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Win hører ofte den Yttring, at alt Eventyrligt er reent fore 
frundet af Virkeligheden, at intet Menneffes Liv fængere fpiller i 
brogede Farver, men ar det henglider i en graa, for al roman: 
tik Udſigt tillukket flagen Landevei. Hvor Meget der end i vore 
Tider taler for denne Mening, faa nærer jeg døg den Tro, at 
de fleſte Mennefler enten ſelv have oplevet, eler været Vidne til 
ſaadanne Begivenheder, der, hvis de bleve indførte i en digtet 
Fortælling, vilde møde den ofte gjentagne Bebreidelſe, at de vare 
ufandfynlige. Mangen ſand Tildragelſe af denne Beſtafſenhed 
bliver af en eller anden Grund iffe almindelig bekjendt, eller, 
naar den bliver det, væffer den ingen Forundring, efterfom den 
fun befræfter den gamle Sætning, „at det Sande iffe altid er 
fandfynligt.” 

En Begivenhed, ſom jeg vel tør henføre til denne Klasſe, 
et iffe blot mødt mig i min Ungdom, men har i fine Følger 
ſaaledes ganet igjennem mit Liv og havt en ſaa afgjørende Ind⸗ 
flydelfe paa min Skjebne, at jeg ikke fan nægte mig den Fors 
nøielfe at optegne dens Omſtæendigheder, for ſaaledes endnu ens 
gang at nyde dem i Crindringen. Den Dag, da jeg med ude 
mærfet gode Characterer kom hjem fra Examen artium, var 
det netop min Fodſelsdag, da jeg fyldte mit attende Aar. Jeg 
levede hos min Moder, der var Enke. Vore Kaar vare meget 
indſtrenkede, men vort Hjem var iffe desmindre behageligt, efter⸗ 
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ſom min Moder beſad bet uſtatteerlige Talent, ſom ikke læres i 
nogetſomhelſt Inſtitut, at beſtyre fit Huus med ſaadan Orden 
og Forſtand, og — hvorfor ikke tilføje — med et faa kiarlig⸗ 
hedsfuldt Sind, at Skjonheden aldrig forlod enten vor Omgi⸗ 
velje eller vor Omgang. Min Fater var død for flere Aar 
fiden; en lille Soſter; født i hans ſidſte Dage, havde ftrar fulgt 
ham i Graven. Jeg var ſaaledes min Moders enefte Barn, og 
den ovenomtalte Dag var, fom man fan tænfe, en flor Feſt⸗ og 
Glædess Dag for os Begge. Ogſaa havde hun gjort Alt, Hvad 
hun kunde, for at helligholde den. Hun havde blandt Andet 
indbudet til Middag to af mine kjareſte Medſtuderende tilligemed 
vore nærmefte Baarørende og Venner, nemlig hendes Soſter og 
Svoger. Denne Sidfte var Profesſor, en lærd og dygtig Mand, 
der faderlig havde taget fig af mig og veiledet mig i mine Stu: 
deringer. Efterat vi i bet bedſte Lune havde nydt vort Maaltit 
og druffet paa de nye Studenters Velgaaende, fif vi ifinde at 
fpadfere, da det var et færdeles ſmukt Efteraarsveir. Min Mo: 
der og hendes Søfter bleve hjemme, og den mandlige Deel af 
vørt lille Selſtab begav fig ud ad Esplanaden, ſom iffe var 
langt fra vor Bolig. Mine to unge Venner, ſom vare komne 
ind i en ivrig Samtale, gif foran, medens min Onkel Profes⸗ 
foren og jeg fulgte efter. Vi toge Veien ud ad Citadellet, og 
under denne vor Gang foreftilete min Onfel mig med flor Als 
vorlighed, hvorledes et nyt Liv fra denne Dag af burde begynde 
for mig, Hvorledes jeg nu maatte ftræbe med Flid og Anſtren⸗ 
gelſe ikke blot at fortjætte mine Studeringer, ſom hidtil, men 
ogſaa ved Informationer fee til felv at kunne beførge mine For⸗ 
nodenheder og derved lette min Moder de Omfoftninger for min 
Skyld, ſom Hun hidtil fun med ſtor Opoffrelſe Havde været 
iftand til at beftride, Han vidfte bedſt, ſagde han, at jeg var 
ufætvanlig ſterk i de levende Sprog, ſom han ſelv havde lært 
mig. Ved at give Underviisning i disſe og endogſaa ved at 
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paatage mig litteraire Arbeider af Overfættelfer og deslige maatte 
jeg kunne bidrage betydeligt til vort lille Huusveſens Flor. Han 
tilfeiede mange, i fig ſelv viſtnok ſinde, men temmelig forflidte 
Lardomme, ſom for Er. at Livet havde en dunkel og alvorlig 
Side, der ifær var følelig for den Uformuende, der fun ved egen 
Kraft og ved Affald paa mange i fig ſelv uſtyldige Goder kunde 
forffaffe fig en blot nogenlunde ſorgfri Tilveerelſe. Disſe Ves 
tragtninger nedſtemte færdeles den Følelfe af Lyffalighed, fom paa 
denne Dag havde beffælet mig. Jeg fyntes, at min Onkel burde 
have ſparet disſe Formaninger til en bedre Leilighed, ifald det 
overhevedet var nødvendigt at ledfage dem med jaa nedſlaaende 
m Fremſtilling af mine Udfigter i Fremtiden, og jeg maa til: 
fane, at jeg endnu er af den Mening, at man iffe ſtulde viſe 
den ode Sandorken for Den, ſom førft fætter Foden paa ben, 
uden tillige at pege pan et Maal af Hæder og Tilfredshed i det 
Bjerne, og paa de ſmaa grønne Oaſer, fom ville lette den tunge 
Vandring. Hvor god derfor min Onkels Henſigt end var, ſaa 
fordervede den mig imidlertid flere Timer af denne Dag, ba jeg 
havde lykkelig naget det førfte, om end iffe meget afgjørende, 
faa tog ikke uvigtige Maal af mit borgerlige Livs Bane. 

Da vore unge Selſtabsbrodre havde beftemt, at vi ſtulde 
gane en temmelig lang Tour, vilde min Onkel iffe gaae længere 
med 08, men vendte tilbage, og da vi Andre paa Hjemveien 
atter befandt 08 i Nærheden af Citadelsporten, forlode de unge 
Mayd mig ogſaa, da de fulde tilbringe Aftenen i et andet Sel: 
fab. Jeg var bleven træt og varm af den Aarſag, at jeg, 
uagtet det ikke endnu var ſynderlig koldt, gif og flæbte paa eu 
ſtor ſaakaldet Slængfappe, hvori jeg havde indhyllet mig af barns 
agtig Glæde over bette Kladningsſtykke, ſom jeg førfte Gang 6ar, 
og hvori jeg var ligeſom forelffet. Jeg havde famme Dag faaet 
den i Forering af, min omtalte gode Onkel, der vidfte, at en 
ſaadan Kappe længe havde været et af mine hoieſte verdslige 
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SØnfter. Jeg fandt, at jeg tog mig ypperlig ud i den, at dens 
lyſegraa Farve, dens elegante Gnit gav mig er fornemt, uden⸗ 
landſt, ja romantiſt og ridderligt Udſeende. Det gif mig m 
imidlertid paa denne Spadſeregang, ſom det vel ofte gaaer med 
Bragt og æder, den blev mig en tung Byrde. Da mine 
Medvandrende havde taget Afſted med mig, fatte jeg mig, for 
at affjøle mig, paa en Bank, fom dengang fandtes ikke langt 
fra Ravelinerne. Det begyndte at morknes, og jeg tænfte paa 
at ffynde mig bort, inden Vagten fom for at luffe Porten, da 
en Karreet i meget ſtark Fart fom fra Gitadelet, og holdt faa 
Skridt fra det Sted, hvor jeg fad. Et Fruentimmer flaf Ho⸗ 
vedet ud af Vognen, hun bar et fort Slor, iffe for Anfigtet, 
men tæt bundet om Hovedet, faa at det for mine flygtige Diekaſt 
gav hendes" flarpe, blege, ſom mig fyntes aldrende Træf, noget 
Syøgelfeagtigt. Til min ſtore Forundring vinfete hun ad mig, 
og gjentog flere Gange et Tegn til at jeg ffulde nærme mig, 
inden jeg funde fatte, at det var mig fom dette gjaldt. Endelig 
gif jeg tæt hen til Karreetvinduet, og i famme MiebliÉ rakte 
hun mig ud af dette en Kurv faa flor, at den neppe kunde 
fomme gjennem Vinduet, og fom med faadan Haft blev ſtudt 
ud, at den var falden paa Jorden, om jeg iffe havde modtaget 
den. Jeg fif ikke Tid til at fige noget Ord, thi neppe var Kurs 
ven i mine ænder, og jeg vilde aabne Læberne for at ſporge, 
hvad Dette flulde fige, før Damen lagde Fingeren paa Munden 
for at betyde mig, at jeg ſtulde tie, itet hun med ,den apden 
Haand bankede pan bet forrefte Vindue for at give Kudſten Tegn 
til at kjere, hvilfet han ftrar adlød og vendte i en ſaadan Fart, 
at jeg med min Kurv maatte ſpringe tilfide for iffe at blive 
overfjørt. Saa ſterkt bet var mig muligt løb jeg efter Vognen 
gjennem Citadelsporten og Esplanaden, men længe før jeg var 
ude af denne, var Vognen mig af Sigte. Det forefom mig, 
ſom om den fjørte ned ad Amaliegaden. Dog blev jeg hindret 
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af det tiltagende Mørke og af flere Vogne, ſom kjorte paa ſamme 
Vei, fra at vide Dette med Vished. Jeg havte intet andet Valg 
end at gane hjem med den mig ubefjendte Stat, ſom jeg bar 
under min Kappe, og ſom iffe var ſynderlig tung. Jeg betrags 
tede Kurven. Den var meget giirlig. Dens Laag, ſom beftod 
af ganſte aabent Kurvemagerarbeide, var faftbundet med et bredt 
Silfebaand. Giennem det gjennemfigtige Laag kunde jeg fee 
nøget flint Hvidt ſtinne frem, og da jeg ved den nærmefte Gas 
delygtes Sfin nærmere betragtede det, opdagede jeg, at et flint 
Musſelin var bredet fom et Slor over Noget, ſom ſyntes at 
være ziirlig Damepynt af hvidt Tøj og couleurte Baand. Jeg 
tænfte ſmilende: „Hvem veed, hvilfen deilig Froken der iaften med 
fort Savn og Bedrovelſe beklager, at alt Dette er faldet i mine 
vanbellige ænder! hvem ved, hvilfe behagelige Takſigelſer, ber 
vente mig, naar hun af Adresſeaviſen erfarer, at en retfindig 
Finder trolig har bevaret og med Glæde vil bringe hendes 
Eiendom!“ — 

Da jeg kom ind i min Moders Dagligſtue, fandt jeg der, 
foruden min Onkel og Tante, vor Vertinde, en Bryggerenke, 
ſom var kommen op til min Moder for i Anledning af Dagens 
dobbelte Hoitidelighed at lykonſte hende og mig. Den venlige 
Kone fif iffe Tid til at fane fine Hofligheder anbragte, hvad 
min Deel deraf angik; thi Alle udbrød i Spørgsmaal og Uds 
raab angaaende den ſtore Kurv, ſom jeg fatte fra mig pan Dis 
vanbordet. „Gvad er der i den Kurv?” fpurgte Alle. „Det 
er, faa vidt jeg troer, Damepynt,“ fvoarete jeg, og fortalte fors 
telig mit Cventyr, medens jeg med nogen Befværligbed fif Baan⸗ 
bet løft op, ſom holdt Laaget faft, hvilfet jeg aabnede. Min 
Moder tog hurtig Sløret tilfide, og — o Himmel! hvad fan 
ſtildre vor Forbaufelfe, da vi under dette Dæffe fane et ganſte 
frædt Barn, ter laane fovende, i fine, Hvide, hoiſt ziirlige Klæder, 
bundet faft til en blaa Silkepude med brede Baand af forftiellig 
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Farve. Bi bleve Alle ſom forſtenede. Vi ſaae pan hinanden 
uden at tale. Endelig brød min Onkel Tausheden og ſagde: 
„Naa! det manglede bare! Det er en god Skat, du der har 
bragt din Moder i Huſet!“ — Jeg ſtammede forlegen nogle 
Ord, men blev i det Samme vaer, at der var fæftet en life 
ſtreven Seddel paa den indvendige Side af Sløret, fom min 
Moder endnu holdt i Haanden. Begjerlig greb jeg efter den. 
Den var føreven paa Franſt og indeholdt i Overſættelſe omtrent 
Følgende: . | 

Efter Befaling? (Hans eller Hendes kunde ikke beſtemmes, 
da de franſte Ord: uses ordres… tillade begge Forklaringer) 
nfender jeg Dem herved Barnet. Alt er forbi! De fan iffe 
være ulykfeligere, end jeg.” — Der var ingen Underffrift, men 
længere nede paa Siden flod fom et Slags Cfterffrift: „J vor 
fortvivlede Forfatning har det ikke været muligt at meddele Bars 
net den hellige Daabs Sacrament. Gørg De derfor fo før go 
heler, og giv hende — hvad der vel følger af fig ſelb — det 
elſtede Navn Niſida.“ 

Meget klogere bleve vi vel ikke af denne Skrivelſe; men 
imidlertid vare vi dog enige i den Formodning, at den Perſon, 
til hvem disſe Linier henvendte fig, rimeligviis var bekymret 
over den Feiltagelſe, ſom her var indlabet, og vilde blive meget 
glad over at fane Barnet. Min Onfel vilde ſtrax gane til Pos 
litiet for at melde, hvad der var forefaldet; min Moder holdt 
ham tilbage og bad ham tage fine Forholdsregler ſaaledes, at 
denne Gag ikke blev offentlig bekjendt, da det ſyntes hende Hart, 
at en førgelig Hemmelighed maatte være forbunden med denne 
Tildragelſe. Man aftalte nu nærmere, hvorledes Dette kunde 
iværffætteg, og min Onfel gik for at fee til at udrette Alt paa 
bedſte Maade, efterat det i vort lille Raad var befluttet desuden 
at lade et Avertisſement indrykke i Adresſeaviſen og andre Dags 
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blade, hovilket, > forfattet i forblommede Udtryk, fun ſtulde være 
forftaaeligt for Vedkommende. 

Da Onfel var gaaet, forenede de tre Fruentimmer fig om 
at betragte og beundre det lille Barn, hvis Skjonhed de overor⸗ 
denlig ophoiede. Det laae beſtandig fom i en fød Sovn. Vert⸗ 
inden yttrede, at man rimeligviis af Forſigtighed havde indgivet 
det noget Sovndysſende, for at det ikke flulde røbe fin Nærvæs 
relfe i Kurven, . Min Moder fagde rørt: „Ak! tet er mig liges 
fom jeg fane min egen lille Pige, ſom jeg fun eiede nogle faa 
Dage.” Gun bøiede fig over Barnet, lagde fin Kind imod vet 
lille Anſigt og løftede det lidt op fra Leiet. Det vaagnede ved 
denne Bevægelfe og opflog et Var ſtore fortebrune Dine. Min 
Moder tog det i fine Arme, medens de to andre Fruentimmer 
underføgte Kurvens øvrige Indhold, ter var ganſte fuldpakket af 
Bornetsi, ifær Linned, hvilket Altſammen udmarkede fig ved en 
overdreven Lurug og Biirlighed. Om Barnets Hals var i en 
Snor bundet en bred Guldring, hvori en grøn Steen af famme . 
Brede ſom Ringen funklede med et glimrende Sfin. Vi prøvede, 
om den lille Blade, hvori Stenen var indfattet, iffe var en Kaps 
ſel, der ſtjulede et eler antet Marke. Den lod til at gjemme 
noget Sligt; men ved noiere Underføgelfe befandtes det dog iffe 
at være ſaaledes, og hverfen paa denne Ring eller Noget af det 
Øvrige i Kurven var mindfte Bogſtav eller Tegn at opdage. 
Fruentimmerne raadfloge nu, om hvorledes man for Dieblikket 
fulde førge for den lille Gjeſts Fornodenheder. At ſtaffe en 
Amme havde mange, ogſaa øconomiffe og huuslige Vanſtelighe⸗ 
der, Man raadede min Moder indtil videre at opklalke Barnet 
med Melk. Vertinden fagde: , Cen af mine Køer er ung og 
har nylig fælvet. Af dens Melk ſtal De hver Morgen fage en 
Bot til den føde Glut, ſaalenge hun er i Deres Huus.” 

Da min Onfel fom tilbage, var han meget fortrædelig over 
denne Begivenhed og opregnede alle de Ubehageligheder og Ves 


10 Niſida. 


fværligheder, ſom den kunde drage efter fig. „Det Allervarſte,“ 
fagde han tilfidft, ,,er endnu den Løgn og Sladder, ſom onde 
Tunger Funne faae at løbe med. De, fjære Svigerinte! er fun 
otte og tredive Aar, De er en fmuf Kone endnu, hvilfen deilig 
Hiſtorie fan Verden iffe lave af disſe Omſtendigheder, naar be 
ftaveg og lægges ſammen?“ Min Moder rodmede, men fvarede 
efter et lille Ophold: „Jeg har fun yderſt lidt med den faafaldte 
Verden at gjøre. De, fjære Svoger, min Søfler, min gode, 
tjenftagtige Vertinde, hvilke til min Lyffe ere hos mig iaften, 
De ere Vidner til denne Begivenhed, og De ere de Menneſter, 
hvis Vidnesbyrd er mig vigtigft, og — hvad fom er det Vig⸗ 
tigfte, Gud er mit Vidne. Gang Forfyn, ſom ſtyrer Alt, fender 
dette Barn til mig, fender mig det ved min Otto, paa denne 
for 08 Begge Betydningsfulde Dag, og dette — maaſtee forladte 
ſtakkels Barn, maaſtee af en ulykkelig Moder med tufinde Taarer 
anbefalet til de Faderløfes Faders Deffjærmelfe, vil jeg ydmyg 
modtage i fans Navn, og beholde faalænge det er hang Villie.“ 
Under denne Replik luede min Moders Kinder, og noget Begei⸗ 
ſtret og Kraftfuldt lød gjennem hendes ellers ſagte og bløde 
Stemme. Vi vare Alle rørte, Jeg ilede til hende, boiede mine 
Knæe og kysſede hendes Hænter, ogſaa Onkel tog hendes Haand 
og fagde: „De er en god Kone, fom jeg inderlig ærer og elſter. 
J Fruentimmer ere i Grunden bedre end vi Mænd. Naa! Gud 
give Lykke!“ tilfølede ban og rafte Haanden ud over Kurven, 
fom flod paa en Tabouret, ved Siden af min Moders Stol, 
og hvori det lille Barn atter laae og fov. 

Hverken Politiets Beftræbelfer eller vore -i tre Sprog for⸗ 
fattede Bekjendtgisrelſer i Bladene, eller nogen anden af vore 
private Underføgelfer eller Gisninger ledede til mindſte Oplysning 
om dette Barn, og da fjorten Dage ſaaledes vare hengaaede, 
forefom det baade min Moder og mig, fom om dette lille Væfen 
tilførte 08 allene i Verden. Bi lode det døbe og gave det, ſom 
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foreſtrevet var, Navnet Niſida. Min Moder opklakkede det med 
ſtorſte Omhu og Kjarlighed, og denne nye Interedſe beffjæftigede 
hende faa ganſte, at jeg ſnart indfaae, hvad hun ogſaa felv 
tilſtod: at hun vilde blive ubeſtrivelig bedrøvet, derſom det hændte 
fig, at Nogen meldte fig med flørre Rettigheder til dette Barn 
og berøvede hende det. Hun fane ved en naturlig Illuſion ganſte 
fin egen, tidlig tabte Datter leve op i denne Pige. 

Det varede iffe længe, førend den lille Niſida blev et Fores 
ningspunkt for hele vort Bekjendtſtabs Interesſe. Min Onfel 
og Tante, ſom felv ingen Børn havde, ſaavelſom ogſag vor 
jævne, godmodige Vertinde glædede fig ved at fee, hvorledes Bars 
net trivedes og tiltog under mil Moders omhyggelige Pleie. 
De ſyntes Alle at have Deel i denne lille Ubekjendte og kappedes 
om at lette min Moder fin Møie med hende. Næften daglig 
bragte disſe Venner Et eller Andet til denne Henſigt. Min 
Tante ſyede og ſtrikkede til den Lille, undertiden kom hun og 
hendes Mand ved godt Veir med en Vogn for at fjøre Toure 
med hende og min Moder, eller for at hente dem Begge hjem 
til deres Huus, hvor en Vugge og alle Veqvemmeligheder vare 
anſtaffede til den lille Yndlings Tjeneſte. 

Heller ikke var jeg ben Eneſte, paa hvem denne Begivenhed 
havde været uden Indflydelfe. Jeg havde hidtil — ſom næften 
Alle i min Alder og Stilling — fun gjort mig liden Betenk⸗ 
ning ved de Bekoſtninger, jeg forvoldte min uformuende Moder, 
men den nye Byrde, jeg ved denne Leilighed mod min Billie og 
mit Bidende havde paalagt hende, den elſtverdige Maade, hvorpaa 
bun havde modtaget den, indgav mig en haftig Attraa efter ogs 
faa at gjøre Noget i denne Sag, der. ofte forefom mig, ſom 
om den angif mig affernærmeft, fom om den lille Niſida var 
mit Barn, mit eget Hiertes Barn, Noget, fom var mig tilſtik⸗ 
fet, var betroet til min re og Kjærlighed. Saaledes var den 
Illuſion, ſom disſe Omftændigheder opvafte i mit Sind. Win 
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Onkels Formaninger, ſom paa min Fodſelsdag havde forftemt 
mig, vare mig nu en velkommen Ledetraad; og ved hans Hjelp 
lykkedes det mig ogſaa at fane Informationer, hvilke efterhaanden 
bleve flere og bedre, faa at jeg ſnart ved en ordenlig Deonomie 
— hvilfet ogſaa var en nye Dyd, ſom jeg lagde mig efter — 
kunde beftride mine værfte Udgifter. Jeg var desuden flittig i 
mine Studeringer og tog med al Berommelſe begge Afdelinger 
af anden Cramen. 

Imidlertid havde vi i min Moders Huus gjort et nyt og 
uventet Befjendtffab. Omtrent en Maaned Tid efter hün Aften, 
da jeg bragte den meget omtalte Kurv hjem med mig, hændte 
det fig en Eftermiddag, da min Moder og jeg fad ene, at Vigen 
kom ind og meldte en Herre, ter vilde tale med Fruen i Huſet. 

Vi bad ham fomme nærmere, og en gammel Mand traadte 
ind. Vi reiſte 08 hurtig, ſom grebne af en uvilfaarlig res 
frygt; noget faa Idealt omfvævede denne hoie Figur. fans 
blege, paa eengang milde og alvorlige Anfigt, hans ſtaldede Iéje, 
vomgiven af ſneehvide, Frøllede Loffer, hans hele Veſen og Ud⸗ 
feende havde noget ganſte Ualmindeligt. Hans Dragt ſyntes at 
tyde paa, at han var en Geiftlig, og fom en ſaadan fremſtillede 
han fig ogſaa, itet han nævnete fit Navn og angav fig at være 
Bræft ved den herværende catholffe Menighed. Han fagde, at 
da han havte hørt, at den lille Etage, vi beboede, vilde blive 
ledig inden den egenlige Flyttetid, faa bad han om Tilladelſe til 
at beſee Leiligheten. Da vi erflærede at vi ingenlunde ſtulde 
Hytte, bad han i meget høflige Udtryk om Tilgivelſe for fin 
Baatrængenhed. Gan forflarede fig fun med Møie i det danſte 
Sprog, og bley meget fornøiet da vi tiltalte ham paa Tydſt, 
fom dog heller ikke lod til at være hang Modersmaal, fljøndt 
ban talede det. flydende. Han beflagede fig over, at den falffe 
Cfterretning om disſe Varelſer havde lokket ham til at gaae en 
lang, for ham befværlig Vei, da han endnu opholdt fig i nogle 
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Gommerværelfer i Nærheden af Byen, og føgte et for ham bes 
qvemmere beliggende Logis i Staden felv. Jeg fremtog firar en 
Læneftol og bad ham unde os fin Nærværelfe og fig felv nogen 
Hvolle efter den lange Gang. Min Moder bød ham en Kop 
Kaffe, ba denne juft flod paa Bordet. Han modtog begge Tils 
bud med fynlig Fornoielſe. Der var i denne Mands Vaſen en 
paafaldende Forening af Tilbageholdenhed og Alvorlighed med 
en flin og indfmigrende Verdenstone. Han fagde til min Mo⸗ 
der: „Jeg flal altid taffe den Feiltagelſe, ſom har ført mig til 
en lille Familie, der fan giæftfrit modtager en gammel, træt 
Mand. Jeg gjetter at De er denne unge Herres ældre Soſter, 
at De er gift og at det lille fovente Barn der i Vuggen er 
Deres." Min Moder love og fvarete, at alle hans tre Gisninger 
vare feilagtige. „Denne unge Mand,” tilfoiede hun, „er min 
Son; jeg har været gift, men har desværre miftet min Mand; 
og Barnet der er en lille Fremmed, ſom en Harndelſe eller en 
Guds Tilſtikkelſe har bragt i vore HeEnder.“ — ,Og dette Barn 
vil De antage Dem og beholdte?” — ‚Ja det ville vi, derſom 
Ingen Fræver bet tilbage.” — ,Men uden nogen Gjelp eller 
Underſtottelſe til dets Opdragelſe?“ — „Jeg haaber, Gud vil 
bjelpe os.“ — Pateren udbrød: ,Ja det vil han viſt, min ædle 
Frue! Den hellige Jomfru vil med, fit Barn i Arnien uſynlig 
nedſtige til dette Huus og velfigne det.“ En befynderlig Ild 
lyſte ved disſe Ord ud af bang mørfe Øine. Gan tog fnart 
Afffed, men bad om Tilladelje til engang igjen at turde beføge 
08, og da han gif, nærmede han fig det ſovende Barn, betragtede 
det, gjorde Korſets Tegn over det og ſagde fagte nogle Ord, 
fom vi iffe funte ſamle. Førft et halvt Aar efter kom han 
igjen og forerede min Moder en Bouquet af udmærkede Blomſter 
fra en lille gave, fom han fagde, han havde været faa heldig 
at fane tilleie, tilligemed et Logis, iffe langt fra vor Bopæl, 
Eſter denne Tid fom han oftere, dog iffe hyppigt, Han bragte 
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i Almindelighed en eller anden lille Foræring af Blomſter eller 
"Frugter. Gan forftod at forfærdige meget ſmuft Dreierarbeide 
og forærede Nifida en Elfenbeens Rangle og andre Smaating af 
fit eget Arbeide, fremfor Alt et Halsbaand af ſmaa Verler, hvori 
hang et lide Kors. Dette Smytfe, ſagde han, vilde, naar hun 
bar det, afværge al Fare ved at fane Tænder og giennemgaae 
de øvrige Borneſygdomme. Den gode Vater blev 08 ſtedſe fjærere. 
Engang imellem tilbragte han Aftenen hos 08, og disſe Aftener 
vare en Feſt for mig, thi iffe blot var denne gamle Mand den 
Forſte, der omgikkes mig med ſamme Agtelſe, ſom om jeg var 
hans Lige i Aar og Stilling, men hang Samtale var desuden 
yderſt tiltræffende og underholdende, og uagtet der var adſtillige 
Materier, Hvori han undveg at indlade fig, var der dog noget 
vovermaade Aabenhjertet i den Maade, hvorpaa han meddelte fine 
mange Livserfaringer og udbredte Kundſtaber. Ogſaa min Onfel 
underholdt fig gjerne med ham, naar han traf ham, hvilfet dog 
fjeldent fæte, da vor gamle Pater helſt flog fig til Ro hos 08, 
maar vi vare ene. Onkel havde heller ingen rigtig god Tro til 
denne vor nye Ven. Han udlod fig vel altid med Agtelſe om 
hans Lærdøm og Kundſtaber, men advarede os dog mod jefuitift 
og Papitift Indftybelfe. 

Jeg vil langtfra ikke paaſtaae, at Paterens Kors og Perler 
bevarede Niſida for al Sygdom og Uheld, men det er vift, at 
intet Barn kunde trives bedre og heldigere. Det var virfelig 
ſom om uſynlige veldædige Hander gif min Moder tilhaande og 
lettede hende Pligterne mod ten lille Pige. .Med ftørfte Lethed 
voverſtod Denne de almindelige Børnefygdomme, ſom true Livet i 
dets Begyndelſe. Hun. var altid munter, man hørte bende næften 
aldrig græde; hun kunde gaae ene, inden hun havde folbt fit 
førfte Aar; og inden det andet udløb, talte hun fuldkommen 
reent og ſammenhengende. Hun var et faa udmærfet deiligt 
Barn af en faa original Stjonhed, at hun vafte Alles Opmark⸗ 
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ſomhed, fom bleve hende vaer. En uſigelig øm og kjcerlig, men 
overmande hæftig Characteer vifte fig hos hende allerede i derne 
ſpæde Alder, hvilfet bande henrykte og foruroligede min Moder, 
hvis Dieſteen hun var; ogſaa min Tantes og Onkels Yndling 
blev hun daglig mere. Den gode Vater var ſardeles indtagen 
af dette Barn; ban ſyntes at forynge fig ved Synet af hende, 
og man kunde mærke, at det var ham yderſt behageligt, at bun 
faldte ham Papa, en Venævnelfe, ſom hun, inden hun funde 
tale rent, havde dannet af det , Gr. Pater,” ſom vi Andre 
nævnte ham med, og fiden beholdt han dette fjære Navn, fom 
bang Stilling i Livet nægtede ham. 

Jeg veed iffe ret, Hvorledes jeg var kommen til en Anelfe 
om, at denne Mand var indviet i den Hemmelighed, ſom fljulte 
Niftdas Herkomſt, og at han derfor forfætlig og iffe handelſes⸗ 
viis var kommen til 08. Mange Omftændigbeder, felv Barnets 
Navn og hele Udfeende havde ofte indgivet mig den Formod⸗ 
ning, at hun var født af fremmede og fornemme Forældre, og 
bel fyntes mig iffe urimeligt, at den catholſte Geſandtſtabo⸗Preſt 
funde vide Mere herom end Andre. Engang i et fortroligt Die⸗ 
blik yttrede jeg Dette for ham, men han fvarede uden mindfle 
ynlige Forvirring: ,Gvor fan De falde paa faadanne Tanker? 
Forring ikke Deres ædle Godhed mod dette Barn ved at gruble 
over hendes jordiffe Udfpring. Hun er vidfelig af den allers 
hoieſte Herkomſt, thi Guds Moder felv er hendes og alle af deres 
Forældre forladte Børns Moder. Dette er Alt, hvad jeg veed, 
og det maa være nof for og Alle," — Siden blev derne Sag 
iffe mere omtalt imellem 08. 

En Ræffe af Aar fulgte nu, ſom jeg altid gjenfalder mig 
med en egen Fornemmelfe af Ro og Behag. Det var ligefom 
en Velſignelſe fulgte alle mine Foretagender. Jeg gav mange 
Læretimer og fif de flefte godt betalt, og da jeg var færdig med 
anden Gramen, paatog jeg mig adſtilligt andet Arbeide. Jeg 
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overſatte nogle videnſtabelige Vaerker; ja endogſaag i aſthetiſte 
Frembringelſer vovede jeg mig til frie Bearbeidelſer af Et og 
Andet. Det lykkedes over Forventning, og ſaaledes fortjente jeg 
Betydeligt mellem Aar og Dag, og var derved fan lykkelig at 
kunne forbedre min Moders huuslige Liv. Den Kjærlighed, de 
glade Anfigter, fom mødte mig i mit Hjem, og fom gjorde mig 
dette kjert, forenede med de mange Beftjæftigeljer, ſom optoge 
min Tid, forvoldte, at jeg næften aldrig deeltog i de Fornøielfer 
eller de Forbindelfer med unge Menneſter paa min Alder, ſom 
under andre Omſtandigheder vilde have været tiloffende for mig. 
Maar jeg om Aftenen kom hjem fra mine Forretninger, eller 
efter at have arbejdet i min eenſomme Stue fom ind til min 
lille Familie, var jeg altid vig pan, at Alt omkring mig vidnede 
om min Moders Opmarkſomhed paa mine fmaa SØnffer, om 
hendes inderlige Lyſt til at glæde mig. Min Onfel og Tante 
og et Par af mine jævnaarige Venner forøgede ofte vor huus⸗ 
lige Kreds. Den lille Niftda, ſom faldte mig Broder, hang ved 
mig med inderlig Hengivenhed, løb mig imøde naar jeg kom 
hjem, klyngede fig om min Hals, hoppede af Glade pan mine 
Arme og overøfte mig med fine uſtyldige Kjærtegn. Hendes 
hæftige Utaalmodighed funde jeg flandfe ved et Ord; ja et alvor⸗ 
ligt Diekaſt af mig virfede ofte mere end de ſmaa Tvangsmidler, 
ſonr min Moder anvendte. Meget tidligere, end nødvendigt var, 
gttrede hun Begjærlighed efter at lære, og nødte mig næften til 
at begynde paa at undervife hende, bvilfet fnart ved hendes for⸗ 
baufende Nemme og Opfatningsgave blev mig en fjær Pligt. 
De Glader, fom bleve mig til Deel i denne Periode af mit Liv, 
vare fan ſimple, de vilde ſynes fan ringe i Verdens Dine, og 
vare dog for mig faa flore og rige. Naar jeg fane mig iftand 
til at overraffe min Moder med en eller anden liden Overflods⸗ 
Artikel, ſom jeg vidfte hun længe forgjæves havde onſtet, ja blot 
ved at bringe Niſida en Dufte eller en Billedbog, følte jeg ſelv 
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en barnlig Glæde, Der var den Tid et Sted i Nærheden af 
Byen, hvor man t en meget ſmuk Have funde blive bevettet 
med Thee, Kager, Frugt, Viin og deslige. Det var intet Trac⸗ 
teurſted, men tilhørte en Gartner, der folgte Frugt og Haveſager. 
Til denne Mand havde vi et gammelt Bekjendtſtab og vare 
komne overeens med ham om, at han fra et Tracteurfted ligeover⸗ 
for lod Hente, hvad vi onſtede at fortære i hans eenſomme Have. 
Til dette Sted vandrede vi næften hver ffjøn Sommeraften, uns 
dertiden med en eller anden af vore faa Omgangsvenner, dog 
fom ofteft ene med os ſelv. En enfelt Gang kjorte vi ud til 
fjernere Steder, og disſe Udflugter vare os en Kilde til uſigelig 
Fornøielfe. Niſidas Jubel, min Moders Glæde over det ſtjonne, 
nydeligt klædte Barn, ſom tiltrak Alles Dine, vare ikke de rin⸗ 
geſte Nydelſer ved disſe Leiligheder. 

J en ſaadan eensformig og rolig Tilvarelſe henfvinder' Tis 
den ſaa hurtig, at man næften forfærdeås ved at bemarke dens 
Flugt. Saaledes gif det mig, da jeg, ifær ved min Onkels 
Foreſtillinger og Bebreidelſer, faae det ene Aar gane efter det 
andet, uden at feg alvorlig tænfte paa min Embedsexamen, ja 
iffe engang kunde blive enig med mig felv, om hyilken Vei jeg 
egenlig vilde ſlaae ind i det borgerlige giv. Jeg havde i mange 
Tider læft til juridift Eramen, men jeg fom ingen Vei dermed. 
Jeg fortvivlede ved, disſe Studier og havde altid Baaffud nok 
til at afbryde dem. Jeg vidfte med mig felv, at jeg var virk⸗ 
ſom, at jeg gif frem i indre Dannelſe; jeg ønffede blot at Alt 
funde blive før ſtedſe ſom det var, jeg følte mig tilfreds og ſagde 
ofte til mig ſelv, at jeg paa eengang nød en Huusfaders Lykke 
og et ungt Memeſtes Frihed. Med disſe Betragtninger og med 
mine endnu unge Aar undſtyldte jeg mig for mig felv og min 
Onkel, der fvarede mig: at ſaaledes ſom nu, kunde det ilke 
blive, — Og han havde Ret. Menneſtet maa jo uddrives af 
dette ſtionne Uſtyldighedens Paradiis. Han maa vente bet NRyg⸗ 
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gen for at kampe for det og føge at vinde det tilbage. Flere 
Har vare imidlertid henrundne, jeg havde allerede fyldt mine fer 
og tyve Aar, da en Omftændighed indtraf, ber nokſom bevifte, 
at jeg trængte til at gjøre nærmere Bekjendtſtab med Verden og 
Menneſtene, end jeg hidtil havde havt Leilighed til. 

Der vare to Piger, fom jeg gav Timer i Franſt. Deres 
Fader var en formuende Borger, der var Capitain ved Vorgers 
ſtabet, hvorfor hans Døttre efter kjebenhavnſt Skik lode fig Falde 
Frokener. Manden var en meget fimpel, udannet Mand, og 
hang Huus var ligeledes efter kjobenhavnſt Skik en befynderlig 
Blanding af Øjerrighed. og Odſelhed. Han var Enfemand, og 
de to vorne Dottre fliftedes til at beſtyre Huusholdningen. Den 
Wldſte, Beate, en Pige paa en tre til fire og tyve Aar, var 
meget ſmuk; den Yngſte, Petrine, var derimod meget ſtedmo⸗ 
derlig behandlet af Naturen, hvad det Udvortes angik, men til 
Øjengjæld var hun udruftet med langt flørre Gaver til at lære 
og fatte. Hun havde i alle Maater et ganffe andet Sving end 
' Soſteren, og Grunden hertil var rimeligviis, at hun ikke var 
opvoret i det fædrene Guus, men hos nogle Slægtninger, ſom 
fiden havde forladt Landet. Og hyvorvel det er vanſteligt at gjøre 
et fremmed Sprog fatteligt for en Perſon, der til fit to og ty 
vente Aar aldrig har havt nogen Underviisning eler SØvelfe i 
det, fan lærte dog Petrine temmelig godt Franſt, medens derimod 
Beate gjorde faa usle Fremſtridt, at jeg følte mig ſtamfuld hver 
Gang jeg modtog min Betaling for hendes Underviigning. Og⸗ 
faa forundrede det mig, at hun vilde fortfætte denne, da den 
ikke ſyntes at intere8fere hende. Det Bord, vi fadde omfring, 
flyttede hun altid hen til Vinduet, og hendes Øine og Tanker 
forlode næften aldrig hvad ſom pasferede paa Gaden: Midt i | 
en Mening i den Bog, hvori vi læjte, eller midt i en Regel, 
fom jeg gav mig al Umage med at forklare, bleve vi afbrudte 
ved hendes Udraab: „Nei fee, Hvor halvgal hun feer ud, ſom 
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der gaaer!” eller: , Gud! hvilfen Gang den gamle Frue fætter 
op!" eller: „Nei Herre Jemini! Mon de To ere forlovede, ſom 
ber gane Arm i Arm!" o. f. v. Ofte bleve vi afbrudte af 
Veninder, ſom kom i Beſog. Det flog næften aldrig feil, .at 
disſe Damer, ſaaſnart de traadte ind i Stuen og fane, hvormed 
vi vare beftjæftigede, ſtrar lavede fig til at gaae igjen, med 
mange Undffyldninger og Forſikkringer om iffe at ville ſpilde vor 
Tid; men det var ligefan ſikkert, at de lige ved. Døren, ja ofte 
ſtagende midt i denne, begyndte en Converſation, der varede til 
timen var udløben, og jeg, efter flere Gange at have feet paa 
mit Uhr, reifte mig og gif, medens Damerne endnu i fuld Pas⸗ 
far neppe lagde Marke til, at jeg gif dem forbi. Petrine fane 
bog altid fortredelig ud ved en ſaadan Leilighed, og gav mig fin 
Misfornøielfe tilfjende baade ved Miner og ved (maa Sarcasmer, 
fom hun hviffente henvendte til mig, og disfe vare ſtedſe faa 
træffente og faa Littre, at jeg uagtet deres Vittighed neppe kunde 
lee af dem, naar jeg betænfte, at de traf hendes Søfter og yærs 
mefte Omgangskreds. Disſe Veninder gjorde ogſaa flor For⸗ 
fjel paa de to Søftre. De fyntes temmelig at overſee Petrine, 
medens de forgudede Beate. Der var cen iblandt dem, ſom jeg 
ofte ber i Huſet hørte omtale fom en „hoiſt aandrig Dame" ; 
dette Udtryk hørte jeg vift hundrede, Gange om denne Pige, der 
iffe længere var ung og hed Sabine, Denne Frøfen Sabine 
fom ofte under vore Læfetimer, og engang fagde hun til mig: 
„Hvor De er lykkelig, der Kal informere et ſaadant Væfen ſom 
Beate! "Det figer jeg reent ud, at en ſaa høit begavet Natur er 
der ikke Mage til i den vide Verden. . Alt hvad Gun begynder 
paa, fan hun firar udføre til Fuldkommenhed, og jeg er vis 
pan, at De iffe behøver at gjøre Dem den ringefte Umage met 
at lære hende Franſt; thi det mindfte Vink er nok for hende, 
faa gaaer hun videre end Den, der fulde veilede hende, faa veed 
hun bet af fig ſelv. Det er Geniet! Det er hende medfodt, ſom 
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alle Yndigheber og Fuldkommenheder. Ja De kan viſt ikke fors 
undre Dem over ten Varme, hvormed jeg omtaler min Beate. 
Jeg figer hvad jeg mener, jeg tilbeder hende, elſte er for lidt 
fagt, jeg tilbeder hende, og det ſynes mig Alle maae gjøre.” 

Froken Sabine gif ſtrax efter denne Replik, der ogſaa var 
ſtegen fan høit i Begeiſtringen, at det var heelt paafaldende at 
høre hende lige i damme Uandebræt tilføle, idet hun løb mob 
Døren: , Gør, Betrine! J hvilfen Hoſebod kjober du de Hand⸗ 
fler, du veed nok?“ 

Da Beate havde fulgt bende ud og var bleven fan længe 
underveis, at jeg imidlertid havde faaet Tid til at dietere Petrine 
en Gtifl paa to Siders Længde, fagde hun, idet bun fom til⸗ 
bage: ,De maa iffe forarge Dem over den Ros, fom Sabine 
ødfler paa mig. Hun er et Genie, og det Slags Folk tager 
aftid Munden fuld, De gjorde et Anfigt, medens hun talte om 
mig, der ſaae faa forlegent ud, at jeg nok funde fee, De var 
af anden Mening end den gode Pige.“ — Jeg havde længe 
havt ifinde at tale om de ringe Frugter, Beate høftede af vore 
Læretimer, og greb derfor denne Anledning til at fige, at min 
Forlegenhed kom af Samvittighedsſtrupler over at modtage Ves 
taling for Noget, fom jeg iffe udførte, fom jeg ønffede. Beate 
" blev overmaade forundret over mine Nttringer og forftffrede, at 
hun daglig i fine Tanker talfede mig for de Fremſtridt, bun 
gjorde under min Veiledning, og at hun meget godt forftod 
enhver franſt Bog og Alt, hvad der blev talt paa Franſt. Paa 
mine Indvendinger fvarede hun, at hun jo rigtignof iffe i min 
MNærværelfe kunde overfætte Det, jeg forelagde hende, thi hun 
kunde ikke finde Ord dertil paa Danſt, men naar hun var ene 
og ikke undjedig, faa funde hun godt forftaae den fværefie Bog | 
og overfætte den for fig felv. Hun bad mig derfor paa det | 
Indſtændigſte, ingen Sfrupler at gjøre mig, men være vig paa, 
at min Underviisning iffe var ſpildt. ' 
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Gvad nu denne Sag angif, faa beroligede jeg mig med, 
at Petrine havde Nytte af min Information; men Alting der i 
Huſet forefom mig dog faa forfeert, at jeg tidt var kjed deraf 
og vilde træffe mig tilbage; men, de to Piger fom mig altid 
imøde med faa megen Venſtabelighed og Opmarkſomhed; det var 
mig faa flart, at de nødig vilde opgive vore Læretimer, faa jeg 
aldrig: havde Hjerte til at fraſige mig dem. 

Beate var forlovet med en ung rig Mand, en Detailhandler, 
tt godmodigt, men enfoldigt Menneſte, fom hun behandlede tem⸗ 
melig med Ringeagt, ſtjondt det fynteg, fom om hun glædede 
fig til deres Forbintelfe. Han bed Andreas til Døbenavn, 
mm fun faldte ham altid „min Andrik,“ eler ,,Undriffen,” en 
Bittighed, ſom jeg altid tænfte, ſtrev fig fra den fatiriffe Petrine, 
da den ſtakkels Brudgom i Figur og Gang virkelig havde en 
paafaldende Lighed med en And. Andreas vidſte godt, at han 
havde faaet dette SØgenavn i fin tilkommende Familie, men bar 
det uden mindfle Fortrydelfe, fom en uſtyldig Spog af hans 
aandrige Kjereſte. En Dag da jeg kom, gif han mig imøde, 
tryffede min Haand og taffede mig, fordi jeg havde lært hang 
Forlovede at tale fan fortræffelig Franſt. Igaar,“ fagde han, 
‚vare vi i et Selſtab, hvor der var en Franſtmand, ſom Ingen 
funde tale med, inden min Beate fom; men da gif det ogſaa 
Bapplepap! De fulde have hørt det! — Jeg havde rigtignok 
Wre af hende.” — Beate hørte derpaa og ſagde: „Aa ja! det 
gif jo ganſte taaleligt.” — Jeg forundrede mig i mit flide 
Sind. Hun forlod Varelſet, og Andreas fagde nu til mig i 
en fortrolig Tone: , Jeg ſtal fige Dem, fjære Wen! Jeg har uds 
føgt mig en Bige til Kone, fom fan gjøre Figur i Verden, ſom 
Folk fan gloe paa og tale om, for feer De! jeg har før været 
uheldig, jeg har været forlover med en anden Pige, fom jeg 
rigtig holdt grumme meget af. Det var et fattigt Vigebarn, 
ſom jeg vilde gjøre lykkelig; men med Skam at tale om, jaa 
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ſlog hun op med mig, og det for en Karls Skyld, der Intet 
eiede og Intet forſtod, og tenk engang, at ſiden ſagde hendes 
dumme Familie til hendes Undffyldning, at hun dog ogſaa var 
for god til mig. Og derfor vil jeg nu vife dem og alle Men⸗ 
neffer, at jeg fan faae Den, der flaaer Sparto til hende.” — 
Hvad iøvrigt den berømte franffe Samtale angif, faa kom 
fiden Petrine og fortalte mig med megen Fornøielfe, at Conver⸗ 
ſationen mellem hendes Søfter og Franffmanten flet iffe var 
bleven ført paa Franſt, men paa daarligt Tybfi. Den Frems 
mede havte førft tiltalt Beate paa Franſt, men da han mærkede, 
at hun iffe forftod ham, bjalp han fig med Tydſt, faa godt 
han funde, hvorpaa Beate ogſaa havde fvaret paa Tydſt. De 
havde Begge blandet deres Tale med et og andet franſt Ord. 
Beates Tydſt var fvært at forſtaae, og Franſtmandens Udtale 
gjorde, at hans iffe var bedre. Petrine tilfølede: „Havde det 
iffe været for Effectens Skyld, kunde de ligeſaa godt være blevne 
Hver ved fit Modersmaal; thi de forſtode flet ikke hinanden, 
men den Ene fvarede i Oſter, naar den Anden havde talt i 
Veſter. Imidlertid ſagde Vertinden og hendes Søfter mange 
Gange: Gud hvad det Franſte tog er for et deiligt Sprog!" 
— Beate fom til under denne Samtale, og Petrine var ubarm⸗ 
hiertig nok til ikke at lade fig forftyrre i fin Beretning. Beate 
fane ganffe forundret ud. Petrine udbrød lende: ,Du gjør et 
Anſigt, fom om du ſelo troede, du talte Franfi, og faa var det 
Tydſt.“ — „Tydſt?“ gjentog Beate alvorlig: „Jeg troer, du er 
gal! Det er dine evige Drommerier.“ Ved nærmere at drøfte 
denne Sag blev jeg virfelig overbeviift om, at Beate ved at 
paaſtaae, at hun og Franſtmanden havde talt Franſt, idetmindfte 
halvveis troede det ſelv. De indblandede franffe Ord og flere 
ſaadanne Omſtandigheder havde vel Deel i denne Illuſton, des⸗ 
uden var det Hele foregaaet, ſom man fan tænfe fig, i et meget 
udannet Selffab. Men denne var iffe den enefte, ja jeg kunde 
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gierne ſige ftørfte Forblindelſe, ſom fandt Sted i dette beſynder⸗ 
lige Guus. Saaledes levede hele Familien og alle Bekjendte i 
den Overbeviisning, af Beate var et udmarket vittigt og aandelig 
begavet Fruentimmer, ſom maaſtee undertiden lod fig lidt fors 
meget henrive af fit rige fatiriffe Lune; og at Petrine derimod 
var en overmande god, men ubetydelig Pige, der ved Siten af 
den mere glimrende Søfter blev tilfidefat og derved noget tung⸗ 
findig og ſtinſyg. Tildeels vare Pigerne ſelv bejnærede af denne 
falfe Mening; idetmindſte holdt Beate fig for klog og vittig, 
og Petrine anſaae fig felv for godmodig og blid, medens det 
fubfommen Modſatte var Tilfældet. Beate var en mild og gods 
modig Characteer, der, fri for fin Attraa efter at glimre, vilde 
have været behagelig; Petrine derimød var flog og vittig, men 
ſtarp og ſatiriſt. Med Falkeblik optagede hun fin Omgivelſes 
Svagheder 'og blottede dem uden Barmhjertighed. Det var liges 
faa umuligt at kjede fig med hende, ſom at være ganſte fri i 
hendes Mærværelfe, da det altid ſyntes, ſon om hun havte et 
eget Talent til at optage og affløre den Skyggeſide, ſom intet 
Menneſte fan ſige fig fri for. 

Blandt de mange Gelvbedrag, ſom fpøgede i Veates Hjerne, 
var ogſaa det, at hun forftod til ſtuffende Lighed at efterabe alle 
Menneſter. Disfe Bortraiter vare imidlertid, ſom ſaamange an: 
dre, meget ufuldkomne og ofte aldeles ukjendelige. Hun var 
imidlertid faa glad over denne formeente Fardighed, at hun uden 
Skrupler anvendte den paa Fader, Soſter, Veninder, ja aller⸗ 
meeſt paa fin Forlovede. Den ſtakkels Andreas havde neppe 
nogen Dag forladt Varelſet, for hun vraltede om i Stuen, ſatte 
fg, puſtede og talte efter ham. Engang, da hun havde øvet 
fin Kunft pan en Veninde, ſom Petrine yndede, traf jeg begge 
Soſtrene i en hæftig Ordſtrid. Petrine faldte det Falſthed, at 
man med Kjærtegn og venlige Ord modtog en Perſon, ſom 
Man i ſamme Øieblif fliræbte at gjøre latterlig  ,,Det er en 
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uſtyldig Speg,“ fvarede Beate, ſom fun bornerede Menneſter 
fan fornærmes over. Men Den, ſom er begavet med dette fars 
"lige Talent til at copiere alle Foli, fan iffe modftaae det.” — 
»Kalder du det et Talent?” — ‚Ja det gjør jeg tilvisſe! jeg 
falder det et ſtort Talent.” — „Da er det idetmindfte et Ta⸗ 
lent, ſom du har tilfælleds med Abefatte og med Poppegøier.” 
— ,„Aa! det er nu. fan dumt fagt. Mei hvad figer Sabine? 
Denne Gave til ſtrax at opfatte den comiffe Side ved enhver 
Ting, bette Blik .... denne Gave .... denne Kunſt .... jeg 
fan iffe huffe hendes Ord faa neiagtigt.“ — , Nei det mærfer 
jeg; men det Blif, ſom fun fan fee det Uffjønne, ikke det Sfjønne, 
" den Gave at tilegne fig det Ufuldfomne og overdrive det til en 
modbydelig Caricatur er flet iffe værd at roſe.“ — „Da roſe 
bog Alle det Talent og more fig over det. Man kan fornoie et 
heelt Selffab dermed.” — „a et heelt Selftab kan ˖ogſaa fors 
noie fig over en Hund, ſom gjør Kunſter, ſom fan ſpaae af 
Kort og regne Tal ſammen. Men for Reften, hvad dig angaaer, 
faa er det Synd at trættes med dig om den Sag, thi De, du 
vil efterabe, have ingen Sfade af det. Der ffal faamænd Ingen 
Fjende dem igjen paa de Billeder af dem. Du har fun Villien 
til at gjøre Nar af dine Venner, og det er baade meget for 
, Ridt og lidt for Meget.“ — Denne ſidſte Bemærkning frænfede 
Beate langt mere, end alle de foregaaende Bebreidelfer for Falſt⸗ 
hed og deslige. Soſtrene fom formelig op at fljændeg, og Pe⸗ 
trine forlod Værelfet i ſtorſte Sindsbevegelſe. Beate opfordrede 
mig nu paa det Jvrigfte til oprigtig at fige min Mening. Uden 
at indlabe mig i at ſoare paa Det, hun egenlig ſpurgte om, 
nemlig om hendes Beſiddelſe af de Gaver, Soſteren havde fra⸗ 
dømt hende, fvarede jeg: „Jeg tilftaner, at jeg ikke fætter Priis 
paa den Fardighed at funne efterabe Andre, og hvig man ogfaa 
fan tillægge noget Saadant Navn af Talent, fan fan jeg dog 
iffe beundre det Slags Sfarpfindighed, ſom iffe har bedre Øjens 
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fand for fin Opnierkſomhed, end at gribe og udhæve det Særegne 
i det Dåre, ſom findes hos ethvert Menneſte mere eller mindre. 
Ved at efterabes bliver dette naturligviis en uffjøn og latterlig 
Caricatur, medens tet mangengang hos Den, ſom befidder det, 
et forbundet med noget vift individuelt Naivt, ja mangengang 
Gracieuſt, ſom Efterabelſen ikke fan give; og at fee fit eget eller 
et andet Anfigt, ſom er 08 Fjært, i et vanſtabende Huulſpeil har 
altid noget Ubehageligt.“ — „Fordommer De da al Catire? 
Maa man iffe lee af det Naragtige?“ — „Jo Gud fee Lov! 
Ren De. fom gjøre Profedfton af at kunne efterabe Andre, ans 
onde ſom oftef altfor lidt Critik og altfor liden Tact og Delis 
fatedfe i Valget af deres Fremftilinger. Jeg glæder mig ubes 
frivelig over en god Satire, men jeg hader Pasquillen. Sas 
tiren træffer altid Daarſtaben felv, men Pasquillen træffer fun 
den Enkelte, og det er iffe interesfant, med mindre denne Enkelte 
er ligefom en Repræfentant for en heel Klasſe Narre. Derfor 
ſynes mig altid, at en god Skueſpiller, ſom ret veed at give fin 
Rolle den Individualitet, hvorom man pleier at ſige: , den er 
fom greben ud af Livet,““ han ſtager der fom en Typus for en 
bel Klasſe af Menneſter, fom Menneffet, kunde man flige, 
paa et ſaadant Standpunkt af Dannelfe, af Lidenffaber, i ſaa⸗ 
danne Omſtandigheder, men iffe ſom et Portrait af det eller det 
os befjendte Menneſte, hvilket altid har noget Forhadt.“ — „De 
folder med min Soſter, ſom jeg marker. De fætter ingen 
Priis paa det ſtarpſindige Blik for det Comiſte, ſom faa Faa 
beſidde?“ — deg vil tilftaae, at Deres Soſters Lignelſe om 
Abefatte og Poppegøier halter lidt mere end tilladeligt, og jeg 
vil ogſaa ſtatte et ſtarpt Blik for det Comiſte, naar det iffe, 
fom Deres Søfter ſagde, udelukker et ligeſaa ſtarpt Blik til at 
opfatte het Sfjønne og Elſtvardige, ſom ofte er langt vanſteligere 
at fane Die paa end det Latterlige, Der gives enfelte Menne⸗ 
fler, ſom ogſaa kunne efterabe det Stjønne, Den Gave holder 
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jeg høit i re, thi det forudfætter dog altid en vig Sympathie 
med dette, at man ſaaledes forftaner at tilegne fig det. Jeg har 
hørt en Mand recitere et Digt, en Monolog, efter en afdød bes 
romt Skueſpiller, fan aldeles ſtuffende, at alle Tilftedeværende 
vare henrykte og dybt rørte, og felv min lærde og alvorlige Ons 
fel havde Taarer i Dinene og fagde, at det var ham en hoi 
Nydelſe endnu engang at børe den tabte Kunſtners Stemme og 
henrives af den. Det være for Reften langt fra mig at ringe: 
agte Caricaturen; hvo maa iffe henrykkes over Hogarth? Men 
her kommer jeg egenlig til et Exempel, ſom forflarer min Me: 
ning. Hogarth har med ſand poetiſt Kraft fremſtillet det charac⸗ 
teriſtiſt Gæslige, Smagloſe ved Laften og Flauheden, det Tra⸗ 
gifte i deres Følger, men han har iffe anvendt fit ſtore Pund 
pan at fpotte de Egenheder, ſom fun ere Naturens eller Tilfal⸗ 
dets eller Dandſemeſterens eller Skredderens Feil. Og det vover 
jeg nu at paaftaae, at der ogſaa i denne Green af Satiren ſtal 
være noget — hvad ſtal jeg falde det? — noget Gracieuft turde 
jeg maaffee flige, ſom kaſter et formildende Slør over tet Saa: 
rende; at Noget, om end uendelig meget ringere — faa dog et 
Glimt af Hogarths Aand burde befjæle Enhver, der vil give fig 
af med at fremftille Caricatur ev enten med Venſlen eller paa 
dramatiſk Viis.“ 

Himlen maa vide, hvilfen naragtig Indftydelſe der indgav 
mig denne Lyſt til at høre mig ſelv tale, thi det var dog egenlig 
fun til min egen Opbyggelfe, at jeg holdt denne Bræfen, ſom 
jeg ved mindſte Eftertanke burde indfee, at Beate ikke kunde have 
fynderlig mere godt af, end af hiin Converfation med Franſt⸗ 
manden. Endelig vaagnede dn ogſaa ſaamegen fund Fornuft 
hos mig, at jeg loge af mig felv og taug. Men Gud bevare 
pg! hvorleteg blev jeg tilmode, da jeg bemarkede den Virkning, 
fom min Veltalenhed havde frembragt! — Beate, fom havde 
fiddet med boiet Hoved, noget bortvendt fra mig, henflod i Taa⸗ 
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rer Forſt efter at jeg flere Gange i flor Forlegenhed og For: 
færdelfe havde fpurgt om Grunden til hentes Sindsbevagelſe, 
fvarede hun, neppe iſtand til at tale for Graad: ‚Jeg har vel 
tilforn tænft Det, ſom jeg nu altfor godt mærfer, at De fun 
har lidt Godhed for mig. Det manglede blot i al min UlyÉte, 
at ogſaa De, ſom jeg agter og ærer fan helt, ſom jeg: fværmer 
for, at De fulde foragte og nedfætte mig.” — , Gud bevare, 
Frøfen! De forffræffer mig ordenlig. Hvor fan De tænfe, at 
jeg .... jeg vilde for ingen Priis ſaaledes bedrove Dem. Jov⸗ 
tigt fan maa ialfald min ubetydelige Modſigelſe være ligegyldig 
for en Perſon, font er Øjenftanden for alle Venners og Be⸗ 
fjendtes Beundring.” — „Ja det er jeg rigtignof, men det bry⸗ 
der jeg mig iffe om. Jeg er en ulykfelig Pige, jeg vilde bare 
ønffe at jeg var død og borte.” — 

Ut fee et ſmukt Fruentimmer græde, og ovenikjobet belv at 
have givet Anledning dertil, maa naturligviis gane en Mand til 
Hjerte, hvis Han ilke reent ser af Stol og Steen. Meget rørt 
bønfaldt jeg Beate om Tilgivelfe, og med Forſikkringer, fom i 
dette Dieblik vare fuldkommen oprigtige, bad jeg hende iffe tvivle 
paa mit venffabelige Sindelag, men at fatte Tillid til mig og 
betroe mig, hvad der egenlig fan dybt bevægede hende. Jeg havte 
under min Tale taget hendes Haand, hun greb den med begge 
fine, og inden jeg funde hindre det, trykkede hun den til fine 
Læber. J min Forbauſelſe, og næften uden at jeg felv vilde det, 
faftede jeg mig for hendes Fødder. Hun flog Armene om min 
Hals og kysſede mig. Et ſaadant Mieblif havde jeg aldrig ops 
levet. For førfte Gang i Livet opſtod i min Sjæl den Tanfe, 
at et Fruentimmer elffede mig. Jeg fpørger enhver ung Mand, 
om han ikke i mit Sted vilde, ſom jeg, have følt fig i den fys 
vende Simmel? Og da Beate nu forfiffrede mig, at hun fra 
førfte Dieblik af vort Befjendtffab havde elffet mig og fortvivlet 
over fin Forlovelſe, fom hun fun tvungen havde indgaaet, længe 
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førend hun kjendte mig, at al den paatagne Munterhed, ſom 
maaſtee mishagede mig, fun var en Maſte før at dølge et føns 
derrevet Indre, faa tog jeg alt Dette for rene Troesartikler og 
forelffete mig ganffe gafende i denne Pige, ſom jeg for to Timer 
fiden flet ikke fandt elſtverdig. Et ſaadant uventet Udfald ſik 
denne Samtale, og man fan ſige, at Enden pabfede til Vegyn⸗ 
delſen, ligeſom Omqpadet undertiden pasfer til Verſet i de gamle 
Kæmpevifer. 

Man fan let foreſtille fig, at Beate og jeg efter denne Til 
dragelſe grebe al optænfelig Leilighed til at tale ene met hinanden ; 
men fun fjelden lykkedes det 08 at fjerne ten fnue Petrine, | der 
med mangt poliſt Diekaſt og ſmaa bidende Epigrammer gav os 
tilfjende, at hun giennemſtuede vor Hemmelighed. J de faa 
ſtjaalne Dieblikke, ſom vi ſtakkels Elſtende kunde erobre, dreiede 
vor Samtale fig uophørlig om det Samme og det Samme. 
Beate jamrede over fit nerforeſtaaende Bryllup med Andreas, 
fom hun aldrig kaldte Andet end den æfle Andrik, og forſikkrede, 
at hun. langt foretraf Doden for et Xgteſtab med bette enfoltige 
og uopdragne Menneffe; og jeg paa min Side anvendte al min 
Veltalenhed for at formaae hende til under ſaadanne Omſtan⸗ 
bigheder hellere at bryde dette Baand, medens det endnu var 
Tid, end at indgage en Forening, der var hende fan forhadt. 
Dog havde jeg fan megen fund Fornuft tilbage, at jeg funde 
foreftille hende, at en Forbindelfe med mig vilde være forenet 
iffe blot med lange Udſigter til at kunne gifte og, men ogſaa 
med mangen Opoffrelje af hendes" billige Fordringer til Livets 
Nydelſe; og at desuden den ſtakkels Andreas med alle fine 
Mangler var overmande godmodig og retflaffen, uden at tale om 
hans Rigdom. Hun foarede mig med Kijerlighedsforſikkringer og 
Trudſler om at ville doe inden den Dag, hun ſtulde ægte Ans 

dreas, men uden at ville indlade fig i at følge mit Raad og 
bryde fin Forlovelſe. Hun turde iffe, fagde hun; hendes Fader 
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vilde rafe mod hende; det førfte Oieblik med fam og Andreas 
vilde være altfor ſtræekkeligt. Da vi nu altfaa engang vare ſtegne 
til en foær bølde af Forwivlelſe og Raadvildhed, foreflog jeg 
bende af gane ud en Dag og efterfate eller fende et Brev, hvori 
hun erflærede fin Beſſutning. Gun opregnede de tufinde Vanſte⸗ 
ligheder ved at fane et ſaadant Brev ſtrevet uten at blive overs 
raffet af Petrine eller Andre, og vidfte heller Ingen, hos hvem 
bun funde finde Tilflugt, medens den ſtrekkelige Crylofion gif 
for fig hjemme. Mine Forflag om at betroe fig til Petrine, 
eller til Sabine, eller en anden Veninde, og tye hen til Denne, 
uøtte hun med ſtorſte Uvillie. Endelig vovede jeg at foreſlaae 
bende at tilbringe den omineuſe Dag eller flere Dage hos min 
Moter, til hvem jeg vilde betroe hendes Stilling og Skrak for 
den tvungne Forbindelfe, uden dog at nævne vort indbyrdes For⸗ 
hold, om hvilfet bun havde paalagt mig ben ſtrengeſte Taushed. 
Dette Forflag greb Beate med Begjærlighed, og allerede næfte 
Dag indfandt hun fig tidlig om Morgenen hos min Moder, ber 
fun med flor Utilboielighed og efter mange Vetænfeligheder og 
Indvendinger Havde givet efter for mine Overtalelfer og Foreſtil⸗ 
linger om den gode Øjerning, ſom hun herved udøvede, Mød 
fin naturlige Mildhed modtog hun den fremmede Pige, der firar 
meget aabenhjertigt og vidtløftigt indlemmede hende i fine An⸗ 
liggender, bet ene undtagen, ſom havde havt nærmeft Interedfe 
for bende at erfare. Min Moder fvarede iffe meger paa Beates 
Yale, men anvifte hende et eenſomt Varelſe, hvor Alting var 
indrettet, til at hun: i Ro kunde ſidde ter og ſtrive det vigtige 
Brev. Det varede længe, inden hun benyttede fig af dette Til⸗ 
bud. Hun opholbt Tiden med at betragte adſtillige Ting i min 
Moders Dagligttue, og fremfor Alt met ar ſtjenke Niſida færs 
deles Opmeerkſomhed. Hun gjørde mange Spørgsmaal ans 
gagende dette Barn, tog hende uophørlig i fine Arme og overs 
sie Hende med Kjærtegn, ſom den lide Pige ilke gjengjæfdte, 
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men ſaae alvorlig Paa hende med de dunkle, gjennemtrængende 
Sine, og bøjede fin ranfe Hals til Siden for at undvige hen⸗ 
deg Kysſe. Jeg var i en fortrædelig Stemning, jeg var vred 
paa Niſida, jeg var forlegen ved min Moders tilbageholdne Tone 
mod Beate, og jeg var misfornøiet med Denne, der talte faa 
meget og handlede faa lidet, thi neppe en Time inden Middags⸗ 
bordet befluttete bun fig endelig til at gage ind og ſtrive i det 
dertil beſtemte Verelſe. Da vi gif tilbords, fagte hun, at hun 
endnu iffe var færdig, og efter Bordet gif hun tilbage til fit 
Arbeide. Jeg fad ſom paa Maale og ventede paa dette ulykke⸗ 
lige Brev, fom jeg havde lovet at beførge leveret i Beates Hjem. 
Efter en Times Forløb. kom hun ind til 08 og ſagde hæftig 
grædende: „Aa Gud! jeg Fan iffe komme ud af at ſtrive det 
Brev; jeg har vel begyndt tyve Gange og revet det itu igjen. 
Nei det gaaer iffe paa den Maade, jeg fan ikke ſtrive det, det 
er mig umuligt. Men jeg har fattet en anden Plan, ſom er 
meget bebre, og den flal jeg udføre, det fværger jeg paa.” — 
Meget ilde tilmode fulgte jeg Beate hjem, da det blev morkt. 
Vi trattedes hele Veien. Med mange føde, Fjærlige Ord bad 
hun mig fatte Mod og fætte min Lid til hendes nye Plan, der 
aldrig kunde ſlaage jeil.  Forgjæves bønfaldt jeg hende længe 
om at indvie mig i denne; førft et Par Skridt fra hendes Port 
fagde hun endelig: „Jeg vil fige Nei for Brudeſtammelen.“ — 
Ganffe forfærdet udbrød jeg i Motfigelfer, men Beate afbrød 
mig og fagde: „Det er den enefte Maade, hvorpaa jeg Fan faae 
Mod til bette Skridt. Vi ſtal vies i Kirfen; der, i Guds 
Huus, vil jeg føle mig flyrfet, og i Praſtens og de mange 
Menneffers Nærværelfe vil Fader og Andreas iffe kunne rafe 
imod mig og tvinge mig,” — „For Guds Sfyld!  fjærefte 
Beate! derfom min Bøn har mindfte Vagt, faa tænf dog aldrig 
paa Sligt. Betank, hvilfen Opfigt det vilde gjøre! hvilken Sorg 
for Deres Fader, og hvilfen Uret mod den ſtakkels Andreas! 
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Deres Veſtedenhed, ja deres Samvittighed maa jo forbyde Dem” 
.... deg ſik ikke udtalt, Vi ftode ved Huſet, Beate greb hurs 
tig i Portklokken og ſagde: Jeg beder Dem, ti file! Det gjæls 
der mit Liv. Min Veflutning er tagen og hverfen De eller 
Nogen flal roffe den.” Med disje Ord ilede hun ind ad den 
aabnede Bort. 

Da jeg kom bjem, fagde min Moder: „Oprigtig talt, gode 
Otto! faa forefommer denne Pige mig at være en Sgas.” Ni: 
fida tilfølede i fin Uſtyldighed: ,Ja veed du hvad, Broder Otto! 
Det var iffe hendes Alvor at ſtrive Det, der var hende foreſai. 
fun vilde ſtulke. Min Moder loe. Seg var ret ærgerlig og 
ſagde med ufædvanlig Haftighed: „Det forundrer mig ubeffrives 
ligt, at du, min Moder, ſom ſelv er Fruentimmer, iffe fan fætte 
dig i en Piges Sted, hvis qpindelige Frygtſomhed og Wrbodig⸗ 
hed for en ſtreng Fader ſtrider med hentes Fortvivlelfe over en 
ulykſalig Forbindelfe, ſom hun afſtyer. Det undrede mig overs 
maade meget, at du, ſom er faa medlidende, iffe havde mere 
Deeltagelſe, mere Troſt for ten Ulykkelige, fom flod her og græd.” 
— Min Moder ryftede paa Hovedet og fagde efter et lille Op⸗ 
hold: „Jeg ſiger ſom Niſida: Jeg troer iffe, det var hendes 
Alvor.” — 

Man fan let foreſtille fig, hvilken Nat jeg tilbragte efter 
denne Dag. Der var neppe fjorten Dage til dette Bryllup, 
ſom jeg ikke kunde tænfe paa, uten at Haarene reifte fig paa 
mit Hoved. Det forefom mig umuligt at overleve den Sorg at 
fe denne ſmukke Pige, ſom elffede mig, i en Andens Arme, 
vide, at hun var et Offer, at hun fortvivlede, døde hentæret af 
Kummer, ja endogſaa ſelv endte fine Dage; thi hun havde ofte 
ladet mig mærfe, at en ſaadan græsfelig Tanke gjærede i hendes 
Sind, Og derſom hun virfelig udførte fin nye Plan, hvilfen 
Opſigt, hvilken Folkeſnak vilde en ſaadan Scene ofjentlig i Kirken 
ikke forvolde! Og hvilfen Haardhed mod den flatfels Brudgom, 
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der ikke havde forſtyſot den, ikke lod til at vide, at hun var 
tvungen til at fige ham Ja! Disfe førgelige Betragtninger for⸗ 
fulgte mig Nat og Dag. Seg gif fom i Drømme, i en beſtan⸗ 
big piinlig Spænding. Jeg følte mig ſyg og ſaae med forøget 
Bekymring, hvor overordenlig min Moder angſtede fig over min 
Tilſtand. Ia endogſaa den lide Niſida fane mig bedrøvet i Di⸗ 
nene og ſpurgte: , Er du ſyg, fjære Broder Otto? Du doer dog 
vel ikke? For Guds Sfyld dø ikke fra og!” — 

Forgjæves føgte jeg daglig Leflighed til at tale ene med 
Beate, Bryllups⸗Tilberedelſer optoge al hendes og hele Huſets 
Zid. Dog vilde hun og hendes Søfter iffe ganffe opgive vore 
Læretimer. Engang i en ſaadan fif jeg den Indſtydelſe at dies 
tere mine Lærlinger en Stiil, hvis egenlige Indhold jeg haabede, 
at Beate fulde forftaae. Naturligviis lempede jeg den efter nogle 
grammaticalſte Regler, ſom vi havde gjennemgaaet i Timen, og 
tog dednten Anledning af en Roman vi havde læft ſammen. 
Herved haabede jeg at blende Petrines klartſeende Dine. At 
Beate iffe funde overfætte denne Opgave paa Franſt, vidſte jeg 
nof; det var heller ikke Henſigten dermed. Den lød ſom følger: 
„Min føde Veninde! Lad et kjarligt Ord røre Deres Hjerte. 
De veed ikke hvad jeg Dag og Nat man lide ved at tænfe paa 
Dem og Deres altfor driftige Plan. Betank, at hvert Øieblit 
ev koſtbart. Jeg ffjælver ved den Tanke, at den dyrebare Per⸗ 
fon, til hvem jeg her ſtriver, er faa nær ved et afgjørende Die⸗ 
blif og uſtyldig nof til ikke at indſer, i hoilket farligt Spil bun 
vil indlade fig, uden at betænfe, at hun er tufinde Gange for 
god til at udføre en Rolle, fom vilde fordre en Kraft, ſom bun 
hverken fan eller bør have, men .at hun felv i ethvert Tilfælde 
vil blive et Offer derved. Jeg beder Dem paa mine Knæe! 
Derſom jeg virfelig har forftaaet Dem, ſom jeg haaber at De 
forftaaer mig, faa ſtynd Dem at løfe den ulykſalige Knude paa 
eu mild og god, ikke paa en voldſom Maade, fom aldrig vil 
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kunne lykkes, da den ikke er Andet end en Drøm i Deres 
Phantaſte.“ — 

Da begge Pigerne ſom fædvanligt havde oplæft det Skrevne, 
tog jeg hurtig Beates Opſats fra hende ſom for at gjennemløbe 
den, hvorpaa 'jeg med et betydningsfuldt Blik og et hemmeligt 
Haandtryk lagde Papiret for hende paa Bordet. Naſte Dag 
fom jeg i det Haab, at hun havde forſtaaet mit Vink og fvaret 
mig med et Par ſtriftlige Ord. Jeg tog derfor med ſtor Haft 
baate hendes og Petrine Stile og fagde, at da Tiden i disſe 
Dage var os faa knap tilmaalt til vore Øvelfer, faa vilde jeg 
for dennegang blot ſtyndſomſt gjennemjee deres Overfættelfer for 
mig ſelb. Jeg greb nu med banfente Hjerte Beate, vendte den 
pa alle Kanter, men der var intet Ord uden dem, jeg ſelv 
havde dicteret. Misfornoiet lagde jeg den hen for hende og 
fagde: De har flet Intet ſtrevet.“ — Hun ſaae forundret paa 
mig og fvarede med fagte Stemme: „Jeg har iffe havt Tid.” 
Petrine fane paa mig med et ſarcaſtiſt Smiil og gjorde en lille 
BVøining med Hovedet ligefom en Hilſen, idet jeg tog hendes fat. 
Den var føreven pan temmelig godt sranſt og lød i Overfættelfe 
omtrent ſaaledes: 

Min føde Ven! lad et fornuftigt Ord røre Deres Hjerte, 
De veed iffe, hvor jeg Dag og Nat maa lee, naar jeg tænfer 
paa Dem og deres altfor ridderlige Pasſion. Betæenk, at Øie 
bliffene ere flygtige. Jeg ſtjalver ved den Tanke, at den dyrebare 
Mand, til hvem jeg her ffriver, er faa nær ved fine tredive Aar 
og uſtyldig nok til iffe at indſee, i hvilfet flaut Spil fan vil 
indlade fig, uden at betænfe, at han er tufinde Gange for go 
ti at udføre den bedragne Tosſes Rolle i en Comedie, hvis 
egenlige Plan jeg for Reſten hverfen Fan eller bør fjende, men 
hvoraf jeg med Vished tør paaſtaae, at han felv i ethvert Tils 
fælde vil blive det tragiſte Offers Jeg beder. Dem! ſpar deres 
Knæ! Derſom jeg virfelig har forftaaet Dem, ſom jeg haaber, 
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at De forſtaaer mig, faa bryd Dem flet ilke om enten paa en 
lempelig eller voldſom Maade at loſe en Knude, fom aldrig 
bar været til, da dere iffe er Andet end en Drøm i Deres 
Phantaſte.“ — 

Denne Parodie paa mit — ſom jeg træde — faa fnildt 
udtænfte Brev, ja pan mit eget Væfen, gjemmer jeg endnu be 
ſtandig fom en Curioſitet, hvorover jeg mangengang har moret 
mig; men i det Dieblik, da jeg modtog den, faa veed Vorherre, 
at jeg var langt fra at finde den morſom. Den Advarfel, ben 
ffulde være for mig, tjente fun til end mere at forvirre mine 
Tanfer; jeg ſyntes, at jeg maatte blive vanvittig, derſom jeg ikke 
fik talt med Beate. Med et fortørnet Blik til Petrine ſtak jeg 
hendes ESkrivelſe til mig; hun loe og gjorde mig den Tjeneſte 
at forlade Væreljet. Nu udbrød jeg naturligviis i Klager, i 
Bebreidelſer, og beftormede Beate med Bønner om at bryte med 
Andreas ifølge min og iffe ifølge fin Plan. Hun græd og 
ſagde: „Er jeg ikke ulykkelig nof, uden at ogſaa De ſtal martre 
mig?” — „Ak Beate!" raabte jeg: „Er det ikke Deres Alvor 
at bryde Deres Forlovelſe, vil De finde Dem i at agte Andreas, 
faa gjør det, jeg vil ſtrebe at bære min ulhkkelige Skjcbne. 
Tag blot en fornuftig Beſſutning.“ — Beate græd høit og vred 
fine Hender. „Ja De vil trøfte Dem! det tænfte jeg nok; men 
jeg vil døe af Sorg og Elendighed.“ — „Vil De da virfelig 
udføre en Plan, der efter min Anſtuelſe er en unødvendig Grus 
ſomhed mod Dem felv og Andre?” — „Ja det vil jeg.” — 
» De vil iffe funne det.” — „Jo jeg vil, derſom jeg iffe af 
Angſt og Sorg mifter Livet eller min Sands og Samling. Om 
De fan fiden vil foragte og forlade mig, faa ligner bet Mand⸗ 
folfenes Slethed.“ — 

Jeg fif ikke Tid at fvare, thi Andreas traadte ind. Han 
blev meget forbauſet over at finde Beate gradende og i en ſaa— 
dan Sindébevægelfe. Han tog hente under Hagen, kysſede hende 
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og ſagde: 4 Herre bu min Gud og Fader! hoad fattes dig Barn? 
Er der Noget der hjemme i mit Huus, ſom ikke er efter dit 
Hoved? Er der noget af Toiet ſom flaaer galt? fænger Gardi⸗ 
nerne iffe rigtigt? Bil bu have flere Benge? Siig dog, hvad der 
er i Veien! For .... Gud være os naadig! Du vil Tog vel 
iffe fomme med Knuder og Ophavelſer nu faa nær ved Bryllups 
vet, ligefom mit forrige Spektakel af en Tos? Du vil deg vel 
iffe gjøre mig ulykkelig? Hvad? — Du har jo ſelv fagt, bu 
boldt af mig!” — 

Naa! tænfte jeg, det er hang gode Engel, ſom indgiver 
fam dette Spørgsmaal, nu ér da den bebfte LeiligSed til at ſige 
Aling reent ud. Jeg funde'iffe overtale mig til at gane, ſtjondt 
jeg vel følte at jeg burde. Endelig foarede Beate: „Jeg er faa 
bedrøvet og feflemt ved at tenke pan, at vi om tre Dage flal 
have Bryllup; jeg ſynes, det er fan grasſeligt, at jeg allerede 
ſtal giftes.” — ,, Allerede! Herregud, Bigebarn! Du er fnart 
fire og tyve Aar. Hvor gammel vil du vel være, inden du 
bliver Kone? Jeg ſynes, det fan være paa Tiden.” — „Det 
er nu flet iffe pænt fagt af dig.” — ‚„Aa hvad! Det er fgu 
godt meent. Men fom nu frem med din Bedrøvelfe! Tal frank 
eg frit! rlighed varer længft.” — „Jeg har fo fagt det. Jeg 
ængfter mig for at blive gift. En ung Pige har det faa. godt 
hjemme i fin Faders Huus. De Dage faaer man dog aldrig 
mere,” — 

, Andreas vendte fig og jane til mig, ſom om han vilde 
ſige: Ved denne Samtale er da rigtignof tredie Mand overs 
fløtig.” Jeg følte med Undfeelfe, hvor flor Ret han havde, og 
ſtyndte mig bort. Paa Hjemveien fmigrede jeg mig med ben 
Tanke at under fire Dine med Andreas vilde Beate vife ham den 
Oprigtighed, ſom han med jaa ſtor Ret fordrede. Jeg gav mig 
et Wrende til mine Elever ſamme Aften, næften ganſte vis paa, 
at man vilte modtage mig med den ſtore Nyhed, hvorpaa jeg 

gr 


36 Niſtda. 


haabede. Men der var ingen Forandring at mærfe. En umaa⸗ 
delig: Travlhed herſtede i Huſet. Sabine og fem til fer Veninder 
vare tilftede, Ale i flor Virkſomhed. Beate rodmede, da hun 
faae mig, hun var tilbageholten mod mig og ſyntes at undvige 
at møde mine Øine. Saaledes hengik to Dage, hvis Lidelfer 
jeg iffe fan beffrive; jeg tog de urimeligſte Anledninger til at 
fomme i Huſet, beftandig ſmigrende mig med at. fane Beate itale. 
Forgjæves. Bryllupsdagen frembrødb. Om Morgenen vovede 
jeg mig endnu engang til Beate. Jeg fif hende flet ikke at fee. 
Uagtet jeg i fan lang Tid havde været en daglig Giæft i Hufet, 
var jeg ikke indbuden til Brylluppet, da det hed fig, at man 
fun vilde indbyde de Nermeſte — hvilfe imidlertid udgjorde en 
&olfemængde af mere end tredive Perſoner. Om Aftenen ilede 
jeg hen til den Kirke, hvor Vielſen ſtulde gaae for fig. Jeg 
tænfte, at jeg der i en dunfel og eenſom Krog kunde fljule mig 
og være Vidne til den Scene, fom jeg med Sfjælven ventede. 
Allerede langt fra fane jeg den.ganffe oplyſte Kirke flinne gjen⸗ 
nem den mørke Vinteraften. Mit Hierte ſtandſede ved dette Syn, 
og da jeg nærmede mig Indgangen, var det neppe, at jeg havde 
Kraft til at bede ten i Døren flaaende SKirfebetjent om at for⸗ 
unde mig en lille Plads, da Kirken til min Forundring var 
ganffe opfyldt med Menneſter. Han havde Moie med at føre 
mig igjennem Trængfelen til en lille Krog ikke langt fra Alteret. 
Endelig lød Orgelets hoitidelige Toner, Brudeſtaren traadte Par 
og Par ind i Kirken. Forreſt gif Beate bed fin Faders Haand. 
Hvor becngſtet jeg var, faa kunde jeg dog iffe undlade at bes 
tragte og beundre hendes Sfjønbed. Hendes hvide Atlaskjole 
ſtinnede ſom Sølv, paa Bryftet og i Ørene bar hun rige Dias 
mantſmykker, og de dunkle Myrther toge fig ſmukt ud i de blonde 
Haar. Hun gif faa nær forbi det Sted jeg fad, at jeg kunde 
høre hendes Silkekjole rasle og bemærfe Duften af hendes Bryſt⸗ 
bouquet. Ved Siden af Andreas ſtod hun nu for Altret. Or⸗ 
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gelet taug, Præſten traadte frem. Jeg hørte ilke et Ord af 
hang Tale, det fufede for mine Dren ſom en brufende Strøm; 
ført da den egenlige Vielſe begyndte, vaagnede jeg ſom af en 
Doale, og da Bræften henvendte fine Spørgsmaal til Bruden, 
og jeg nu ventede tet afgjørende Nei, kunde jeg neppe drage 
ande; men — Alting gif meget fredeligt af. Beate ſoarede 
virfelig ikke Ja, men heller iffe Nei, hun fvarede flet iffe, bun 
gjorde en Bevægelfe med Hovedet fom et Nik; men ingen Lyd 
var at høre. Hendes Anſigt kunde jeg iffe fee, da Brudeparret 
naturligviis ſtod med Anſigtet mod Altret og vendte Ryggen til 
det Sted, hvor jeg ſtjulte mig. Hun rakte Haanden uten Mods 
fand til fin Brudgom, knælede og modtog Velfignelfen ved hans 
Side, Jeg veed iffe felv, om jeg i dette Dieblik følte mig lettet 
eller ulhykkelig. Brudeparret reifte fig nu og traadte Haand i 
Gaand ind i den for dem beftemte Stol. Jeg fane nu Beates 
Anſigt, hun var overordenlig forgrædt, men rød og hvid ſom 
en friſt Blomſt. Audreas fyéfede hende, hun fmilede til ham 
og til fine Nermeſte, fom omfavnede og lykonſtede hende, hvor⸗ 
paa fun ved fin Sgtemands Haand forlod Kirken i Spidſen 
for Brudeffaren. Ved Synet af alt Dette vaagnede nu mine 
Smerter. Skinſyge, Forbittrelfe, Fortvivlelſe rafede i min Sjæl. 
Jeg var iffe iſtand til at forlade min Plads. Kirken blev tom, 
man begyndte at ſlukke Lyfene, uden at jeg rørte mig af Pletten. 
Endelig nærmede en af Kirfebetjentene fig, og rimeligviis i den 
Formening, at jeg var falden i Søvn, tog han mig i Armen 
og mindede mig om, at Kirfen nu ffulde luffe. Jeg reifte mig 
taug og gif ud af den tomme, morke Hvælving, hvor hvert 
Skridt gav Gjenlyd. Da jeg vilde gane ned af. Trappetrinene 
udenfor Kirkedoren, bemærfede jeg et Barn, der ganſte ſammen⸗ 
irympet og indfvøbt i fin Vinterdragt fad grætende paa et af 
Trinene og trykkede ſig ind mod Fodſtykket af en Pille. Jeg 
nærmede mig, og ved den nærftaaende Lygtes Sfin kiendte jeg 
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til min Forbauſelſe Niſida. Min Beſindighed vendte pludſelig 
tilbage ved bette uventede Møde. Hun jublede af Glæde ved at 
fee mig og ſagde, „at paa hende Bøn havde de Hellig ſendt 
mig til hendes Frelſe. De Hellige! En Talemaade, ſom jeg 
for førfte Gang herte af hendes Mund. Hun var ikke iftand 
til at ſtaae opreiſt, hendes Fod var beffadiget, den ene Arm var 
forflaaet. Jeg tog hende paa Armen og bar hende til det nærs 
mefte Sted, hvor en Vogn var at fane. Jeg fatte mig i ben 
med hende og befalede Kudffen at fjøre 08 ben til en Læge, ſom 
jeg klſendte. Paa Veien forklarede hun paa mine Spørgsmaal, 
at hun med et Bar andre Smaapiger og en Fjener, ſom fulgte 
disfe, var, ſom fædvanligt, gaaet hjem fra en felleds Dandſe⸗ 
time, og da de paa Veien vare komne forbi den oplyſte Kirke, 
vilde det øvrige unge Selffab endelig ind at fee den Hoitidelighed, 
fom der foregik, Niſida tilfølede: ,,Jeg var' i ondt Lune og 
brød mig flet iffe om at fæ den Stad, og vi funde heller 
ingen Ting fee; thi vi flode bag ved en Mængte hoie Menne⸗ 
fler. Men de Andre vilde tog iffe gane, førend Bryllupsfolkene 
vare komne forbi, Medens jeg nu flod ber, faa tænfte jeg paa 
dig, at du var ſyg, at derſom du døde, faa troer jeg viſt, at 
Moder ogfan døde af Sørg, og fan blev jeg faa angſt og bes 
drevet. Da huffede jeg, hvad Pater Bernhard figer om be gode 
Helgene, ſom bede for oå i Himlen og altid bjelpe i Noden, 
naar vi anraabe dem, og faa befluttede jeg at life mig fra de 
Andre til en Krog i Kirken, der vilde jeg fnæle og bede for 
big. Jeg fmuttete ogſaa ind igjennem en Klynge Folk. Orgelet 
begyndte at lyde faa deiligt. Wen med Eet ſtyrtede de mange 
Menneſter ud, og jeg kom ind i Trangſelen og blev baaren ud, 
jaa mine Fodder iffe rørte Gulvet. Men udenfor faldt jeg ned 
paa den haarde Steentrappe og flog min Arm faa grueligt, og 
en ftor Mand traadte mig paa Foden. Da jeg blev ene, vilde 
jeg reiſe mig, men faa kunde jeg iffe flaae. Jeg led Angſt og 
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Gmerte, det var mørkt og koldt. Jeg græd og tenkte, jeg 
maatte døe, men jeg bad dog for tig i al min Elendighed, og 
med Eet flod du for mig. Mu veed jeg ogſaa vift, at du bliver 
fri.” Denne Beretning, denne Begivenhed bragte mig ganſte 
til mig ſelb. Jeg havde for Dieblikket glemt baade Bryllup og 
Beate, Lægen, fom vi vare fan heldige at træffe, trøftede 08 
med at Niſidas Arm og Fod iffe vare farfigt beffabigede, og 
med lettet, og, ſom mig ſyntes, nogenlunde roligt Sind kom jeg 
med hende hjem til min ængfteligt ventende Moder. 

I Nattens Eenſomhed vaagnede paany mine Plageaander. 
åg ſyntes, at jeg vadede den troløfe Beate; men mod min Billie 
fod hendes Billete for mig i al den Skjenheds Glands, hvori 
jeg nylig havde feet hende; at Andreas nu i denne Time ſtulde 
beſidde disſe Yndigheder, ſtulde kysſe disſe Læber, ſom pleiede at 
befte fig til mine, det var for mig en Forſmag paa Helvedes 
Qualer. Al Fornuft, alt Haab vendte mig Ryggen. Da jeg 
iffe funde fove, flod jeg op og gif i Balmorke omfring .i mit 
Varelſe. Ud paa Morgenſtunden, da jeg følte mig mat og træt, 
gif jeg igjen tilfengå, og da jeg iffe funde overtale mig til at 
Kane op til fædvanlig Tid, fagde jeg til Pigen, ſom kom ind for 
at falde paa mig, at jeg var ſyg, hvilfet heller ikke var ufandt. 
Nim Moder aabnede fagte Døren og tittede ind. Jeg lod, ſom 
jeg for. Hun gif flille bort, jeg hørte hende gane ud i Kjøften 
og Spiſekammer til fine huslige Forretninger. Det var endnu 
tidligt, og den ſildige Decembermorgen fendte fit førfte Daglys 
ind i mit Kammer. Da aabnedes Døren med ftor Forſigtighed, 
og Niſida kom liftende med neppe horlige Trin. Hun gif bes 
frærlig paa fin ſaarede Fod og bar Armen i et Bind. Hun var 
fun halv paaflædt, de mørfebrune tykke Loffer hængte ned over 
Hals og Bryſt. Hun nærmede fig min Seng, frøb op paa en 
Stol for at naae til at kunne fee mig, hun bøiede fig over mig, 
og da hun troede, at jeg fov, tog hun af fin Hals det før oms 
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talte af Pateren ſom en bevarende Reliquie ſtjenkede Kors, og 
lagde det fagte paa mit Bryft, hvorpaa hun knalede og bad ins 
derlig med foldete Hender, fom hun holdt iveiret. Jeg kunde 
Intet forftane af hendes Bøn, uden de Ord: ‚Hellige Guds 
Moder.“ Derpaa tog hun Korfet, og berøvende fig ſelv denne 
fin beffyttende Amulet, ſtak hun den meg yderſte Forfigtighed . ned 
mellem mit Sengeffed og Bæggen, hvorpaa hun fjernete fig liges 
faa flile, fom fun var kommen. For anden Gang bragte dette 
Barn en fredelig Stilftand til mit oprørte Sind, mine Tanfer 
vendte fig atter til hende, om hvis Opdragelſe jeg i faa lang 
Tid iffe havde befymret mig. Wed Forundring mærfede jeg 
Vater Bernhards Indflydelſe paa hente, og ſaaledes adſpredt 
fra de Foreſtillinger, der nys beftormede mig, faldt jeg virfelig 
i Søvn. 

Da jeg vaagnede, fad min Moder ved min Seng. Jeg bes 
roligede fjende angaaende min Tilſtand, og da hun derpaa leverede 
mig en Billet, der var kommen til mig, og paa hvis Udſtrift 
jeg gienkjendte Petrines Haand, fagde jeg, at jeg følte mig vel 
og vilde fane op, hvorpaa hun forlod mig, og jeg var neppe 
ene, før jeg med Begjærlighed brød Seglet og læfte Følgende: 

„„Hvo fon itfe vil høre maa fole!““ „Derſom De vil høre 
en Bræfen over denne Text, faa indfind Dem hos mig endnu i 
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beordret til at indlede Fredsunderhandlinger, om hvilfe jeg — 
ligefom mangen anden Geſandt, veed i Forveien, at te iffe for⸗ 
tjene at antages, og iligemaade har jeg en Depeche, om hvilfen 
jeg ligeledes veed, at den indeholder lutter Dumheder.“ 

Jeg ilede til Petrine, fom modtog mig med Latter og Cpis 
grammer over mit Udfeende og min Adfærd. Jeg forlangte haf⸗ 
tigt den lovede Depeche og modtog en lille Seddel fra Beate 
af følgende Indhold: 

„Min evig elffete Ven! Deres Ord vare altfor ſande. Jeg 
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var baade meget for god og meget for fvag til at udføre den 
Plan, fom De ſaameget fraraadede mig. Da Bræften begyndte 
at tale faa overmaade deiligt, faa blev jeg faa inderlig rørt, at 
al Sands og Samling forgif mig, og jeg vidſte flet ikke af mig 
felv, førend jeg var viet til min Mand, ter jo ogſaa, fom De 
felv faa tidt har ſagt, er en retffaffen og god Mand, faa jeg 
jo bør bære min Stjæbne med Taalmodighed. Det Enefte, der 
ængfter mig, er, at De, min Ven, funde være vred paa mig og 
iffe mere ville omgaaes med os og glæde og trøfte mig med 
Deres Venſtab. Jeg heder Dem paa bet Indſtændigſte, at De 
iffe vil nægte mig at fomme i vort Huus, men at De vil veds 
blive at give mig Timer i Franſt, hvorfor jeg paa alle optæns 
flige Maader flal vife mig taknemmelig. Deres uforglemme⸗ 
lige Beate.” 

Forbittret Faftede jeg denne Billet paa Gulvet. „Med Til 
ladelſe,“ ſagde Petrine, idet hun tog den op og læfte den med 
heie Udbrud af Latter. Hendes utidige Munterhed forøgede min 
Forwivlelſe, ſom jeg ikke funde holde mig fra at give Luft i en 
Strøm af opbragte Ord. Petrine ſtandſede mine Deelamationer. 
Stille! ſtille!“ ſagde hun: „Lad mig paany komme Deres Men⸗ 
neſtekundſtab til Hjielp. Beate er ikke, fom De ſiger, et Monſter 
paa Fahikhed og Troloshed, hun er fun, hvad tuſinde Andre ere, 
et tomt,” uſandt Gemyt, ſom lyver og bedrager fig felv og Andre, 
uden af drømme om, at hun gjør fig ſtyldig i mindſte Forſeelſe. 
Gun far fun litt Forſtand, hun er forfjælet af Smiger, hun 
indbilder fig at ſtaae høit over alle Andre og vil glimre og gjøre 
Effect, det er det Hele. Hun er iffe tvungen til at give Ans 
dreas fit Ja. Fader ønffede inderligt dette Partie og flræbte at 
foreholde hende dets Fordele; men hun gav efter uden Modſtand. 
Da lærte hun Dem at fjende. De var det førfte dannede Mens 
neſte, ſom vifte fig i vor Omgangskreds. Sabine og alle de 
andre Veninder ophøtede Dem i deres Tale; Beate enſtede bes 
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gjærlig at gjøre Deres Erobring, og jeg er vis paa, at hun 
elſtede Dem, faa vidt ſom hun formaaer at elſte. Nu indbildte 
hun baade fig felv og Dem, at hun fortrød fin Forlovelſe og 
vilde bryde den; men jeg troer, at det aldrig var hendes fulde 
Alvor, men fun et Spil for at opfylde fine ledige Tanfer. For 
nogle Dage fiden, da Andreas kom, lidt førend De gif, maa 
dog vel Noget være forefaldet mellem ham og Beate; thi da 
jeg kom ind til dem, var hun ganffe forgrædt, men fad Haand 
i Haand med fin Kjærefte og fortalte mig med megen Forngielfe, 
at Andreas havde lovet, at de næfte Foraar ſtulde gjøre en Reiſe 
til Gamborg, ja maaffee til Varig; hvorpaa Andreas ſagde: 
Sa lille Petrine! Man maa finde paa Noget for at ffaffe 
godt Veir.“ 

Betrine fortalte mig derpaa, at hun imorges havde funtet 
Beate i meget godt Lune og meget beftjæftiget med at modtage 
fine talrige Gratulationsviſtter. Hun havde imidlertid faldet Ves 
trine ind i et andet BVærelfe og med en ganſte ufædvanlig Vens 
lighed betet hende om at beſorge den omtalte Billet, ſom hun 
med flor Befværlighed havde ſtjaalet fig til at fane ſtrevet. Jeg 
vil betroe dig,” ſagde bun, „at vor gode Ven er forelffet i mig, 
og jeg er bange, han ſtal førge og græmme fig for min Styld. 
Derfor vilde jeg fige ham et Var gode og fornuftige Ord. Jeg 
veed nok, at du bar ſelv et godt Øie til ham og er jalour paa 
mig, men jeg fan iffe hjelpe dig.” Disſe Ord fagde PVerrine 
leende og tilføiede: „Jeg fan dog ikke taale, at De fulde falde 
pan lignende Tanker, og for at forebygge Dette og tillige vife 
Dem min Tillid til Dem, vil jeg betroe Dem, at jeg allerede i 
tre Aar bar været hemmelig forlovet med en brav Somand, en 
Søn af ten Familie, hvori jeg er opdragen.“ Jeg følte bet 
Forſtandige og Venftabelige i Vetrines Opforſel mod mig og 
forlod hente med et nogenledes roligt Sind. Jeg gif irette med 
mig felv og følte, at min Kjærlighed til Beate iffe var egenlig 
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indgroet i mit bedre Bæfen, men fun en Trang til at elffe, en 
Piil, fom Amor ſtyder mod det unge Bryſt, ſom derved tvinges 
ul at elffe den førfte ØGjenftand, det møder. Desuagtet beſtjcf⸗ 
tigede dog det ſmukke Billede af denne Pige, den Tante, at hun 
bavde elffet mig, uophørlig min Phantaſie. En uendelig Tom: 
fed opfyldte mig, mine fordums uffyldige Glæder havde tabt 
deres Tilloffelfe; mine Forretninger vare mig til Byrde. Min 
Moder gremmede fig over den Forandring, der var foreganet 
med mig; hun troede, jeg bar paa en Sygdom, og hun havde 
ofte felo Udſeende af at være fyg. Min Onfel fijændte paa mig 
og raadede mig at gribe, raſt fat paa mine Eramens⸗Studier. 
Ut Dette forvirrede mig fun mere. Jeg vilte gjerne gjøre et 
rt Skridt til at forandre min Sindsſtemning, men vidſte intet 
Middel dertil. 

Den, hvig Omgang under disſe Omftændigheder var mig 
behageligt, var Pater Bernhard, hvis venſtabeſige Forbindelfe 
me mig og Mine Tiden mere havte befæftet. Gan fom i denne 
Periode oftere end ſedvanligt og udvalgte i Almindelighed til fit 
Sejeg de Timer, hvori han funde formode at træffe mig ene i 
mit Verelſe. Det var mig tydeligt, at han bemarkede min ned⸗ 
ſlagne Sindsſtemning; thi iffe blot af denne hans Omſorg for 
at tale med mig unter fire Øine, men ogſaa af al hang Adfærd 
imod mig troede jeg at fee, at han vidſte, jeg trængte til Trøft, 
Og ønffede at kunne ſtjenke mig den. Dog yttrede han aldrig 
med mindſte Vink, at han bemarkede nogen Forandring hos mig, 
Men føgte at adſprede mig ved at indvikle mig i Samtaler over 
almindelig interesſante Materier, eller ved at- fortælle mig mær: 
kelige Træf af det offentlige eler private Menneffeliv, hvori han 
iyntes ſerdeles indvier. Den faderlig fjærlige Deeltagelfe, ſom 
udlyſte af hans hele Vaſen, den Agtelfe, han vifte mig, var faa 
velgjorende, at jeg aldrig kunde komme ud af at fremføre mine 
Indſigelſer mod de Lerdomme, han føgte at bibringe Niſida. 
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Endelig fif jeg dog engang denne Sag bragt paa Bane og yt: 
trede i fan milde Udtryk ſom muligt, at hoorvel jeg ikke tvivlede 
paa, at en Mand med hans Lærdom, hang Aand og Retftaf-s 
fenhed vilde kunde indvirke hoift velgjørende paa en ung Sjælg 
Dannelſe, og hvorvel jeg var: langt fra at have de fornødne 
Kundſtaber til at bedømme Catholicismen eller veie dens Fortrin 
mod den lutherſte Lære, hvori jeg var opvoret, faa troede jeg 
dog Fart at indjee, at den Lære, fom var Landets Religion, og 
hvori Niſida var døbt, maatte være tjenligſt for hendes Fremtids 
Beſtemmelſe, ſaavidt ſom menneſtelige Dine kunde forudſee denne, 
at jeg desuden — og Dette ſyntes mig endnu vigtigere — troede 
klart at indſee, at for en ſaadan Natur ſom Niſtda, der allerede 
forraadte ſaamegen Phantaſie, faa haftige Lidenſtaber, var det 
nødvendigt at vælge en Religionsunderviisning, der lærte en ſtille, 
indre, ydmyg Gudsdyrkelſe, og mere fjenvendte fig til den pro⸗ 
vende Fornuft, end den, hvis udvortes Bragt og mere fandfelige 
Foreſtillinger meeſt henvendte fig til Phantaſien. Den gode Bas 
ter fane ned for fig og taug. Jeg tog hang Haand og trykkede 
den til mit Bryſt, idet jeg tilfeiede: ,Kjære, ærværdige Fader! 
Bliv ikke vred, men betæn felv, hvilke Baand der binde mig og 
min Moder til dette fremmede Barn, ſom Kjærligheden har gjort 
til vort eget. Maae og bør vi iffe ønffe at opdrage hende i 
den Tro, ſom vort Lands Love og vor egen Overbeviisning for⸗ 
dre?“ Pater Bernhard ſaae venlig og veemodig paa mig og ſpa⸗ 
rede: „Kjæere Gøn! For at befvare Deres Indvendinger i det 
Hele, maatte jeg indlade mig med Dem i Underføgelfer, det ere 
for dybe til en flygtig Samtale; jeg maa nu, idetmindfte for 
Dieblikket, indſtrenke mig: til- hvad ber i denne Sag angaaer vor 
lille Niſida. De yttrede felv engang for mig, at det forefom 
Dem fandfynligt, at hun var født af udenlandſte Forældre. Denne 
Formodning deler jeg med Dem. Men jeg gaaer videre i min 
Gisſsning og forudfætter ſom hoiſt rimeligt, at hun er født af 
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catholſte Forældre, i det Mindſte, at Cen af dem, formodenlig 
Moderen, maa være født og opdragen i vor hellige Kirkes Tro. 
Jeg troer Dette ifølge hendes Navn, der er fpanff, og ifølge et 
viſt Sving i den lille Billet, ſom fulgte med Barnet, og hvis 
Indhold Deres Venſtab har betroet mig. Dernæft tør man vel 
antage, at den Forbindelſe, ſom har ſtjenket Niſida Livet, iffe er 
reen for Synd. (vo fan vide, hvilfen Vrøde, maaſtee en ſtor 
Brøde mod Kirfen (elv, mod dens Love, der har tynget paa den 
arme Moders Sjæl, da hun bortgav fit Barn? Den førevne 
Seddel taler.i fine faa Ord om Ulyffe, om en fortvivlet For: 
fatning. Læg nu desuden Marke til hvor beſynderligt denne 
lile Pige fympatbiferer med den Tro, fom jeg holder for den 
ene faliggjørende: Den Begjerlighed efter at erholde de Helgen⸗ 
billeder, fom jeg har bragt hende til hendes Fornøielje, den Iver 
for at fane mig til at fortælle hende disſe Helliges Legender. 
Gr det iffe, fom om denne Sympathie var hende medfødt? Er 
der ikke, ſom om den ubefjendte Moders brændende Anger fra 
denne eller hiin Verden raabte til Datterens Sjæl og bød hende 
forſone Forældrenes Brode? Derſom jeg nu flart fluer alt Dette, 
før jeg da ikke komme et faa helligt Ønffe imøde? Vor jeg ikke 
ræffe en veiledende Haand til et Væfen, ſom jeg elffer faa høit 
og anſeer for værdigt til at tilhøre Himlen og indgaae i denne, 
uberørt af Jordens Synd og Sorg?” — ,0 Fader Bernhard! 
De forfærder mig! Wien jeg misfſorſtager ſikkert Deres Mening. 
Af Deres Dttringer ſynes det jo, ſom om De funde nære ben 
Tanke, at Nifida fulde affige Verden. Jeg fan iffe tænfe mig 
vor elffelige Pige begravet i et Klofter. En ſaadan Beflutning 
vilde da, Gud flee Lov! heller iffe være let at udføre i vort 
proteftantiffe Land. Men Bater Bernhard! var det muligt, at 
De funde have Hjerte til at fremme en faa barbariſt Handling?” 
— ‚„Barbariſt! Ak fjære Søn, hvad figer De! Dog jeg forſik⸗ 
frer Dem, aldrig flal jeg ſtrabe at overtale hende til et ſaadant 
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Skridt. Det forſikkrer jeg, og det lover jeg. Men jeg troer, 
at Onſtet lever i hentes Sjæl, og hvis hun felv ved modnere 
Aar vil følge dette indre Kald, de vil jeg unterftøtte det og anſee 
det ſom en hoiere Indſtydelſe. Mine Grunde har jeg ſagt Dem.“ 
— ,Zilgiv, at jeg taler faa frit; men det forekommer mig ſom 
et rent Svœermeri, at et uſtyldigt Menneſte fulde kunne afſone 
en Skyldigs Brode. Er det iffe ſtridende mod Tanken om Guds 
Retfærdighed, der vil dømme Enhver efter hang egne Øjerninger ?” 
— „Men fom tog firaffer Fædrenes Ondſtab paa Børnene.” 
— „Det er en jodiſt Sætning. Evangeliet lærer 08, at Anger 
og Tro frelfer felv Forbryderen, hvorledes fulde da nogen Anden 
end Denne felv funne angre og forfone fin egen Brede?“ — 
„De er Chriſten, min Søn! og tvivler paa, at den Uſtyldige 
frivillig fan hengive fig for fremmede Synder! Men uden at 
indlade os i de dybeſte Speculationer, faa lad 08 holde 08 til 
hvad der lever i ethvert Menneſtes Sjæl. Har De aldrig ved 
at fee Synd og Daarſtab hos et andet fjært Væfen følt en 
Smerte, en Pdmygelje font den, der opvœekkes hos os ved Ves 
vidſtheden om vore egne Overtrædelſer? Vilde De iffe, om det 
flod i Deres Magt, oprette det Onde, fom en Fjær Perſon hapvde 
beganet? Vilde De iffe gjerne paatage Dem Sorger og Opofs 
frelfer for at funne Dette? Om for Exempel Deres Fader havde 
tilranet fig en uretfærdig Formue, vilde De iffe give den tilbage 
til deng rette Eier? Derſom han havte haardt fornærmet en 
uffyldig Mand, og Døden havde tilluffet Veien til at give ham 
Opreisning, vilde De da iffe anſee det for Pligt at antage Dem 
denne Forurettedes Efterladte, at være for Disſe, hvad han vilde 
have været? Bilde De ikke Dette, om felv denne paatagne Pligt 
berøvede Dem Midler til Deres egne retmæsfige Livsnydelſer? 
Var Dette ikke Vod for en Andens Brøde? Og var denne Bod 
iffe nødvendig til Deres egen Samvittigheds Fred?” — „See, 
fjære Fader Bernhard! Her giver De mig Vaaben mod Dem 
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flov, Denne Bod, denne Forſoning er det, ſom Gud efter 
vor renfede Lære fræver af på. Den fan vi fun udøve i Vers 
dens Virkſomhed, ikke i et Kloſters Affondring fra Livet. Der⸗ 
nætt udfordres, at den ſtal øves af et frit Sind, i Kjærlighed ; 
jeg flal finte Glæde i disſe Opoffrelſer, ellers er min Fortjeneſte 
borte, Den derimod, fom gaaer i Kloſter, affiger ikke blot Vers 
dens Goder, men ogſaa den Virkſomhed, ſom flal fremme det 
Gode i den; heller ikke gjør han tet med frit Sind; han er 
tvungen. eder befnæret paa en gller anden Maade, enten ved An⸗ 
reg eller egen Vildfarelſe.“ — „Det er en eenfidig Anſtuelſe, 
De ter lægger for Dagen. Intet Rum unter Solen er faa 
Mævert, at iffe et Menneſte deri flulde fane Vlads til at virfe 
det Gode. Og desuden, er det Gode for Intet at regne, ſom 
jeg uddanner i mig felv, i file Nærmelfe mod det Hoiere, ſom 
jeg maaſtee iffe formaaer at nærme mig uden i en tryg Havn 
ſom fjærmer mod Livets Storme og Friſtelſer? Hvor mangt et 
berligt Værk i Kunſt og Videnſtab er ikke udgaaet fra Kloftrene, 
og bar vidnet om den Virkſomhed, jom trives ter? Hvor megen 
aandelig og legemlig Lægedom er iffe udøvet af de fromme 
Brødre og Gøftre? Jeg har levet formeget i Verden til at foragte 
deng travle Liv. Aldrig vilde jeg ræffe Haand til at tvinge nos 
get Menneſte til at afjige dette. Kun et frit Valg fan behage 
Himlen. Jeg har ofte med Velſignelſe forladt det ſtille Hjem, 
hvor et værdigt Xgtepar opdrog fin Borneflok til Gudsfrygt 
og Arbeidſomhed; jeg har ofte bedet med den fjærlige Moder, 
ſom vaagede ved det ſyge Barns Leie. Men derfom et Menneſte 
i Stibbrud paa Verdens Hav har miftet Maſt og Anker, da 
aabnes ham allerete her Himlens Fred i Kloſtrets ſtille Havn, 
Og derfom en Pige er faa reen, at den jordiffe Kjærlighed iffe 
fan berøre hendes Hjerte, men at fun Længfel efter den himmelſte 
beberffer hendes Sjæl, da tilhører bun allerede Himlen, og bet 
fr grufomt at tillukke dens Forgaard for hende og fløde hende 
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Drommerier om Helgene, Reliquier, og hvad det Altſammen 
hedder.” — ‚Har De aldrig felv næret uſtyldige Onſter, ſom 
vare Dem vigtige, men dog ikke ſyntes Dem vardige til i Bon⸗ 
nen at frembæeres for den Allerheieſte, men ſom De vel turde 
betroe til Vesſsner, ber ſtode mellem Dem og ham?” — ,Ja, 
jeg er nu iffe blandt Dem, der evig og altid overløbe Vorherre 
for enhver Bagatel, men har jeg et ſtikkeligt og uſtyldigt Onſte, 
" faa veed jeg ikke, hvorfor jeg iffe flulde kunne bede Gud derom. 
Gan, fom har ſtabt alt Skjont og Godt, han vil vel ogſaa unde 
mig min Deel deraf.” — „Ak fjære Profesfor! De taler ſom 
den Lyffelige;- for den Lykkelige, for Den, der anfeer fig ſom 
retfærdig, er eders Lære flabt; men vor er for den Ulykkelige, 
for den Angrende. Hellige, rolige, trygge Tilflugtsfteder ere i 
vor Kirke beredte for Den, ſom Verden forfølger og frifter. En 
fortrolig, fjærlig og taus Ven og Raadgiver er beredt for Den, 
fom er vennelss. Den fromme Sfriftefader fan iffe forraade 
Den, ſom betroer fig til ham. Han er uhildet af alle te For: 
hold, ſom kunne befnære en verdslig Ven, den Bekymrede taler 
med ham, fom med fine egne hemmeligſte Tanfer, og finder den 
Troſt og Beroligelfe, fom paa eengang fan gives baade af Vens 
ſtab og Religion.” | 

Denne Samtale blev nu afbrudt af Moder og Niſida, ſom | 
traadte ind til cs. De ftridende Parter ſyntes hver for fig at 
betragte Barnet med forhøjet Interesſe. De faldte hende Begge 
hen til fig og ligefom ſtrede om hendes Gunſt. Med den ene 
lille Haand klappede hun Paterens blege Kind, idet hun med den 
anden omflyngete Onklens Arm. Det ſaae ud ſom Kjærlighedés 
guden, der forener de flendtlige Elementer. 

J flere Dage grublede jeg paa, Hvorledes jeg ſtulde fætte 
en Sfranfe for Paterens Indflydelſe uden at fornærme eller be⸗ 
brøve den fra faa mange Sider ærværtige gamle Mand. Niſida 
var ni Aar, Det ſyntes mig paa, Titen at tage alvorlige Fore 
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holasregler denne Sag. Jeg havde ifinde at tale til hende 
derom, men vidfte ikke ret, hvorledes jeg ſtulde begynde denne 
Samtale, i hvilken jeg af adftilige Grunde anede, at hun ugjerne 
vilde indlade fig med Andre end Pater Bernhard. 

En Aften havde min Moder Beføg af min Tante og vor 
føromtalte Vertinde, ved Navn Madame Lund. Man havte 
lagt fan ſterkt i Kaffeloonen, at Stuen blev for varm. Min 
Moder aabnede derfor Døren til mit Varelſe, hvor jeg fad ene 
og løfte, og idet hun venlig fremførte en Undffyldning for denne 
Indgriben i mine Rettigheder, fagde hun: ,Jeg haaber, at vi 
iffe forftyrre dig. Vi Fruentimmer fitde og tale ganſte fagte 
med hinanden.” Jeg foarede, at de paa ingen Maade maatte 
genere dem med at tale fagte, thi om de talte aldrig fan høit, 
ſaa bemærfede jeg det aldeles ikke, naar jeg var kommen ind i 
in Bog, ſom interesſerede mig. Dette var imidlertid ikke Tilfel⸗ 
det denne Gang. Deres Samtale drog min Opmarkſomhed fra 
Lesningen. De ftakkels Fruentimmer fad og talte fortroligt og 
riigneret om de fljønne Syner, der i den forſte Ungdom ſom 
in Fata Morgana vinke Beſtueren til en fortryllet Kyſt, hoilken 
Binden ſiden oploſer i Taage og Skyer. Madame Lund fore 
halte med rørende Troſtyldighed fin Ungdoms Hiſtorie, Hvorledes 
hun, fom et fattigt, forældreløt Barn, var bleven opdragen i en 
damilie, der anſaae det fom en rædfom Begivenhed, at Sønnen 
i Gufet og hun elſtede hinanden. Ved Sirenghed og Kunſtgreb 
hate man endelig formaaet den unge Mand til at ægte en Ans 
den, og den ſtakkels forladte Pige, ſom iffe kunde forlade Fami⸗ 
lien, maatte daglig tømme den birtrefte Kalk, ſom krenkede For⸗ 
haabninger og Ufjærlighed fan byde den lidende Uſtyldighed. J 
denne Trængfelstid kom en ung, formuende Borger i Huſet. 
damilien havde Planer med ham, ſom han tilintetgjorde ved at 
byde den fattige, foragtede Pige fin Haand. „Eaaledes,“ ſagde 
fun, „blev jeg jo uventet lykkelig og maatte talke Gud. og min 

4* 





52 Niſida. 


gode Mand. Det har jeg ogſaa gjort, jeg har takket ham og 
adlydt ham til hans fidfte Time, og baaret taalmodig, at han 
var fireng mod mig og Bornene. Bed Børnene har Gud vel: 
fignet mig, jeg har Glæte af dem og veed nof, at jeg nu er 
lvytfeligere end jeg nogenſinde kunde haabe. Men fulde De troe, 
at forrige Vinter faa kom jeg engang uforvarendes i Selſtab 
med min gamle Kjareſte og hans Kone, og da blev jeg ſaadan 
tilmode, at jeg iffe funde blive til Aften, men tog bort efter 
Kaffen og græd da jeg kom hjem?” Niſida, der fad paa en. 
Skammel met fit Strikketoi, hørte med ſtorſte Deeltagelfe paa 
denne Beretning og udbrød ved Slutningen: „Hvad fagde da 
din gamle Kjærefte? Græd han ikke? Vad han dig iffe om Fors 
ladelſe?“ — „Ak nei, mit Barn! Han lod, ſom han aldrig 
havte kjendt mig, han talte og loe med de andre Herrer, og 
hentede et Shawl til fin pyntede, tykke Frue, at hun iffe ſtulde 
forfjøle fig i den folde Spifeftue, hvor vi kom ind til Middags⸗ 
bordet.“ — „Ja da maatte du fagtens græde! Fy! hvilket af; 
ſtheligt Menneſte! Gid jeg havde ham her!” tilfoiede bun, idet 
hun haftigt reifte fig og ruſtede i fit Strikketoi. De andre loe, 
og Madame Lund fagde: ,Nei min Pige! Han er iffe et afſtye⸗ 
ligt Menneſte. Det er jo Verdens Gang.” — ,Ja fan er da 
Verden virkelig ond, ſom Pater Bernhard figer.” — , Nei 
Barn!" fagde min Moder, „Verden er god, om den ogſaa har 
Sorger og Mangler,” Hun vedblev, idet hun vendte fig til de 
Andre: ZJeg fan iffe lade være at tænfe, at ſtjondt jeg har 
havt Ulhkker at firide med, ſom J Vegge i det Hele ere fors 
ffaanede for, ſom for Er. Næringsforger og Sygdomme, fua 
har jeg dog været den Lotfeligfte af 08 Fre; thi min gode Søs 
fler har, ligejom De, fjære Madame Lund, maattet afftaae fra 
fin Ungdoms Kjarlighed, og uagtet hun har levet mange lykke⸗ 
lige Aar med en god og fortræffelig Mand, faa har hun dog 
ægtet ham mod fin Villie, og førft Liden bar lært hende at 
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eiſte ham. Jeg derimod har ægtet den Mand, jeg elffede af min 
hele Sjæl, og har været lyffalig ved hang Kjærlighed.” — „Ak 
ſtakkels Marie!“ ſagde min Tante, „hvor dyrt har tu ikke 
maattet betale din forte Lykke! Jeg har tidt grædt over din ulyk⸗ 
flige Ekjabne, da din Mand blev fyg, ta jeres oconomiſte For⸗ 
fatning gif meer og meer tilgrunde, da du i tre. hele Aar aldrig 
funde vige fra ben utaalmodige, ſyge Mand, aldrig nogen Nat 
tilende ligge i tin Seng og fove. Det veed Gud! du bar dit 
Korg uden Klage! Du var altid mild og trøftede den Syge og 
ſtzulte alle Ubehageligheder for ham og jævnede dem, faa godt 
du funde; men lyffelig har din Stjæbne vift iffe været.” — 
«Regner du da for Intet, at jeg har kunnet pleie og trøfte den 
Mand, jeg elſtede? At han takkede og velfignete mig i fin fidfte 
Zime? Troer du ikke, at der i min Troſtab laae en vidunderlig 
Lagedom for mig ſelv? Saaledes beklager man ofte i Livet Den, 
der i al fin Nød og Smerte dog har en uſynlig Troſtelilde, ſom 
den fun felv fjender.” 

Niſida var gaaet hen til min Moder, hun flyngede fig til 
hende og ſyntes at fluge ethvert af bendes Ord. Da min Mos 
der taug, omfavnede hun hende hæftig og udbrød: ,D Moder! 
hror du er ædel og heftig!” — „Barn! tal ikke faaledes! In⸗ 
gen er hellig, uden Gud.” Niſida blev ſtaaende ganſte fom i 
Tanker. Derpaa gif hun langfomt tilbage til fin Skammel og 
fatte fig taus til fit Strikketoi. 

Min Moder fortalte mig fiden, at denne Samtale havde: 
gjort et dybt Indtryk paa Niſidas bevægelige Sind. Da hun 
blev ene med Moder, havde hun for førfte Gang omtalt Pate⸗ 
ren Lerdomme og gjort mange Spørgsmaal, der vidnete om 
hendes naturlige Tænffombeb. Tilſidſt Havde hun ſagt: „Ja 
dine Ord ere føjønne og klare; ja et Liv fom dit maa være Gud 
behageligt; ja jeg vil troe. fom du og leve fom du; intet Men⸗ 
neffe fan være frommere og bedre, end du er.” 
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Min Moder tog ingen Deel i Onkels og min Frygt for 
den lille Viges Hang til Catholicisme eller til Svermeri i det 
Hele. Barnets ſtore Kjærlighed til hende og dets egen, lyſe For⸗ 
nuft vilde nok, meente hun, bevare det for al Overdrivelſe af 
denne glødende Phantaſie og Folelſe, ſom hun iøvrigt anprifte 
ſom Nijldas allerſtjonneſte Side. 

En Dag kom min Onkel med et meget fornøiet Anſigt, 
og fagde til mig: ,Naa, det er vift og fandt, at naar Noden 
er flørft, er Hjelpen nærmeft. Medens jeg gaaer her og daglig 
ærgrer mig over at fee dig fidde og fee ud ſom en Søvngænger, 
faa falder der et Tilbud, fom fra Himlen, ned til dig.” Han 
. fortalte nu, at man havde henvendt fig til fam, for at finde et 
Menneſte med Sprogkundſtaber og Conduite, fom vilde paatage 
fig at følge en ung fornem Herre paa en Udenlandsreiſe og til: 
ſidſt aflevere ham til en Slægtning, der, ſom Gefandt fra et 
tydſt Hof, opholdt fig i Varig, hvor den unge Mand ſtulde for: 
blive, for under den ham ubefjendte Paarorendes Veiledning at 
uddannes til Diplomat. Min Onfel tilfoiede: ,Med din juri⸗ 
diſte Examen gaaer det jo reent iſtaa. Maaſtee fan her aabne 
fig en anden Vei for dig, ſtjondt jeg rigtignok ikke veed, hvad 
det flylde være; thi et Menneſte uden Embedseramen er ſom en 
Fugl med flæffede Vinger. Wen ialfald, faa: fan tet dog være 
godt for dig at reiſe og fane lidt nyt Liv i din doſige Perſon.“ 

Jeg fandt felv, at denne Reiſe i dette Dieblik var en him⸗ 
melfalden Lykke. Vilkaarene vare hoiſt fordeelagtige. Efter Be⸗ 
ſtemmelſen ſtulde jeg komme tilbage om halvandet Aar. Min 
Moder gav fit Samtykke, og jeg modtog Tilbudet med Glade 
og Taf. Jeg blev af min Onkel foreftilt for min tilkommende 
Reiſefelle og hang Forældre.  Disfe vare ſtive, kjedſommelige 
Folk. Faderen var Danſt, men Moderen født Tydſt. Hendes 
hele Sjæl hang ved det hellige romerſte Rige, og Sønnen, ſom 
var født i Danmark og aldrig havde været udenfor dets Grænd: 
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ſer, talte noget Danſt, der neppe var godt nok til at man kunde 
antage, at Tjeneftefolfene havde været hang Lærere. Den unge 
Greve var forreften et meget ſmukt Menneſte med et behageligt 
Vaſen. Mig modtog han meget artigt, men allerede ved vor 
førfte Gammenfomft hørte jeg ham tale til en Gaandvarker, der 
netop var hos ham, i en Tone, fom Kongen af Danmark aldrig 
vilde tillade fig mod den uflefte Dagleier. 

Dagen inden vor Afreije, da Alting var ordnet, og jeg af 
min unge Greves fornemme Forældre havde modtaget Breve, 
Pengeanviisninger, ſamt de uendeligfte Formaninger og Inſtruc⸗ 
tioner for alle mulige paakommende og mødende Tilfælde, kom 
jeg hiem ud paa Aftenen, efter at jeg havde gjort Afſtedsbeſog 
hos min Onkel og den gode Madame Lund. Min Moder og 
jeg havde aftalt at tilbringe denne Aften ene med hinanden. Hun 
havde ventet paa mig og rakte mig Haanden med dette veemo⸗ 
dige Smiil, Hvori Afſtedstimens Sodhed og Smerte afſpeiler fig. 
Jeg kysſede taus hendes Hænder og fagte bevæget: „Halvandet 
Yar gaaer Hurtig hen. Du vil forundres over Tidens Flugt, 
Naar jeg nu en Aften fidder igjen ved dette Bord.” — „Ak!“ 
ſagde hun, „det er vor forſte Adftillelje.” — „Ja det er fandt, 
men er det iffe godt at vi faalænge have levet ſammen? og ſnart 
fule vi famle8 igjen.”  Niftda fad i en. Krog, hun fom nu 
hurtig frem og ſagde hæftig grædende: „Nei! det er ikke fnart! 
mange hundrede Aftener ſtulle vi fidde her uden dig. Men det 
bryder du dig iffe om; du vil gjerne være borte fra 08, Det 
er dig ſelv, ſom vil reife bort; Ingen befaler dig det, hverken 
Gud eller Kongen. Du gjør det for din egen Fornøielfes Styld. 
Du fan nok fornøie dig langt fra og, du fan nok være glad, 
uagtet bu veed, at vi græde. Saa ond er du, og faa ond er 
Verden! Min Moder flal iffe græde for ſaadan en utaknemmelig 
Sen; hun har mig, fom elffer Hende tufinde Gange mere end 
han, Vi ville døe begge To; fan fan han fee, hvor godt det 
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er, naar han kommer igjen og vi ere borte.“ Alt Dette ſagde 
hun med en af Graad neſten aandelss Stemme. Hendes Kinder 
blusfede, de fine Læber ffjælvete, og de tykke Lokker faftede fig 
frem og tilbage over det i Taarer ſvommende Anfigt, fom om 
be venlig vilde affjøle tet. Endelig greb min Moder hende i 
fine Arme og fagte alvorlig: Niſida! hvad er det for en Ops 
førfel! Er du ikke ſtamfuld over en ſaadan Hæftighed, over faa 
hæslige Ord? Vil du give din Broder ſaadanne fæle Varfler med 
paa hang Vei? Cr bet Kjærlighed, at du iffe vil unde ham 
denne Reife, fom vil være nyttig og glætelig for ham? Du vil, 
han ſtal tænfe paa 08, og du tanker fun paa big ſelv.“ Som 
et Lyn floi Niſida hen til mig; og raabte: „O tilgiv mig, Fjære, 
gode, elffede Broder Otto! Vær glad og lykkelig! Jeg ſtal troſte 
Moder og pleie hende, fan hun flal iffe døe og ikke græde. Jeg 
ſtal gjøre Alt hvad hun og du vil" Hun aftørrede fine Taarer, 
fatte fig tilbordg med 08, og det var rørente at fee, hvorledes 
hun tvang fig til at lee og være munter. Førft ta min Moder 
mod Clutningen af vort lille Maaltid tog fit Slag og flødte 
mod mit, idet hun ſagde: „Vaa en lyffelig Reiſe og Gjenfomf, ” 
tog ben lille Pige ogſaa fit Glas og løb hen til mig, men braft 
pludfelig t Graad, fatte Glasſet fra fig, ilede ud af Stuen og 
fom iffe mere ind. 

Da jeg tidlig næfte Morgen havde. jagt min Moder Farvel, 
og allerede flaaende paa Trappen endnu engang vendte mig for 
at kysſe hendes Haand, kom Niſida farende upaaflædt og raabte: 
Du Barbar! du vilde gane uden at tage Affled med mig! Ser, 
vor Kat løber ned ad Trappen efter tig, og jeg alene ſtulde 
blive tilbage?” Jeg løftede det ſmukke Barn iveiret, kysſede hende 
og ſtyndte mig bort. 

Enhver, der fjender den øde, tomme Tilſtand, ſom følger 
efter en af Kjærligheds Sorg og Glape bevæget Periode, fan 
foreftide fig, hvor velfommen en Reiſe maa være i et faadant 
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Dieblik. Det er i mangen Sindéftemning ligeſom vi fornam 
en naturlig Drift til at flyve bort med Skyerne eller ſpomme 
bort med Bølgerne. Jeg følte mig ogſaa fnart faa let åg mun⸗ 
ter ſom Træekfuglen, ber flyver bort fra det iffe længer hygge⸗ 
lige Hiem, for dog atter ved mildere Veir at vende tilbage til 
den Fjære gamle Rede. Vi beføgte Tydſtland, Italien og Eng⸗ 
land, og de til Reiſen beſtemte halvandet Aar vare allerede uds 
løbne, da vi nagede Paris, ſom vor Reiſes Maal, Det meget 
Herlige og Mærfværdige, fom jeg fane og oplevede paa denne 
Reiſe, vilde have været mig dobbelt behageligt, derſom min unge 
Reifefælle havde fvaret til den Forventning, ſom det førfte Inds 
tryk af hang Perſonlighed maatte opvæffe, Men han havde alle 
et forfjælet Barns Unoder, var dertil ftolt af fin Rang og Tor⸗ 
mue, og interesferede fig i Grunden iffe for nogen Nydelſe, 
hvori hang Forfængelighed iffe funde finde noget Udbytte. Dette 
havde imidlertid den gode Side, at da Lyſten til at glimre var 
hang eneſte egenlige Lidenſtab, fan havde de Friftelfer, mod hoilke 
hang Moder faa ivrigt advarede, heller ikke ſynderlig Tillokkelſe 
for ham. J Varig bleve vi meget venligt modtagne af hans 
Jætter Geſandten, ſom jeg vil falde Grev Leo, en Benævnelje, 
ſom Familien brugte, der blot navnede ham ved hang Døbenavn. 
Det var en Mand paa henimod 40 Aar, en udmærket ſmuk og 
elſtrerdig Mand. Uagtet det juft iffe lod til, at hang Paare⸗ 
rende i Danmark ſardeles interesſerede ham, modtog han dog” 
den unge Slægtning med flor Godhed. Den førfte Tid af vort 
Ophold i denne Stad var aldeles helliget til at gjøre Bekjendt⸗ 
ſtab med hvad der meeſt intere8jerede 08 af dens Wærfværdigs 
heder. Paa disſe vore Bandringer faavelfom i Theatrene fulgte 
Minifteren fædvanlig med 08, og her nød jeg for førfte Gang i 
faa lang Tid Lyffaligheden af en aandrig Samtale. J en fri 
og aabenhjertig Tone, fom om vi vare gamle Venner, henvendte 
ban fig tjærdelesfed til mig i Samtalen og indførte mig faavels 
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ſom fin Fætter i forſtjellige Cirkler, hvor han ſtedſe foregik Sel⸗ 
ſtabet med et godt Exempel i at viſe mig Agtelfe og Velvillie. 
En Tidfang var hengaaet, uden at der nogenfinde havde været 
Tale om de Forretninger, hwori den unge Greve ſtulde oplære. 
Da endelig engang denne Sag fom paa Bane, fagde Grev Leo: 
„Her er ingen Forretninger. Politiken ligger i Vinterføvn, liges. 
fom Bjørnen.” (Det var nemlig mod Cfteraaret 1816). „Min 
Formand havde en interesſant Misſion, men jeg bar altfor god 
Tid. Jeg fan neppe bare mig for at lee, naar jeg gjennemfeer 
de intetfigende Depecher, ſom vi fende bjem, og fom vor brave 
og retffafne, men ſtive og bornerede Legationg=Secretair med fin 
diplomatiſte Vigtighed har ſtrevet i Chiffres, for at de ſtulle bes 
vare bereg hemmelighedsfulde Hellighed. Lidt interesfantere, i 
det mindſte for mig felv, ere private Meddelelſer, ſom jeg i egen⸗ 
hændige Breve fender en høi Perſon efter Aftale med ham. Men 
det Værfte er, at jeg ſtriver en faa ulæfelig Haand, at den er 
vanffeligere at dechiffrere end de bedſte Cbiffre. Derfor fan der 
i denne og flere Henſeender Intet være mig velfomnere end en 
tro og taus Ben, der vil paatage fig at være min Privatfecretair 
og høire Haand. Og en ſaadan Sfat haaber jeg at have fun: 
det i min unge Couſin.“ — Min Øreve blev meget fmigret og 
fornøiet over denne Tiltale, og ta jeg nu havde udført mit very, 
lavede jeg mig til at vende hjem, ſaameget mere, fom, allerede 
fer Maaneder over de til min Fraværelfe beftemte halvandet Aar 
vare forløbne, Et Par Dage inden jeg ſtulde forlade Paris, 
kom Ørev Leo om Morgenen ind paa mit Varelſe og fagde: 
»Kjære Ben! Den Fætter, De har bragt mig, er et reent Vid⸗ 
under af Uvidenhed og Uduelighed. Med ſtorre Taalmodighed, 
end der ellerg er mig givet, har jeg prøvet, om der funde være 
Haab om at gjøre ham brugelig til nogen Forretning. Men 
det er umuligt. Jeg ér deguden yderlig fjed af hans Verſon og 
vil ufortøver fende ham tilbage til hang naadige Mama. Men 
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De derimod, ſom har bragt mig ham, og ſom har ſtrevet begge 
de Breve, ſom han fendte mig, inden han felv fom (thi dem 
har De ſtrevet eller opfat, det fan jeg nu begribe) — De ſtyl⸗ 
der mig en Godtgjorelſe, og den fan Ingen bedre fljænfe mig 
end De. Bliv De hos mig og vær for mig, Hvad jeg enſtede 
at finde i Ham.” Med flørfte Delicatesſe forefløg han mig nu 
de fordeclagtigfte Vilkaar og udøvede ret i dette Dieblik den 
Overtalelſesgave, der ligeſom en Fortryllelfe gav ham en uimod⸗ 
flaaelig Magt over Alt, hvad der kom i Berøring med ham. 
Et Afflag var mig umuligt. Dog indgik jeg iffe ubetinget i 
hang Forſlag. Jeg ſtrev førft til min Moder og Onkel, fores 
filte dem mine uſikkre Udfigter i Hjemmet og det i ſaamange 
Henſeender Fordeelagtige ved denne Anfættelfe, der endogſaa gjorde 
mig det muligt efter mit Hjertes Onſte at funne fende min Mo⸗ 
ter en betydelig aarlig Underſtottelſe. Min Onfel gav med 
Glæde fit Samtykke, min ſtakkels Moder gav ogſaa fit af et op⸗ 
rigtigt Hjerte, men med en Veemodighed, der nær havde bragt 
mig til ftrar at ile hjem. Men Grev Leos Foreſtillinger og 
mine egne Betragtninger formaaede mig imidlertid til at modtage 
hans Forflag for en ubeftemit Tid. Den unge Fætter reifte til 
et tydſt Univerſitet, og et ganffe nyt Liv begyndte for mig. 

I Grev Leos Huus herſtede en ſmagfuld Luxus, en forfinet 
Nydelſe af Livet, fom Hidtil havde været en mig ubekjendt Sphare; 
mere end denne tiltraf mig dog den livlige og aandrige Selſta⸗ 
belighed i de pariftfte Cirfler, hvori han indførte mig; men aller 
meeſt tiltræffende var hang egen Omgang. Der var i hang 
Væjen og Gamtale en ſaadan Øratie, en faa uuttømmelig Rig» 


dom af Liv og Aand „ forenet med en faa fuldfommen og man⸗ 


geſidig Dannelſe, at jeg mangengang fpurgte mig felv, om den 
Vane at leve med et ſaadant Menneſte iffe maatte gjøre det 
umuligt at untvære hang Omgang. Med digfe Fortrin forbandt 
han en hoeimodig, fra al Smaalighed fjernet Character. Hans 
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Tjeneſtefolk tilbade ham, han var godgjørende og hjalp, hvor 
han kunde, uagtet han ikke var rig. Mig behandlede han med 
et Venſtab, ſom jeg gjerne kunde falde broderligt. Han indviede 
mig uden Forbeholdenhed i fine Forretninger og aabnede mig en 
rig Kilde af nye Kundſtaber. Men der var endnu en for mig 
ny Kuntffab, hvori han indviede mig, og ſom ikke bidrog til 
min Foradling, nemlig i den Deel af hang Levnet, fom man i 
dobbelt Betydning kunde falde en Natſide. Denne virffomme, 
fhæftige Sjæl fortæredes ofte af et Slags Kjedſomhed, der gjorde 
ham uſtikket til at finde fin Lykke i et roligt Livs Nydelſer, af 
hvilfe han ingen ſavnede eller behøvede at ftræbe efter. Han 
var undertiden tungfindig og yttrede, at han følte en inderlig 
Lede ved Virkeligheden, at Alting paa Jorden var Forfængelighed, 
at han taffete Gud, fordi han hverken havde Kone eller Børn 
eller Nogen, ſom kunde forbyde ham at øve fin Helbred og fine 
Penge. Det Eneſte, ſom ſyntes ham at bringe nogen Bevægelfe 
i Livets døde Kjedſomhed, var høit Spil og beftandig verlende 
Elſtovseventyr. Leilighed til disſe to Nydelſer frembød Varig 
fremfor noget andet Sted, hvorfor han ogſaa enſtede aldrig at 
forlade denne Stad. I Begyndelfen førgede jeg over at opdage 
denne Skyggeſide hos en Mand, jeg fan høilig ærede; "men Let⸗ 
findigbed er fmitfom. Snart vænnede jeg mig til den Foreftil- 
ling, at Grev Leos glimrende og fvage Sider vare faa ſammen⸗ 
voxede, at den ſidſte ikke kunde borttages uden at berøve den 
førfte en Deel af dens Glands. Jeg faae med Forundring, at 
tiltrodg for hang Hang til et udfvævende Liv, bevarede han bog 
en varm Interesſe for de ſtjonne Kunſter og Videnſtaber og 
vidſte altid at finde Tid til at beffjæftige fig med disſe og følge 
e deres Fremſtridt. Hang Fortrolighed fmigrede mig; den Aaben⸗ 
hjertighed, det humoriſtiſte Talent, hvormed han fortalte mig 
fine Elſtovöohandler, uden dog nogenfinde at være indiscret, den 
Paldblodighed hvormed han vandt og tabte i Spil, havde noget 
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ſereget Elſtverdigt og Forforeriſt. Mangen Morgenſtund, naar 
vi gif hjem efter at have tilbragt det Meſte af Natten i Fras⸗ 
tati, udregnede han den ſtore Sum, han havde tabt, og den 
meget ringe Beholdning, han nu eiede hjemme. Med ungdoms 
meligt Lune gjorde han Epigrammer over fig felv, men yttrede 
fig tillige med ſtorſte Foragt om Sorger af denne Natur. Saa⸗ 
ledes fagde han: „Den Bevægelfe i Blodet, den — jeg kunde 
gjerne ſige — andagtige Begeiftring, ſom griber Sindet ved at 
være Dievidne til Skjabnens verlende Luner, den Mulighed at 
funne lege med den, at fætte fin Velfærd imod den, og ligefom 
udfordre dens hemmelighedsfulde Magt, den Hurtighed, hvormed 
den befvarer mit Spørgsmaal, fort fagt: den Følelfe, Dette ops 
vekker, er jan kildrende, at en Time, levet i denne Stemning, 
vel opveier en heel Uges Pengeforlegenhed; thi det er det Værfte 
i Livet: denne tomme Tid, ſom flæber fig ben; denne Venten 
pan vore Forhaabningers Opfyldelſe, ſom gqvæler Onſtet, inden 
det opnaaes. Det er vel værdt at vove Noget for i enfelte les 
bliffe at kunne aande i en anden Dunſtkreds, der, om den end 
ér befvangret med dæmoniffe Dunſter, dog dreier Tidens Hjul 
med mere Liv og Kraft.” 

J Betragtninger af denne Art var Grev Leo uudtømmelig. 
En Aften, da jeg urolig over hang lange Udebliven føgte ham i 
Tuileriernes Have, hvor han Havde fagt, at han var gaaet hen, 
traf jeg ham endelig i et afſides Buſtads i Selffab med en ung 
Bige, der ſyntes, ſaavidt jeg i en Afſtand funde bemærke, at 
fige ham Farvel og lavede fig til at forlade ham. Tilfreds met 
at have feet ham, var jeg allerede vendt om, da han fom hurtig 
efter mig og leende berømte min Beſtedenhed. „Min unge 
Hind,” tilfsiede han, „var allerede ifærd med at fmutte bort 
mellem Buſkene. Det er iffe førfte Gang, hun løber den Vei. 
Naar vi fiden gaae igjennem Passage Delorme, kunne vi fee 
bende fidde i fin Faders Boutik og ſye eller læfe faa ærbar ſom 
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en Nonne.“ — Ved denne Anledning kunde jeg dog fÉfe und⸗ 
lade at gjøre ham alvorlige Foreſtillinger. Han mødte dem med 
Latter og Sarcasmer. ‚Pah! Uſtyldighed!“ raabte han: „for⸗ 
føre Uſtyldigheden! Det er en gammel Viſe. Men De vil ſelv 
ſnart erfare, at den Mand, ſom vilde fætte fit Hjerte til at finde 
en Uſtyldighed at forføre, han fom til at leve fom en Catv. 
Der er ingen ſaadan egenlig Forførelfe uden i" Romaner. De 
nuværende Uſtyldige komme os felv imode. Den lille Grifette, 
fom modtager &oræringer fra en fremmed Gefandt og fætter ham 
Stavne her i Gaven, troer vel hun, at han fan eller vil blive 
hendes gtemand? Den ſmukke Dame ved Hoffet, ſom giver 
mig Nøglen til fin Havedor, medeng hendes Mand -er pan Vagt 
„hos Kongen, troer hun, at jeg Fan eller vil hellige hende mit 
Liv? De ønffe min Kjærlighed, den giver jeg dem; ved den ere 
de lykkelige, og hænder det fig, at jeg bliver fjed af dem, før 
de af mig, faa gaaer det dem jo ikke værre end alle Dodelige, 
ber altid maae betale deres Glæder med en ellev anden Smerte. 
De trøfte dem dog fnart, den gifte Dame med en ny Elſter, og 
Vigen med en god, folid Brudgom. Hun har alt en faadan 
in petto. Hymen er Curator i Amors Falitbo. Den gode 
Philiſter ſtjuler, uden felv at vide det, megen menneffelig Svag⸗ 
hed i Folderne af fit ſtore Slor. Uftylbigbed ! Reenhed!“ ved⸗ 
blev han, ligeſom mumlende fok fig elv: „Fandt jeg noget 
Sligt paa min Vei, faa vilde det forføre mig. Der var en 
Tid, da jeg troede derpaa, men det var en falſt Tro,” — Han 
taug og jeg med. 

Vel taffer jeg Gud, fordi ingen Erindrin fra hiin Periode 
egenlig forfolger mig ſom en Nemeſis med Angerens Qualer; 
imidlertid maa jeg bekjende, at ben forbudne Kundffabens Frugt 
hængte altfor nær ved mine Læber, til at jeg funte lade den 
urørt, og jeg Fan iffe felv vide, hvorvidt jeg funte have brevet 
bet ved min altfor interesfante Manuducteurs Veiledning, derfom. 
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iffe et Brev fra Hjemmet, ligeſom den Haand, der ofte anbringes 
paa Veiviſerne, havde peget hen til den gamle Vei og de gamle 
Følelfer. 

Jeg havde allerede været fem Aar fra mit Fædreland og 
beftandig ført en fladig Brevverling med min Moder; ogſaa 
med min Onkel havde jeg correſponderet, og tiltrods for min 
nærværende behagelige Stilling, Havde jeg i Følelfen af min 
Bligt, at tænfe paa min Hjemkomſt, givet min Onkel Fuld⸗ 
magt til et Par Gange at anføge for mig om en Anfættelfe i 
Danmark, hyilket imidlertid Hidtil var mislykket. Indholdet af 
te Breve, jeg modtog, dreiede fig føvrigt iſer om Niſida. Efter 
min Anmodning havde min Onfel taget min Plads fom hendes 
Lærer, Dette Hverv havde han røgtet med ſardeles Troftab og 
Jver, ja han havde endogſaa draget Omſorg for at ſtaffe hende 
Underviisning i de Fag, hvori han ikke fely funde være Lærer. 
Saaledes havde hun lært at dandſe til en nfædvanlig Grad af 
Fardighed, og — efter alle Beretninger — iſar bragt det vidt 
i Muſik, hvortil hun ſyntes at have et udmærket Talent. Alt 
Dette omtalte min Onfel i fine Breve. Med Glæde rofte han 
hendes Nemme og Flid, men paa hendes Characteer og Opførfel 
havde han Adſtilligt at udfætte, og beklagede, at min oder 
forfjælete hende og var blind for hendes Feil. Min Moders 
Breve derimod vare fulde af Berommelſe over Nifidas Kjærlighed 
og Fortræffelighed og af Taf til Gud, ſom i dette Barn havde 
ſtjenket hende en Trøft, der gjorde det muligt for hende at bære 
min Fraværelfe. Ofte berettede disſe Breve mig een og ſamme 
Tildragelſe, men feet fra modfatte Synspunkter. Saaledes ſtrev 
engang min Onkel, at Intet kunde lignes ved bette Barns uftas 
dige og haftige Luner, og ſom et Exempel derpaa fortalte han, 
at han og hang Kone nylig havde tilbutet hende at følge med 
dem paa en lille Reiſe en halv Snees Mile ud i Landet til en 
VPræſt, fom de vilde beſoge. Nifida modtog dette Tilbud med 
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Henrykkelſe, og kunde neppe oppebie den til Reiſen beſtemte Tinie, 
men var i fin utaalmodige Glæde flaget op Kl. fem om Mor⸗ 
genen og havde fiddet færdig og ventet paa Vognen, ſom hun 
godt vidſte iffe flulde fomme før KI. ti om Formiddagen. Paa 
Veien havde hun jublet over hver ny Udſigt, hvert lide Skov⸗ 
partie. I Praſtegaarden havde man modtaget de gamle Venner 
med flor Fornøielfe og fundet inderlig Behag i den ſmukke halv⸗ 
vorne Pige. Præfteng to Døttre vare Begge meget ældre Piger 
end bun, og da de desuden vare beffjæftigede i Huſet, faa var 
Niſida noget overladt til fig ſelb. Det var Aften, hun gif ene 
ned i Haven og vandrede længe i den og en tilftødende Lund, 
til man efter megen Kalden og Sogen endelig fif hende til Afs 
tenbordet. Nu var det Fjendeligt, at hun havde grædt, hun talte 
iffe og ſpiſte iffe, og da hun fiden bley ene med Tante i deres 
fælledås Sovekammer, ſagde hun: , Det gjør mig faa ondt, at 
jeg ſaadan har forladt Moder for min Fornoielſes Skyld, at 
hun nu har ſiddet ene i Aften og er gaaet tilſengs, uden at 
Nogen har ſagt hende et. fjærligt God Nat.” Min Tante havde 
deels formanet, deels fyottet hende, men næfte Morgen var Ni: 
fida fom ude af fig ſelb. Hun havde dromt, fagde hun, at 
Moder var fyg, hun maatte ftrar hjem til hende, eller hun døde 
af Længfel og af en hende felv uforklarlig Melancholie, der havde 
grebet hende fra det Dieblik, hun havde betraadt denne ſtumle 
Præftegaard. Ingen Tiltale eller Bønner hjalp... fun lavede 
fig til firar at ville vandre de ti Mile tilfods, ganſte alene. 
Min Onfel tilfølede: „Du fan vel tænfe, Hvor ubebageligt det 
var for min Kone og mig at have tilført de fornuftige Bræfte: 
folk ſaadant et lille Utydſte, hvorover de ei nokſom kunde for: 
undre fig. Gun var iffe til at ſtyre. At late hende gaae pan 
egen Haand var jo iffe tænkeligt. Vi havde lovet og beftemt 
at blive hos vore Venner i en Ugestid, da vilde de med deres 
Vogn og Heſte befordre 08 hjem igjen. Men to Gange kunde 
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vi tog ille forlange deres Befordring. Man var midt i Hohe⸗ 
fen, og ten Dag, hvorom jeg her taler, vare hverfen Heſte eller 
Karle hjemme. Hvad. var nu at gjøre? Jeg maatte med ræs 
ſten trave en halv Fjerdingvei i en radſom Solbede til en Bonde 
fom undertiden befordrer Reiſende. Her fif vi da en Vogn og 
et Bar efte, og ta Manden var Praſten befjendt ſom en gam⸗ 
mel paalidelig Mand, fif vi ham til ſelv at paatage fig at føre 
vort uartige Barn til din Moders Huus, og imidlertid at ſpare 
til hende i alle Maader. Det var mig egenlig imod, ikke felo 
at funne følge hente; men jeg flammede mig ved at forlade Præ⸗ 
ſtegaarden ſaa pludſelig for at føle mig efter et forfjælet Pige⸗ 
barns Griller. Heller iffe havde hun mintfte Frygt for at relfe 
allene, men tvertimod ſaaſnart hun hørte, at Vognen kom efter 
hende, var bun med Eet Lyſtigheden ſeld. Hun undſtyldte fig 
med et forunderlig indſmigrende Væfen hos Preſtens Familie, 
bad mig og min Kone med ſtor Ydmygbed om Tilgivelſe, og 
ta hun fad pan Vognen, fmilede hun, og faalænge vi funde fee 
hende, kysſede bun pan Fingeren og nikkede til Farvel. Den 
gode Bræftefone, ſom ftod tilligemed os Andre og fane efter 
bende, ſagde: „„Det er dog et mageloſt yndigt og deiligt Barn. 
Eee, hvor de morke Lokker flyve om de fine Kinder, ſom blusfe 
af Glæde, over at bun har faaet fin Villie.““ 

Min Moder fortalte den ſamme Hiſtorie, men ſom et Træf, 
der endnu mere beſtyrkede hendes Mening om Niſidas dybe Fo⸗ 
lelſe. Hrormeget hun end havde favnet fin Hndling i de fer og 
tredive Timer, hun havde undværet hende, var hun dog faa langt 
fra at vente hendes Hjemkoniſt, at bun blev meget forſtrekket 
ved at fee Vognen, kvorpaa bun fad, bolde utenfor Døren. 
Meget levente beffrev hun, hvorledes Niſida havde faftet fig i 
bendes Arme og takket alle Himlens Magter, fordi fun fandt 
bende friſt og ſund, hvorledes bun hele Dagen havte glædet fig 
over fit Hiem, fom om hun, undfluppen af ſtor Nød og Fare, 
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"havde lykkelig naaet det igjen, hvorledes fun om Aftenen, da 
hun gif tilſengs, havde udbrudt i de Ord: ,0 Gud flee Lov! 
her i min egen lille Seng, ſom flaaer ved Siden af din, her 
er jeg faa tryg og lytkelig. Jaftes var jeg tilmode, fom om 
jeg fvævede pan tet vilde Hav for alle Vinde og aldrig mere 
ſtulde komme hjem til dig.” 

Lignende Begivenheder bleve mig ofte berettede, og hver 
Gang jeg fif flige Breve, følte jeg altid Noget, ſom lignede Hjem⸗ 
ve. Men nu hændte det fig, at jeg fif Brev fra Niſtda felv. 
Hun havde af og til ſtrevet et Var Linier i min Moders Breve, 
men dette var det førfte udførlige Brev, jeg modtog fra bende. 
Gun underrettede mig om, at min. Moder havde lyffelig overs 
ſtaaet en iffe ubetydelig Sygdom, men, endnu for fvag til felv 
at ſtrive, havde paalagt hende at fige mig, at hun nu var ve 
og uden al Fare. Den Tanke, at jeg havde været nær ved at 
mifte en Moder, fom jeg elſtede faa høit, Glæde over at have 
undgaaet en ſaadan Ulykke, bevægede mig haftigt og bidrog vel 
Sit til den forunderlige Virkning, ſom Niſidas Brev gjorde paa 
mit Sind, Det var, ligeſom disſe Characterer, trufne af denne 
unge uſtyldige Haand, med magiſt Kraft berørte min Sjæl. Med 
en Livlighed, fom jeg medrette vil falde poetik, beſtrev Nifida 
fin Smerte ved min Moders Sygelele, de lange ængflelige Rets 
ter, den Længfel, hvormed hun ſaavelſom den Syge havde faldet 
mig tilbage i deres Tanfer, Glæden over min Moders Helbre⸗ 
delſe, mange fmaa rørende Træf af deres ſtille Samliv. Ille 
"blot Bater Bernhard felv, men ogſaa en mig tydelig Gjenfleng 
af hans Lardomme ſpillede en iffe ringe Nolle i Beſtrivelſen af 
denne Periode. Imidlertid berettede Niſida, at hun efter min 
Moders Beſtemmelſe ſtulde i tilſtundende Sommer gaae til Præ | 
fien og confirmeres til naſte Efteraar, naturligviis efter vor 
Jutherfte Kirkes Forftrift.  Niftda vilde til Cfteraaret endnu fun | 
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rere mellem fjorten og femten Aar; men i hiin Vid var det 
almindeligt at blive confirmeret i en tidlig Alder. ' 
Der maa vel i et eller andet Dieblik være en Dispoſition 
i Sjælen, der gjør den modtagelig før fremmed Indvirkning, faa 
at denne falder i god Jord og bærer Frugt. Det er mig umu⸗ 
ligt at forflare, hvad der var i Niſidas Ord, ſom gjorde et faa 
dybt Indtryk pan mig. Det var fom en Duft fra Hjemmet, 
m Tone fra et forfoundet Paradiis. Det Tomme i de Nydelſer, 
hvortil jeg hengav mig, var mig i dette Øiebli fan føleligt ſom 
Rotfætning til den Mand, der udtalte fig i dette Brev, og naar 
ifg fra denne Dag af føgte at finde Opmuntring paa mine lets 
ſindige Veie, forekom det mig, fom om Billedet af min lille 
Søfter, ſom em voxen Jomfru, i hellig Reenhed traadte mellem 
mig og al dæmoniff Indſtydelſe, fan Fortryllelſen forfoandt. . Jeg 
havde ſtrat beſoaret Niſtdas Brev og yttret den Hjemvee, det 
havde opvaft hos mig. Jeg bad min Onkel tænfe paa mig, 
haar en Leilighed til Anfættelfe for mig ſtulde vife fig i Fa⸗ 
hrelandet, og anmodede ham om at benytte fin Indflydelfe til 
uit Bedſte. . 
Naar jeg for Grev Leo yttrede en Tanfe om ſaadanne Pla⸗ 
mer (og dem ſtjulte jeg aldrig for ham), blev han fledfe i ondt 
Lune, og udfaftede ganffe andre Planer for min Fremtid; og 
naar jeg gjorde Indvendinger mod disſes Sandſynlighed, endte 
han med cen, der fledfe ligeſom laae i Horizonten af hans Tan⸗ 
ler, Og ved denne Leilighed fagde han: „eg beholder ikke altid 
min nuværende Poſt, det er endogfan rimeligt, at jeg fnart bli⸗ 
ber beordret til at gane herfra; men jeg er nu engang faa fafts 
groet til Varig, at det forefommer mig umuligt at leve noget 
andet Sted. Jeg bar derfor betæenkt, at jeg iſaaſald heller vil 
renoncere paa hvilfenfomhelft anden Poſt, og vil leve her ſom 
privat Mand. Jeg har et Gods i. Ungarn, hvis Forpagtnings⸗ 
ſum er temmelig betydelig, Af den fan jeg ſom Privatmand 
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leve anſtendig, om end noget indſtrenket. Saameget vil jeg 
- altid have tilovers, at jeg fan tilbyde en Ven at dele det med 
mig. Bi ville da iffe forlade hinanden, men leve ſammen fom 
Brødre.” Gvormeget denne hang Godhed end rørte mig, fan 
Dandt altfor fjære Baand mig til Fædrelandet, til at jeg kunde 
gjøre Affald paa bette. Desuden bad jeg Gud bevare Grev Leo 
fra et indffrænfet og uvirkſomt Liv, da Intet mindre kunde pasſe 
fig for hang Sindsſtemning end dette Af Hengivenhed, af 
Omforg for ham fulgte jeg ham endnu fledfe baade paa hans 
lovlige og ulovlige Veie, uden dog ſelv at tage Deel i de ſidſtes 
Glæter, ler havte tabt al Tilloffelfe for mig. En for Nydelſe 
forftaffede han mig derimod ved at tage mig med, paa et Par 
Reiſer, ſom han gjorte til Wien og til et Bad i Tydffland. 
En Reiſe i hang Selſtab forenede de fjeldnefte Behageligbeder: 
alle de Beqvemmeligheder, ſom man fan tænfe fig, den Fordeel, 
at hvor man kom, var man ftrar, indført af ham, fom hjemme 
i de førfte Cirkler, og det vil ſige iffe blot dem, ſom efter 
Rangforordningen vare de førfte; og endelig Det, ſom endnu var 
det Sjeldnefte, en Reijefælle, der altid var foielig og let i Om 
gang og uudtømmelig i gehaltrig Samtale. Da vi fidfte Gang 
fra en ſaadan Reiſe kom tilbage til Paris, traf vi der den forom⸗ 
talte unge Greve, med hvem jeg havde forladt Danmark. Vi 
fantt ham meget forandret fiden vort forrige Samliv, Det 
tydſte Studenterliv havde afflebet endeel af hans forfjælete Unoder. 
Han var, eller ſyntes at være, mindre adelſtolt og langt. mindre 
flau. Hang udvortes Stilling var ogſaa ganfle forandret. Hans 
Fader var død og havde efterladt ham fine Eiendomme. Hans 
Moder var braget til fin Familie i det nordlige Tydſtland. fan 
var nu fom fin egen Herre reift til Paris for fin Fornpvielſes 
Styld, og vilde efter et Ophold der af nogle Maaneder vende 
tilbage til Kjøbenhavn. Da denne Tid narmede fig, bad han 
mig bøflig om at give fam Bieve med til min Familie, paa 
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det han kunde bringe perſonlig Hilſen fra mig. Jeg gav ham 
Brev til min Onkel, fom fan allerede kjendte, og erfarede ſiden, 
at han efter Hiemkomſten ogſaa havde beſogt min Moder og et 
Bar Gange været i hentes Guus, Hvorfor Dette var mig imod, 
veed jeg ikke felv at forklare. 

Jeg havte ofte talt med Ørev Leo om min Moder, ogſaa 
engang fortalt ham mit Eventyr med min nyfødte Pleieføfter, en 
Hiſtorie, ſom han havde fundet meget pudſeerlig, uten dog at 
lægge videre Marke til den. Jeg erindrer, at han netop den 
Dag var i et ondt og adfpredt Lune, og at jeg fortalte ham 
Dette for at underholde ham med Noget, ſom var forſtjelligt fra 
de Tanfer, der ſyntes at beftjæftige ham. Om jeg i- denne Be⸗ 
retning havde nævnet det omtalte Barns Navn eller iffe, veed 
jeg iffe med Vished. J de Dage, den unge Greve flulde reiſe, 
og jeg ffrev Brevet fil min Onfel, vilde jeg lægge en lille Sed⸗ 
del til Niſida inden i det. Jeg havde netop ſtrevet de Ord: 
Kiere Niſida!“ — da Grev Lo hurtig fom ind i mit Va— 
rlfe og traadte hen til Vordet for at fige mig Noget. Hans 
Dine faldt uvilfaarligt paa Papiret, ſom laae for mig, han 
Randfede i fin Tale og ſagde: „Niſida! Skriver De til en Ni⸗ 
fta?s — Jeg fvarede, at bet var min Pleieſoſter, det Barn, 
om hvem jeg havde fortalt ham. ,Niftta?” fpurgte han: „Er 
det et fædvanligt Navn i deres Land? Det er et ſpanſt Navn.” 
— Jeg gjentog med fan Ord, Hvad jeg troede allerete at have 
lagt ham. Han hørte opmærffom paa mig, men forlod Væreljet 
uten at fige Mere. Da hang Fætter næfte Dag tog Afjled med 
&, ſamt modtog mit Brev til min Onkel, og yttrede, at han 
ſfulde bringe han og min Tante mine Hilſener, fagte Grev Leo: 
Naar De feer den ſmukke Niſida, faa hils ogſaa fra mig.” — 
Jeg blev overmaade forundret over disſe Ord. Om Aftenen 
ffter at have været i Theatret fad vi ſammen i en Reſtauration 
i Palais royal.  Ungtet Salen var fuld af Menneffer, vare vi 
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dog faa godt ſom ene ved det lille Bord, hvorved vi befandt 08, 
thi dem megen Mumlen af de mange forſtjellige Stemmer, ber 
lyder ſom en Stroms eensformige Bruſen, gjør det muligt for 
hver Enkelt at tale med fin Sidemand ligeſaa uforſtyrret og ube 
market fom under fire Øine. Grev Leo fagde mu: „Intet er 
mig mere forhadt end Gværmeri, Det forefommer mig altid 
fom et Surrogat for gedigne Udfvæveljer, hvormed foage Sjæle 
i ubevidſt Hykleri føge at trøfte fig for den Mangel af Leilighed 
eller Kraft, der forhindrer dem fra raſt at gribe Livets virkelige 
Nydelſer. Det har derfor ordenlig forbaufet mig at finde noget 
Saadant bog mig felv. Det lille Ord: Niſida, ſom jeg igaar 
fandt giirligt ſtrevet paa deres Bord, gjorde en Virkning paa 
mit Sind, fom om et Slag af Gud Amors ene Vinge havde 
puftet til en lille Gniſt, ſom laae ſtjult under Aften i en Krog 
af mit Hjerte, og maa have ligget der mig ubevidit i mange 
Aar. En Niſtda, ſtal jeg ſige Dem, var min førte, ja maaſkee 
min enefte fande Kjærlighed, thi hun var den Eneſte, paa hvis 
rene Uffyldighed jeg har troet. Men heller iffe hun var bebre 
end de Andre.” Disſe Ord opvakte i høi Grad min Opmark⸗ 
ſomhed, det anede mig at jeg her maaſtee flulde finde Møglen 
til min Pleieſoſters gaadefulde Herkomſt, jeg baade frygtede og 
ønftede denne Nogle. Indftændig bønfaldt jeg Greven om at 
indvie mig i denne fin Ungdoms SKjærlighedsbiftorie, og endelig 
tog han Ordet og ſagde: , Su vel, fiden vi da engang ere komne 
i det fentimentale Hjørne, faa vil jeg fortælle Dem en Siftorie, 
der iffe er mærfværdigere end tufinde andre. Denne Nifida var 
en Datter af den ſpanſte Geſandt ved vort Gof. Datteren var 
meget ung, meget deilig, ubeſtrivelig yndig, Faderen var en ſpanſt 
Grande af det gode gamle Slags, meget ſtolt, meget vredladen, 
ubeffrivelig kiedſommelig. Ulykken vilde, at baade min Broder 
og jeg forelſtede os i den unge Spanierinde. Min Broder var | 
den ældfte Gøn og havde allerede arvet min Faders høie Rang 
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og ſtore Formue; jeg derimod havde Intet uden mit ofte om⸗ 
talte Gods i Ungarn, ſom var al min Arvedeel. Naturligvüs 
var min Broders Beilen velfommen for Minifteren, min derimod 
anſaae han med ſtorſte Foragt. Men den unge Niſida ſyntes 
at være af modſat Mening. Hun udmærfede mig flette fremfor 
Andre, og engang, da jeg traf hende ſoommende i Taarer, bes 
frøede hun mig, at hendes Fader havde erflæret hende, at hun 
lun havde Balg mellem at ægte min Broder eller ſtrax at tage 
Sloret i et Klofter, hvor hendes Tante var Abbedisſe. Hun 
pttrede den ſtorſte Afſty for min Broter, dog med næften endnu 
ſterre Afſty omtalte bun Kloſteret, hvori hun flere Gange havde 
beſogt fin Tante og været Vidne til et Par Nonners Indkleæd⸗ 
ning. Den Radſel, fom Synet af denne Ceremonie og Klofters 
livet i det Hele havde indgivet hende, var faa flor, at jeg ind⸗ 
ſaae, at ben haarde Fader ikke kunde have grebet noget henſigts⸗ 
mædfigere Tvangsmidbel. Den Fortrolighed, ſom den elſtede Pige 
faaledes vifte mig, opflammede min Kjærlighed og mit Mod til 
en Grad, ſan jeg ſyntes, at jeg var iſtand til at ſtride baade 
med Simmel og Helvede for at redde og vinde hende. Jeg fors 
føgte at tale med min Broder om hendes Uvillie mod en For⸗ 
bindelfe med ham. San er hovmodig og bjerteføs, mine Fore⸗ 
ſtillinger bleve modtagne med Spot og Brede.  Seg fattede en 
Bilan, fom jeg meddelte Niſida. Jeg vilde hoerken meer eller 
mindre end bortføre og ſtjule hende paa mit Gods i Ungarn. 
Jeg foreflog hende Dette, blot fom et Mibtel til hendes Red⸗ 
ning, uden at nævne mit Haab om at hun efter dette Skridt 
flulte give mig fin Haand. Det fulgte, tænfte jeg, af fig felv. 
Jeg ved imidlertid iffe, om Niſtda forftod mig ganſte ſaaledes. 
Sun takkede mig med Varme for mit Venffab, for den Veffyts 
telfe, jeg tilbød hende, men afflog paa det Beſtemteſte mit For: 
flag, dog med en fan flor Forvirring og Undſeelſe, at jeg herved 
end mere flyrfedes i den falige Tro, at bun elffede mig. Hun 


gjorde Mine til at forlade Værelfet, men vendte tilbage, og det 
var tydeligt, at hun fired med fig felv for at fane endnu Noget 
fagt. Dog taug bun og forlod mig. Jeg holdt mig nu over⸗ 
beviif om, at Intet uden misforflaaet barnlig Ærbedighed afholdt 
bende fra at følge mig, jeg befluttete at gjøre os Begge lykkelige, 
felv mod hentes Villie. Hendes Varelſer i tet Pallads, bun 
beboede med fin Fader, gif ud til en Balcon, der vendte mod 
Haven. En Mat, da jeg vidfte, at Alt i Palladſet var roligt, 
litete jeg mig ind i Haven, forfynet med en Striffeftige. En 
Vogn med Poſtheſte og alt Fornødent til vor Reiſe holdt i 
Nerheden. Jeg vilde overraffe Niſida ved mit driftige Skridt og 
med Bønner og Foreſtillinger formage bende til at flygte med 
mig. Sagte nærmede jeg mig: til. Balconen og vilde fafte Sti⸗ 
gen op til Gitteret, da til min Forbaufelfe en anden Stige i 
ſamme Dieblik blev faftet ned. Jeg traf mig lidt tilbage, og 
ffjult bag et Træ ffimtete jeg gjennem Mørfet et Fruentimmer 
i hvid Natdragt, i hvem jeg flrar gienkjendte Niſida; hun var 
traadt ud paa, Balconen ved Siden af en Mand, hvem hun 
med Kys og Favnelag fagde Farvel, hvorpaa hun gif tilbage i 
Varelſet og jeg hørte Balcondørene lukkes. Min forhadte Pets 
beiler fvingete fig med Lethed ned af Stigen. Ude af mig felv 
ſtyrtede jeg frem; jeg var beræbnet med Piſtoler, jeg ſtjod efter 
ham uden at træffe; han foer imod mig og ſtodte mig fin Kaarde 
i Bryſtet. Jeg faldt, men beboldt fanlænge Levidfibeden, at jeg 
mærfete at min Wodftander løfelig forbandt mit Saar og dere 
paa tog mig paa fine Arme og bur mig ud af Haven. Mere 
veed jeg iffe. Jeg vaagnete hjemme i min Seng. En Læge, 
fom havde forbundet mit Saar, og min egen Tjener fad hos 
mig. Jeg erfarede, at der var blevet ringet paa Porten med en 
Heftighed, faa alle Huſets Folk vare fomne ſammen. Man var 
lobet ned i Porten og havde aabnet den, og fundet mig liggende 
uden for den paa. et ſtort Marmortrin fom befandt fig der. Jeg 
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var indfvøbt i en ſimpel Kappe, ſom iffe tilhørte mig. Man 
bar mig op i mine Varelſer og var ifærd med at hente en i 
Nærheden boende Læge, da denne Mand fely indfandt fig og 
foregav i ſamme Dieblik at være faldet til mig. Jeg begreb, 
at min Modſtander ſaaledes paa alle Maader havde ſtrabt at 
førge for mig, og denne hans Opforſel var mig en ny Grund 
til Wrgrelſe, da ten forhindrede mig fra at hade ham fan grun⸗ 
digt, ſom jeg gjerne vilde,” — ,fvem var denne Modſtander?“ 
— ‚Det har jeg aldrig med Vished erfaret. Man talte om 
en ung Franſtmand, fom i den Tid opholdt fig ved vort Hof 
og pludjelig forfrandt, men tet er blot en Formodning. Kun 
fom et Rygte blev det fiden omtalt, at den ſpanſte Geſandt 
havde opdaget, at denne unge Wand var hans Datters Elſter. 
At mit uheldige Sfud havde gjort Alarm i Huſet og ledet til 
en for Niſida faa farlig Opdagelſe, er ofte faldet mig ind og 
har ſmertet mig mere end mit Saar. Jeg var længe ſyg, og 
føft ta jeg fom mig, gav man mig Svar paa mine Sporgs⸗ 
maal, om hvad der imidlertid var foregaaet i min Omgangs⸗ 
freds. Jeg erfarede nu, at Niſida havde givet min Broder fin 
Haand, men at Minifteren havde udtryffelig betinget fig, at hen⸗ 
deg Mgtemand ſtulde tillade hende at følge fin Fader til et nor⸗ 
diſt Hof, hvorhen han reifte i et Brivatærinde firar efter Bryl⸗ 
luppet, der gif for fig i al Stilhed og Haftverk. Tænf, hvor 
afſtyeligt paa begge Sider! Dette Vilfaar maatte min Broder 
indgaae i Betragtning af den aabenbare Utilboielighed, fom hans 
Brud nærede for ham; og Niſida, denne Pige, fom jeg tilbad 
fom en Helgen, hun modtog iffe "blot natlige Beføg af en hems 
melig Elſter, men tiltrods for et ſaadant' Forhold lod hun fig 
Overtale til at give fin Haand til en Anden.  Sautanne ere 
Fruentimmerne: Farlige, utilladelige Elſtovshandeler, til dem 
have de Mod, men naar bet gjælder at gribe en raſt og hoi⸗ 
bjertet Beſſutning, fan ere de uſthldige, frygtfomme Duer. Tro 
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mig! jeg Fjender de gode Damer, jeg har ſaamangen Erfaring 
af det Slags. De ere iffe mere at ſtole paa, end Børn. Jeg 
unde næften fige, de ere iffe virkelige Menneſter, men yndige 
Luftaander uten egenlig Sjæl. Vi Mænd med alle vore Lafter, 
vi have dog en aandelig Grund i vort BVæfen, man fan dog 
ſige: det vilde han aldrig gjøre! Men det er umuligt at ſige, 
hvad et Fruentimmer iffe kunde komme til at gjøre, ifald Om⸗ 
ftændighederne vilde det. Faſthed, Billie, Kraft til rette Tid og 
Sted, det vide de ikle hvad er. Hos dem 'er Alting Luner. 
Deres Kjærlighed, deres Venffab ere faa uimodſtaaelige, bedaare 
os faa ganſte; men det er brogede Styerg fom drive for Vin. 
den. Under denne ſidſte Replik loe han og tømte fit Champags 
neglas, idet han fagde: „Leve de ſtjonne Sylphider! Gid de 
flyve ind og ud af vort Øjerte og. vore Arme!" — 1, Men Ris 
ſida!“ fagde jeg, „hvor er hun?" Pludfelig alvorlig foarede 
han: „Hvor hun er? J Capellet ved Klofterfirfen, hvor vor Fa⸗ 
milie har fin Begravelſe.“ — „Ded altſaa?“ — „For mange 
Mar ſiden. Efter Aftale ſtulde Hendes Hader bringe hente til 
Agtemanden et halvt Aar efter Brylluppet. Min Broder var 
reift dem imode, men fun hendes Lig blev hjemført af ham.” 
— „Hvor døte hun?” udbrød jeg. — ,JI Kjebenhavn. J 
Deres egen Fadreneſtad.“ — „Hvor længe er det ſiden?“ — 
„Det er vel omtrent en femten Aar, eller lidt mere.“ 

Det forekom mig ſardeles rimeligt, at det var min fjære 
Niſtdas Forældre, hvis førgelige Hiſtorie jeg her hørte, Heller 
ikke ftjulte jeg denne min Formodning for Grev Leo. , Ja," 
fagde han, „noget Saadant er ogſaa ſiden igaar gaaet igjennem 
mine Tanfer, Dog vilde jeg ikke tiltroe Niſida at have ægtet 
min Broder under ſaadanne Omſtendigheder. Heller ikke vilde 
min Broder have indladt fig i noget faa Uværdigt med fit Bi 
dende, dertil er han for ſtolt .... Det hed fig, at hun var bød 
af Folgerne af et uheldigt Fald, hvorved bun Havde beffadiget 
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Vryſtet. Hun var længe ſyg. Det forſtaaer fig, det kunde være 
en Mafte. fjendes Duenna, ten gamle Mariquita var vel iſtand 
til at opfinde en Lift og udføre den confeqvent, Ak! det” er 
dog beſynderligt, om der ſtulde være et ſaadant Vaand imellem 
Dem og mig; thi et Baand er det med alt det! En Datter af 
Riffda, et Billede af hende flulte leve endnu! Og i Deres ſtille 
fjem! — Hør! Lad os gaae hen i Frascati og ſpille en Tis 
mestid! jeg maa gjøre noget Rafk iaften for at fordrive de føde, 


vamle Griller, ſom have overfaldet mig i bisfe Dage," Bi gik . 


imidlertid iffe til Frascati. Jeg fif ham overtalt til at gaae 
bjem, da det var ſilde. Næfte Morgen fagde han til mig: „Det 
duer iffe, at man om Aftenen fremmaner fine gamle fværmeriffe 
Grindringer; thi da de felv ere Drømme, faa følge de oå i 
Nattens Drømme, vg Drømmen følger 08 igjen Dagen derpaa; 
og paa den Maade blive vi til et Slags Søvngængere. Ligeſaa 
levende, fom jeg nu feer Dem har jeg mat i Drømme feet Ni⸗ 
ſida. Jeg ſyntes at hun var' bleven Nonne i det Klofier hvor 
fun ligger begravet; jeg traf hende der og fatte mig ved hendes 
Site; hun rakte mig venlig Haanden, og jeg følte en forunderlig 
Fred og Øfæbe. . Jeg fan ellers: ikke udftahe Drømme. Denne 
dunkle Sfyggetilværelfe er mig forhadt. Jeg vil fove, naar jeg 
fover, og være vaagen, naar jeg vaager.“ 

Fra denne Dag af lagde Grev Leo Mærke til, naar v jeg fik 
Breve fra Hjemmet, og fpurgte da ſtedſe til min Pleieſoſter. 
Derſom jeg havde meddeelt ham disſe Breves Indhold, vilde han 
have faaet fin Nysgjerrighed fuldt op tilfredsftillet, thi en meget 
brig Brevverling fandt i dette Dieblik Sted, og dens mefte 
Indhold dreiede fig om Niſida. Min Onkels gamle Klager over 
hendes Uſtadighed og Haftighed flege nu til de værre Beſtyld⸗ 
ninger for Goquetterie og uforfigtig Opforſel. Min Moter ud; 
lagde vel alt Dette paa en anden Maade, dog var der noget 
Forursligende i disſe Beretninger. Allerede i det førfte Aar af 
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min Fraverelſe var det blevet mig meldt, at Beate ſtrar efter 
fin H$jemfomft fra ten belovede Pariſerreiſe havde beſegt min 
Boder og gjort Nifida nogle ſmaa Foræringer, Gun var af 
og til fommen igjen, dog fun fjeldent. Min Poder var faa 
forandret i fin Dom om hende og omtalte hende med en Godhed, 
hvoraf jeg troede at kunne uddrage den Slutning, at Beate 
havte fortalt min Moder vort fordums (Eventyr paa en ſaadan 
Maade, at hun derved havte forſtaaet at indgive hende den Tanke, 
, it denne unge Kone havre elffet eller endnu elffede mig; ogſaa 
vandt bun hendes Gunſt ved det Behag, hun ſtedſe lod til at 
finde i Niſia. Paa Dennes Confirmationsdag havde hun efter 
lang Frararelſe gjort en Viſite hos min Moder og foræret Nis: 
fita et fofibart Smykke, der ſcerdeles havde glætet den unge 
Pige. Siden ten Tid var hun fommen vftere og havte været 
uudtemmelig i at overeſe Nifida med Foræringer og Indbydelſer 
til Selffaber i hendes eget Huus og Deeltagelfe i offentlige For: 
Infteljer. Min Oukel ffrev: „Denne fjantete Kone forſemmer 
nus og Born før at rende efter afleflagg Commerce. Hendes 
Mand er-en ſtikkelig Nathue, fom lader bende raade i Stort og 
Smaat. Hun vil giere fit Huus til et elegant Huus, hvor 
futter utmærfede Folk komme ſammen, og intet Rovdyr fan be— 
gjærligere ligge paa Luur efter fit Bytte, end hun for at fane 
fat paa Alt, hvad bun troer der fan give hendes Selſtaber 
Glands. Hun har ret faaet vor Niſida paa Slæbetouget. Pi⸗ 
gebarnet er desværre fmuft! hun fynger fom en Nattergal og 
ſpiller dertil paa Guitar. Det er fortrylende baate for Øre og 
Sie. Jeg figer „„desverre““ om det Altſammen, thi havde 
jeg tænkt, at det fulde gaaet ſaadan, faa fulde hun hverken 
have lært Muſik eller Sprog, hvormed huu nu glimrer i denne 
Frues Selſtaber og indfuger al ben Forfængeligbed, fom har 
gjort Saamangen af hentes Kjøn ulykkelig. Ogſaa den ufalige 
og fordærvelige Vegjærlighed efter Pynt har Fruen indpodet 








Niſida. 77 


hende. Den før fan fljulte Vlomſt er nu utfat for Alles Dine 
og Omtale. Hver Tirsdag fan man fee bende paa Comedie i 
hendes Velynderindes Loge, iD vilde ogſaa kunne træffe hende 
paa Klubballer, ligefan fiffert ſom Mufifanterne, hois ikke din 
Moder dog endelig havde været faa fornuftig udtryffelig at for: 
byde det. Det enefte Gode ved denne Sag er den Omftændigs 
bed, at Pater Bernhards Taler om Verdens Forfængelighed og 
Friſtelſer nu ere fom den Roſt, ter raaber i Orken.“ 

J min Moders Breve lød alt Dette i en anden Tone. 
Det vilde, meente bun, jo være unaturligt, om en faa livlig, faa 
begavet Pige, ſom Niſida, iffe ſtulde have Attraa efter denne 
Verdens Herlighed, iffe ſtulde glæte fig over fine egne Fortrin 
og den Birfning, te gjorde paa Andre. Fru Beate funde ingen 
anten Grund have til fin forekommende Hoſlighed, end reen 
Godhed for den unge Veninde og Glade over hentes | Clffvær- 
dighed, og det var min Moder fjært, at ter var Noget, ſom ˖ 
undertiden forffaffede hendes Undling te uſtyldige Adfpredelſer, 
de fljønne Kunſtnydelſer, ſom deres eensformige og indſtrenkede 
Liv ellers vilde tillukke for hende. Et Gemyt, ſom Niſidas, vilde 
ſnart af fig felv lære at ſtille det Tomme i alt Dette fra det 
virfelig Gode, og fun optage dette i fit eget Væfen, der dc8uten 
fun var altfor dybt, og, ſom Vater Bernhard ofte havte bes 
mærket, ſyntes ligeſom født med en vis uforflarlig aandelig 
Emerte. 

Efter nogen Tids Forløb blandede. ber fig i disſe Beret⸗ 
ninger noget Nyt, ter var mig mere imod, end alt tet Øvrige. 
Min unge Greve havde, ſom fagt, aflagt et Bar Veſeg hos 
min Moder, ber imidlertid havde forſatlig fjernet lette Vekjendt⸗ 
ſtab. Derimod havde han ved denne Leilighed truffet paa Fru 
Beate, der med faa megen ſtorre Velvillighed var kommen fam 
Imøde, Det var tydeligt, at denne unge Wand var forelffet i 
Rifda, derom vare begge mine Correſpondenter enige, ſaavelſom 
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deri, at Beate underſtottede hans Kjærlighed, hvorover min On: 
kel raſede, medens min Moder forklarede det ſom «en ilde bereg; 
net, men velmeent Speculationdaf den ældre Veninde. Min 
Moder var aldeles overbeviiſt om, at Greven var Niſida fulds 
fommen ligegyldig, og at denne rene Sjæl var utilgængelig for 
al Friſtelſe enten af Kjærlighed eller af Verdens Goter. Min 
Onkel derimod fortalte, at da Greven hver Dag flere Gange gif 
forbi Vinduerne og hilſede, havde min Moder forbudet Niſida at 
fidde ved Vinduet, men at Denne, der ligeſom havde en Folelſe 
af, naar hendes Tilbeder var i Nærheden, aldrig manglede Paa⸗ 
ſtud for at komme ben til Vinduet og modtage hans Hilſen. 
Ganſte fom en Parodie paa min Moders Yttringer tilføiede 
han: „Hvad fan man iffe befrygte af en ſaadan Natur? Den 
fydlige Ild lyſer jo kjendelig ud af hendes Mine.” SEER 
Nu begyndte jeg ret at blive urolig for min elffede Pleie⸗ 
føfter, og da jeg hæftig ønffede mig Lys i denne Sag, faa faldt 
det mig ind i denne Uvished at henvende mig til Petrine, der 
for nogle Aar fiden var gift med fin Sømand, en Koffardicapi⸗ 
tain, fom foer paa de faafaldte lange Reiſer. En for mig heldig 
Omſtændighed havde foranlediget et Slags nyt Baand mellem 
denne min gamle Veninde og mig. Da jeg nemlig ved min 
Afreiſe gjorte hende et Beſog, traf jeg hende bedrøvet og urolig 
for fin daværende Forlovede, fra hvem hun længe Intet havde 
hort, og om hvis Sfjæbne paa en Søreife der gik foruroligende 
Rygter. Det følede fig mi ſaaledes, at jeg allerede i Hamborg 
erfarede, at hang Sfib ſaavelſom han ſelv var lykkeligt anfommet 
til fin Beſtemmelſe. Jeg ilede med at underrette Petrine om 
denne gode Nyhed, og ſom enefte Medvider i hendes Hemmelighed 
havde jeg naturligviis den ſimple Forfigtighed at ſtrive paa Franſt, 
efterfom jeg vidfte, at Brevet da uden Fare funde falde i Gæns 
derne paa hvem det fulde være i hendes Familie, Hun fvarede 
mig i ſamme Sprog, taffede mig med Varme og bad mig, 
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hvis jeg nogenſinde onſtede Noget udrettet i Hjemmet af en taus 
og tro Ven, da at henvende mig til hende, Af dette gode Fils 
bud benyttede jeg mig nu. Jeg bad hende at fvare uforbeholdent 
paa mine Spørgsmaal anganende Niſida, fom jeg formodede 
maatte være hende befjendt fra hendes Søfters Huus. Petrine 
foarede ufortøvet og retfærdiggjorde ganfe min Tillid til hendes 
Forſtand og gode Villie, og Sandheden blev mig ved hendes 
Fremſtilling temmelig anſtuelig. De fjender jo Beate,” ſtrev 
hun: „hun er ganffe den Samme, ſom hun var den Dag, jeg 
leverede Dem hendes interesſante Billet. De Aar, fom ligge 
mellem den Tid og nu, hendes forandrede Stilling fom Kone 
og Moder "til fire Børn, Intet af alt Dette har gjort nogen 
Forandring i hendes Tenke⸗ og Handlemaade. Den fore Fors 
tjeneſte at have reiſt, at have været i Varig, har endnu forøget 
hendes lykkelige Illuſioner om hendes perſonlige Fortrin. Hendes 
Kjærlighed til den unge Niſida er viſt iffe forflilt, hendes Iver 
for at drage hende til fig reiſer fig iffe af nogen ond Grund, 
men heller iffe af nogen god og ædel. Hvad en udmærfet ſmuk 
Poppegoie var hende for nogle Aar fiden, hvad hendes aldſte 
Son var i fine førfte Aar, det er Niſida for nærværende Tid: 
dt Middel til at vætfe Opmarkſomhed, til at prale, til at glimre, 
hoillet Redfe var, er og forbliver Beates Maal for Livet, Ud⸗ 
vorteg Ting eller andre Menneffer, med hvis Fortrin hun fan 
coquettere, ere for hende ligeſom Straaler der concentrere fig i 
tt Brandpunkt, ſom er hendes eget Jeg. Hun fætter en flor 
Wre i at famle et — hvad hun falder — dannet Selſtab oms 
king fig, og da nu en Poppegøie famt et lille Barn ere Vas⸗ 
ne, ſom ifte i Længden interesfere mange Menneffer, faa fan 
De vel tænke, hvilfen Sat hun maa have 'fundet i en Gien⸗ 
fand, der interesſerer Alle og for beftandig, nemlig: en ung 
Bige, der med en ualmindelig Skjonhed forener Forftand og 
Talenter, Hvad Nifida felv anganer, faa har Deres Onkel Ret, 
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naar han ſiger — ſom De fortæller mig — at hun er beruſet 
af Løft til Fornoielſer, til Glands og Pynt, af Glade over at 
behage; men Deres Moder bar oaſaa Ret, naar hun paaftaaer, 
at en dyb Folelſe, et heiere Sving i hendes indre Veſen hæver 
hende over alt Det, ter ſynes at fængfle bende. Jeg vil blot 
fortælle Dem et enfelt Træk af hente, ſom tildrog fig iforgaars. 
Der var Bal i min Saſters Huus. Niſida var der, ſtraalende 
af Skjonhed og Glode. Deres Moder, ſom ogſaa var indbu⸗ 
den, befandt fig iffe vel og havde overladt Niſida til min Sø- 
ſters Omſorg. Hun dandſide ſom en Nymphe, faa let, og med 
al den barnlige Glæte, ſom allene formaaer at gjøre Dandſen 
behagelig for Tilſtuerne. Midt i denne Herlighed kom min 
ſtakkels Svoger, ſom en ſand Andrik, der er langt fra det for⸗ 
onſtede Cadekjer. Gan liter: i denne Tid af Koldfeber, mat og 
daarlig fatte ban fig i Dandſeſalen og forſegte pligtſtyldigſt at 
underholte En og Anden af fine Gjeſter. Wen Feberen, ſom 
Fan troede for ten Dag overftaaet, bavde endnu ikke rigtig fors 
ladt ham. Hang Anftrengelfe angte6 ham, fan han var nær 
ved at befvime, og maatte gaae op til fit eget Kammer. Niſida 
Favte forladt Dantfen og taget Blades vet Siden af ham. Hun 
beflagete ham, tog hans flore grove Hænder mellem fine, og 
fjælete for ham med en ufigelig Vndighed. Da han reifte fig 
for at gane ud af Salen, fulgte hun med. Tre, fire Cavalerer 
leb ef.er for at erindre hente om Dandſe, fun havde lovet dem; 
men, lun lud fig ikke bevæge til at flippe ten Eyges Arm. Jeg 
gif med, og ta vi fom op paa bang Varelſe og havde faaet 
ham magelg placeret i hans Sofa, kom Beate, ſom imidlertid 
havde varet mitt i en Dands, og bat Niſida og mig at komme 
ned. Jeg havde paataget mig at være to unge Couſtner i Mos 
derg Sted, og lunte altfaa itfe forlade dem, men lavede mig til 
at gaae met. Niffta ſpurgte Leate, hvem fer ſtulde blive hos 
hendes fyge Mand? — „„Det flal Stuepigen,““ fvarete Beate. 
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„Nei, det ſtal jeg!““ raabte Niſida: „„jeg vil allerhelſt blive 
her, jeg har ingen Lyſt til at dandſe, jeg vil holde Huſets Herre 
med Gelſtab.““ Det var iffe muligt at forandre hendes BVeſlut⸗ 
ning, vi gik til Selffabet uden hende. Beate var vred, men det 
hjalp iffe. Et Var Timers Tid efter giÉ jeg igjen op til: min 
Svogers Kammer. Jeg fandt ham og Niſida ved et Partie 
Ecarté, og inden jeg aabnede Døren, hørte jeg dem Begge lee 
og tale muntert fammen. Min Svoger var ganſte oplivet og 
vilde paa ingen Maade endnu gaae til Ro, ſtjondt det var 
meget ſilde. Niſida bad mig beførge, at hendes Aftensmad 
maatte blive bragt op, tilligemed hans. De To ſpiſte fammen. 
Jeg kom ſiden igjen derop. Den nylig faa ſyge Mand. var lyſtig 
og vel. Gan funde iffe noffom rofe fig af den fornøielige 
Arten, han Havde tilbragt med fin unge Selftabsføfter, der havde 
krydret hang Maaltid med at fynge en Viſe for ham. Forſt da 
ban vilde gane tilſengs, kom Niſida ned til Selſtabet; men fan 
munter fom hun havde været hos den Syge, faa alvorlig ſyntes 
hin nu; Hun tog iffer mere Deel i Dandſen, og da jeg med 
mine unge Couſiner tøg tidligere bort end de Øvrige, bad hun 
mig om at maatte fjøre med 08, da vi netop fulde forbi hendes 
Hdjem. HGverken Bønner cMer Bebreidelſer formaaede at holde 
hente tilbage. Underveis ſagde hun til mig: ,,Det vil iffe 
mishage min Moder at høre, hvorledes jeg bar tilbragt min Tit 
paa Ballet. Jeg troer, hun fane ugjerne, at jeg tog derhen 
iaften, men hun er faa from og god, at hun iffe nænnet at 
nægte mig nogen Fornølelfe; men jeg er iffe from og god, ellers 
fotlod jeg hende ikke faa idelig og lod hende fidde ene hjemme.” ” 
De vil i denne lille Hiftorie, jaa ubetydelig den end kunde ſynes 
for Andre, finde VBefræftelfe pan hvad jeg ovenfor har yttret.“ 
— Angaagende Niſidas egenlige Sindelag i Henſeende tif den 
unge Øreve erflærete Petrine fig iffe iftand til at kunne fige 
noget Beſtemt. Greven var en ſmuk Mand og forelftet I bende, 
IX. | 6 
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men paa den anden Side forekom han Petrine dog ſaa ubetyde⸗ 
lig, at hun iffe kunde foreſtille ſig, at han kunde være farlig 
for en Pige ſom Niſida. Beate beffyttede hang Kjærlighed og 
var bang Fortrolige, det var ſikkert. Hun havde betroet Petrine, 
at hun vel ſtulde forftaae at bringe det ſaavidt, at hendes fjære 
Niſida ved hendes Hjelp flulde blive en rig Grevinde. Der var 
ingen anden Hindring for denne Plan, end Grevens Frygt for 
ikke at kunne erholde fin Moders Samtykke. Men Betrine tænkte 
vifelig, at den unge Herres egen Adelſtolthed vilde være ligeſaa 
vanſtelig at overvinde fom hans Moders. 

Uagtet denne klare Fremſtilling bar al Sandhedens Præg, 
og havde meget Beroligende, faa var der dog Nok tilbage, ſom 
vifte mig det ſom onſteligt, ja næften nødvendigt, at jeg kom 
hjem for at være en Beſtytter og Støtte for den unge Seſter, 
og en Hijelp og Raadgiver for den elſtede Moder. Jeg følte en 
brændende Længfel efter mit Fædreland, ſom jeg nu i ſyv Aar 
iffe havde feet, Min Onfels ſidſte Brev gav mig Haab om at 
erholte en Anfættelfe, ſom jeg meget onſtede, da den iffe blot 
lovede mig et taaleligt Udkomme, men ogfan en Virkekreds efter 
mit Gind, og hvøri jeg meente at funne være nytiig; men Haa⸗ 
bet om noget Saadant var flere Gange flanet mig feil. Ogſaa 
ſtod Tanken om at forlade Grev Leo ſom en mork Sfy- mellem 
mig og denne lyſe Udfigt. Gan havde ſaaledes vant Ø til mig, 
og jeg til ham, at det ſyntes mig umuligt at losrVve mig fra 
ham. Det bley dog muligt, Dog fan jeg ogſaa fige, "det blev 
i egenlig Forftand iffe muligt, og bliver det aldrig. 

Grev Leo flod paa nogen Tid i en hemmelig Kjærlighed 
forftaaelfe med et ungt Fruentimmer, ſom han havde ſtaffet mig 
Leilighed til at fee og ofte talt til. mig om. fun var Enfe 
efter en Officeer i Napoleons fordums Armee og havde efter fin 
Mands Død boet i Nancy, hvor hun havde en lille Eiendom. 
Da hendes øconomifte Forfatning var maadelig, fan havde hendes 
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doraldre, ſom vare boſatte i Paris, faldt hende til fig for at 
fifte et nyt Barti mellem hende og en ung Officeer, ſom eiede 
nogen Formue. Gun havde indvilget i denne Forbindelje, ſtjondt 
mod fin Tilbøielighed. Hun længtes efter fit nette Huus og 
im Gave i Nancy, og begræd det frie og uafhængige Liv, hun 
der havde tilbragt. Strax efter Forlovelfen havde hun gjort 
Grev Leos Bekjendtſtab, og henreven af den bæftigfte Kjærlighed 
ganffe overgivet fig til ham, uden at tænfe paa Fremiiden. 
Bryllupsdagen nærmede fig. Greven gjorde Mine til at overlate 
Pladſen til den retmæsfige Brudgom, men den ſtakkels Kone 
lunde ikke give Slip paa den. faa høilig Elſtede. Næften daglig 
ſendte hun ham ſmaa Breve, der i Udtryk, fom fun den hæfs 
tigſte Lidenſtab fan indgive, befvor ham at komme tilbage til 
hende, at møde til den tilforn beftemte Tid og Sted. , Greven 
indfandt ſig ogſaa efter mangen Ryften pan Hovedet, og. efter 
lee Gange, idet han gif, at fige fom for fig felv: „Gud ſtal 
tide, hvad Ende alt Dette vil tage.” 

Jeg opfaftede mig ubuden til den unge Enkes Talsmand, 
tg engang da Grev Leo med Befymring omtalte hendes Stilling, 
mabede jeg ham at gjøre Ende paa al hendes Nøv og ſelv bes 
gjære hendes Haand. Han ſaae foruntret paa mig: ,%gte 
bende?" udbrød ban: „Det var et ftort Ord,” — , Tilgiv mig!” 
varede jeg: „jeg veed nok, hvor Meget der fan være i Deres 
Stilling, ſom modfætter fig denne Forbindelſe, men til Dem tør 
jeg vel fige, at det fun er underordnede Henſyn. Hun er iffe. 
af fornem, men dog af god Familie, hun er Enfe efter en af 
Napoleons Officerer.” — Gan afbrød mig: „Om hun faa var 
Cnfe efter Napoleon ſelv, jan gjør det mig hverfen fra eller til. 
Gifte mig! Binde mig for Livstid til et Fruentimmer! faae 
Svigerforældre, Svogre og Svigerinder, Bryderier og trivielle 
Udgifter! Nei aldrig! aldrig!” — , Men et eenſomt Liv, en 
forladt Alderdom, er det en ſtjon Udſigt?“ — „Det er fu 
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Phraſer! Mangt et Menneſte er eenſomt og forladt midt i fin 
fjære Families Skjød, og. denne Eenſomhed er tufinte Gange 
værre end hiin. Nei et ſaadant Offer har jeg langt fra iffe 
lovet Erneftine, og det venter hun heller iffe af mig.” — „Men 
hun er ulykkelig af Kjærlighed til Dem, hun er ſmuk, bun bar 
Forſtand.“ — „Det er Altfammien fandt, og dog om hun blev 
min Kone, faa føler jeg, at hun funde live mig modbydelig. 
Gun mangler eet Fortrin, der for mig er væfenligere end felv 
Forſtand og Skjonhed. Hun favner Det, fom de Gamle forftote 
ved Sfjønhedsgudindens Belte, det er: den ſande Quindelighed 
i fin hoieſte Betydning; det er ikke Øratie i udvortes Bevægelfer, 
ikke engang i Tale og Adfærd; det er noget Mere, noget Indre, 
Uſynligt, ſom lyfer gjennem det Synlige. Det er det varme, 
for Kjærlighed dannete Hjerte, ter ſtinner gjennem den yndige 
Tilbageholdenhed, fom bet røde Sfjær gjennem ben hvide Rofe, 
der paa Engelſt kaldes Jomfrurodme. Derfom De havte 
fjendt vor føromtalte Niſida, faa forſtod De mig uden videre 
Forklaring. De dunfle, brændende Dine vare et Øjenflin af 
Spaniens varme Gol, men et mifdt, jomfrueligt Slør var ud 
bredt over disſe Kjcerligheds⸗Stjerner, ſom over det hellige Billed 
i Sais. Dette er det Trylleri, fom allene fan fængfle en Mans 
Hjerte. Erneſtine derimod er faa lidenffabelig i fine Yttringer 
og Handlinger, at fun bytter Bolle med den Mand, hun elſter, 
og tilintetgjør fanletes felv Fortryllelfen. Hvad figer Jean Paul? | 
nn Den qpindelige Pſoche, om den end med Gruſomhed er gjens 
nemboret af den dræbende Maal, maa dog ikke faa voldfomt be 
væge Vingerne, at Stover Ayver af dem.““ — „Men hyad 
figer derimod Gothe: „„En lidenſtabelig Kjærlighed bar noget 
faa Henrivende, at den endogfan rører Den ſom ikke felv er 
Gjenſtand for den.““ — „Ja jeg erindrer vel, at han lader en 
Perſon i Wilhelm Meifter fige noget Saadant; men huſt paa ar 
den famme Pige, om hvem Dette ſiges, bliver forladt af ſin 
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Cifer og tilſideſat for en proſaiſt Figur, maaſtee netop for Mods 
ſetningens Skyld. Nei jeg er befymret for Erneſtines Stjæbne, 
jeg bar iffe Hjerte til at bedrøve hende ved ganffe at træffe mig 
tilbage, og hendes Frygt for Forældrene, for Verdens Dom, for 
en Opdagelſe af vor Forbindelfe forbyder hende enhver fornuftig 
Udvei; men paa den anden Side vil hendes Lidenſtab, hendes 
Uforfigtighed Tet føre til den Opdagelſe, hun ſaameget frygter. 
Der komme mine Ord igjen: Saadanne ere Fruentimmerne.“ 

Kort efter deme Samtale var Grev Leo i nogle Dage meget 
alvorlig og adſpredt. Paa mine Spørgsmaal om Grunden til 
bang Stemning, ſparede han, at han iffe befandt fig vel. En 
Morgen, da jeg efter Sadvane kom md til ham, maatte jeg 
vente længe paa ham, da han i fit Cabinet havde Forretninger 
med en Banquier. Da Denne var gaaet, fagde han til mig: 
Jeg har en vigtig Tjeneſte at udbede mig af Deres Venſtab. 
Bil De følge Erneftine til Nancy og arrangere hendes Pengeſager 
med en Sum, ſom jeg vil levere Dem? Hvad jeg frygtede, er 
indtruffet: Erneſtines Forlovede, fom havde fattet Mistanke, har 
fpioneret og ſeet mig gane fra hentes Bolig forleden Nat. Han 
bar gjort et raſende Spektakel, de opbragte Foraldre have aldeles 
forfudt hende. I fin Nød er hun tyet til mig og er fljult her 
i Hotellet hos vor Huusholderſte. Jeg har tilvejebragt en Sum 
Penge, der er tilftræffelig til at redde hendes lille Ciendom i 
Nancy, hvorved det fan blive muligt for hende at leve uafhængig 
paa bet Sted, hvor bun tilforn har følt fig lykkelig. Mange 
Henſyn forbyde mig felv at ledfage hende til hendes Veftemmelfe, 
Bi De have den Godhed for hende og mig at følge hende, : 
trøfte hende med Deres venlige Nærværelfe, og levere Pengene, 
famt aftale det Fornodne med en Forretningsmand i Nancy, ſom 
bun ſelv har opgivet mig?” 

Jeg paatog mig naturligviis ſtrax denne Forretning, og da 
Grev Leo forſikkrede mig, qt denne Sag hermed var endt, fandt 
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jeg, at bet under disſe Omſtæendigheder var det bedfte Udfald, 
den kunde faae. Endnu ſamme Dag tiltraadte vi Reiſen, efter 
at en Affletåfcene havde fundet Sted, i hvilfen den ſtalkels Er⸗ 
neftine ſaa ganffe overlot fig til fin Smerte og fin eidenſtab, 
at jeg maatte tænfe paa Grevens NYtringer i hiin Samtale, og 
kunde iffe finte bem aldeles ugrundede. 

Det var en meget bedrøvelig Reiſe. Men da Erneſtine 
atter betraadte fit fmuffe Hjem, hvis Beſiddelſe nu var bende 
tilſikkret, da gamle Bekjendte med glad Venlighed forſamlede fig 
om hente, gjorde dog alt Dette et faa beroligende Indtryk paa 
hendes fønterrevne Sind, at jeg forlod hende med tet bedſte 
Haab om hendes Fremsidå Rolighed. Hun medgav mig et Brev 
til Grev Leo og en lille Øreen fuld af Vinterrofer, ſom blom⸗ 
ftrede i hendes Bærelfe. Da jeg Fjørte i egen Vogn med Poſt⸗ 
heſte, og haabede næfte Aften af naae Paris, faa gjorte vi en 
findrig Indretning med en lille Flaffe med Vand, ſom vi bandt 
faft i Vognen, og hvorved det kunde blive mig muligt af bevare 
disſe Roſer og levere dem friffe til deres beſtemte Eier. Jeg 


fandt i denne Gave en fan ſmuk Afſtedshilſen, et Symbol pan 


den afbrudte Forbindelſe og Erneftine nuværende hyggelige Huus⸗ 
ligbed, at jeg ret con amore vilde førge for disſe mine duftende 
Reifefæller. Jeg ſagde Erneftine Dette. Med rolig Venlighed 
tog hun Afſted med mig, og jeg tiltraadte min Reiſe med [lettet 
Cind og i et deiligt, klart Vinterveir. Jeg glædede mig til at 
gjenfee Grev Leo og ved mine beroligende Cfterretninger bringe 
ham i betre Lune, end jeg havde forladt Gam. Dette var den 
førfte Gang i vort "Samliv, at jeg havde levet flere Dage adſtilt 


fra ham. Jeg følte ret, hvor Vane og Hengivenhed havde fore 


net fig for at fnytte mig faſt til denne Mand. 
+ Det var ſilde om Aftenen, da jeg kom til Paris. Alting 


var flille i Hotellet. Da Portneren havde lukket mig int, fpurgte 


jeg: „Er Greven iffe hjemme?” Meget langtrukken foarede han 
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mig: „Greven? Hiemme? Jo han er hjemme.” — Der var 
Noget i hang Stemme, fom forfærdede mig. Hurtig fpurgte 
jeg: «Gan er dog iffe ſyg?“ — „Syg? Nei han er ikke føg." 
— Jeg ilede op ad Trappen og ind i Værelferne. J det fors 
rejte bræntte eet enefte døjigt Lys i Lyfefronen. Jeg hørte Les 
gationsſecretairen og Kammertjeneren komme løbende efter mig 
og falde paa mit Navn, men med ængftelig Haft ſtyrtede jeg 
ind i Grevens daglige Værelfe. Der var belmorkt. Midt paa 
Gulvet ſtimtede jeg noget Hvidt, jeg fløl derhen for at underføge 
hvad bet var, og greb — en üskold Haand. I ſamme ODieblik 
ſtode Legationsſecretairen og Kammertjeneren ved min Side med 
Lys, Hvad fan udtryffe min Skræek! — Jeg flod ved Grev 
Leog Lig. Jeg veed ikke mere, hvad der gif for fig, hvad man 
fagde til mig, jeg erindrer fun fom en Drøm, at jeg hele Natten 
fad i en Læneftol i mit Varelſe, ganffe fom bedøvet, at den 
gamle Kammertjener blev hos mig, at han græd, at han med 
fljælvende Hænder gav mig Vand at briffe, og tilſidſt mod Mor» 
genen førte mig halv med Magt til min Seng, hvorpaa jeg 
kaſtede mig, men i en Tilſtand, der hverken kunde kaldes at fove 
eller at være vaagen. Hvorledes jeg ved Dagens "Komme vaags 
nede til den rædfelfulde Vished, vil jeg iffe forfege paa at ſtil⸗ 
dre. Jeg erfarede nu, at Grev Leo, udfordret af Erneſtines 
Forlovede, havde mødt. ham og var falden i Duellen. Ingen 
Vidner Havde været tilftete ved denne, uden Kammertjeneren. 
Greven havde Aftenen iforveien betroet fit Forehavende iffe blot 
til fin trofafte, gamle Tjener, men ogſaa til den forundrede og 
forfærdede Legationsſecretair, med tet udtryffelige Forlangende, at 
denne Duel flulte forblfve en Hemmelighed, og en anden Dødes: 
aarfag angives, Hvis ban fhulde falte, — en Forſigtighed, ſagde 
ban, ſom ban ſtyidte en Dames Rygte, og i fin Stilling ſom 
fremmed Geſandt anfaae for tjenligft for fin Modſtanders Sik⸗ 
kerhed. SKammertjeneren forfiffrete, at Greven, jom havde det 
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førfte Skud, forfætlig havde manqueret det, da derimod Mods 
ſtanderen — fom den gamle Tjener forbandede — firar havde 
truffet Greven lige i Hjertet, faa han var lød paa Stedei. Den 
bedrøvete gamle Mand, ſom i en tillukket Vogn bragte fin 
elſtede Herres Lig, maatte efter Befaling foregive, at Greven ſelv 
ved en ufrivillig Uforſigtighed havde affyret fin Piſtol og derved 
endt fit Liv. Dette pludfelige Dødsfald havde vakt en ualminde⸗ 
lig Opſigt og Beklagelſe i den til rædfomme Begivenheder ellers 
jaa vante Stad. Da jeg endelig havde fattet mig ſaameget, at 
- jeg Var iſtand til at høre med Samling paa de ovenomtalte før 
gelige Omftændigheder og tale med mine Omgivelſer, leverede 
Kammertjeneren mig Noglen til ſin Herres Skriverpult. Greven 
havde den ſidſte Morgen paalagt ham i Tilfælde af hang Død 
at levere denne Nøgle i mine egne Hander og fige. mig, at jeg 
i dette Gjemme vilde finde et Brev, der fulde underrette mig om 
hans ſidſte Onſter. Jeg gif ind i fang Cabinet, hvor Alting | 
flod urørt, fom han havde forladt det. Jeg fatte mig paa den 
Stol, hvorpaa han ſidſt havde ſiddet, aabnede den Laas, han 
fely ſidſt havde tilluffet, og et Brev med Udſtkrift til mig var det 
Forſte der faldt mig i SØinene. Kun Den, der har oplevet en 
lignende Time, fan foreftile fig den Følelfe, hvormed jeg aabnede 
og læfte dette Brev. Ord fra elffede Læber, fom Døden har 
tilluffet, ere ligefom et Møde med Den, der har forladt det jor⸗ 
diffe Liv. Tid og Evighed ræffe hinanten Haand i et ſaadant 
Dieblik, og en trøftende Stemme ſynes at fige 08, at vi felv 
endnu leve med den Ven, vi falde tabt, ere ham endnu fledfe 
nær .i et Liy, over hvis Grændfe Døden iffe fan træde. Grev 
Leo fagde mig i dette Brev: at derſom det fom i mine Hander, 
faa var det fun paa denne Maade, det endnu fod i hang Magt 
at tale med mig; og en ham ſelv uforflarlig Stemme fyntes at 
fige ham, at han havde feet mig for ſidſte Gang i denne Ver⸗ 
den. Han bad mig at tage i hang Pult en Pakke med Udffrift 
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til bane heie Belynder, og felv at reife til hans Hof for med 
tgen Haand at aflevere den. Af hans øvrige Papirer var alt 
Det tilinteigjort, ſom han vilde unddrage fremmede Blikke. Han 
taffede mig for de Aar, vi havde tilbragt med hinanden, og til 
følede Fjærligt, at vort Venſtab var det Eneſte i hang hele Liv, 
der havde fvaret til hang Forhaabninger. 3. denne alvorlige 
Time tænkte han med Bekymring, at jeg maaſtee havde fadet 
min Fremtid ved at give efter for hang SØnffer og i fan lang 
Tid at have levet udenfor mit Fædreland. Han onſtede derfor 
inderligt at kunne teftamentere mig fit Gods i Ungarn, men det 
fod iffe i hans Magt, da det ſom Arv ſtulde tilfalde hans Bros 
ders Børn. Det tilfom imidlertid disſe Arvinger (eler i deres 
Mindreaarighed deres Fater, hang Broder) at ſorge for hans 
Tjeneſtefolk, paa hvad Maade han i ſin ſidſte Villie vilde fores 
frise, og et Document i denne Henſeende, tilbedſte ifær for hans 
gamle Kammertjener, var indfluttet i den ovenomtalte Pakke. 
Ligeledes bad han mig fom et Beviis paa mit Venſtab for ham 
at modtage en Anviisning paa en Pengeſum, ber vilde lette mig 
min Reife til Hjemmet, hvis jeg, ſom han troede, længtes efter 
dette. Derſom jeg derimod vilde indtræde i hang Fadrelands 
Tjeneſte, ſaa troede han fiffert at hang høie Velynder, til hvem 
gan havde overgivet fine fidfte Onſter, vilde efter hang Død med 
md flørre Godhed føge at opfylde dem. Jeg vilde desuden i 
Pulten hos dette Brev finde nogle ubetydelige Pretioſa, ſom 
havde været ham fjære, og fom' han derfor onſtede fun at efter: 
late i mine ænder. Et Fjærligt, varmt og modigt Farvel 
fluttete dette Brev. En ſed Veemodighed forenede fig forunder⸗ 
ligt med min ubeffrivelige Smerte. De Roſer, jeg havde meds 
bragt, havde man fat ind i mit Varelſe. De vare endnu frifte 
og blomſtrende. Deres forte, ſtrobelige Liv havde overlevet det 
herlige, fraftige hos Den, til hvem de vare beſtemte. Jeg greb 
dem og gif ind i det Værelfe, hvor man havde lagt det fjære 
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tig. Den ſorgelige Bragt var imidlertid bragt iſtand. Den før 
faa muntre Gal, der fan ofte havde gjenlydt af vor lyſtige Sam: 
tale, var beflædt med Sort. Grev Leo laae i fin Ligfifte paa 
en med et fort Teppe bedæffet Forhøining. Hoie Gueritoner 
med flore Lys ſtode omkring. Dog vare disſe endnu iffe tændte. 
Man havde ladet et Vindue aabent, og Dagen fane for ſidſte 
Gang paa disſe ædle Træf, fom Dødens Haand endnu iffe havde 
forandret. De forte Loffer kruſede fig endnu om den høie, mar: 
morhvide Bande, om be fiintdannede Kinder; den ſtjonne Mund 
ſyntes at ſmile. Jeg lagde Roſerne paa hang hvide Ligdragt, 
nær ved den blege Haand, paa det at denne den førgende Kjærs 
ligheds fidfte Gave maatte vigne med fin Gjenſtand; jeg kysſede 
hang folde Hænder, bang Pande, fagde ham med blødende Hjerte 
Farvel, medens min brændende Smerte endelig opløfte ſig i vel⸗ 
gjørende Taarer. 

Min førfte Forretning, da jeg havde fattet mig noget, var 
at ſtrive til Erneſtine, paa det den ulhkkelige Efterretning ikke 
ſtulde blive hende befjendt paa en mere angribende Maade. Nas 
turligviig var der Ingen, for hvem Grevens Dodsmaade mere 
maatte forblive en Hemmelighed. Af nogle faa Linier, fom hun 
et Bar Dage derefter fentte mig til Svar, femærfete jeg til 
min Troſt, at hun heller ikke havde ringefte Anelſe om Sandhe⸗ 
den, og uagtet hendes Brev udtrylte en dyb og rørende Corg, 
var det langt fra den fortvivlede Hæftighed, ſom hun tilforn 
havde latet udbryde i Breve til fin Elſter. 

Legationsſecretairen, ber attd var forefommen mig fom en 
meget ftiv og forftenet Diplomat, blev mig vred denne førgelige 
Begivenhed befjendt fra en langt betre Site. Han var oprigtig 
og hjertelig bedrøvet, og medens han med formel Vigtigbed drog 
Omſorg for at intet Ceremoniel ved denne Leilighed ſtulde blive 
forſomt, førgede ban tillige med rørende Godhed for Alt, Hvad 
ban vidſte der havde været fjært for den Afdode; hans Tjenefte: 
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folk, ja endog hans Heſte bleve Øjenflanden for hang venlige 
Omforg. Gan fagde mig, at Grevens Lig maatte føres til hans 
Familiegrav, det Capel ved Kloſterkirken ſom han ſelv havde 
nævnet for mig, og da dette Kloſter laage i Narheden af den 
Stad, hvorhen jeg efter den tabte Vens Villie fulde reiſe, fan 
foreflog han mig at følge Liget til dets Hvileſted, i Selſtab met 
ten gamle Kammertjener, ſom vilde drage til fit Fodeſted, ikke 
langt derfra. Jeg fandt en ſmertelig Trøft i at paatage mig 
denne Forretning. Med oprigtig Bevagelſe toge Legationsjecres 
tairen og jeg Afſted med hinanden. Et Sfriin med nogle Koſt⸗ 
barheder, ſom fulde afleveres efter en vig Adresſe, blev overgivet 
til den gamle Tjener, og i Følge med en tung, tildekket Vogn, 
ſom indefluttete Grevens Kiſte, forlote vi Paris en tidlig Mor: 
genſtund, der var mork og taaget ſom vor Sindsſtemning. Lang: 
ſomt gik Reiſen med den tunge Vogn, ſom ſnart kjorte foran, 
frart bagefter vor, dog kunde vi for det Meſte høre Lyden af 
dens foære, bule Rumlen paa Veiene. Naar vi af en eller anden 
Grund iffe funde fjøre om Natten, føgte vi, naar det var mus 
ligt, at naae et Klofter eller til Nerheden af en Kirke, hvor 
Ligkiſten da blev indfat om Natten. Denne ſamme Vei var jeg 
for faa fort et Tidsrum fiden reift med ham; i ſamme Reiſevogn 
fat han ved min Side, da ilede den med let og hurtig Fart, 
medens Timerne ilede endnu hurtigere ved hang aandrige, venlige 
Samtale. J dette ſamme Kloſter havde vi tilbragt Natten, i 
bette ſamme Vertéhuug havde vi fiddet tilbords og tømt en brus 
fende Flaſfe Champagne, medeng vor Spog og vore muntre 
Gange havde brufet hoiere end. den! — Da var bet Sommer, 
Alting blomſtrede, Luften var mild og Natten lys. Nu var 
det Vinter, Alt var visnet, Stormene hylede omfring 08, og 
Rætterne vare mørfe og lange. En Nat, da vi formedelft ondt 
Veir og Vei iffe funde reije længere, maatte vi føge Herberg i 
en Landsbykro. Der var ingen Kirfe, vi maatte fætte Ruſtvognen 
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i et Skuur. Regnen ſlog paa Vinduesruderne i den uhyggelige 
Stue, man havde anviiſt mig, jeg tænfte iffe paa at lægge mig 
i den ureenlige og flette Seng. Alle mine ſmertelige Tanker 
ſtormede ſaaledes ind paa mig, at det var mig umuligt at blive 
i Værelfet;, og fom dreven af en uimotftaaelig Længfel gif jeg 
ind i Skuret, løftede Laaget paa Ruſtvognen lidt iveiret og tit: 
tede ind til Ligfiften. Jeg formaaede ikke at give min Smerte 
Luft i Taarer, jeg følte Noget, ſom lignede Fortvivlelſe. Da 
merkede jeg at Noget rørte fig i Nerheden, og ved Skinnet af 
den doſige Lygte, ſom brændte i Sfuret, ſaae jeg en gammel, 
fattigkledt Wand, ſom havde fin ufle Seng derinde for at være 
nær ved et Dar Heſte, ſom flode i en Stald ved Siden. Skut⸗ 
tende fig kom han nærmere og fane ligeledes ind til Kiſten, idet 
han ſagde: „Den ſtaaer godt! den gote falig Herre hviler født! 
Ja falig er Den, fom er hos Gud?" — Der ere Dieblikke, 
hvori et ſaadant Ord fra cenfoldige Læber forekommer os ſom 
et dempende Middel for vort ftormende Blod, ſom et Ord, der 
ikke figes 08 blot af et Tilfælde, Saaledes gif det nu ogfaa 
mig i denne Nat, fom jeg aldrig glemmer. 

Med Henſyn til Erneftine traf jeg den Foranftaltning, at 
vi pan Reiſen gjennem Nancy iffe opholdt os i denne Stad, 
men fførte igjennem den om Natten. Vi fom lige forbi Ernes 
ſtines Huus. Alt var ſtille og mørkt. „Sover du, ſtakkels 
Erneſtine?“ faa talte jeg ſagte med mig ſelo: „Siger ingen 
Drøm, ingen Anelfe dig, bvad ſom med huul og uhyggelig Larm 
uun drager forbi dit Hjem? — Drømmer du maaſtee ut ten CL: 
fede i Nattens Stilhed nærmer fig dit Kammer, fom han til 
din og fin egen Ulykke fan ofte gjorte?” — 

Prioren i det Klofter, fom var Maalet for vor Reiſe, var 
underrettet om vort Komme. Ligkiſten blev bragt ind i Kirken 
og fat nær Alteret indtil næfte Dag, ta den med højtidelige Ce⸗ 
remonier ſtulde bringes ind i det tilftodende Begravelſes⸗Capel. 
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Et meget pragtfuldt Varelſe blev mig anviift i Kloſteret, og for 
Kammertjeneren blev ter ogſaa ſorget. Naſte Borgen ankom 
to halvvorne Drenge med deres Hovmeſter. De vare Sønner af 
Grev Leos føromtalte Broder, Børn af hang andet WXAgtieſtab, 
og ſtulde nu vife den aldeles ubekjendte Onkel den ſidſte re. 
De kom ind til mig tilligemed Hovmefteren, for at frembære 
nogle UndfEyldninger fra deres Fader, fordi han ikke felv mødte. 
De unge Menneſters Munterhed, der under disſe Omftændigheder 
var naturlig og tilgivelig, men endnu mere. Hovmefterens pedan⸗ 
tiſte Høitidelighed og mange utidige Spørgsmaal forøgete min 
beklemte Sindsforfatning. 

Under Klokkernes Ringen og Munkenes Sange begave vi 
os til Kirken og fulgte det ædle Lig til det lille Capel, hvor 
Grevens Fœdre hvilede. Med mangehaande Infignier prangede 
deres tildeels halv udſlettede Vaaben paa de flimlede Vægge. Den 
ffjønne Sang trængte med veemodig Sødhed ind i mit Hierte. 
Jeg fnælede med de fromme Brødre og fandt det trøfteligt med 
varme Bønner at ledfage ten fra Jorden flygtende Sjæl til 
Varmbjertighedens Throne. 

Da man flulde forlate Capellet, bad jeg em af Munkene 
om endnu at lade det ſtaae aabent i nogle Minuter og tillade 
mig at blive ene tilbage. I en Krog ved Døren fane jeg nu 
tt Bar fattige Børn, der vare fulgt efter Toget for at tilbyde 
Krandſe af Grønt og tidlige Blomſter, Hvilfe i dette mildere Clima 
allerede mob Vinterens Slutning bebude Foraaret. Jeg kjobte 
dem alle for at lægge dem til Farvel pan den elſtede Vens Hvi⸗ 
lefted. Jeg blev opmærffom paa den narmeſt ſtaaende Ligfifte. 
Den var temmelig lille, men overlæsfet med broderede Vaaben, 
hvis Guld og Sølv i bette Dodens Opholdſted havde tabt fin 
forfængelige Glands. Jeg nærmete mig og læfte en latinſt Ind 
ſtrift, ter i Forbindelfe med mange glimrende Titler og Tilnavne 
nævnede et for mig betydningsfuldt Navn, nemlig: Maria Niſida 





4 . Niſida. 
Clara Eugenia. Pludſelig erindrede jeg, Hvad Grev Leo havde 
fagt mig, og hiin Drøm, hvori han faae fig i dette Klofter ved 
den enefte Elſtedes Side. Ak! den var opfyldt, denne Drøm! 
Taarer, ſom jeg funde falde velgjorende og blide,” flød ned ad 
mine Kinder og vedede de Krandſe og Blomſter, hvormed jeg 
ret med Behag ſmykkede Leos Kifte. Paa den føromtalte naeſt⸗ 
ſtaaende havde jeg alt bemærket at Datum og Aarstal af Fod⸗ 
felsdag og Dedsdag ganſte flemte med den visſe Tro, at denne 
Kifte gjemte det ſtionne jordiſte Støv af min Pleieſoſters ube⸗ 
kiendte Moder. Paa Laaget laae en Krands af visne Blomſter, 
ſom dog bar Spor af at den ikke havde ligget der overmaade 
længe. Jeg ombyttede den med en friſt, idet jeg ſagte ſagde: 
„Elſtelige Døde! Det er ingen fremmed Haand, ſom offrer dig 
denne Krands. Kan du fee mig fra dit Paradiis, faa feer du 
visfelig ned til mig med venlige Dine.“ — Jeg overlod mig 
ganſte til mit Sværmeri, jeg tænfte paa Leos Drøm, at hans 
Niſida havde føfterlig raft ham Haanden, jeg ſlyngede en lang 
Guirlande, ſom jeg befæftede mellem begge Ligfifterne. Da jeg 
var færdig, funde jeg endnu ikke overtale mig: til at forlade Ca⸗ 
pellet. Jeg fatte mig paa Trappetrinet ved Leos Kiſte, lænede 
mit Hoved til den og græd mig træt. Endelig kom Munken 
for at falde mig ud af Capellet, der ſtulde luftes. J har bedet 
ved eders Veng Ligfifte,” ſagde han, „og ſmykket den "med 
Krandſe? Det er fmuft! Den hellige Jomfru trøfte jer! Men 
fee! I har ogſaa lagt friffe Krandſe paa ben næfte? — Nu bet 
var godt; jeg feer, den fidfte er visnet. Den Kifte pleier ikke 
at favne Blomſter, men den Haand, ſom efmyffede den, kommer 
iffe mere her og folder fig til Bøn.” Paa mine ivrige Spørgé 
maal fvarede han, at en gammel Spanierinde, fom i flere Aar. 
havde levet i Naboſtabet af dette Klofter, havde hver Uge beføgt 
Gapellet; men denne Dame var død den foreganende Dag. Han 
tilfølede: , Bor ærværdige Prior beføgte hende i hendes fidfte 
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Dage, og allerede imorgen ſtal en Kloſterbroder paa hans Befa⸗ 
ling reiſe, jeg veed iffe hvorhen, og bringe nogle Papirer, ſom 
bun har betroet Prioren.“ 

Jeg gjorte flere Forſeg paa at opdage noget Mere i denne 
Sag, hvis Sammenhæng med Niſida jeg troede at ane, Men 
jeg KE intet Nærmere at vide. Jeg reifte nu ufortøvet til min 
neſte Beſtemmelſe og afleverede den mig betroede Pakke i den 
Herres Gænder, til hvem ten var adresjeret. Med ftørfte Høi: 
agtelfe og inderligt Venffab omtalte han. Grev Leo og beflagete 
hang Tab. " De Forretninger, hvori den Afdøde havde indviet 
mig, foranledigede, at jeg oftere blev faldt til denne Herre, og 
blev herved nødt til at opholde mig længere Tid i hang Narhed. 
Med varm Iver udførte han Alt, hvad Grev Leo havde anmodet 
ham om, og han havde ogſaa den Maade at give mig Haab om 
en Anfættelfe i hang Lands Tjeneſte; men min Længfel efter mit 
dodeland var ved min Vens og Velgjørers Tab ftegen til en. 
ſaadan Hoide, at jeg talte Timerne indtil jeg atter ſtulde fee det 
og mine Nærmefte; og overladende til Forfynet, hvorledes min 
Fremtid flulde blive, begav jeg mig paa Hjemreiſen efter at have 
fuldført Alt, hvad jeg troede overeensſtemmende med Grey Leos 
ſidſte Onſter. 

J Hamborg forefandt jeg to Breve fra Hiemmet. Det ene 
havde allerede forgjæves ſogt mig i Paris og var fendt efter 
mig. Med BVegjærlighed aabnete jeg dem paa eengang og fane, 
at de vare begge fra min Onkel med nogle tilfoiede Linier fra 
min Moder og Niſida. Jeg gjennemløb de førfte og ſidſte Linier 
af det yngſte, men da jeg deraf troede at fee, at Alt var vel, 
jaa læfte jeg dem efter Orden, og tog det æltfte førft. Dette 
Brev var af koſteligt Indhold. Jeg Havde erholdt den Poſt, jeg 
havde anføgt om. Win Moders Glæde ved Haabet om fnæt at 
je mig igjen, Niſidas faa, men føde Ord. bragte den længe 
ſavnede Glade tilbage i min Sjæl. Inden jeg forlod Paris, 
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havde jeg kortelig meldt mine Narmeſte min foreſtaaende Reiſe 
og felv foreflaaet dem intet Brev at ſende mig, førend jeg nær: 
mere underrettede dem om mit Opholdſted. Imellem disſe to 
Breve var af terme Aarſag et Mellemrum af et Bar Maaneder, 
og det fitfte var over fjorten Dage gammelt. Wen brad fan 
ſtildre min Forbaufelfe, da jeg nu ved det ſidſtes GEjennemlæs⸗ 
ning erfarede faa ganſte uventete Nyheder! Niſidas Herkomſt var 
opdaget, og hendes Fader, en franſt Baron, unterrettet om hen⸗ 
bes Tilværelfe og Opholdſted, var ankommen til Kjøbenhavn, 
og havde med Henrykkelſe erfjendt hente for fin Datter. Det 
var med faa Tilfætninger den ſamme Siftorie, ſom Grev Leo 
havde fortalt mig. Baronen, i fin Ungdom fattig og faderles, 
opdragen ved et tyde Hof af Paarorende, fom ban var afhængig 
af, kunde iffe gjøre fig Haab om at erholde Mifttas Fabers 
Samtylkke til en Forening med hang Datter. Han troede imid⸗ 
lertid at tiltvinge fig Dette ved at formage fin Elſtede til at Tate 
fig hemmelig vie til ham af en proteſtantiſt Preſt. Han felv 
var Proteftant, og Niſida, ſom fljælvede for Klofteret, var ilke 
fynderlig fvrig for den catzolffe Tro, Hvori hun var opdragen. 
Hun indvilgede i fin Elſters Plan, og fom hang Huſtru gjorde 
hun fig ingen Skrupler over at vinde den hente blindt hengivne 
Duenna, den gamle Mariquita, for fin Kjærlighed, og ved Den: 
nes Hjelp at modtage fin Wgtemands natlige Beſog i fine egne 
fra det øvrige Huus affontrede Værelfer. Den Larm, ſom for⸗ 
aarſagedes ved Baronens og Grev Leos Kamp, ledre til en Op: 
dagelſe. Det var ikke vanfteligt for en Mand i Minifterené 
Stilling og med hans Intflydelfe at fane et ateffab ophævet, 
fom ifølge ten cattolffe Kirkes Love i ſig fefv var ugyldigt. 
Baronen blev fjernet af fine Baarørende, og den gruſomme 
. Cpaftiier tvang ten vel bæftige, men ligeſaa frygtſomme Niſida 
til at give fin Haand til den af ham beftemte, hende forhadte 
Brudgom, hvorpaa Han ftrar efter Vielſes-Ceremonien reifte bort 
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med ſin Datter. Forſt et Dar Maaneder efter at være ankommen 
til Kjøbenhavn, opdagede den ulykkelige Nifida, at hun var frugts 
ſommelig. Ved Mariquitas vel opfundne Lift lykkedes tet at 
ſtzule hendes Tilſtand. Dog var Faderen iffe ganſte fri for 
Midtanfe, men kaldte engang Mariquita til fig og forfærdede 
baade hente og Niſida med de græsfeligfte Trudſler, ifald noget 
Gaatant fulde blive ham bekjendt. J denne ængflelige Tid 
traadte pludſelig Baronen ind til te forffrætfede Fruentimmer. 
Det var endelig lykkedes ham hemmelig at reife efter fin tabte 
Elſſtede. Kun en eneſte Gang nade de Ulyffelige den Trøft at 
tale fammen; men i denne ene Sammenfomft aftalte de, at det , 
Barn, man ventede, ftrar ſtulde overgives til fin Fader, der vilde 
tage det med til fit Fædreland, hvor han nu haabede at funne 
finte en Plads. Baronen nærede den ſtorſte Forbittrelfe mod 
den Kirke, ſom havde gjort det muligt at bryde hans gteftab, 
og Niſida, ſom heldede noget til hang Anftuelfer, gav fit Minde 
til at Barnet fulde opdrages i den proteſtantiſte Lære. Den 
lile Pige blev hemmelig født; og hendes Fater i al Stilhed 
underrettet herom, ſamt Tid og Sted beftemt, da Mariquita ubes 
mærfet flulbe møde ham og overgive ham Barnet. Men Natten 
efter Fodſlen døde pludfelig den af Sorg og Wngftelfe aftræftede 
Moder. Varonen, der beftandig ſpeidede omkring hendes Bolig, 
erfarede allerede tidlig om Morgenen fin Ulyffe og blev faa 
angreben deraf, at ban neppe kunde naae fit Logis, før en hidſig 
deber anfaldt ham og berøvede fam al Samling. Mariquita, 
forvirret af Sorg, ængftelig og udvaaget, og ſom paa det til Mødet 
beftemte Sted traf et Menneſte, hvis Figur og Kappe lignete 
Baronens, leverede Barnet til Denne uden mindfſte Anelfe om 
fin Feiltagelſe. Allerede næfte Dag faltte bun Vater Bernhard 
og lettede fin urolige Samvittighed ved for ham at ſtrifte den 
del, fun havde i fin afdøde Dames Forbindelje med en Prote⸗ 


fant, og Barnets Overgivelfe til Denne. Pateren, ſom ſiden 
Ix, 7 
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erfarede af vore Bekjendigiorelſer, at Varnet var faldet i frem⸗ 
mede Hander, og ſom ſtaffede fig Oplysninger om, hvor det bes 
fandt fig, underrettede ten forftræffede Mariquita om Sandheden ; 
men Sfræffen for hendes Herres Opdagelfe af denne Hemineligs 
hed, Barnets Sikkerhed, et fvagt Haab om muligviis paa denne 
Maade at redde det for ben rettroende Kirke, og endelig Umu⸗ 
ligheden af for Dieblikket at ſtaffe det i Baronens Hander, alt 
Dette bevægede Mariquita til: at paalegge Pateren Taushed med 
det i Skrifteſtolen Betroede, indtil hun ſelv eller hendes Dod 
løfte ham fra hans Ed. Neppe tre Uger vare forløbne ſiden 
Niſidas Død, før hendes Fader forlod Danmar. tilligemed Maris 


quita, fom han fiten efter hendes Onſte bofatte i en lille tydſt 
By ved det omtalte Klofter. Faa Dage før de forlode Kjøbens 
havn, havde Baronen, fom nu førft var fommen til fin Bevidſt⸗ 
hed, ſendt Lud til Mariquita og anmodet hende om at komme 


til ham. Det vovede hun iffe, men fendte ham et fort Brev, 
hvori fun lod ham forftane at Barnet var død, uden dog udtry 
kelig at fige Dette, men betjenende fig af det Udtryk: , Barnet 
er tabt ligeſom Moderen.“ Ganſte fort Tid efter reiſte ogſaa | 


Baronen. Den gode Vater, i hvis Magt det egenlig ikke flod 
at opdage Noget om denne Hemmelighed, underrettede fig imids 
lertid perfonlig om Barnets Velvaren og fulgte bet med Kjær: 
lighed. Ved Dødens Nærmelfe harde Mariquita betroet Alt til 
Prioren og ticteret ham et Brev til Baronen, hvori hun berettede 


ham, Hvad hun vidfte, og henviſte ham, for at fane nærmere 


Underretning, til Vater Bernhard. Baronen var imidlertid bleven 
en rig Mand, var bofat paa fine Godfer ved den belgiſte Srændfe, 
gift for flere Aar filen og Fader til to Sønner. Dog var Hans 
Ungdoms Kjærligbed iffe forglemt. Ved Cfterretningen om hans 
Datters Tilværelfe ffrev ban ftrar til Pater Bernhard, ffjælvende 
for at erfare hendes Død, og iffe fnafnart havde han faaet Mas 
terens tilfredsſtillende Svar, før han ufortøvet reiſte til hendes 
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Opholdſted. Den omtalte Ring, ſom virfelig funde aabnes, ind⸗ 
fluttede begge Foreldres Navne; dog havde Baronen yttret, at 
bette Beviis var ringe mod det langt mére talende, ſom Synet 
af Niftda ſelb frembød. Hendes paafaldende Lighed med hendes 
Moder var faa overordenlig, at Baronen blev ſom berørt af et 
electriff Stod ved deres førfte Møde, og med en Henrykkelſe, der 
ſyntes at forene baade en Elſters Crindring og en Faders Om⸗ 
hed, ikke kunde blive mæt af at betragte hende, Han havde 
med Jilfærdighed indrettet fig paa det fornemſte Hotel i Byen 
med fan ftor Elegance, fom Omſtandighederne tillode, for firar 
at modtage fin Datter, hvis Ophold i hang eget Huus han iffe 
vilde undvære i den forte Tid han kunde tilbringe i Kjøbenhavn, 
thi tage hende med fig til fit Hjem vilde han ikke, af Grunde, 
fom min Onfel i dette Brev nærmere angav, Han ſtrey: , Denne 
Baron er juſt en Mand efter mit Sind, fat og forſtandig; noget 
fæftig og opfarende ſynes han vel at være, men det fan vort 
forfjælete Bigebarn have godt af. Han fan -iffe Holde op med 
jine Taffigelfer for vor Families Go: hed mod hans forladte Barn. 
Da han førfte Gang kom til din Moder, faldt han paa Knæ 
for bende og takkede hende med ſaadan Heftighed, at hun blev 
ganſte bange og forlegen. Igaar beføgte han mig og talte for⸗ 
troligt med mig. Gan har fortalt fin Kone det Hele; men han 
vil dog ilke føre fin Datter bjem til hende og fine yngre Vørn. 
Derimod vil han erfjende Niſida for fin Datter. uden at nævne 
hendes Moder, og udbetale hende en betydelig Capital, ſom hen⸗ 
des Fadrenearv. Til alt Dette har han forfynet ſig med de 
fornødne Bevillinger af fin Regjering. Han vil af og til reiſe 
herover for at glædes ved fin Datters Omgang, og ønffer inderlig 
tt funne gifte hende bort, inden han forlader hende, for ſaaledes 
at fee hendes Fremtid ſikkret. Alt Dette finter jeg vel betankt 
og forftandigt. Han er overmande glad over, at hun er opdra⸗ 
gen i vor lutherfe Lære, thi han hader Papiſteriet endnu flærs 
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kere, end jeg. Men Niſida er et curioſt Bam, tet viſer fig 
igjen ved denne Leilighed. Det var Pater Bernhard, ſom forf 
meldte og denne ubefjendte Fabers Ankomſt. fan bragte hans 
Brev og meddelte den ovenmeldte Beretning om Niſidas Her: 
komſt. Jeg var tilftede og blev halv bange for Vigen; med ſaa⸗ 
dant et ſpendt, næften feberagtigt Udſeende herte hun paa ham. 
Men nu flal du give mig Het i Hvad jeg fan ofte bar fagt om 
Paterens Indflytelfe paa hentes barnlige Sind: hvor Sværmeri 
engang har faast Jribpas, ter er det værre at fordrive end Muus 
og Rotter. Hvad mener du, ter meeft rørte bende i hendes 
Foraldres Hiſtorie? Den Omflæntighed, ſom Pateren udbævede, 
at hendes Moder var ded uden Skrifte og Sacrament. Derover 
græd hun hele Timer. Da hun ventede fin Fader, var hun faa 
angreben af utaalmodig Længfel, at hun neppe havde Kræfter til 
at modtage ham. De vare Begge fom ude af fig felv ved det 
førfte Mode; men fiden fagde hun, at ſaaledes havde hun ikke 
tænft fig fin Fader. Da det er en ſmuk Mand med et venligt 
Pbyftonomie, fpurgte vi hente nærmere om hentes Mening, og 
hun ſagde da: Gun tænkte, han havde mere feet ud fom en 
Ridder. — Da han Dagen efter kom for at foreflaae bende at 
boe hog ham, vilte hun det ugjerne, og fun din Moders Fores 
ftillinger kunde formaae hende til at forladte hendes, Guus. . Hun 
brog fort med mange Taarer, ſtjendt det var beftemt, at bun 
daglig flulde beføge fit gamle Hiem. Wien allerede ten næfte 
Morgen var hun ſom berufet. af Glæde, ſom oppe i ten tredie 
Himmel, over al fin nye Herlighed, over de pragtfuldt indrettede 
. Bæreljer, den ſmukke Cquipage og den nette Kammerjomfru, uden 
at tale om ten megen Stads og be rige Smykker fom bende 
Vater havde foræret hende Af det' Kram flæbte Hun en heel 
Ladning med fig i Vognen for at vife tet til din Moder; Bun 
kunde iffe vente med det til Middag, ta hun og vi Andre ſtulde 
ſpiſe hos hendes Fader. Pigebarnet var reent ellevildt.“ 
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Underlig tilmode blev jeg over disſe Nyheder. Jeg fagde 
mig felv forgjæves, at jeg burde glæde mig over en faa glimrende 
Bending i Niſidas Sfjæbne; men jeg formaaede iffe ftrar at 
vervinde min egoiftiffe Sorg over de nedfaldne Luftcafteller, ſom 
jeg havde opført, Alt for tilloffende var mig den Foreſtilling, 
at jeg ſtulde være denne Piges broderlige Beſtytter, at hun iffe 
fulde være afbængig af Andre end mig og min Moder. Jeg 
fit iffe Tid til at bearbeide denne Sag i mit Sind, inden der 
allerede ſamme Dag indløb et nyt Brev, hvorved det Sidſte blev 
værre end tet Førfte. 

Min Onfel underrettete mig om, at Riſida var bleven halv 
om halv forlovet med den føromtalte unge Greve, Det havde 
rigtignok ikke firar fonte, ſom om fun var tilbøielig til denne 
Forbindelſe. (Det faldte min' Onfel bar Coquetterie og Luner, 
da hun tilforn, inden Greven erflærede fig, havde opmuntret hans 
Kjærlighed.) Han havde formelig begjært hentes Haand af Fa⸗ 
deren, der inderlig ønffede derte Bartie, ifær bevæget af det Trak 
hos den unge Greve, at han havde havt ifinde at frie til Niſida, 
medens hendes Herkomſt endnu var ubefjendt, og ingen verdslig 
Fordeel at vinde ved en Forbindelſe med hente. Denne Omftæns 
dighed havde Fru Beate bevidnet, ſom Grevens Fortrolige. Denne 
Kone, om hvem min Onfel nu bavde fanet bedre Tanfer, havde 
været meget virfjom ved denne Leilighed. Hun var nu en daglig 
Gjæft i Baronens Huus og havde ogſaa taget fin Tilflugt tir 
min Onkels og Tantes Indflydelſe hos Niſida. De havde Alle 
beftormet hende med Bønner og Voreſtillinger, den unge Elſter 
havde grædt og onſtet fig Deden. Endelig havde Nifida givet 
efter, men tog iffe givet noget beſtemt og hoitideligt Løfte; men 
ſagt, at hun intet ſaadant gav uten mit Samtykke; jeg havde 
hidiil været hende Fader og Broder, og bun vilde oppebie min 
Hjemkomft. Min Moder havde talt i ſamme Tone og ſyntes i 
det Hele ikke gunſtig ftemt for dette Partie, hvis utrolige Fors 
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ble min Onkel nu firæbte at gjøre indlyſende, overbeviiſt om, at 
. jeg, ligeſom han, taffede Gud for bet lykkelige Udfald, ſom denne 
fra førft af gaadefulde Roman havde taget. — 

Ude af mig felv kaſtede jeg Brevet langt fra mig og foer 
fom et vanvittigt Menneffe op og ned ad Gulvet, medens jeg 
flyrtede det ene Glas Vand efter det antet over mine feberhede 
Læber, Denne flaue, flolte Greve Niſidas Brudgom! Win Nis 
ſida! Min? Hvorledes min? Min Søfter! Jeg begyndte at gane 
irette med mig ſelv. Aldrig var det faldet mig ind, at jeg næ 
rede andre Følelfer, end reen broderlig Kjærlighed, for denne 
Pige, der ſom et niaarå Barn fagde mig et faa barnlig Fjærligt 
Farvel. Jeg maatte nu befjende for mig felv, at jeg i flere 
Aar aldrig havde tænft mig hente uden ſom den vorne, fortryl- 
lende Jomfru, der jaa ofte var bleven mig beffreven, og at Bis 
ledet af hendes Moder, den af Grev Leo fan levende afmalede, 
faa ridderligt tilbedede Elſtede, var i min Phantaſte ſammenſmeltet 
med Billedet af hendes Datter, fa, at min tabte Vens Kjærlighed 
ligefom var gaaet over i min egen Sjæl. Ved nærmere at for: 
følge denne Tanfegang flammede jeg mig over mig felv; jeg følte, 
hvilfet phantaftiff, for mine fem og tredive Aar upasſende Svær: 
merit der havde bemeftret fig mig; jeg fagde mig felv, at det 
ideale Billede af min Pleieſoſter vel ligeſaa lidt ſtemmede med 
Birfeligheden, ſom det, Niſida ſelv havde dannet fig af fin endnu 
ubekjendte Fader. Bed disſe Betragtninger lykkedes det mig at 
bringe mit oprørte Sind i Ligevægt, og det forefom mig let, 
fun fom en ældre Broder at beffjæftige mig med min unge Sø: 
ſters Sfjæbne. 

Jeg anfom om Aftenen til min Fædreneftad og betraadte 
med ubeffrivelige Følelfer det gamle, velbefjendte Hjem, hvor feg 
traf min elftede Moder ene og henrykt af Glæde over atter at 
fee mig. Alle gamle og nye Sorger forſtummede i denne lykke⸗ 
lige Aften, da jeg efter faa lang Fraværelfe paany fad i fortrolig 
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Gamtale med hende og følte den vidunderlige Kraft, hvormed 
disſe førfte, naturligſte og fiffrefte af alle menneftelige Baand 
smflynge ethvert følende Hjerte, Det var aldrig tilforn faldet 
mig ind, at det fortrolige Forhold mellem Grev Leo og mig 
tgenlig iffe var fuldkommen gjenfidigt; min underordnede Stilling, 
Forffjelligheden i mange af vore Anſtuelſer mane have indgivet 
mig en Tilbageholdenhed, fom jeg nu førft i denne Time blev 
mig bevidſt; thi nu følte jeg, at jeg for førfte Gang i mere end 
fro Aar udøfte mit hele Hjerte, vis paa at blive forſtaaet og 
faret. Min Moder fagde mig, at Niſida var overtalt til at give 
Greven et dog fun betinget Ja, og tilfølede, at hun for fin Deel 
havde Meget mod dette Partie og mod Greven felv; hun haabede, 
al jeg ved min Indflydelfe flulde afvende dette Uheld fra hendes 
elſtede Niſida, ſtjondt hun tillige maatte tilftaae, at et ſaadant 
&oretagende var vanffeligt for mig, ja næften uforeneligt med 
Delicatesſens Fort ringer. 

Dagen efter kom min Onkel allerede om Morgenen; kort 
efter kom den unge Greve og udbad fig mit Samtykke, ſom Nis 
ſida havde gjort til en Betingelfe for fit endelige Ja. Dette fagde 
ban imidlertid med en ubehagelig Fripoftighed og blandede fin 
Xale med en vig fatiriff Tone, idet han fagde, at hendes virkelige 
Gader onſtede denne Forbindelſe, og han haabede altſaa, at jeg, 
hvem Niſida anſaae ſom fin anden Fader, hvilfet jeg jo ogſaa 
efter mine: Aar vel funde være, iffe vilde modfætte mig hans 
Lyffe, ſaameget mere, fom jeg felv jo havde været hans Mentor 
og var traadt i den Plads, hang afdøde Fætter havde tiltænkt 
fam. — Jeg indlod mig ikke fynterlig med ham og tilgav ham 
hang udpdragne Bemærfninger af den Grund, at jeg af Alt, 
hvad han fagde, troede at bemerke, at en Følelje af Stinfyge 
over Niſidas fjærlige Crindring om mig indgav ham en Bitters 
fed imod mig. Kort efter hans Bortgang kom Baronen med 
fn Datter. Nifida fløj mig imøde, men neppe et Skridt fra 
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mig ſtandſede bun. Alvorlig fane bun paa mig, derpaa nedſlog 
hun fine Dine og blev ſtagaende ſom forftenet, medens en Pur⸗ 
purrsdme udgjed fig over hentes Anfigt og Hals. Ogſaa jeg 
blev Raaende taus og ſom berørt af en Troldſtav, thi ſom en 
ſynlig Aabenbaring af mine egne ideale Phantaſier forefom bun 
mig; fan ganſke lig var hun det Billete, ſom Erindringen af 
hentes barnlige Træf, forenet med mine fenere Foreftidinger, 
havde fremtryllet min Sjæl. Jeg tænfte paa Grev Leos Ord 
om den hvide Roſe og det hellige Villete i Sais. Endelig 
vovede jeg at tage hendes Haand og at fremſtamme nogle Ord, 
hvoraf jeg blot veed, at jeg kaldte hende min fjære Søfter. Hun 
løftede de ſtore funklende Øine op til mig, vendte fig derpaa til 
min Moder og fagde: „Men fjære Moder! Er Dette virkelig 
din Cøn? min fordums Broder Otto?” — Min Moder ſparede 
fmilende: „Har du faa rent glemt ham?” — ‚Ja jeg har, 
ifald han dengang fane ud fom nu: jeg maa da have givet ham 
et andet Udſeende i min Erindring.“ — ,Ja, fjære Niſida!“ 
fvarede jeg, » Tiden er en flem Fiende af Ungdommens frifte 
Blomſterflor, han tager hver Dag et Blad og i ſorgfulde Dage 
tager han en hed Blomſt.“ — ,Nei! det var ikke ſaaledes 
ment,” ſagde Niſida undſeelig. Baronen afbrød denne forte 
Camtale, Han tryffere min Haand med Taarer i Dinene og 
overøfte mig med Takſigelſer og Onſter om at funne gjøre Nos 
get, der var mig behageligt. Jeg maatte fande min Onkels Ord: 
Det var en ſmuk Mand med et entnu ungdommelig Udfeende 
og med en beſynderlig Blanding af blød, overnſtrommende Folelſe 
øg opfarende Haftighed. Paa begge Dele fane jeg Prøver i dette 
vort førfte Møde, thi da Niſida yttrede, at fun ikke efter deres 
Beſtemmelſe vilde følge med ham i et fornemt Middagséſelſtab, 
hvortil de vare indbudne, men onſtede at blive hos min Moder, 
blev: han hidſig og forbløffede fin Datter, ſom ſtrax vilde have 
forandret fin Beſlutning, derſom ikke min Moder havde lagt fig 
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derimellem og udbedt ſig Niſidas Selſtab for den Dag. Etrax 
var Manden god igjen, ſamtykkede med megen Artighed i Das 
merne Onſte og teg ene bort med flørfte Taalmodighed. Da 
fan var borte, beklagede vi alle Tre, at jeg heller iffe funde 
blive hjemme, da jeg havde Forretninger med en Forefat, ſom 
havde indbudet mig til at fpife til Middag hos ham. Egenlig 
vidfte jeg ikke felv, om det var mig Fjært eller ufjært at fjerne 
mig. Jeg trængte til at ſatte mig; jeg betragtede Niſida. Saa⸗ 
meget hun felv lignede mit Billede af hende, faa forftjellig var - 
den ytre Omgivelfe fra Det, jeg havde foreftilt mig. I mine 
Zanfer havde jeg feet ten føfterlige Beninde ved min Moders 
Side fom en fjærlig, omhyggelig Datter i fordringslos huuslig 
Dragt; og her flod hun for mig fom en fornem Dame, i al den 
Bragt, ſom Mode og Lurus funne opfinde, flinnende af Dias 
mantſmykker. At hun, ſaaledes fom hun der flod, var bet Sfjøns 
nefte, jeg havde feet, det fagde jeg mig vel, men dog mishagede 
denne Bragt mig. Jeg ſyntes, hun var altfor pyntet, at Alt 
var beregnet paa Effect, og ai hun iffe ſaaledes burde vije fig 
førfte Gang for fin Ungdomsven i hang ſimple, tarvelige Hjem, 
hvor hun i Stilbed var opvoret mellem bedre Sfatte, end al 
denne forfængelige Mammon. Saaledes talede jeg med mig fjelv, 
miéfornøiet og ilde flent, medens jeg adfpredt og forunderlig bes 
væget gik til der beſtemte Eted, hvor jeg fun med Moie formaaede 
nogenledes at ſamle mine Tanfer. 

Da jeg kom bjem, var Nifida borte, Min Moder fors 
talte mig, at da hun blev ene med hende, havde den haftige 
Bige faftet fig i hendes Arme med det Udraab: „O Moder! 
Er Dette Otto? Hvilfet ædelt Udſeende, hoilket Udtryf i hang 
Dine! hvilke Træf om hang Mund! hyvilken Stemme! Ja faas 
ledes var det, at jeg tænfte mig min Fader, men ældre. Nei 
inaledeg feer Ingen ud, undtagen bin Son!“ — Hvor langt 
jeg end var fra at fortjene den mindfte Del af' diåfe Lovtaler, 
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faa følte jeg mig dog faa uſtgelig lykkelig over det uforſtyldt 
gunftige Indtryk, ſom min Perſonlighed havde gjort paa Den, 
der altfor meget opfyldte mine Tanfer, at jeg ganffe overlod 
mig til en ufornuftig Glæde herover, og da Niſida næfte Dag 
fom igjen, gif jeg hende imøde med langt flørre Fatning og 
fangt ſtorre Hjertelighed. Hun ſelv var ogſaa mere fri. Hun 
var den Dag ganſte fimpelt Flædt i en hvid Kjole uden alle 
Smykker. Fortrolig fad vi ſammen med min Moder, faaledes 
fom jeg faa ofte havde drømt mig det; men hendes barnlige 
Glæte, hendes Elſtocerdighed overgik ale mine Drømme, Den | 
Guitar, fom hun havde beftdtet i min Moders Huus, og fom 
nu i det nye Hjem var ombyttet med et foftbarere Inſtrument, 
hang endnu paa Væggen. Efter min Moders Onſte tog hun | 
den gamle ydmyge Ven, der ſyntes at oplives ved atter at 
hvile i hendes Arm og med fine Toner at turde ledfage hende 
vidunderlig ffjønne Sang, — fortryllende,” ſtrev engang min 
Onfel, „for Øie og Øre.” — Ja fortryllende vare disſe Ios 
ner, denne lidenſtabelige Kjærlighed, denne ſtille Veemod, denne 
natlige Stilhed, ſom de forffjellige Romancer udtalte, fortryl⸗ 
lende var Cynet af Sangerinden felv, ſiddende i fin hvide Kjole 
med den mørfe Guitar i den runde Arm, med glødende Kinder, 
omfvævet af de blode, dunkle Loffer, og tillokkende vare de yn⸗ 
dige Træf, fom de fyngende Læber dannede, Jeg fad ſom her 
funfen i en ubeffrivelig fød og tungfindig Nydelſe; min hele 
Sjæl inddraf hendes Billede, hendes Toner; og hele den pan 
følgende føvnløfe Nat var en Cfterflang af disfe Sange. med 
underlagt Text af en Betragtning, jeg ofte havde hørt af Grev 
Leo, nemlig: „Amor er jo et ufornuftigt Barn, ſom iffe tager 
mod Raiſon; hvad fan det ta hjelpe, at gamle, fornuftige Men 
neffer ville indlade fig i Strid med ham?" — Jeg fagde til 
mig: felv: „Jeg vil lade mit ſtatkels Hjerte have Fred; ingen 
Magt fan forbyde mig at elffe hende, at bære hentes Billede i 
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min Sjæl, ſom Leo bar hendes Moders; men at handle med 
foldt Blod og Overlag ſom en trofaft Broder, det fordrer min 
tgen Ure og ben Pligt, med ingen tvetydig Handling at bes 
ſtemme bet hidtil famvittighedsfuldt udøvede Kjarlighedsverk.“ 
Daglig fane jeg nu Niſida, fnart hjemme hos min Moder, 
fnart hos hendes Fader, der beftandig indbød mig og iffe lod 
nogen Leilighed ubenyttet, hvorved han kunde vife mig og min 
Moder fit venſtabelige Sindelag. J hans Guus traf jeg næften 
altid Greven, der gjorde fig Umage for at vinde Niftda paa en 
Maade, ſom jeg fandt paatrengende. Hun felv fyntes at und⸗ 
vige ham og gav ham ikke mindfte Opmuntring. Mig derimod 
vifte hun en paafaldende Udmarkelſe. J hendes Dine, i hendes 
Stemme var Noget faa Sødt, Kjærligt og tillige Undſeeligt, at 
jeg iffe af et oprigtigt Sind funde afvife den Tanfe, fom min 
Moders Bemærkninger daglig nærede hos mig: at Niſida elſtede 
mig. Baade hendes Fader og Øreven havde flere Gange ans 
modet mig om at opfylde det Vilfaar, fom hun hapde gjort til 
Letingelfe for fin endelige Forbindelfe med Greven. Jeg ſpa⸗ 
rede fledfe, at jeg førft maatte tale med Niſida; men hverken 
hun eller jeg ſyntes at kunne finde Ord til en ſaadan Samtale. 
Det hændte imiklertid en Aften, da vi Begge vare ene med min 
Boder, at Øreven kom ubuden og vilde være Fjerdemand i vor 
lille Kreds. Velkommen var han vel for Ingen af os. Dog 
modtoge min Moder og jeg ham med flørfte Hoflighed; men 
Rifta derimod var faa unaadig imod ham og vifte ham fan 
tydeligt, at han ber var tilovers, faa han felv følte det og gif 
fortørnet bort, Ved denne Leilighed kom det ſom af fig felv til 
en Forflaring imellem 08, og Niftta erklærede i haftig Beva⸗ 
gelfe, at hun flet iffe funde lide denne Greve; at hentes Faders 
Duſter, Fru Veates Overkæng, Onkels Foreſtillinger og ends 
mere Tantes, der alvorlig og fjærlig havde foreholdt hende fit 
eget Crempel, alt Dette havde indvirfet paa hendes altfor bevæs 
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gelige Sjæl; iſcer havde den unge Mands Taarer og Fortoiv⸗ 
lelfe rørt bende. Jen ſyntes,“ ſagde hun, „at det var faa 
græsfeligt at gjøre et Menneſte ulykkeligt til Løn for den Kjær: 
lighed, han faa længe havde baaret for mig. Jeg kunde derfor 
ikke nænne at fige Nei; men jeg bar heller iffe egenlig fagt Ia. 
Ut! jeg troer næften, at jeg, uten felv ret at vide det, har væs 
ret falſt nok til at ſoge en Udflugt, til at nære et dunkelt Haab 
om, at tu, fjære Otto, ſtulde nægte dit Samtyffe; og herom 
beber jeg tig indftæntig, det er det Eneſte der fan redde mig. 
O jeg veed det nok! jeg har handlet flet, men jeg var dengang 
endnu faa barnagtig. Det er orer en Maaned fiden, og efter 
den Tid er jeg bleven et andet Menneſte, et nyt Lys er opgaaet 
i min Sjæl. Jeg føler dybt Sandneden af Fader Bernhards 
Ord: „„Verdens Herlighed er et tomt Skin, der frifter og lok⸗ 
fer os med en Løn, den iffe har at give.““ Da min Fader 
bragte mig ind i al den mig fremmede Bragt og Glands, da 
blev jeg fom berufet af Glæte. Jeg vilde gjøre Alt, Hvad en 
fan fjærlig, fan elffværdig Fader vilde; jeg var ſmigret over Gre⸗ 
vens ſtore Kjærlighed til mig; ja maaffee ... til Bod for min 
Eynd vil jeg bekjende Alting! ... maaſtee fane en hæslig For: 
fængelighed i Baggrunden af mit Sind. Jeg ſyntes — troer 
jeg — at det var prægtigt at være Grevinde, en rig og fors 
nem Dame. Fru Beate fagde faa Meget til mig om alt Dette. 
Hun elffer mig, hun har været faa god imod mig; hvad fun 
fagde, var godt meent, og feg var dengang et Barn. Ak Gud! 
nu vil jeg hellere døe, end ægte Greven; nu er jeg inderlig kjed 
af mit nye Hiem. Jeg elffer min Fader, det veed Gud! men 
gid han var en fimpel og uformuende Mand: faa var jeg ble» 
ven bog Moder og hos Otto. Maatte jeg dog blot fane Lov 
at komme ber tilbage, faa var jeg lykkelig. Al min Tanfe Dag 
og Nat og al min Længfef gjælder dette fjære Gjem.” — Daa: 
rer afbrøde Slutningen af denne Tale, hvis Birfning paa mit 
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Hjerte jeg iffe behøver at beffrive. Dog foreſtillede jeg Niſida, 
heor vanffeligt det var for mig at træde frem ſom en Anſtods⸗ 
ſteen for hendes Faders Dyſter; at jeg i dette Tilfælde da nod⸗ 
vendig maatte beraabe mig paa hendes egen Villie, og at jeg 
derfor fandt det overeensſtemmende med hendes barnlige Pligt, 
at hun felv førft fortrolig aabnede fit Hjerte for fin Fader. Det 
turde hun itfe, ſvarede hun; hendes Fader var den Bedſte og 
Kjærligfte af Alle, men faa bæftig, naar fan blev vred, at hun 
ffjælvede for ham. Jeg maatte gjerne fige, at hun havde bes 
troet fig til min Moder og mig, men felv turde fun iffe være 
tilftede ved vor Samtale. Forunderligt nof, ſtiondt i en anden 
Skikkelſe, gjentog fig her min fordums Strid med Beate. Jeg 
fom til at tænfe dervaa og taug. Gifter et lille Ophold tog 
Niſida min Haand og fagde med et ubeffriveligt Udtryk: ,Kunte 
du ønffe at fæ mig gift med. denne Greve?" — O Niſida!“ 
raabte jeg, idet jeg tryklede hendes Haand til mit Bryſt: „Sna⸗ 
rere vilde jeg ønffe mig Døden!" Glæden luede ud af hentes 
Dine ved dette ufrivillige Udbrud af min Folelſe, og jeg lovede 
at paatage mig den vanffelige Underhandling. i 

Mæjte Morgen gif jeg til Baronen og fagde rent ud, at 
jeg umulig efter min Samvittighed funde misbruge bang Dats 
ters føfterlige Tillid til mig ved at ræffe Haanden til en Jor⸗ 
bintelfe, der efter min Overbeviisning vilte gjøre hende ulykkelig. 
Da Baronen firar ved de forſte Ord af denne min Tale blev 
bidfig, fan var bet fun med Moie, at jeg funte faae fremført 
mine Grunde: den unge Mands mig befjendte Mangler og Nis 
ſidas Usilbøidigbed for ham. Ved denne ſidſte Ditiing fom Va⸗ 
ronen reent ud af fin Fatning og lod mig iffe utydelig forfta re, 
at denne Utilbøielighed maatte være hende indgiven af Andre, 
da hun tilforn i lang Tid havde elſtet den brave unge Mand, 
hvis ſande Characteer ſaavelſom Niſidas Godhed for ham var 
ham beljendt af hendes fortrolige Venindes, Fru Beates Med: 
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delelfer, ved hvilfe min egen Onkel, da Fruen ikke kunde ud⸗ 
tryffe fig paa Franſt eller Tydſt, felv havde tjent. fom Tolk og 
desuden befræftet hendes Udſagn. Jeg henviſte ham til min 
Moders Vidnesbyrd, fom bet, efter min Mening, gyldigſte. 
J fin Vrede gav han mig et temmelig nærgaaente Svar. Jeg 
fane nu ingen anden Udvei, end at bede ham falde Niſida felv 
og fade hendes egen Erklæring gjældee fun kom med bange 
Miner og fane bebreldende paa mig. Med faa Ord føgte jeg 
at indgive hende Mod og bad hende uden Forbeholdenhed at er⸗ 
klære fig. Baronen lod hende iffe komme tilorde; han raabte, 
at en faa letſindig og lunefuld Dige, ſom idag havde een Billie 
og imorgen en anden, havde tabt fin Adkomſt til at blive hørt 
i en faa vigtig Sag; han havde aldrig foreftilt fig, at jeg vilde 
have anfeet hans Datters Appel til mit Gamtyffe ſom Andet end 
en Compliment, en blot Formalitet. Han, hendes Fader, havde 
givet Øreven fit Løfte, den unge Mands Rettigheder og hans 
egne forpligtede mig til ikke at modfætte mig hvad jeg i Grun⸗ 
den ikke funde forhindre, Nu kunde min Taalmodighed iffe 
naae længere, Rettigheder, Hr. Baron?" ſagde jeg alvorlig: 
utilgiv mig! men dem troer jeg her at kunne gjøre gjældende, 
faavel fom nogen Anden. De har givet Niſida Livet; men dette 
Liv, i fin førfte Dag overladt til Tilfældet, hvad var det vel 
blevet, om iffe min Moder Fjærlig havde modtaget og pleiet det 
forladte Barn? Derſom Deres Datter nu er Deres Stolthed og 
Glæte, have da min Moder og jeg ingen Deel deri? De har 
hævet hent: til Rang og Rigdom. Men vor Kjærlighed, vor 
Omſorg have uddannet hendes naturlige Adel og Rigdom, og 
hine Fordele ere ringe mod disſe. Denne min Het til at være 
Niſida en ældre Broder, en Beſtytter, vil jeg idag gjøre gjæl: 
dende og nægter beftemt at give tet Samtykke, ſom hun felv 
har gjort til Betingelfe for fit Ja, og Ingen i Verden uden 
hun ſelv ſtal funne aftvinge mig det, At De, Hr. Varon, vil 


Niſida. 111 


refpectere denne min Proteſt, det er den Løn, ſom min Moder 
og jeg fordre for ſytten Aars Omſorg og Kjærlighed.” — 
Baronen var under denne Replik bleven noget mildere ſtemt. 
Jeg veed,” fagde han, „hvor Meget jeg fylder Dem, og bet 
er langt fra at jeg” ... Her flandfede han i fin Tale, da han, 
idet han vilde tage min Haand, blev opniærffom paa en Ring, 
jeg bar. Det var en lille, fimpel King, men af en meget ual⸗ 
mindelig Form. Den var, mellem de Ting, Grev Leo havde 
teſtamenteret mig, og da jeg ofte havde feet den paa hans Haand, 
bar jeg den med Kjærlighed. Baronen betragtede den nøie og 
flammede: ,, Denne Ring! ... jeg tager iffe feil! ... hvorle⸗ 
deg? ... Hvem?” Jeg rafte ham Ringen og fortalte med faa 
Ord dens Hiſtorie. Med fpændt Opmarkſomhed hørte Baronen 
paa mig. „Min Gud!" udbrod han: „den tydffe Greve, ſom 
jeg har hadet og elffet, det er hos ham, De har levet? Har 
han aldrig fortalt Dem?" ... „Jo fr. Baron! jeg veed Als 
ting, Han beærede mig med et broderligt Venſtab. Jeg har 
ledfaget hang Lig til det Capel, hvor ogſaa Niſidas Moder hvis 
ler.“ Baronen var rørt. , 28!" fagde han, „denne Ring har 
været hendes. J Spog gav hun den engang i min Nærværelfe 
til den Mand, fom jeg anſaae for min værfte Medbeiler i hens 
des Gunſt. Jeg rafete derever og gjorde hende Bebreidelſer. 
Den Ring har foftet hende mange Taarer, mindſt tænfte jeg 
at fee den igjen.” — Gan ventte iffe Dinene fra den, fatte 
den fom for Spog paa fin Finger, og jeg bemeerkede, at han 
vendte fig bort for ubémærfet at kysſe den. Derpaa rafte han 
mig den. „Behold den, Gr. Baron!" fagde jeg: „Den Haand, 
fom bar den, før ten blev min, tilbøste en ho modig Ven og 
diende.“ — Nei,“ fvarete Baronen, „da jeg ſidſte Gang var 
nær ved denne Haand, var den flænfet med Blod, ſom jeg havde 
udgydt. Jeg tør iffe. bære Ringen, men lad den, fom en Er⸗ 
indring om denne Time, pryde en Haand, der fan ganſte ligner 
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den, ſom førft bar den.” — Med bdisfe Ord fatte han Ringen 
paa Niſidas Finger og ſagde: , Med bin broderlige Vens Tib 
ladelſe giver jeg dig denne Grindring af din Moder og med den 
bet Løfte, aldrig at ligne hentes ſtolte Fader, aldrig at glemme 
hendes Gfjæbne og min egen. Siig Greven Ja eller Nei, ſom 
bu vil. Jeg opoffrer mit Onſte for dit.” Med overſtrommende 
Folelſe, med Dinene fulte af Taarer ſagde Baronen alt Dette. 
Niſida var fom ude af fig felv. Hun takkede fin Fater og mig 
med Henrykkelſe, med alle Udbrud af ungdommelig Glæde. Hun 
bad om Tilladelfe til ſtrar at beſege min Boder, for felv at 
meddele bende fin Fryd og Lykke. Dog maatte hun opfætte fit 
Komme en Timestid, da Varonen vilde at hun imidlertid fulde 
ſtrive et Brev til Greven, fom han paatog fig felv at levere ham. 
Underlig tilmode blev jeg ved den uventede Vending, fom 
jeg kunde taffe for det Heldige Udfald af mit vanffelige rinde 
Baronens bevægelige, for Dieblikkets Indſtydelſer altfor tilgen⸗ 
gelige Gemyt, der havde drevet ham til at fætte min Ring paa | 
fin Datterå Finger, forekom mig i dette Dieblik ſom et Forvar⸗ 
ſel. Win daglig vorende Overbeviisning om, at Niffda elſtede 
mig, min egen ubefErivelige Kjærlighed tilraabte mig at gribe 
min Lyffe i Flugten, ikke for underordnede Henſyn at opoffre 
mig felv, og hvad Were var: den Elſtede. Men en Følelfe af 
Delicatesſe og Undfeelfe, ſom jeg iffe funte afviſe ſom forfaftelig, 
erindrede mig om min Mangel pan Rang og Formue, og iſar 
om de mange. Har, jeg havde forud for hende, Jeg gjorde, 
hvad man vel i Almindelighed ved flige Leiligheder gjør. Jeg 
beſluttede at forholde mig pasſiv og overlade mig uden videre 
Grublen til det nærværende Diebliks Salighed; thi falige vare 
digfe Timer, ſom Niſida tilbragte hos min Moder og mig. 
Hun udbrød i levende Tatjigelfer til mig for denne Morgens 
Begivenhed, ſom hun faldte en BVelgjerning fra min Haand. 
Anden Gang i Livet, fagde hun, havde jeg reddet bende fra 
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uberegnelig Nød og Ulykke. Med barnlig Glæde betragtede hun 
Grev Leos Ring og bad mig nærmere at forflare hende, hvad 
Forhold der havde været mellem denne Herre og hendes For⸗ 
aldre. Jeg opfyldte hendes Onſte og følte en veemodig For⸗ 
noiclſe ved at fee den Begjærlighed, hvormed hun lyttede til mine 
Ord, den varme Deeltagelfe, hvormed hun begræd den ubefjendte 
Ven. —O!“ fagde hun, „lykſalig var min Moder i al fin 
Ulykke. Hvem har dog været elffet fom hun! Saae du det, 
hvorledes min ſtakkels Fader græd ved Erindringen om hende? 
fvorledes han hemmelig kysſede Ringen? O, hyilket Smykke 
fan ligne ved denne Ring! Min Moder har baaret den, og du! 
og den elſtoeerdige Grev Leo! Hvor jeg har ham fjær, denne 
adle, ridderlige Elſter! AE! jeg ſynes, det er hans forklarede 
Aand, ber fra Paradiſet har talt min Sag i et Dieblik, der 
var faa vigtigt for mig.” 

Saaledes talede Nifida med funklende Øine, da i det Samme 
en Anden traadte ind med et hoiſt fortrædeligt, ſpendt og blus⸗ 
fende Anſigt. Denne Anden var Fru Beate. Jeg havde fiden 
min Hiemkomſt flere Gange været famlet bande med hende og 
Petrine. Jeg havde været indbuden i et ſtort Selſtab hos Beate, 
fet hendes Børn og med Taalmodighed ladet mig fortælle de 
mange geni Træf hos den aldſte Søn, hviffe bebudede hans 
tillommende Storhed. Petrine var aldeles uforandret af Ud⸗ 
ſeende, men førefom mig for Reſten behageligere end fordum. 
Der er mange Fruentimmer, ſom det klader langt bedre at være 
Kone, end Dige, og det var Tilfældet med hende, Desuden 
fandt jeg, at hendes flarpe og ſatiriſte Natur havde antaget det 
mildere Anftrøg af Lune og Skalkagtighed. Et uafhængigt, 
fra daglige ſmaa MErgrelfer befriet Liv, Længfel og fjærlige Sor⸗ 
ger før den fom ofteſt fraværende Wgtemand havde Fjendelig 
ſermildet hendes Characteer. Beate derimod var i det Udvortes 
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med et meget røbt Anſigt, hvilfet flædte forunderlig ilbe til det 
uforantrete Udtryk af en enfoltig Naipetet, der i yngre Nar 
ikke var faa ſtodende fom nu, da den ovenikjobet contrafterede 
med et paataget fornemt Væfen. Jeg forundrede mig ofte i 
mine ſtille Tanfer over Muligheden af at dette Fruentimmer nos 
genfinde funde have behaget mig. Hvad ſom ogſaa forøgede 
min Utilboielighed for hende, var en modbydelig fortrolig Tone, 
fom hun affecterede imod mig, og fom endogſaa undertiden til 
min grændfeløfe Wrgrelſe med fmaa Vink henpegede til en for: 
dums Forſtaaelſe imellem 08. — BVaa den hidtil faa ſtjonne 
Sommerdag, ſom jeg fjer omtaler, fom hun nu farende fom et 
pludſeligt Uveir. Hun hilſte neppe min Moder eller mig, man 
henvendte fig. ftrår til Niſida og ſagde gange forpuſtet: ,, Gud! 
min Bige! hvad er dog det for Hiftorier, fon vor gode Ven, 
den unge Greve kommer og fortæller mig om dig! O Gud! de 
ſode Menneſte; han var fom halv død, jeg maatte give ham 
Draaber, han havde ondt. Hvad er det for et Brev, ſom du 
har ſtrevet til ham? Ut du iffe elſter ham, at du i Ubefindig 
hed, overtalt af Andre, har forlovet dig med ham?" — „Jeg 
har iffe forlovet. mig med ham,“ fvarete Niſida undſeelig: „Bliv 
ikke vred, fjærefte Beate! jeg har baaret mig dumt at, men jeg 
holder flet itfe af Greven, og" ... Beate afbrød e: „Hvor⸗ 
ledes? du holder ikke af Gieven? Da har du véd” Gud holdt 
nof af ham” — „Det er flygt at du vil tage Gud til Vidne 
derpaa, thi det er iffe fandt.” — „Ikke fandt? Du vil dog 
ifte gjøre mig til Løgner? Det er Enhver befjendt, at aldrig 
noget uſandt Ord kommer fra min Mund,” — ‚Bliv iffe vred! 
jeg meente fun, at du tager feil.“ — Tager jeg feil? Gud! 
Niſida! bar tu iffe løbet til Vinduet og hilft ham hver evige 
Dag? Har du. iffe i min Stue fidtet og fmidffet til ham? Har 
han ikke i min Nærværelfe ligget paa flae Knae for dig og kys⸗ 
jet dine ænder, og du har fuigret hans Kjærlighed og lovet” 
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... „O ti, Beate! Jeg har bekjendt det! Dumt og urigtigt har 
jeg opført mig. Jeg var et Varn, det forefom mig fom en 
umaadelig re, at denne ſmukke, fornemme Herre var faa ind; 
tagen i mig. 3 talte Alle faa Meget for mig. Men jeg har 
aldrig fmigret ham med, at jeg elſtede ham; det bar jeg aldrig 
jagt og aldrig gjort.” — „Jo gjort det har du, ved Gud, 
min Bige! Det behøvede du iffe heller at fige, thi man funde 
læfe det ud af dine Dine.“ — Nei! Nei!" raabte Niſida haf⸗ 
lig: ,Du har Synd af at tale ſaaledes til mig. Jeg har iffe 
ſorlobet mig, intet Beſtemt har jeg lovet Greven. Jeg har fagt, 
at det kom an paa min Broder Ottos Samtykke.“ — ,Nu 
ja! det Samtykke, det bliver vel ikke nægtet?” — „Jo,“ raabte 
Niſida, „det bliver nægtet.” — .,Det er da vel iffe tænfeligt?” 
ſagde Beate, idet hun vendte fig ti! mig. Jeg havde hidtil væs 
ret en flum Perſon ved denne Ccene," der ogſaa i den Grad 
gif Clag i Slag, at min Moder, fom flere Gange gjorde Mine 
til at tale, iffe funde fane noget Ord indført,… Jeg maa desu⸗ 
den befjende, at Fru Beates Beſtyldninger mod Nifida vare for 
lig, hvad Svøgeljebtftorier ere for Børn: Man lytter til dem 
med Begjærlighed og Angſt for at der kunde være noget Sandt 
i dem. Ved Beates Spørgsmaal til mig kaſtede Niſtda et Blik 
til mig, faa ydmygt, fan bonligt, at jeg uden videre Betankning 
varede: ,Jo Frue! Jeg tager mig den Frihed at nægte mit 
Samtykke.“ — „Ih Gud bevares! Og hvorfor, om jeg maa 
fpørge?" — „Mine Grunde har jeg ſagt Niſidas Fader, og 
ban har havt den Godhed at give efter for dem.” — , Det er 
iffe muligt. Baronen ønffer meget dette Partie for fin Datter. 
Og hvad fulde han ogſaa have imod det? Jeg vil iffe tale om 
Grevens Rang og Formuestilſtand; ja jeg vil iffe engang nævne” 
af han er det deiligſte og elffværdigfte Menneſte; men det vil 
jeg ſige reent ud, at han er et fjeltent Mandfolk, han veed hvad 
Xroftab er, det har han viift mod Niſida; da hun var et fattigt, 
8” 
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forladt Barn, har han elſtet hende og havt arbare Henſigter. 
Gan er reen fom en Perle, uagtet han bar været i Paris, og 
det hos den tydſte Miniſter, ſom er befjendt for en gruelig fæl 
En, og det er Meer, end mangen Anden fan fige.” — , Den 
tydſte Minifter, ſom De falder ham, var altfor ophøjet over 
denne Greve til at kunne bedømmes af ham." — Nei, det 
maa De forlade mig. Jeg har ogſaa været i Paris, da var 
han juft kommen dertil, og jeg har hørt hans Rygte. Det var 
et afſkyeligt Menneſte, fom havde Millioner af Fruentimmers 
Ulylkke paa fin Samvittighed ... Jeg troer, De leer! ja det gjør 
mig ondt at fige det her hos Deres gode Moder, men Greven 
fan fortælle Adſtilligt om Deres og fin Fatters Veie i Paris i 
den Tid, han felv var der,” — Jeg fane pan Niſida, hun 
ſtiftede Farve og vendte fig bort. Min Moder gif ben til hende 
„og fagde Noget fagte til hende, hvorpaa jeg bemærfede, at hun 
kysſede min Moder med Taarer i Øinene. Fru Beate blev imid⸗ 
lertid ved at ſige en heel Deel, ſom jeg ikke lagde Marke til. 
Hun vendte fig derpaa til Nifida og ſagde: ,Naa Barn! bliver 
du ved det ſamme Sind? Bil du gjøre den unge Mand ulyts 
kelig?“ — , Nei Gud bevare mig!" ſagde Niſida med bedrøvet 
Stemme: ,Men jeg kan dog iffe ſige ham Ja. Det bliver ved 
Det, jeg har jagt.” — O!“ raabte jeg, „hvad Ulykken angaaer, 
faa har det ingen Nød. Greven trøfter fig nok, jeg Fjender 
ham." Fru Beate blev endnu rødere, end hun var, og udbrød 
i flor Sindsbevægelfe, idet hun vendte. fig til mig: ,Det er alt⸗ 
faa Dem, fom er Skyld i Niſidas Gjenftridighed? Det ér Dem, 
ſom onſter, at hun ſtal bryde med Greven?“ — ,Ja i Guds 
Navn, Frue, det er mig! lad nu den Fugl flyve” — Nei 
dertil er Niſida mig altfor fjær. Det maa Enver tilſtaage, at 
jeg har været mod den Pige, fom hun var min fjødelige Søs 
fler, ja mit eget Barn. Om jeg var gammel nok til at være 
hendes Moder, faa funde jeg ikke have gjort mere af hende. 
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Alt hvad jeg har kunnet finde paa af Fornsielſer, har jeg ſtaf⸗ 
fet hende, Alt hvad jeg har funnet rage og ſtrabe ſammen, har 
jeg givet hende at pynte fig med. Jeg troer derfor vel, at jeg 
har et Ord at tale med, naar det gjælder hentes Velfærd,” — 
Niſida, der ſyntes at have tabt Noget af fit forrige Mod, fvas 
rede med em noget forfagt Stemme: „Ja, Fjærefte Beate! Jeg 
ſtal aldrig glemme din ſtore Godhed imod mig; men da du har 
mig kjer og vil mit Vel, faa lad mig have Lov at være fri og 
ubunden, og tal iffe mere om alle disfe Ting. Jeg fan ikke 
udholde at høre Mere; du veed ikke, Hvad Smerte du forvolder 
mig,” — „Jo min føde Pige! jeg veed hvad Smerte er, om 
ellers Rogen veed tet, og jeg indfeer og forftaaer, hvordan alt 
Dette hænger ſammen, bedre end du uffyldige Sjæl, og jeg vil 
ogſaa forflare dig det, om faa mit eget Hjerte ſtulde brifte ders 
ved. Den Herre, der ſtaaer, fom tu falder din Broder og troer 
"fan godt, bet er min egen gamle Elſter, fom jeg Har fortalt dig 
om uden at nævne ham. Det er nu anden Gang, at han ſpil⸗ 
ler ſamme Rolle; thi ogſaa mig har fan faadan villet forføre 
til at flaae op med min Mand, fom jeg rigtignof var tvungen 
til, men dog ordenlig forlovet med. Ja Gud! tu fulde feet, 
hvordan han bar ligget paa Knæ for mig og tigget mig og føres 
vet til mig og faaet mig her bjem, ſom hang Moder fan bes 
vidne, og du ſelv maaffee, fra du var et lille Vigebarn af, 
endnu fan huſte, for at jeg ſtulde ſtrive et Opflanelfes s Brev. 
Men jeg tænfte paa min gamle Fader og paa den gode An: 
bread, og fan blev jeg faa elendig, at jeg græd og iffe var 
Menneffe for at ſtrive. Fruen her fan vift huffe den Dag; jeg 
var faa forgredt, faa jeg hverfen funde fee at ſtrive eller An: 
det.” — „Ja!“ foarede min Moder, „jeg erindrer nok den Dag, 
men dengang fortalte De mig om Deres Forlovelfe og Deres 
Stilling paa en ganffe anden Maade, end idag.” — „Ja du 
fødefte Gud! Jeg vilte nøtig have min Wand, men naar jeg 
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tænfte paa hvor uendelig ban elſtede mig, og hvor god Gan var, 
og paa min Fader, ſom fagt, og vaa mit gode Rygte, faa. 
kunde jeg dog iffe nænne at flage op med ham. Men den Af: 
ten, jeg havde været her og gif hjem med Deres Søn, Gud! 
faa fagde han nu faa Meget til mig, faa jeg lovede at fige Nei 
for Bruteffammelen, men da jeg kom i Guds Huus, og PBræs 
ſten talte fan deiligt, og min gode Mand flod faa fornoiet og 
glad. hos mig, faa gif jeg i mig felv og bad Gud om Forlas 
delſe og kunde ikke fige Nei. Og Vorherre bjalp mig ogſaa 
til at fatte mig i min Sfjæbne, men tet var nødvendigt til 
min Rolighed, at jeg maatte tale med min gamle Elſter og 
høre at han tilgav mig, og at ogſaa han havde fattet fig. Der—⸗ 
for ſtrev jeg ham nu til og bønfaldt ham om een enefte Gang 
at fomme og tale med mig, men han var faa haard iffe at 
ville fee mig for fine Øine. Det var grufomt! Gud! hvad jeg 
har liidt!“ — At afbryte hende var reent umuligt; men da" 
hun nu pauferete lidt for at aftørre' fine Taarer, der begyndte 
at flyde, fif jeg endelig et Ord indført og ſagde: „J Sandhed, 
Frue! jeg beundrer den Kunſt, hvormed De, — tilgiv mig! — fan 
fige lutter Uſandheder, uden dog egenlig efter almindelig Tale 
brug at lyve.” — „Er det da i mindſte Maade fantt?” raabte 
Niſida, idet Gun fprang op fra fin Stol og nærmede fig. , Det 
er fandt,” fvarede jeg, „at jeg nerfaren og ubefjendt med Ver: 
den og med SKjærligbed, bar indbildt mig, at jeg elffede Fru 
Beate“ ... „Indbildt Dem?” udbrod Beate haftig: , Vil De 
fige, at De ikke har været dødelig forelſtet mig?” — „Forlibt 
bar jeg været, forlibt, fom en ung Mand, der førfte Gang feer 
fig elffet af et ſmukt Fruentimmer.“ — ,Ja te Utflugter for: 
ftaaer jeg mig iffe paa! Elſtet mig, har De! Ligget for mine 
Fodder og tilbedt mig, det har De! Den flørfte Fortroligbet 
har været imellem os; forenede have vi været, faa vi aldrig 
mere fan reent adſtilles. Gud tilgive mig min ſtore Svaghed, 
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min utilladelige Kiærlighed til Dem! thi bet veed Gud, at De 
har de Gaver af Naturen, at intet Fruentimmer i Verden fan 
modſtaae Deres Forforelſe. Ja Gud hjelpe mig! jeg Fan vel 
aldrig reent udrive Dem af mit Hjerte, faa viſt ſom jeg veed, 
at De heller aldrig fan elffe Nøgen, ſom De har elſtet mig." 
— Nei Frue! Det er dog alt for galt.” — „Jeg beder Dem, 
ti file! — De blev fyg af Sorg over mit Giftermaal, De gif 
og tvinede og reifte bort, fordi De iffe kunde udholde at blive 
i Landet. Det veed jeg Altfammen,” — Min Moder afbrød 
hende: „Jeg beder Dem, Frue! Hold op! De raaber fan høit 
og er ſaa opbragt. De forffræffer Niſida, hun befinder fig ilde.” 
— J en Krog af Varelſet fad Niftta, bleg fom et Lig, og 
lænete fit Hoved med tillufte Øine til min Moders Bryſt. Bi 
ilede hen til hende, Hun aabnede Dinene, og ſagde: „Jeg er 
fg, jeg vil hjem!" — Jeg tog hendes Haand, hun rev den 
fra mig, Beate vilde omfavne hende, hun afværgede det med et 
Udtryk af Afſty. „Min føde Unge!" raabte Beate, høit græs 
dende: „Er du ſyg? Er du vred paa mig? AF! er jeg ikke 
ulvtfelig nof, uden at tu ogſaa flulde forffyde mig? Lad mig 
fjøre dig hjem, min Vogn. holder her og venter paa mig.” 
Niſida reifte fig mat og ſagde: ,Nu vel! faa kjor mig firar 
hjem til min Fader.” Baade min Moder og 'jeg bad hende 
indftændig om at blive. Min Moder ſagde: „Er du ſyg eller 
bedrøvet, Niſida, hos hvem fan du da bedre være, end hos mig?” 
— Niſida faftete fig grædende i hendes Arme, omfavnede og 
kyeſede hende hæftigt og ſagde: „Du er den Bedſte af Alle, ben 
Kjærefte for mig; men jeg fan ikke blive her.” Beaate kaſtede 
hendes Shawl om bende, fatte hendes Hat af bare Haſtvcerk 
ganffe forfeert paa hendes Hoved og drog hende bort med fig. 
Da de vare borte, kom min gamle Hiſtorie med Beate for 
førte Gang til Omtale mellem min Moder og mig. At Nifida 
elſtede mig, at Skinſyge var Grund til hendes haftige Vevagelſe, 
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var os naturligviis klart. Det var allerede Aften. Bi overlagde 
med hinanden, at min Moder næfte Morgen ſtulde beføge Niſida 
og føge at forflare hende den fande Sammenhæng i alt Dette. 
Kun med Moie aftvang jeg min Moder det Løfte, at hun i denne 
Samtale vilde afbolte fig fra al Hentydning paa hendes og mine 
hemmelige Ønffer, men i Betragtning af Alt, hvad der modfatte 
fig disſe, vente hvad Tiden vilde udvifle, og blot indffrænfe fig 
til at berolige Niſida og berøve hende al Mistanfe mod den bro⸗ 
derlige Ven. Dette, meente hun, var let; og nogenledes rolige, 
ffjønde meget forflemte, endte vi denne Dag, hvis Temperatur 
havde vœret ſaa uſtadig. 

" Nafte Morgen, ligeſom min Moder lavede fig til at gane, 
fom Greven med en triumpherende Mine og onſtede at tale med 
mig. Gan fagde, at han var vig pan, at det vilde glæde mig 
at høre, at Nifita havde overvuntet de fntaa Luner, der i den 
fenere Tid havde beherſtet hende, og nu havde givet ham fit 
endelige Ja, Han havde iafte været famlet med hende hos Fru 
Beate, der havde formaaet Niſida til at følge hjem med fig for 
at komme fig lidt, inden hun lod fig fee for fin Fader, der vilde 
forſtrekkes, ifald hun kom fyg hjem. ,,Den elftværdige Fru 
Beate,” ſagde ban, „og mine fjærlighedsfulde Bønner have bragt 
den unge Pige til Fornuft; hun er noget letfintig og lunefuld, 
men jeg elffer hende iffe mindre derfor og er iffe bange for 
Fremtiden; thi da jeg ſtrax efter Brylluppet reifer til mine Gods 
fer i Holſteen og feer at fane min Moder til at boe hos mig, 
faa vil denne fuldfomne Dame nok vide at opdrage fin unge 
Svigerdatter.“ Min Forfardelſe havde hidtil lukket mine Læber. 


Min Moder var tilſtede og med en hende ufædvanlig Iver vovede 


hun at modſige den henrykte Beiler og paaſtod at være alifor 
vel underrettet om fin Pleiedatters ſande Sindelag til at troe, 
at hun med frit Valg og Overleg funde have givet Greven fit 
Sa. Hun lod ogſaa et Bar Ord falde om mit Samiykke, ſom 
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Niſida havde udtryffelig gjort til et Vilfaar. Greven fmilede 
ondſtabsfuldt og ſagde: „Den Ceremonie, tænfer jeg, vi ville 
jætte 08 ud over. Jeg er tilfreds med ben Kjærlighed, Niſtida 
bærer for mig, og Deres Gr. Søn har vift intet andet Onſte 
end den unge Piges Lyffe. Den, haaber jeg, ſtal være vel for⸗ 
varet i mine Hænder. Deres fortræffelige Characteer,” vedblev 
han, henvendende fig til mig, „Deres intime Venſtabsforbindelſe 
med min ſalig Fætter, Dereé egen Stilling i Verden, Deres Aar 
fremfor Alt fritage Dem for enhver Mistanfe om egennyttige 
Onſter i Genfeende til min Brud.“ — Det er forunderligt, at 
frære Veffyldninger for moralſte Synder vel kunne opvæffe til 
Vrede, men iffe have det færeget Saarende, ſom bittre Bemark⸗ 
ninger over tilfældige Mangler, ſom bet iffe ſtager i Nogens 
Magt at undgaae, og allermeeſt Alderen, fom fo nødvendig maa 
blive ethvert levende Menneſtes Lod. Den Undfelfe og Pimys 
gelſe, fom man ſynes at føle ved dette Slags Nitringer, der ofte 
tre, fom man paa Franſt figer, sans réplique, troer jeg, hid⸗ 
rører af to ganffe fimple Grunde: for det Førfte, at man rod⸗ 
mer over Dens Uopdragenhed, der gjør fig flyldig i en ſaadan 
Mangel paa Delicatesſe, og for det Andet, ar man rødmer af 
Undſeelſe, over at man felv, forført af et egoiſtiſt Selvbedrag, 
fulde ville tiltage fig en Plads, "der iffe tilfommer En, og at 
man ſaaledes behøver at viſes tilbage. En ſaadan Følelfe betog 
mig for et Dieblik Maelet; men ſnart fattede jeg mig og fvarede: 
Da De felv erindrer mig om den hoimodige og elſtvardige 
Mand, hvis Clægtning De har den re at være, faa maa jeg 
fige Dem, Hr. Greve, at jeg har altfor. længe levet ved hans 
Eide, til at lade mig imponere af antre Fortrin end dem, ſom 
udmærfede ham. Mit Samtyffe til nogetſomhelſt Valg behøver 
Niſida vift iffe; men min Ret til at raade hende vil baade hun 
og hendes Fader erkjende, og jeg fordrer, at hun ſelv udtrykkelig 
figer mig, at hun frivillig ſtienker Dem fin Haand.“ — Greven . 
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mumlede Adſtilligt om fordervede Sæder og Gaver til at over⸗ 
tale uffyldige Fruentimmer, hyilket jeg lod, ſom jeg ikke horte. 
Han forlod os i Vrede, og neppe var han gaaet, før Baronen 
indfandt fig. Med uforftilt Venlighed yttrede han, at det var 
langt fra hang Mening at ville frænfe min Moders og mine 
velgrundede Rettigheder ved at bortgive fin Datter uden vort 
Samtykke, hvilfet han kom for at udbete ſig. Vi fagde ham 
Begge, hvad Nijida i Henſeende til Greven felv havde erflæret 
for 08; jeg erindrede ham om den Glæede, hvormed hun den 
foregaaende Dag havde taffet for hang Tilladelfe til at afſlaae 
den unge Mands Haand; men han tilffrev alt Dette den uftas 
dige og vankelmodige Character, ſom unge Fruentimmer i Gif— 
termaalsſager ofte lagde for Dagen, hvilfet dog iffe hindrede dem 
fra at blive fortræffelige Huftruer og Mødre, naar deres Fores 
fatte havde hjulpet dem over den fvære Anftøbsfteen, endelig at 
træffe et fornuftigt Valg. Han anførte de Grunde, der gjorde 
det onſteligt for ham at gifte fin Datter bort, inden han maatte 
forlade Gente. Det var omtrent de, ſamme, fom min Onkel 
havde omtalt i fit Brev. Dog tilfoiede Baronen endnu een: Han 
fagte nemlig: „Det er min Pligt og mit Ønffe, at min ægte: 
fødte Datter ſtal fane Brud med det Navn og ben Rang, fom 
tilfommer hende; og at hendes Mand ſtal modtage ten Medgift, 
fom jeg har beftemt for bende, og ſom vilde gjøre felv en ufor: 
muende Band velhavende. Jeg har taget alle Forholdsregler, 
for at Ingen flal kunne forbyde mig Dette; men ſtjondt jeg har, 
fom det var min Sfyldigbed, ſtjult hendes Moders Navn, faa 
leve der dog Folk, ſom iffe ere frie for Mistanfe i denne Hen: 
fænde, Min værfte Fiente, hendes Fader, den fpanffe Marquis, 
er, Gud fee Lov, gaaet til fine Fædre, men hendes faafaldte 
Gemal lever endnu, er et flet og hævngjerrigt Menneffe, og fort 
fagt, jeg fan iffe være rolig, før jeg ved hendes Datter i en 
brav Mands Arme, fvor bun fan være ſikker. Misforſtaa mig 
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ilke, fjære Ben! Jeg veed altfor vel, at hun i Dem har den 
edleſte Beſtytter; men Deres Sfjæbne fan paalægge Dem at reiſe 
bort, at opholde Dem andenſteds, ſom jo allerede i flere Aar 
bar været Tilfældet. Jeg fan ikke forlænge mit Ophold ber over 
nogle faa Uger, og jeg fan iffe med Rolighed forlate min Dat⸗ 
tr, med mindre jeg feer hende ved en Mgtemands Side, der 
fan give hende fir Navn, og hvis Sfjæbne er uopløfelig forenet 
med hendes.” — At det flet iffe faldt Baronen ind, at Niftta 
og jeg kunde elffe hinanden, at det ſyntes ham ſom noget Uten⸗ 
feligt, at ban i mig funde finde den Svigerføn, han føgte, var 
atter en Draabe mere i den bittre Kalk, jeg i disſe Dage maatte 
ømme. Gaa fattet fom muligt fvarede jeg, at Niſida jo ingen: 
lunde behøvede det Samtykke, ſom hendes Fader var fan hoflig 
at begjære af mig, at ialfald var hang Ord, for at hun ønffede 
det, mig Nok til at give det. Imidlertid bad min Moder og jeg 
dog om at maatte tale med Niſida, inden” hendes Forlovelfe hoi⸗ 
tidlig blev erklæret, hvilket Baronen til min Ekrak havde beftemt 
at udføre ſamme Aften, paa bet at al den Forvirring, fom ban 
uttryfte fig, funde engang fane Ende. Meget venffabeligt beſva⸗ 
rede han denne Begjæring og tilfsiede, at han felv vilde føre 08 
til bende. Vi fulgte ham Begge til bang Hjem; men da vi lode 
os melde hos hang Datter, kom Fru Beate ud fra hendes Væ 
relje og ſagde, at Niſida var iffe vel og havde lagt fig til Hoile, 
for at ſamle Sræfter til den foreftaaende feftlige Aften. Fruen 
havde Rræffelig travlt og kom med Hænterne fulde af Pynt og 
Smykker. Forunderligt erintrede Dette mig om Beates Bryl⸗ 
lupétag, da en lignente Travlhed med Pynt modie mine frugs 
tesloſe Veftræbelfer for at faae bende itale. Win Moder lod fig 
imidlertid ikke ſaaledes afvife; men ta vi havde ventet i en god 
Aime, forlangte hun alvorlig at indlades til fin Pleiedatter. 
Fru Veate havde imidlertid holde og med Selſtab, fom om bun 
var Frue i Gufet, hun klappede Baronen paa Skulderen og fagde 
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mange Ting til ham i en ſerdeles fortrolig Tone; men da han 
ilke ſorſtod et Ord deraf, havde han iffe fynderlig Forargelfe af 
hendes Tale; men dog vendte han fig til mig og fagde: „Det 
er en god Kone, men hun er uopdragen og har en flet Tone.” 
Endelig reifte min Moder fig og ſagde: „Med Baronens Tilla⸗ 
delſe gaaer jeg nu uanmeldt ind til Niſida.“ — Baronen bød 
hende Armen. og ſagde, at han vilde føre hende til fin Datters 
Dør, Beate løb bag efter. Jeg holdt mig naturligviis tilbage. 
Faa Minuter efter hørte jeg en Løben frem og tilbage, en Raa⸗ 
ben, en Tummel, ſom forfærdete mig; jeg ilede til Døren og 
mødte Fru Beate, ſom faftede fig i en Stol og raabte: ,Gud! 
min føde Niſida! hun er borte! hun maa være bortført!” — 
Min Moter og Baronen kom ogſaa ind og befræftede Beates 
UAdſagn, min Moder med file Bekymring, Baronen derimod 
rafende af Urolighed og Brede. En Kammerpige, ſom fulgte 
efter, fif neppe Tid til at befvare de Spørgsmaal, hvormed Han 
og Beate beftormede hende, Med Frygt og Baven udfagde Bis 
gen, at hendes Froken, ſaaſnart de vare ene, havde med ftort 
Haſtverk latet fig FHæde om, Havde befalet hente at bringe fig 
Hat og Shawl og var gaaet ud, uden at fige nærmere Beſted. 
Greven kom imidlertid ogſaa, og da han hørte den ængftelige 
Nyhed, gebærdede ban fig ſom en Affindig, og foer ud af Huſet, 
ledſaget af Fru Beate. 

Det vilde være umuligt at beffrive det Oprør, . fom udbrød 
i Baronens Huus, ſaavel fom ten Angſt, hvormed jeg i flere 
Timer løb omkring uten at vide, Hvorhen jeg ſtulde vende mine 
Skridt. Min Moder, fom var mat og angreben af alt Dette, 
blev hos den ganffe utreftelige Fader, medens alle Huſets Folk 
bleve fendte omfring i alle Verdens fire Hjørner. Min førfte 
Gang var hjem til Vort; der var hun ikke. Til Pater Bern: 
hard drev min Anelfe mig dernæft; men jeg blev iffe modtagen; 
bang gamle Tjener fagde, at hang Herre havde Forretninger og 
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tog ilkle imod Nogen. Paa mit Sporgsmaal, om ikke en Dame 
var kommen til ham, ſvarede Tjeneren Nei, den ærværdige Fader 
var ene. Jeg løb til Madame Lund, til: Fru Beates Huus, til 
min Onkels; Altſammen forgjæves. Med et beflemt Hjerte kom 
jeg tilbage til Varonens. Ingen Nifida! intet Spor af hendol 
Ale vare komne igjen uden nogenſombelſt Efterretning. Min 
Onkel, ængftelig over min Cfterfpørgen i hans Huus, kom ogs 
faa. Han forøgede den almindelige Uro ved fin megen unødvens 
dige Tale om Niſidas uforklarlige Opførfel og uberegnelige Ind⸗ 
fald. Endnu meget værre blev det, da Fru Beate og Greven 
ogſaa indfandt fig; den Forſtes hoiroſtede Klager og Udraab, 
Grand og Befvimelfer, og den Sidſtes fortvivlede Gebærter, Faren 
op og ned ad Gulvet, Fægten med knyttede Næver, og Buften 
og Stonnen forøgede vor utaalelige Tilftand til en ſindsforvir⸗ 
rende Grad. Endelig efter en Middag, ſom hengik uden at Nos 
gen af os gif tilbords, hørte vi i den ydre Deel af Huſet høie 
Fryderaab og Stoi, og inden Nogen funde fane Tid til at for⸗ 
lade Salen, gif Døren op, og Niftda traadte ind ved Vater 
Bernhards Haand. Bleg, med nedflagne Dine, i en ſimpel fort 
Dragt, ſtod hun hos den gamle, ligeledes blege, fortflætte Mand, 
oploftede ikke Dinene, og gjorde ingen Mine til at fvare Nogen 
af os Alle, ſom flokkede fig om hende. Saafnart det var mus 
ligt at komme tilorde for den almindelige Bevagelſe, fagde Pater 
Vernhard: Niſida har erklæret for mig, at hun, tilſtyndet af 
en indre Stemme, oenſter at træde over til den hellige romerſte 
Kirle, hvori hendes Moder var født, og derpaa at forlade Lander 
for at tage Sløret i det Klofter, ſom jeg vil vælge for bende, 
og hvortil jeg tiltrods for min hoie Alder fely vil ledfage hende.” 

Enhver vil kunne foreſtille fig den Virkning, ſom disſe Ord 
frembragte hos 08 Alle. Alting løb rundt med mig, jeg var 
He iſtand til at fatte en ſammenhengende Tanke. Baronens 
Baferi, hang og min Onkels haarde Udfald mod den gamle. Das 
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ter, der ganſte ſagtmodig og taus modtog deres uſtaanſomme 
Bebreidelſer, Niſidas Sfjælven og ganſte nedtrykte Udſeende vare 
Alt Hvad jeg bemarkede i dette ſtormfulde Optrin. Men ta Bas 
ronen, faavelfom min Onkel, beraabte fig paa det Medhold, de 
vilde føge i Landets Love, der vilde gjøre Nifidaé Beſlutning 
uudførlig, hævede hun fit netbølete Hoved, nærmede fig alvorlig 
fin Fader, kysſede hans Haand og ſagde: „Min dyrebare Fader! 
Himlen veed, at jeg elffer og ærer dig. Af! jeg har ret i denne 
Nat foreftilt mig din æble Trofafthed mod min Moder og mod 
mig. Wen feer du denne Ring? Bed den har du lovet mig 
aldrig at ville ligne hendes gruſomme Fader. Kun hendes jor⸗ 
diſte Skjcebne fordærvede den ſtolte Mand, men hvad mig angaaer, 
faa gjælder det min Sſjels Frelſe. Jeg er iffe god nof, ikke 
ſterk nof til at modſtaae Verdens og Menneſtenes Friſtelſer. Du 
feer fely mine vankelmodige BVeflutninger, mit urolige Sint, 
hvormed jeg alt har gjort dig og min ædle, elſtede Pleiemoder 
Sorg og Angſt. Jeg er fan ung endnu, og har allerede Syn: 
der at angre. | En dyb, en rætfom Smerte bærer jeg i mit 
Indre; af! den har altid ulmet der, fom en veemodig Længfel, 
en ſmertelig Utaalmodighed! Mu er den udbrudt fom en Vulcan, 
og vil fortære mig, derſom du forbyder mig at føge "Ro hos 
den forbarmende Himmel i Klofteretå Fred. Der vil jeg bede 
for dig, for Alt hvad jeg elffer.” — Ved Eynet af Ringen 
bortvendte Baronen fit Anſigt. Han formildedes lidt efter" lidt 
ved Niſidas Ord, han ſtod for hende med kerslagte Arme, og 
— ſom det ſyntes — ham ſelv uafvidende, fløde ſtore Taarer 
ned ad hans Kinder. „O, Niſida!“ ſagde han, „din Poder 
gyſte for Tanken om Kloſteret; Frygt for dette var den Magt, 
hvormed man tvang hente.” — „Ja,“ fvarede Niffta, „til en 
Cfjæbne, der var tujinde Gange værre, Af, lad mig frivillig 
vælge tet Slor, fom jeg ſynes at hun fra en anden Verden 
ræffer mig, for at jeg fan tilhøre Himlen, thi paa Jorden finder 
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iig albrig Ro! Giv mig dit Samtykke og din Velſignelſe til 
mit Forehavende, fjærefte Fader! Tenk paa min Moder! jeg ligs 
ner hende jo, hun lever endnu i mig, elffer dig i mig, og beder 
lig ved mig.” 

Baronen var font opløft i Veemod. Dør, Barn!" fagde 
han endelig: „Alt Dette forefommer mig ganffe unaturligt. Jeg 
frygter, du figer mig fun den halve Sandhed, at en ulykkelig 
Kjærlighed er Sfyld i din Lyft til at forfage Verden, og i Alt 
hvad der forefommer os lunefuldt og" beſynderligt hos dig. Cr 
det jan? Er der En, du elfer? da betro dig til din Fader, der 
Intet onſter heiere, end din Lykke.“ Niſida rødmete haftigt, 
men ryſtede paa Hovedet. Greven traadte nærmere og ſagde 
yderlig fornærmet: „Jeg vil haabe, Hr. Baron! at hverfen De 
ller bereg Datter anfeer mig her ſom en uvedkommende og 
dum Perſon.“ Baronen fvarede ham bitfig: „Lad mig tale 
med min Datter, her er iffe mere Spørgsmaal om Convenienſer, 
Dette er for alvorligt,” — Beate vilde ogſaa give fin Sfjærv i 
Lauget, men Baronen gjorde et afvifende Tegn til hende, der 
Handfere hendes Tale, Han vendte fig til Nifita og ſagde fjærs 
lig: Jeg troer at have gjættet rigtigt. Dine bluéfende Kinder 
befræfte min Mening. Nævn den Mand, du elſter. Gan fan 
iffe være en Uværdig, da du vil forfage Alt for hang Skyld. 
Er han en Ben af det Huus, hvori du er opdragen, ligner han 
i mindſte Maade den Wand, du har .faldt Broder, faa nævn 
ham uten Frygt, og jeg ſtal med Glæde befræfte dit Valg.” — 
Neppe iſtand til at ftane opreift, med neppe horlig Stemme fvas 
rede Niſida: „Ak nei, fjærefte Fader! jeg har Ingen at nævne.” 
— Min Moder, ſom hidtil bavde ſtaaet ganſte frille ſom en 
Støtte, traadte nu pludfelig hen til hende og fagte alvorlig: 
der mig, Nifida! Har jeg ingen Rettigheder i dit Hjerte?” 
— Nifita faftete fig i hendes Arme og raabte: , Ingen Rettigs 
beter! Du, min Moder, ſom jeg ſiylder Alt, hvad et Barn fan . 
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fylde den fjærligfte Moder!" — „Saa beviis mig idag dette bit 
Sindelag ved at give efter for en Bøn, jeg bar til Mg. Jeg 
forlanger, at du følger hjem med mig, at du tilbringer otte 
Dage hos mig, i dit gamle Hjem, og førft naar den Tid er 
gaaet, tager tu din endelige Beflutning.” — Niſida fane taus 
paa bende og ſukkede. Min Moder vedblev: , Jeg forlanger dette 
Beviis paa din Kjærlighed til mig, paa din Agtelfe for mine 
moderlige Rettigheder.” — ,Nu vel, Moder! faa adlyder bin 
Datter.” — Baronen taffete min Moder med Inderlighed for 
dette — fom han udtryfte fig — Trøftens og Haabets Bager, 
fom han fun turde vente af hendes Haand. Han underſtrev, 
tilføiede ban, enhver Betingelfe, fom hun paa hans Vegne vilde 
indgaae, enhver Beſtemmelſe, ſom bun foreſtrev. Bater Bernhard 
havde imidlertid ſtaaet taus og ſtille, lænende fig til et Vord. 
Men med ſerdeles Opmærffombed havde han fulgt Alt, hva 
jom foregif. . Da Nifida ved fin Faders Sporgsmaal rødmede 
faa flærft, følte jeg ogſaa Blodet flige til mine Kinder; og i det 
Samme bemærfede jeg, at Pateren med et flarpt og forundret 
Blik fæftede fine Øine paa mig. Min Moter vendte fig nu til 
Vater Bernhard og ſagde: ,Ogfaa Deres Samtykke udbeder jeg 
mig, ærværdige Fader! De har i ſaamange Aar været Niſida en 
faderlig Ven, og en Fjær og æret Gjæft i mit Huus." — Den 


gamle Mand fmilede venligt og fvarede: „Min ædle Frue! Deres 


Billie var altid reen og god, og jeg underfafter mig den uden 
Modſigelſe.“ fan lagde Haanden paa Niſidas Hoved og fagde: 
»Den hellige Jomfru være med dig, min Datter! gaa irette me 
dig ſelv. Skrak for Synden og Verdens Friſtelſer, Længfel efter 
Gimlen flulle være dine Ledſagere til Kloſtrets ftille Fred, men 
ikke jordiſte Lidenſtaber. De ere udelukkede fra de hellige Mure,” 
Gan gif, Baronen lod firar, efter min Moders Onſte, fin Vogn 
Ejøre hende og Nifida til hendes Guus, og de Andre gif hor 
til Sit. Jeg gif ud af Byen for at føge paa en eenſom Vans 
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dring at ſamle mine, af disfe Dages Begivenheder reent forvirrede 
nanfer. Det var en deilig Sommerdag, allevegne mødte jeg 
Gpadſerende, ofte blev jeg tiltalt af Bekjendte. Jeg fandt hvers 
im Eenſomhed eler Hvile for min indre Urolighed, men kom 
endelig hiem, udmattet pan Sjæl og Legeme. 

Da jeg traadte ind i min Moders Dagligftue, fandt jeg 
Rillda ene, Hun fad i en Krog af Sofaen med Anfigtet ſtjult 
i Buderne, J bet Dieblik hun blev mig vaer, reiſte hun fig og 
vilde forlade Værelfet. Jeg holdt hende tilbage og fagde: „Ni⸗ 
ſida! min Veninde! min Søfter! hvad har jeg gjort, at du flyer 
for mig ſom for et giftigt Dyr?” — Hun taug og fatte fig 
file paa fin Plads. Jeg fatte mig ved hendes Side, tog hen⸗ 
des Haand, kysſede ben, tryffede den til mit Bryft, holdt den 
faft trodå al hendes Modſtand, og ſagde: „Ak, Fjærefte Niſida! 
hvormed har jeg fortjent, at du vil gjøre mig ulykkelig, fordærve 
unit Liv, faa jeg maa ønffe, at det forfvandt med denne Dag, 
fom nu helder mød fin Nedgang?“ Hun ſaae føørgende paa mig 
og lod mig beholde fin Haand. Jeg vedblev: „Er der Intet i 
Mt eget Hjerte, der figer dig, at jeg elffer dig?“ — Ved disſe 
On var det, ligeſom et electriſt Stød foer gjennem Niſidas 
Gaand, ſom jeg holdt i min. „Som din Moder var eljffet af 
Grev Leo, ſom hun var hans enefte Kjærlighed, ſom han med 
ridderlig Troſtab bevarede i Hjertet midt i alle fine menneſtelige 
Forvildelfer, ſaaledes er du min førfte, ſidſte, eneſte Kjærlighed.” 
— ,O Gud!“ raabte Niſida, idet hun fprang op i flor Sinds⸗ 
bevægelfe: hvilke Ord! hvilke henrivende, fortryllende Ord! — 
Men det er iffe Sandhedens Aand, der taler af din Mund. 
det er denne føde Gift, Hvorfor Pater Bernhard. faa ofte har 
advaret mig, det er det Trolddoms⸗Beger, hvormed. Morkhedens 
Aand beruſer den Lettroende. Men jeg vil fætte Sandhedens 
Magt mod bin. Ved Gravens Vred eller ved Kloſterets Dørs 
tærftel der faner man Mod til at fige, hvad man i Livet og 
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Verden vilde døe af Skamfuldhed ved at aabenbare. Jeg har 
elffet dig fra det førfte Dieblik, jeg gjenfaae dig! Ingen har 
elſtet ſom jeg, Ingen vil nogenfinde gjøre det! Jeg vilde, .fom 
Ulcefte, give mit henſpindende Liv for at oplive dit; jeg vilde, 
fom Cains Huftru, følge dig til tørre Orkner; jeg bar følt mig 
ringe og uværdig ved Siden af det hoie Værd, jeg tillagde tig; 
men er du trolød og fordærvet, hvad er da tilbage af Skjont 
og Godt i Verden? Nei jeg vil flye den, inden dens Djavlekloer 
gribe mig ſelv. Jeg har følt deres Magt. Jeg har bedrøvet 
min Fader, jeg har Uret mod Øreven; for at hævne mig, for 
at ſaare dig gav jeg mit Løfte om at blive hans. De Andre 


havde ikke kunnet fravrifte mig det, om iffe de onde Lidenffaber 


i mit eget Hjerte havde været i Vagt med dem. . Nei, lad mig 
redde min Sjæl og bede for min Moders og din. Det er Alt, 
hvad der er tilbage for mig.” — „Elſkede Nifida! Du hæver 


mig til Himlen for igjen at lade mig ſynke ned i Afgrunden. 
Ak! en Mand feærmer om paa Verdens vilde gav og maa 


prøve dens Klipper og Skjær for at fætte Priis paa den ftille 
Havn og aldrig ønffe at forlade den; han maa fjende Syndens 


Heslighed for tilgavns at ſtatte Uffyldighedens og Reenhedens 


Skjonhed. Jeg er ikke fordærvet, ikke trolos, ingen Uſtyldig ſtal 
anklage mig for den himmelſte Retfærdighed.” — „Ingen Ufſtyl⸗ 
dig, ſiger du? hvad var da Beate? O Gud! naar jeg tænfer 


paa, at du har elffet hende faa høit, at du har feet paa hende 
med famme Dine, hvormed du nu fer paa mig, at du har 


fnælet for hende, grædt for hende, at den Aften, da jeg traf dig 
paa Kirkens Trapper, da jeg i barnlig Uvidenhed havde bedet og 
grædt for dig, at da var du fortvivlet af Kjærlighed til Hende, 
at.du tilhørte hende, af! da kunde disſe Foreftillinger drive mig 
til Afſindighed.“ — ,,Men Nifida! jeg har egenlig flet iffe elſtet 
Beate. Gives der iffe flige IMufioner for den Uerfarne? Tenk 
big om! har du ikke felv troet at elſte Greven?” — Nei aldrig! 
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Jeg kunde ikke taale at han fane mig i Dinene, at han berørte 
min Haand; men jeg funde heller ikke taale, at han græd og 
vilde døe for min Sfyld. Jeg var et Barn, jeg vilde fige ham 
noget Trøfteligt og indviklede mig i en Labyrinth, jeg iffe kjendte. 
Og nu igaar! af, da var jeg iffe mig felv mægtig! jeg havde 
fun cen Følelfe, Vrede mod dig. Wen idag vendte min Fors 
muft tilbage, og jeg flygtede til Pater Bernhard og fandt Al⸗ 
fugt hos ham.” — ,Men ogſaa jeg, Fjære Nifida! ogſaa jeg 
indviklede mig med Beate i en Labyrinth, jeg ikke kjendte; men 
det Hele var virfelig latterligt og ikke disſe Følger verdt.“ — 
„Er det muligt, at det er dig, der Fan tale ſaaledes? Aldrig fan 
det Baand loſes, der binder dig til Beate. Gendes Sfjæbne lig⸗ 
ner min ſtakkels Moders; hun havde ligeſaa ftor Uret mod min 
Fader, ſom Beate mod dig, men han forlod iffe grufom den 
Ulyktelige og fit Barn. Med Fare for fin Sifferhed fulgte han 
hende til det fjerne Land og efter fan mange Aars Forløb fler 
han nu til fin ubefjendte Datter og overoſer hende med Kjærligs 
hd. Du derimod — jeg felv har feet det — du modtager med 
førfte Ligegyldighed den lille Dreng, ſom den ulhkkelige Moder 
fremfliler for dig?” 2... — Niſida! hvad figer du? hvilet 
Barm? hvilken Moder? - Ved Gud, jeg troer, jeg maa drømme! 
hvad er det for en ulyffalig Misforftaaelfe, ſom her maa være?” 
.... Jeg fil iffe fagt Mere, thi min Moder fom ind med en 
Billet, ſom Overbringeren havde fagt, det haſtede med. Jeg 
gjenfjendte Petrine Haand og brød hurtig Seglet. Den indes 
holdt blot de Ord, at hun bad mig faa fnart fom muligt at 
fomme til hende, da hun havde Noget at ſige mig, ſom hnu 
anſaae for vigtigt. 

Ligefom hun længft forfoundne Dag modtog hun mig med 
Latter. „Jeg troer virfelig,” fagde hun, „at Vorherre har uds 
laaret og To til at trøfte hinanden. J Betragtning heraf vil 
jeg nægte mig felv og Verden den piquante Slutning paa Niſi⸗ 
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dag Hiſtorie, at den Mand, der modtog hende ſom et fyædt 
Barn i en Kurv, til Gfengjæld ogfaa tilftdft fif en tom Kurv 
af hende, Men nu maaffee jeg fan flaffe en anden Vending i 
Romanen.“ Gun fortalte mig nu, at Beate, ganſte opløft i 
Sorg og Taarer, var kommen til hende og havde berettet det 
Udfald, fom hendes velmeente Beftræbelfer for Niſidas Lykke 
hayde taget. Bed nærmere at udſporge hende begreb den ſtarp⸗ 
findige Betrine den hele Sammenhæng. , Nu," fagde fun frems 
deles, „ſtal De ikke troe, at Beate har gjort alt Dette efter no⸗ 
gen egenlig Plan eller Intrigue, endnu langt mindre for at flade 
Dem. Nei, hun har fun undt fig felv den dobbelte Glæde at 
beffjæftige fin tomme Filværelfe ved Indblanding i et fremmed 
Anliggende, hvori fornemme Folk vare Hovedperſoner, og hun 
ogſaa kunde opnaage at være en Saadan, og dernæft at gjøre 
fig interesfant ved den. romantiffe Kjarlighedshiſtorie, ſom bun 
har havt med Dem, hvilfen hun paa fin. Maade fortæller alle 
fine Veninder til inderlig Opbyggelſe og Genrytfelfe for dem. 
Utroligt fulde det fynes, at hun endogſaa kaſter en gruelig Stygge 
paa fig felv ved at flame pan, at hendes aldſte Son er Deres 
udtryfte Billede, uagtet at Drengen er født halvandet Aar efter 
Deres Bortreife og ikke har anden Lighed med Dem, end førte 
Haar, hvilfe De har tilfælledåg med den gode Andrik, ſom Bars 
net ligner. At Nifida, da Beate, efter fit eget Udfagn, med 
tufinde Taarer har filet den lille Klods foran hende, bar kunnet 
fee nogen Lighed med Dem, bevifer fun, at hun maa fæ Dem 
i al Naturen. Heller iffe har Beates Mening hermed den værfle 
Betydning, man kunde tillægge den; men hun vil forflare det 
ſaaledes, at hendes hæftige Længfel, ſom altid foreftilte hende De 
reg Billede, har ffjænfet Drengen Deres Træf. At bevife Deres 
Kjærlighed, Deres og hendes nøie Forbindelfe, er hende vigtigere, 
end at undvige en fornærmende Mistanfe. Det er, ſom Alt 
hvad bun gjør og figer, egenlig ingen Ting, Uſandhed, Sføgge, 
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Bjat, Noget uden Sjæl og Idee. Da hun nu felv havde betroet 
mig fin Opforſel mod Niſida uden mindſte Anelſe om noget 
urigtigt fra hendes Side, tænfte jeg paa, om der ikke ſtulde fins 
deg noget til Sagens Oplysning tjenligt Document fra hine Tis 
der, og da erindrede jeg et Vrev, ſom De flrar efter Deres 
Bortreife fendte mig fra Gamborg. Jeg vidfte, at jeg havde 
gjemt det ſom en kjer Erindring, da det bragte mig et troſtende 
Budſtab, og nu ſtal De fee, hvorledes en god Gjerning belønner 
fig felv. Her er Brevet: Deels omtaler De deri med ærlig og 
oberbeviſende Fortrolighed Deres fande Forhold til Beate, Deres 
Spot over Dem fely og Deres indbildte Følelfer; deels fan dets 
Datum beviſe, at De havde forladt Danmark halvandet Aar, 
inder bette deilige Avertisſement, ſom jeg herved leverer Dem, 
blev indrykket i en Hamborgſt Avis, ſom min Mand engang for 
Spog fendte mig derfra, og ſom jeg ligeledes har gjemt, for 
Viers Skyld. Her ſtaaer det med min gode Svogers Unders 
ſtrift: „Auswaͤrtigen Freunden und Bekannten made ich hiemit 
fund, daß meine liebe Frau am ſiebenten dieſes Monats von einem 
gefunden Knaben entbunden”” o. ſ. v. ” 

Med hvor flor Glæde og Taknemmelighed fig modtog dioſe 
ypperlige Documenter, faa følte jeg mig dog forlegen ved Tanken 
om ſelv at fremlægge dem for Niſida. Paa min Bøn fulgte 
derfor Petrine hjem med mig, og medens jeg med banfente 
Hjerte traf mig tilbage i min Stue, gif hun alene ind til min 
Moder og Niſida. Efter et Ophold, der vel ikke var fan langt, 
ſom det forefom min utaalmodige Længfel, kom de alle Tre ind 
t mig. Uden at tale førte min Moder den haftigt bevægede 
Nifda hen til mig og lagde den elſtede Datters Haand i fin 
Søns, medens hun tryfte dem begge til fit trofafte Hjerte og 
med et ubeffriveligt Udtryk hævede fine milde Dine til den velſig⸗ 
nende Himmel. Jeg greb Niffda i mine Arme, løftede hende 
ibeiret og kysſede hende for førfte Gang ſiden hiin Afſtedstime, 
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da jeg ligeſom nu løftede den barnlige Veninde op og fysfede 
hende, uden at ane, at en Øjentagelfe fom denne fulde blive 
mig tildeel. 

Bi ilede ſtrar til Baronen, ſom vi fandt fidtende ved fit 
Vindue i Morke ganſte ene og ſorgmodig. Niſtda floi ham 
imode og fagde ham Alt med en Blanding af jomfruelig Stams 
fuldhed og inderlig Glæde. ” Noget undſeelig nærmede jeg mig 
den fornemme, rige Fader, men jeg fif ſnart Mod, da Baronen 
med uffrømtet Glæde flog Armene om Nifida og mig, og yttrede, 


at den Tænke, at jeg funde være Den, fom hang Datter elſtede, 


hvilfen for førfte Gang idag var opſtaaet hos ham, havde opvaft 
hans varmefte Onſter for, at denne Formodning maatte blive til 
Vished, ſom den eneſte Maade, hvorpaa hen var iftand til at 
betale, hvad han var mig ſtyldig. 

Et Var Dage efter fom han til min Moder og bad hende 
at modtage en Gave, fom han for længe fiden havde tiltænkt 
hende, og ſom ikke beftod.i ringere, end et overmaade fmuft lille 
Landſted iffe langt fra Byen. Allerede i nogen Tid havde han 
beftjæftiget fig, veiledet af Niſidas Rand, med at indrette og 
meublere det ganſte efter dets tiſkommende Eierindes Smag. Win 
Moder, hvis uopfyldte Øufte noget Saadant fledfe havde været, 
blev barnlig glad og lykkelig ved Synet af denne yndige Bolig, 
og beftemte, at vi her ſtulde tilbringe den Tid, ſom endnu var 
tilbage af Gommeren, og at jeg flulde føre min Brud herud; 
men dog vilte hun, at vi førft flulde helligholde mit Bryllup i 
det gamle Hjem, hvor vi faalænge havde levet ſammen. 


Den lykſalige Aften, da vi i Stilhed vare forenede, og glade 


ſadde tilborde i min Moders gamle Dagligftue, fagde min Ons 
fel: „See, i denne ſamme Stue, paa dette famme Bord fatte 
Otto Kurven med den fpæde Nifida, og netop vi Ale, ſom ber 
fidde, paa Baronen og Pateren nær, vi vare ogſaa tilftede, Da 
fagde jeg, vel iffe i den Mening, hvori jeg nu figer det: „„Det 
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er en god Skat, du der bringer din Moder i Huſet,““ men 
mine Ord vare Spaadom, og faaledes fan man blive Prophet 
uden at drømme om flig en Værdighed. Hvad mener De derom, 
ærværbige Fader?” tilfoiede han, henvendende fig til Pater Bern⸗ 
hard. „Ja,“ ſparede Denne, , Guds Tanfer ere iffe et Mennes 
ſtes Tanker; ogſaa jeg havde mine Henſigter, men jeg elfter dette 
Brudepar altfor høit til iffe at glæde mig over dets Lykke. Og⸗ 
faa mine Ord have været Spaadom; thi da jeg førfte Gang bes 
føgte disſe Venner, blev det mig indgivet at' fige: „Den hellige 
Jomfru vil med fit Barn i Armen ufynlig nedſtige til dette 
Guus og velfigne det,” ” 
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da jeg ligeſom nu løftede den barnlige Veninde op og fysfede 
hende, uden at ane, at en Øjentagelfe fom denne ſtulde blive 
mig tildeel. 

Bi ilede ftrar til Baronen, ſom vi fandt fidtende ved fit 
Vindue i Morke ganſte ene og ſergmodig. Niſtda fløt ham 
imøde og fagde ham: Alt med en Blanding af jomfruelig Skam⸗ 
fuldhed og inderlig Glade. Noget undſeelig nærmede jeg mig 
den fornemme, rige Fader, men jeg fik ſnart Mod, da Baronen 
med uffrømtet Glæde flog Armene om Niftda og mig, og yttrebde, 


at den Tænke, at jeg funde være Den, fom hang Datter elſtede, 


hvilfen for førfte Gang idag var opſtaget hos ham, havde opvaft 
hans varmeſte Onſter for, at denne Formodning maatte blive til 
Vished, fom den enefie Maade, hvorpaa hen var iftand til at 
betale, hvad han var mig fyldig. 

Et Var Dage efter kom han til min Moder og bad hente 
at modtage en Gave, fom han for længe fiden havde tiltankt 
hende, og ſom iffe beftod.i ringere, end et overmaade fmuft lille 
Landſted ikke langt fra Byen. Allerede i nogen Tid havde han 
beftjæftiget fig, veiledet af Niſidas Raad, med at indrette og 
meublere det ganſte efter dets tilkommende Gierindes Smag. Win 
Moder, hois uopfyldte uffe noget Saadant fledfe havde været, 
blev barnlig glad og lykkelig ved Synet af denne yndige Bolig, 
og beſtemte, at vi her ffulde tilbringe den Tid, ſom endnu var 
tilbage af Gommeren, og at jeg flulde føre min Brud herud; 
men dog vilde hun, at vi førft ſtulde helligholde mit Brylup i 
det gamle Hjem, hvor vi faalænge havde levet ſammen. 

Den lykſalige Aften, da vi i Stilhed vare forenede, og glade 
ſadde tilbords i min Moders gamle Dagligftue, ſagde min On⸗ 
bel: „See, i denne famme Stue, pan bette. famme Bord fatte 
Otto Kurven med den fpæde Nifida, og netop vi Alle, ſom fer 
fidde, paa Baronen og Pateren nær, vi vare ogſaa tilſtede. Da 
fagde jeg, vel iffe i den Mening, hvori jeg nu figer det: , , Det 
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er en god Skat, du der bringer din Moder i Huſet,““ men 
mine Ord vare Spaadom, og ſaaledes fan man blive Prophet 
uden at drømme om flig en Værdighed. Hvad mener De derom, 
ærværdige Fader?" tilfoiede han, henvendende fig til Pater Bern⸗ 
hard. „Ja,“ fvarebe Denne, ,Guds Tanfer ere iffe et Menne⸗ 
ſtes Tanker; ogſaa jeg havde mine Henſigter, men jeg elſter dette 
Brudepar altfor høit til iffe at glæde mig over dets Lykke. Og⸗ 
fan mine Ord have været Spandom; thi da jeg førfte Gang bes 
føgte disfe Venner, blev det mig indgivet at' fige: „Den hellige 
Jomfru vil med fit Barn i Armen uſynlig nedſtige til dette 
Huus og velſine det.““ 
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Ja har læft etſteds, at vore Fodſelsdage kunne ſammenlignes 
med Milepæle, ved hvilfe fely den flygtigſte Vandrer pleier at 
ſtandſe, og kaſte et Blik baade frem og tilbage ad Veien. Sand⸗ 
heden af denne Bemærkning følte jeg ret levende Dagen førend 
jeg foldte mit iyvende Aar. Jeg fad i Aftenſtumringen i en 
Krog af vor Dagligftue, og lod det forbigangne Aar pasſere 
Revue i mine Tanker. Jeg fagde ved mig ſelo: Naar jeg tæns 
fer paa, at jeg har endt dette Aar. med lykkelig at overſtaae min 
juridiſte Atteſtats, naar jeg overveler, hvillen Sjeldenhed det er 
i faa ung en Alder allerede at være kommen faa vidt; faa maa 
jeg vel prife mig lykkelig; men naar jeg pan den anden Side 
betænker, hvorledes mit Liv er hengaaet mød faa flor Anſtren⸗ 
gelſe, faa umaneerlig Læfen, fan kjedſommelige Studeringer, fan 
maa jeg give min Fader Ret, naar han figer, at jeg af mine 
Lærere og Forefatte i Skolen og ſiden af min Manuducteur er 
bleven jaget iveiret fom en Drivhuusplante. Bed ferten Aars 
Ulder blev jeg Student, i mit fyttende tog jeg anden Examen, 
og i tre Mar har jeg læft flittigt, det ved Gud, til juridiſt At⸗ 
teſtats. Min gamle Lærer fagde altid, jeg maatte fee at være 
færdig til jeg blev tyve Aar, fan kunde jeg ſiden glæde mig over 
min Ungdom. Naa Gud flee Lov! Nu flal jeg da ogſaa ret 
begynde at leve, thi jeg haaber dog viſt, at min Fader firar 
føler mit Onſte, og lader mig reiſe udenlands et Par Aars Tid. 
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Imorgen paa min Fødfelsbag vil jeg tage Mod til mig, og tale 
til ham derom. O hvor jeg længes efter at reife ud i Verden! 
hvor jeg er fjed af Alting her hjemme! Siden min Moders 
Død er dette Huus ba ogſaa blevet fom et Klofter, faa trift og 
file! Fader lever fun i fine Forretninger. En Advocat, ſiger 
han, har iffe Tid til at fjede fig. De gamle Herrer, ſom undertis 
den komme her om Aftenen, fpille Kort med ham, og late mig 
fidde og more mig med mig felv. At læfe Romaner, var hid⸗ 
til min bedſte Adſpredelſe og mit fjærefte Studium; men nu 
længes jeg efter ſelv at opleve noget Lignende af Det jeg har 
læft; jeg længes efter at komme omfring i Verden. Jeg Fan 
gane ud, bet forftaaer fig, Fader generer mig ingenlunde; men 
naar jeg juft vil gane ud for at more mig, faa-fjeder jeg mig 
mangengang allermeeſt. Jeg ved ikke felv, hvad det é for en 
Tomhed, ſom martrer mig. Her er dødt i denne By. Nei, til 
Syden! til Italien! til Neapel! Hvilke føde Anelfer gribe min 
Sjæl, naar jeg blot tænfer mig "derhen! Jeg vandrer der en pas 
radiftfe Sommeraften ved Bredden af Havet. Maanen. ftaaer 
Far paa Himlen. Veſuv har begyndt at fprude, og dens røde 
Flammer ſpelle fig i Bølgerne. Et deiligt Landflot ligger ved 
Stden af Veien. En qvintelig Figur lifter fig ud af en Bagdor, 
hun nærmer fig til mig, en lille, varm, blød Haand griber min, 
en ſod Stemme Hviffer mig i Øret: , Fremmede Cavaleer! min 
ſtjonne Frue elffer eter, og venter jer i ſit inderfte Gemak. Men 
mange ſtinſyge Dine ſpeide efter os, mange Farer true; far J 
Mod? — „Mod! mit ſmukke Barn? Ja til at mode hele Hel⸗ 
vede?“ — Nu fan følg mig, men lad mig ferſt ſige“ ... 
Pludſelig vaktes jeg af min henrivende Drøm ved en Stemme 
der fagde: „Naa Tjære. Adolph! hvilfe Retter ønffer De imorgen 
til Middag?" Denne i mange andre Tilfælde ganſte behagelige, 
men i dette Øieblif meget uvelfomme Tiltale fom fra vor Huus⸗ 
holderffe, den gamle Jomfru Suſanne. Jeg foer op, uden at 








En Exiſode. 141 


fare. «Hvordan har De det?” vedblev hun: „Har De glemt, 
at det idag ér den 14te April og følgelig den 12te imorgen? 
Det er jo deres Fødfelstag, og faa maa De jo efter gammel 
Gli vælge hvad Middagsmad De ønffer,” Denne gode, gamle 
Skik, der for ti Aar fiden var en af mine dyrebarefte Rettighes 
der, var mig idag en ſand Byrde. Jeg valgte hvad der forſt 
faldt mig ind, og gif ud at fpadfere, for at kunne fuldføre min 
begyndte Drom. 

Den næfte Morgen fom min Fader op paa mit Kammer, 
bevidnede mig fin Tilfredshed med min. Opforſel, og lykonſtede 
mig fjærlig til det nye Aar, der i Kraft af at være det tyvende, 
ogſaa begyndte en ny Periode i et Menneſtes Liv. Jeg vovede 
nu at betroe ham mit Onſte om at reife udenlands, men til 
min ſtore Sorg afflog han det aldeleg, men forklarede mig mes 
get Fjærligen fine Grunde. Jeg var for ung, fagde han, til at 
have virfelig Nytte af at relje; han forelagde mig en Plan for 
mine fortfatte Studeringer og Beffjæftigelfer endnu i et Bar Aar, 
Efter den Tid, fagde han, vilde han lade mig reife i tre Aar 
pan fin egen Bekoſtning; han havde allerede deponeret en Sum 
dertil. Han tilfølede: „Folk troe, at jeg er meget rig, men det 
er iffe faa, Du og dine to Søftre ville ikke formme i Guld 
efter min Død; men medens jeg lever, haaber jeg at kunne 
gjøre eders Liv behageligt. Jeg ønffer ogfan, at du i Sommer 
. ffal opmuntre og more dig; hoilket du vel fan have nødig efter 
ſaamegen Anfirengelfe; og herved rakker jeg dig et lille Bidrag 
til dine Fornøielfer,” Med disſe Ord Teverede han mig to guns 
breddalerfedler. Denne uventede Rigdom gjorde mig rigtignof 
en ſtor Glæde, imidlertid trøftede den mig fun lidt for mit feils 
flagne Haab om Udenlandsreiſen, og i et temmelig ondt Lune 
gik jeg ud for at beføge mine Søftre, der vare i Huſet hos vor 
Bedſtemoder, til hvis Opdragelſe de vare overladte, ſiden hendes 
Datters, vor Moders Død. De være nu vorne Piger paa atten 
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og ferten Aar, Begge muntre og godmodige. De modtoge mig 
paa denne Dag med endnu ſtorre Kjærlighed end fæbdvanligt, 
bragte mig deres ſmaa Gaver til min Fodſelsdag, og Vare uuds 
tømmelige i at give Raad, hvorledes jeg ſtulde tilbringe Dagen 
paa den fornoieligfte Maade. Mine Søftre fulde ſpiſe til Mid⸗ 
dag hjemme hos 08. Efter lang Raadſlagning bleve vi endelig 
enige om at gane om Formiddagen dp .paa Charlottenborg, paa 
Maleri⸗Udſtillingen, ſom i de ſamme Dage var aabnet, og om 
Aftenen at gane paa Comedie. Som fagt faa gjort. 

Vi havde ikke længe forlyftet og ved Beffudfen af vore 
Landsmends Frembringelſer i Kunſten, førend vi bleve opmark⸗ 
ſomme paa et Maleri af En af vore yngre Kunfinere. Det fos 
reftillede et ungt Fruentimmer fiddende ved et Bord, og beftjæfs 
tiget med at made en Fugl, fom tog fin Næring af hendes 
Haand. Den Iyffalige Fange, en nydelig Dompap, ſtak Hove⸗ 
det ud af fit forgyldte Fængfel, og med udſpilede Vinger rakte 
ten fit aabne Næb mod de hvide Fingre, der bød den nogle 
ſmaa gule Foraarsblomfter. Den fortryllende Figur, ſom rafte 
den disſe, var en meget ung Pige, hvis Træf endnu havde Barn: 
dommens frifte Yndighed, forbunden med noget faa Klogt, fan 
Alvorligt, og tillige Svarmeriſkt, at det dannede en uſigelig elſt⸗ 
værdig Forening. Det blanfe, brune Haar, den ſimple huuslige 
Dragt gav den indtagende Skabning en vis beſteden Vndighed. 
De Smaating, ſom vare anbragte paa Bordet, ſaaſom en Bog, 
et aabent Syffriin o. ſ. v., bidroge til at give det hele Maleri 
et færeget Preg af noget paa eengang Hyggeligt og Idealt, 
Noget, fom man: kunde falde en poetiſt Sandhed. Jeg var ſom 
fafttryllet til dette Syn. Jeg glemte min Udenlandsreiſe, min 
Fodſelsdag, mig felv, ja hvad ſom var værre, mine Søftre, der 
imellem ſaamange Tilffuere rent bleve adſtilte fra mig, og efter 
lang Søgen endelig fandt mig endnu pan ſamme Plet, ſtirrende 
paa Maleriet. De loe mig ud, fordi jeg iffe var kommen videre, 
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og paa mine enthuftaftiffe Udbrud foarede de med en mig flærkt 
faarende Koldfindighed: „Aa ja! det er meget Fjønt! men du 
fulde fee nogle Stykker i de andre Varelſer!“ .... Jeg brød 
mig flet iffe om de andre Varelſer, og da Kloffen var bleven 
faa mange, at vi maatte ſtynde 08 hjem, fif jeg ikke engang 
Tid til at fee mig om efter en eller anden Bekjendt, der kunde 
give mig nogen Oplysning om Originalen til dette Stykke, hvil 
fet i Fortegnelfen blot var benævnet: „Et Dame⸗Portrait.“ 
Men da jeg om Aftenen, efter Aftale, fulgte mine Søfire paa 
Comedie, og ærbar og tanfefuld tog Plads imellem dem i Var: 
quettet, ſtodte den yngſte mig paa Armen og hviftede: Op⸗ 
løft dine Dine, lykſalige Sværmer! din Stjerne flinner lige over 
bit Hoved. See, i Logen her til hoire fidder den lyslevende 
Original til det berømte Portrait pan Udſtillingen.“ — Jeg fane 
op, og i Sandhed! ber fad hun ganffe fom paa Maleriet, med 
det ſamme rige, blanfe Saar, med den ſamme ſtille, fværmerifte 
Mine. fun fyntes iffe at tage fynderlig Deel i fine fnaffomme 
Naboerſters Samtale; derimod forefom det mig, fom om bun 
med ſpeidende, hemmelighedsfulde Diekaſt føgte efter Nogen i 
Parquettet og i Parterret. Jeg følte et uforflarligt Mishag her⸗ 
over. Jeg fulgte hendes Blikke, og fane endelig, at hun med 
yndig fmilende Læber og Dine hilfede Nogen bag ved os, og at 
en høj Redme i det Samme farvede hendes Kinder, Hurtig 
vendte jeg mig om, for at opdage den Lykkelige, men jeg fane 
Ingen, hvis Ølefaft røbede ham. En Dame derimod: fane op 
til Logen. Jeg fornam en fød BVeroligelfe ved at tænfe, at det 
var hende, denne Hilſen gjaldt. Hvad jeg følte denne hele Af⸗ 
ten, fan jeg ikke beffrive; jeg har aldrig, enten tilforn eler ſiden, 
følt noget Lignende. Jeg var ſom forhexet. Kun med et halvt 
Die fane jeg Skueſpillet; beſtandig ſtottede jeg op til min Ube⸗ 
Fjendte; desuagtet var jeg fan rørt over en Vaudeville fom uds 
gjorde den væfenligfte Deel af denne Forejtiling, at den ene 
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Taare efter den anden trillede mig ned ad Kinderne, til ſtorſte 
Forundring for mine Soſtre og alle Omfringfiddende. Blandt 
Disfe traf jeg imidlertid en gammel Ven, af hvem feg erholdt 
de attraaede Oplysninger om min ubefjendte Skjonne. fun 
var, fagde han, en Datter af den rige Grosſerer, Etatsraad D. 
Gan tilfølede: „Hendes Portrait er i denne Tid at fee paa Ude 
ſtillingen. Det er en ſmuk Pige.“ — Det har noget Latterligt 
at høre faaledes af Andre, hvad man allerbedſt veed ſeld. Men 
til Gjengjæld vedblev han at underrette mig om Adſtilligt, ſom 
jeg iffe vidſte. „Det er ogſaa en rar lille Pige,“ ſagde han, 
„huuslig og fornuftig. Hun er fun fytten Aar, og har bog 
allerede i to Aar beftyret Faderens Huus. Man feer hende næs 
ften aldrig paa Baller eller andre ſaadanne Steder, hvor vore 
unge Damer ere til Skue.“ — „Hun feer ogſaa ſtille og alvor⸗ 
lig ud,” fvarede jeg.  ,Ja!” fagde ban, „hun har ogſaa, fan 
ung hun er, prøvet Modgang, thi hun har havt en fireng og 
vanſtelig Stedmoder, hos hvem hun og hendes Broder itfe havde 
gøde Dage, men for to Aar fiden var Vorherre faa god at tage 
den falig Jefabel, faa nu ere Børnene lykkelige, og Faderen med, 
troer jeg. Det Værfte er, at man forfiffrer, hun er eler ſtal 
blive forlovet met fin Fætter, Kammerjunker S., fom er en flor 
Nar.” — ,,Elffer hun. ham da?" fpurgte jeg, medens alt mit 
Blod foer mig til Hjertet.  , Mei, det troer jeg ikke,“ foarede 
han: Jeg var i Selſtab med dem forleden, netop Dagen efter 
at Kammerjunferen var kommen hjem fra en Udenlandéreije, 
og jeg kunde tydelig fee paa den ſtakkels Pige, at hun ønffede, 
den gode Fætter fad endnu i Rom eller Paris. Naar han tas 
lede til hende, var det med Overvindelfe, at hun fvarede ham, 
og hun fæftede aldrig Øinene paa ham; og det har jeg altid 
fundet at være et ſikkert Tegn paa et Fruentimmers Mishag, 
naar hun ſaaledes undgaaer at fee paa et Menneſte.“ — , Men,” 
udbrød jeg: „naar hun iffe fan lide ham, hvorfor ſtulde hun 
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ba ægte ham?" — „Gvorfor?“ gjentog min Ven: ,3a, ſporg 
Etatsraad D. derom, faa vil han fvare: Fordi min Søfterføn 
har nogen Formue, og er i en god Vet. Dette er Alpha og 
Omega for Etatsraaden.“ — Hvor disfe Efterretninger beva⸗ 
gede mig! - Hvilfe Føleljer af Venſtab og inderlig Medlidenhed 
med denne Elſtvardige forenede fig i mit Hjerte med dem, ſom 
hendes Skjonhed allerede havde indgivet mig ! 

Da mine Søftre og jeg kom hjem efter Skueſpillet, dreiede 
Samtalen ved Aftenbordet fig om denne Pige, ſom ogſaa havde 
interedferet mine Soſtre Jeg -fagde til min Fader: ,Du har 
jo en Gag at føre for Etatsraad D., ikke fandt?” — ‚Jo des⸗ 
værre!” fvarede han: „jeg figer desværre, uagtet han har tilbudt 
mig et urimelig ſtort Honorar, naar jeg. vinder den; thi imid⸗ 
lertid gjør han mig Livet fuurt, med at komme til mig hver 
anden Dag og vrøvle for mig,” — „Er Sagen da faa farlig?” 
fpurgte jeg. Nei, iffe nær faa farlig, fom han indbilder fig,” 
foarede min Fader: ,Men det fane jo ſagtens ilde ud for ham, 
hvis han tabte den, men det mener jeg ikke, fan ſtee.“ Min 
ældfte Soſter ſagde: Men Fjære Fater, jeg har hørt, at Etats⸗ 
rand D. er ingen god Mand. Er da den Sag, du fører for 
ham, iffe retfærdig?” — ,30, min Pige!" foarede min Fader 
leende: ,3 ben 5 enfeende fan du' berolige din Gamvittighed paa 
mine Vegne. "I denne Sag har Manden Ret, hvordan han 
faa er for Reſten.“ 

Fra denne Dag af gav jeg trolig min ringe Stjærv til 
Academiet for be ſtjonne Kunſter, thi hver evige Dag gif jeg 
idetmindfte to Gange op paa Udftillingen og fordybede mig i 
Beſtuelſen af det omtalte Vortrait, og.var jeg engang faa lykke⸗ 
lig at træffe en Time, da der var nogenlunde tomt, blev jeg 
ſtaaende for dette Billede, ſom reent forftenet, indtil jeg endelig 
blev vaer, at Nogen lagde å Mærke til mig; ſäa drev jeg af, heel 
forlegen. ⸗ 

IX. 10 


146. En Epifovde. 


En Eftermiddag, da jeg ved mit tredie Beſog med Glade 
bemærfede, at den Trængfel, fom havde fundet Sted den øvrige 
Deel af Dagen, nu havde adſpredt fig, fane jeg derimod ved 
min Indtradelſe i det mig ene interesſante Varelſe, at Pladſen 
foran Portraitet var optagen af to Herrer, af hoilke den Ene 
ifær fane meget luftig ud. De talede temmelig høit, og den 
Sidftomtalte fagde: „Ja min Couſine Therefe fer. jo rigtignok 
iffe alle Dage faa godt ud. Gun er meget journaliere, ſom 
alle vore nordiffe Fruentimmer. De ligne det kjedſommelige 
Clima, hvorunder de ere fødte,” -— Den anden Herre fvarede: 
»Din Coufine, fom hun er, er indtagende, og Maleriet er fortræf: 
feligt.” — „Pah!“ udbrød den Førfte: „Min Couſtne er ret 
pasfable, men Maleriet er gudsjammerligt, ſom det Mefte af 
hvad her findes. Met for Guds Skyld! lad 08 ikke indbilde 
08, at vi her i Norden fan præftere Noget i nogenſomhelſt Kunſt, 
ler at Foli her vide, hvad Kunſt eller hvad Skjonhed er. 
Derſom vi iffe havde feet Andet end vort Eget, fan kunde vi 

frit fige, at vi aldrig havde feet nogen af Delene,” Denne 
ſidſte Replik blev mod Slutnirigen ſagt paa Frant, i den viſe 
Forudſcetning, at den paa denne Maade ikke kunde forſtaaes af 
Nogen af de Forbiganende, og at de Talende vare i udeluffende 
Beſiddelſe af dette Sprog. Den anden Herre Farede ligeledes 
paa Franſt: ,Det er underligt, at høre en Elſter fige, at vi 
ingen Sfjønhed have feet hertillands, og det foran dette Pors 
trait.“ — ,En Elffer!" udbrød den Forſte: „Er jeg en GL 
ſter? — Nei i Rom og i Venedig og i Paris har jeg været 
ſaameget Elffer, at jeg her i det Hoieſte fan blive en taalelig 
Wgtemand. Og hvad Originalen til dette Portrait angager, faa 
er min Forbindelfe med hende Noget, fom min falig Moder og 
min Onfel have aftalt inden min Udenlandsreiſe, og ſom jeg 
heller iffe tør have Noget imod, da min Coufine baade er rig 
og en god lille Pige. Desuden ſtal man fo engang blive en 
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ft og fornuftig Huusfader. Det hører fig jo til. Jeg vilde 
blot ønffe, at min Thereſe var lidt mindre romantiſt. Det var 
godt for 08 Begge.” 

Jeg fan iffe feffrive den Forbittrelfe, der fogte i alle mine 
Aarer, da jeg maatte være Bidne til denne Samtale. Jeg bes 
greb lettelig, at ben luftige Cavaleer, jeg havde for mig, var 
den biin Aften omtalte Fætttr, Kammerjunker S. Jeg funde 
neppe modſtaae min Lyſt til at viſe ham en eller anden lille 
Fornærmelfe, ſaaſom at rende ham paa Armen, træde ham paa 
de fnævre Støvler, eler deslige. Mit Raſeri formildedes lidt, 
da jeg hørte den anden Herre fpørge ham, om Forlovelfen var 
derlareret, hvorpaa han foarede: , Nei! paa disſe danffe Pigers 
Viss gaaer Therefe afveien for mig, og ſpiller den Knipſte. 
Wen det har Intet at betyde.”  Disfe Ord. lettede mit Sind. 
de forhadte Figurer forlode nu min Helligdom, jeg indtog deres 
Blade, og ſukkede: ,O elſtede Therefe! dit Navn erfarede jeg 
dog af denne uværdige Mund. Hvorledes ſtal jeg redde dig af 
den Fare, ſom truer dig? Pndige Gelgen, mod hvem profane 
Sænter vove at udftræffe fig, lær mig, hvorledes jeg ſtal nærme 
mig til dig, hvorledes jeg flal befrie dig!” 

Jeg vil ikke gjentage de mange Hjerte s Udgydelfer af denne 
Natur, hvormed jeg Dag og Mat i mine egne Tanfer tiltalte 
mine Onſters Øjenftand. Men jeg lod det ſnart iffe blive ved 
blot i Tankerne at omfvæve hende. Etatsraad D. boede i en 
af Byens Udkanter. Ved hang Gaard var en Gave, der med 
Bagfiden flødte til et Slags Stræde eller Vei, hvor der fun var 
meget liden Færdfel, Denne Gaard gif jeg daglig forbi paa 
alle Sider, uden nogen enefte Gang i noget Vindue at opdage 
tt Glimt af Thereſe. Efter flere mislykkede Forføg tog jeg min 
ſtadigſte Poſt i det omtalte eenſomme Stræde, vandrede frem og 
tilbage ved Plankevarket fom omgav Gaven, og tittede ind igjen⸗ 
nem de Sprakker, fom jeg hift og her opdagede paa dette. In 

10* 


148 En Epiſode. 


den før den ſtorſte af disſe var et lille Lyſthuus med et Bord 
og en Bank. Det var endnu tidligt paa Foraaret, jeg vandrede 
her mangen Dag, uden i denne Have at fee noget andet Mens 
neffe, end en Arbeidsmand, ſom gravede og plantede. Endelig, 
en mild, lykſalig Aftenſtund, fane jeg min hulde Therefe beftjæfs 
tiget med at bære nogle Urtepotter ud fra Haven, hvilfe bun 
vel iforveien havde bragt derned, for at de flulde nyde Middagss 
folen. En Dreng, fom fane ud til at være en fjorten til femten 
Har gammel, var hende behjelpelig t dette Arbeide. Det var en 
ſmuk Dreng, han lignede hende, og jeg gjættete, at det maatte 
være hendes Broder. Da de vare færdige, toge de hinanden | 
under Armen, og gif Gaven rundt, de traadte ogſaa ind i Lys 
hufet, og vare mig ganffe nær, dog lyffeligoiis uden at ane, at | 
…en Fremmed belurede dem, De ſaae paa hinanden med fjærlige 
Sine. Jeg misundte den fmuffe Dreng. Denne lille Scene 
gientog fig et Dar Aftener efter hinanden; og at jeg var Vidne 
til den, efterſom jeg aldrig forfømte at indfinde mig fort før 
Solens Nedgang, vil Enhver let indſee. Engang hørte jeg The: 
reſe beflage, at Blomſterne endnu ikke fprang ud i denne Have. 
Næfte Aften indfandt jeg mig lidt tidligere mød en meget fmut 
Bouquet, fom jeg havde vidft at forffaffe mig. Jeg havde kjobt 
en nydelig Kurv og paa det Smagfuldefte udbredet Blomfterne i 
ben, og paa Bunden af deg havde jeg endog fordriſtet mig til 
at lægge et lidet Digt, hvorpaa jeg hele Dagen havde arbeidet, 
og fom jeg ſelv fandt meget deiligt, ſtjondt jeg efter flere Aars 
Forløb godt indfeer, at en umiskjendelig hjertelig. og god Mening 
var dets ftørfte Fortjenefte. J Hanken af Kurven: havde jeg me 
get net befæftet et Baand, ved Hjelp af hvilket jeg kunde hisſe 
den ned over det ikke meget høie Plankeverk, og derpaa" trælfe 
Baandet til mig. Kurven var ogſaa forſynet med en Adresſe 
til Froken Thereſe D. Paa eengang frygtfom og lykkelig, liſtede 
jeg mig ben til Spræffen, og da jeg intet levende Vaſen blev 
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vær i Gaven eller i Nærheden, befteg jeg en flor Steen, ſom 
jeg væltede hen til Stedet, lod forfigtig Kurven glide ned over 
Blanfeværfet, faa den kom til at ſtaae midt paa Bordet, og lu⸗ 
rete nu med banfende Hjerte pan hvad Udfald mit Forehavende 
vilde fane. Det varede iffe længe, før Thereſe og hendes unge 
Broder lode fig fee, og, ſom fædvanlig, flyttede Blomſterpotterne. 
Inden de vare færdige hermed, opdagete Drengen Kurven i Lyſt⸗ 
huſet. Han ilede derhen, greb den og bragte den til fn Soſter. 
Thereſe blev blodrod; Hun tog Kurven, og forlod hurtig Haven. 
Broderen fane efter hende, men blev tilbage og fuldendte fit Ars 
beide. Derpaa gif ogſaa han, og lukkede Havedoren efter ſig. Jeg 
var meget glad. Min Gave var modtagen, og det med ſynlig 
GSindsbevegelſe. 

Jeg fiyndte mig boͤrt, og gif hen at beføge mine Soſtre. 
De drillede mig, ſom fædvanlig, med min føde Tungſindighed, 
fom de kaldte en Fodſelsdagsforering fra Kunfi-Academiet. Min 
ælbfte Soſter fad juft og fyede pan en Kappe. Da den var 
færdig, fatte hun den paa mit Hoved, og ſagde: ,, Bliv ikke 
bred, Adoſph, for Det jeg nu vil fige: men du er næften ſmuk⸗ 
ere ſom Fruentimmer end fom Mandfolk. Det er utroligt hvor 
den Kappe klæder dig fortræffeligt,” Min yngſte Søfter var af 
ſamme Mening; de forſikkrede Begge, at denne Hovedpynt forans 
brede mit Udfeende it fan høi en Grad, at jeg blev ganffe ukjen⸗ 
delig; og jeg erindrer ikke hvorledes det ene Ord tog det andet, 
men de lyſtige Piger fif det Indfald at flæde mig i Fruentim⸗ 
merflæder og fjende mig ned til vor Bedſtemoder i Qvalitet af 
en Stuepige, der ſogte Tjenefte, da Bedſtemoder netop vilde fæfte 
m ny Pige iftedenfor hendes nuværende, der flulde giftes til 
Sanct: Hans⸗Dag. De vare faa glade over denne Plan, at jeg 
iffe kunde nanne at forftyrre den, men lod dem udftaffere mig 
dels med deres eget, og hvor dette var for ſmaat, med Stuepi⸗ 
gens Tei. De bandt mig forlorne Lokker paa Panden, gave 
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mig Snorliv paa, og da jeg var færdig, holdt de et Speil for 
mig; og jeg tilſtaaer, at jeg felv fandt, at jeg var en overmaade 
net Pige, lidt vel høt og temmelig flærf af Lemmer, men dog 
itfe i nogen paafaldende Grad. De inftruerede mig, hvorledes 
jeg flulde bære mig ad i alle Maader, fabriquerede et Sfudsmaal 
fra en bortreiſt Dame, hvori jeg blev roft for alle mulige Dyder 
og Fardigheder, og hvori de tillagde mig Navn af Magdalene 
Reineke, med hvilfet Tilnavn de behagede at opfalde mig efter 
Reineke Fur, fom vi i te Dage havde løft ſammen. De lukkede 
mig nu ud paa Trappen, og gif ind til Bedſtemoder, hvor be 

ganſte flille fatte dem ned. Lidt efter ringede jeg paa Døren, og 
blev meldt fom en lille Pige, der onſtede at tale med Fruen, 
hvorpaa jeg ftrar blev indladt. Jeg neiede ærbødig og fagde mit 
Wrinde. Bedſtemoder tog fine Briller aa, betragtede mig, og 
læfte mit Skudsmaal. Derpaa hørte jeg hende fige til mine Sø | 
fire: „Det er. en meget vakker Pige.“ — Ja,“ ſparede den 
Wildſte ganffe alvorlig: „ſaadan en Bige flal man lede længe 
efter.”  Bedftemoder ſpurgte nu om min Duelighed, om jeg ins 
gen Kjærefte havde o. ſ. v., og da jeg havde befvaret alle disſe 
Spørgsmaal til hendes Tilfredshed, gif hun hen til en Commode 
og hentede Fæftepenge, fom Hun leverede. mig. Men nu kunde 
mine Søftre iffe længere tilbageholde deres flingrende Latter, og 
Comedien havde Ende. Den venlige, gamle Kone forngiede flig 
imidlertid faameget over den, at hun forlangte den gjentagen for 
min Fader, fom man ventede ſamme Aften. Man lod mig atter 
ringe og træde ind, Bedſtemoder udbad fig min Faders Raad, 
han betragtede mig ligeledes, uden at Fjende mig, og den hele 
Scene endte, ligefom forrige Gang, med ſtor Latter og Lyftighed. 
Siden fagde min ældfte Søfter til min Fader: „Derſom du vil 
belønne Adolph, fordi han har ſpillet fin Rolle faa ypperligt til 
Alles Fornøielfe, faa fend ham imorgen i et -rinde til Etats⸗ 
raad D., thi han er dødelig forelffet i famme Herres Datterå 
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Vortrait.“ Min gode Søfter kunde aldrig udtænkt en flørre Be⸗ 
lønning for min Foielighed. Min Fader loe, men afflog aldeles 
hendes Bøn, idet ban tilfølede, at det kunde iffe hjelpe mig til 
Andet end til at komme ind i Etatéraadens eget Contor, og 
føre ham vidtløftig fortælle om fin Proces, hoilket kunde være 
turiøft nok for en Libhaber, men iffe trøfte en Elſter. Til hans 
Familie vilde jeg iffe blive indført.  ,Desuden,” vedblev ban, 
naar man er forelffet i et Portrait, ſtal man meget vogte fig 
for at fee Originalen; thi det er ligeſom at fee et Theater ved 
Dagens Lys.“ 

Jeg var i den Henſeende af anden Mening. Jeg tænfte 
Dag og Nat paa Midler til at nærme mig min Thereſe. Da 
min lille Gave var bleven faa vel modtagen, brændte jeg af Jver 
efter at fomme frem med en Dito. vor jeg gif, paa Gader 
og Strader, fane jeg mig om efter Noget ſom kunde være pads 
jende til denne Henſigt. Endelig opdagede jeg et overmaade dei⸗ 
ligt Pommeranstræ , paa eengang fuldt af Blomſter og Frugter. 
Det havde netop den rette Størrelfe til at flaae i et Vindue. 
Jeg Fjøbte det, og bragte det, ligeledes forſynet med ˖ et lille Digt, 
til ſamme Plads, fom forrige Gang; og efter at jeg med langt 
ſterre Moie end ſidſt havde faaet det lykkeligt ned paa Bordet, 
lurede jeg bag Blanfeværfet, og tittede gjennem Sprakken og 
gjennem mit Orangetræes Ørene ind i Gaven. Min Therefe 
fom med fin Broder. Men de gave dem denne Aften ikke ifærd 
med Urtepotterne. De gif Arm i Arm, ganſte langſomt. The⸗ 
refe holdt fit Lommetørflæde for Dinene, Broderen kjalede for 
bende, og da de kom faa nær, at jeg funde høre hvad de talede, 
bemærfede jeg, at han med fjærlige Ord ſtrebte at trøfte hende. 
De kom nu til Løftbufet,, og opdagede min Foræring. „Ak 
Gud!" raabte Therefe: „Der ſtaaer da en ny Ærgrelfe! Gid jeg 
turde før Fader, fan vilde jeg gribe. det UlykfengsTræ i Toppen, 
og fafte det over Plankeyerket!“ — Nei,“ foarede Drengen, 
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det var dog Synd mod bet fortræffelige Træ." — ,Der er 
ingen Ting fortræffelig,” jvarede Thereſe, ‚naar den kommer fra 
Kammerjunkeren, fra denne Fætter Otto. Jeg fan aldrig tilgive 
ham den Sorg fan har gjort mig med den Blomſterkurv forleden. 
"Den flod ogſaa her paa Bordet. Jeg greb den med Glæde, jeg 
tænfte” .... fun flandfede. Hovad tænfte mn?" ſpurgte Bros 
deren. „eg tænfte iffe," vedblev hun, „at den var fra Otto.” 
— ‚Maaſtee,“ fagde Drengen, „er dette ſmukke Træ dog iffe 
fra ham; lad os fee hvad bette Brev figer, ſom hænger i dets 
Grene!” — Han løfte det af. De fatte dem Begge ved Bor: 
det, og Broderen rafte Therefe Brevet. Hun flødte hans Haand 
tilbage. Jeg gider iffe læft det,” fagde hun. — , Saa vil jeg 
læfe det for dig,” foarede han, idet han aabnede det ſammenfol⸗ 
dede Papiir, og med virfelig Følelfe oplæfte mit lille Digt. Da 
det var endt, fagde han: Nei veed du Hvad, Therefe! Det troer 
jeg dog aldrig, at alt Dette kommer fra Fætter Otto. an fan 
vift iffe gjøre faa ſmukke Vers.“ — , Det er en velfignet Dreng!" 
fagde jeg ved mig ſelb. „Aa hvad!" raabte Therefe, „ſaa Fan 
han jo have faaet en Anden til at gjøre dem for fig. Du feer 
jo af dette lille Digt, at det kommer fra jamme Haand, ſom 
tet forrige med Kurven. Det faner der jo udtrykkelig. Det er 
ogſaa firevet med famme Sfrift.” — ,Ja!" ſagde Broderen 


langtruffen, men? .... — , Men Fjære Frig!” vedblev The 


reſe: Fætter Otio har jo ſelv tilſtaaet at Blomſterkurven var 
fra ham, faa maa Dette jo være ligeſaa. Ak Gerregud! jeg 
fan iffe taale at fee hang Foræringer eller høre hang Artighe⸗ 
der,” — , Nu,” fagde &Frig: „har dette ſmukke Træ iffe gjort 
andet Godt, faa har det dog for nogle Dieblikke adſpredt din 
Sorg over din Marianes Afſted.“ — Nei langt fra!” udbrød 
Thereſe: „Det har Fun ført mine Tanfer fra hende til en endnu 
ſtorre Ulyffe. O Gud forlagde mig! men jeg fan iffe løbe være 
at beklage mig over min Fader. Jeg gjør alt Muligt, for at 
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føie og behage ham. Men han! Uden at tale om, at han vil . 
gifte mig bort mod min Villie, fan berøver han mig desuden 
med en ſaadan Haardhed en god Pige, fom jeg holdt af, og 
jager hende paa Døren, fom hun var en Forbryderffe. Blot for 
m Mistanke fom .... om den var grundet, fun bevifte hendes 
Hengivenhed for mig.” — „Grad nu iffe meer, Thereſe!“ ſagde 
rig fjærlig: , Vi ſtal nof finde en anden flink Pige til dig." 
— „Ak!“ udbrød Therefe, „en flink Pige, det er ikke Det jeg 
fvørger efter. Det Arbeide, jeg forlanger af hende, er meget 
ringe, men Fader tilftod mig en dannet Pige til Gjelp i mine 
ſmaa Veffjæftigelfer, til Selffab i min Eenſomhed. Jeg lever jo 
faa file, og kommer jo faa fjelden ud. Derfor er det mig bes 
hageligt at have et ungt Fruentimmer om mig, fom jeg fan 
holde af. Min bedfte Fritz!“ tilføledbe hun, idet hun flog fine 
Arme om Broderen, „Gud ſtee Lov, jeg har big! Naar du kom⸗ 
mer hjem fra Skolen, ſynes mig ret, at jeg bliver oplivet, og 
naar Fader fljænder paa dig, faa maa jeg altid græde.” — 
Min bedfte, fjære Thereſe!“ raabte Frig: „For min Styld 
man du aldrig græde. Jeg er altid glad, og det maa du ogfaa 
være. Fader er iffe ſtreng imod mig. Nei, lad 08 ffjønne paa, 
at vi nu har det godt. Teenk paa forrige Tider. Hufter du, 
hvorledes vi have ſtjaalet 08 her ned i Haven om Matten, for 
at tale fammen og græde ſammen? Kan du erindre, da vi laae 
føge af Skarlagensfeberen og bad til Gud om at døe med hinan⸗ 
den, ſom det Betfte der kunde handes os? — Wen den gode 
Gud vidfte bedre hvad der tjente 08, thi nu, da du ſtyrer Huſet, 
faa ere Alle levet op, fra Fader af og ned til Kattene og Gaard: 
hunden. Troſt dig, fjære Dige! Lad os nu gane op; jeg tager 
det ſmukke Træ med, og fætter det i dit Mindue. See de deilige 
Blomſter og Fugter! De fee faa venlige ud, ſom om de vilde 
bede dig om Forladelfe, fordi de komme fra Fætter Otto.” Med 
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, bisfe Ord tog den gode Fritz Urtepotten i den ene Arm, gav 
fin Soſter den anden; og vandrede med hende ud af Gaven. 

Derfom denne Scene paa den ene Side betog mig al Lyſt 
til at komme frem med flere anonyme Digte og Foræringer, faa 
forøgede den paa -den anden i høiefte Grad min Interesſe for 
min Elſtede. De to Soſtendes Kjærlighed og Modgang rørte 
mig ufigelig, og en ſand Hengivenhed forenede fig med min ungs 
dommelige Elſtovsruus, og indgav mig en faa brændende Langſel 
efter at nærme mig Thereſe, efter at tjene hende, og frelfe hende 
" fra den forhadte Beiler, at Intet ſyntes mig. umuligt for at naae 
bette Maal. Jeg misundte den af hende omtalte Mariane, for 
hvis Sfyld hendes Froken var fan bedrøvet, og ved en Ideefor⸗ 
bindelſe, ſom naturligen opftod ved Erindringen om min Fors 
kladning og den Rolle, jeg for nøgle Dage ſiden havde fpillet, 
faldt jeg paa det heelt naragtige Indfald, i denne Forflædning at 
mælde mig hos Thereſe, og gjentage den ſaavel fpilte Rolle, Blot 
i den Henſigt at fee hende Anfigt til Anfigt, nyde den Lylkke 
ſelo at tale med hende, og for Reſten overlade til den blinde 
Bud, hvad'Salighed der maaſtee kunde lade fig udfpinde af denne 
Téte-å-téte. Langt ud pag Natten øvede jeg mig i hvad jeg 
vilte fige, i afleflags ſmaa Hentydninger paa min virfelige Stil: 
ling og mine Følelfer; jeg forefatte mig at være driſtig, og ud⸗ 
malede i Indbildningen, hvorledes Thereſe vilde ane Sammen⸗ 
hængen, vilde blive ſaaret af ſamme Piil fom jeg, og fort fagt: 
det lille. Eventyr opfyldte mig med Henrykkelſe. 

Næfte Dag gif, jeg til mine Søftre, og fortalte en opdigtet 
Hiſtorie om en Spog, jeg havte aftalt med en Ven, hvortil vi 
gjerne vilde bruge ten pudſeerlige Forkledning. De unge Piger 
forlangte iffe bedre, eud at gjentage den forrige Maſterade, og 
ta jeg henimod Aften kom tilbage til dem, udßafferede de mig 
endnu ſmukkere end. førfte Gang. Skudsmaalet havde. jeg beholdt, 
og med dette i Haanden begav jeg mig til Etatsraad D'8 Gaard, 
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og betraadte nu det lykkelige Sted, hvor min Tilbedede levede. 
Den blotte Tanke om at aande ſamme Luft, fom hun, fatte mig 
ien ſod Forvirring, der betog mig en flor Deel af mit friſte 
Mod. Med bankende Hjerte fulgte jeg Tjeneren, der førte mig 
til hendes Varelſe, efterat jeg førft havde ventet en lille Stund 
i Kjøtfenet, hvor to Tjeneftepiger, af hvilke den Ene var. gam⸗ 
mel og graa, havde mønftret mig med critiffe Blikke. Endelig 
flod jeg for min Therefes milde Dine. Hvor hun var deilig! 
hun forefom mig, faaledes feet i Nerbeden, endnu ſmukkere end 
jeg havde foreſtillet mig. Med jagte Stemme fremflammede jeg 
mit Wrinde: at jeg havde hørt, at Frøfenen føgte en Kammer⸗ 
pige. Min Undfeelfe, der var langt fra at være forſtilt, ſtulde 
iffe have gjort nogen Jomfru Skam. Theraſe betragtede mig 
taus, tog mit Skudsmaal, og læfte det opmærffomt. Derpaa 
lverede hun mig dét tilbage, og fagde med yndig Stemme og 
med et Udtryk af Undſeelſe, der fatte lidt Mod i mig: „Det er 
jo et meget fortræffeligt Sfudsmaal. I tre Aar har du tjent 
hos den Dame, ſom har ſtrevet det. Hvor gammel er du da?" 
— „Thve Aar,” flammede jeg. Gun vedblev: „Jeg behøver 
iffe at fpørge, om du forftaaer hvad ter udfordres af en Kam⸗ 
merpige; dette Skudsmaal er jo Borgen for din Duelighed. Det 
er heller iffe nogen egenlig Kammerpige, jeg føger. Jeg er ikke 
faa fornem at behøve en Kammerjomfru, og har virfelig langtfra 
iffe Arbeide til em ſaadan. Jeg forkanger en god lille Pige, der 
lan ſye, og desuden tage Deel i de frmaa Haandarbeider, hvor⸗ 
med jeg fordriver mine ledige Timer. Men iſer ønffer jeg en 
Bige af god Opdragelſe, fom jeg med Fornøielfe fan ſee om 
mig og omgaaes med Agtelſe. Hoilke ere dine Foreldre?“ Det 
blev mig i famme Stund indgivet at fvare, at jeg var en Præs 
fledatter fra en af Provindſerne, ſom af ulykkelige Familieom⸗ 
ſtendigheder var bleven fordreven fra bet fætrene Huus. Tal 
oprigtig med mig,” ſagde Thereſe: „hoilke ere disſe Dinſtendig⸗ 
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heder? Ere dine Forældre endnu ilive?” — ,Min Fader,” fvas 
rede jeg, nlever endnu, men en haard Stedmoder har lukket 
hang Hjerte for mig.“ Gud ved, hvor jeg ſik Mod til denne 
Løgn. Jeg blev ganffe rød derover. Thereſe ſaae mildt paa 
mig. „Stakkels Dige!" fagde hun: „din Maade at udtrykke dig 
paa, vifér at du var beftemt til en bedre Skjabne end at tjene.” 
— ,0 Freken!“ raabte jeg: „Jeg forlanger ingen bedre SEjæbne 
end at tjene Dem.” — „Om faa er,” fvarede Therefe, faa 
mener jeg, at vi ville' prøve det med hinanden. I Sandhed, 
jeg troer, vi, padfe ſammen; og at du hos mig ffal glemme dine 
overſtandne Sorger, er mig en behagelig Tanke.“ Hun under: 
rettede mig nu fortelig om mine Pligter i hendes Tjeneſte. Hen⸗ 
bes lille Cabinet var bet eneſte Værelfe, jeg flulde holde reent 
og i Orden. En gammel Stuepige, der ſyntes at høre til Hus 
ſets Inventarium, og ſom ilke taalte, at nogen Anden blandede 
fig i hendes Forretninger, beførgede de øvrige Varelſer og alle 
Sovekamre. Jeg ſtulde fye, brodere med min Froken, vaffe og 
ſtryge hendes Kraver og Kjoler og deslige fine Ting, og om Af 
tenen, naar der ikke var Selſtab, fulde jeg fljænfe Thee for Fas 
milien, og opvarte den ved Bordet. Saa ringe fom dette Ar: 
beide end funde være i fig felv, faa var det jo dog meget Meer 
end jeg funde præftere. Dette begreb jeg nok, men fun dunkelt, 
thi Thereſes MNærværelfe virfede faa magiſt paa mit hele Væfen, 
at det iffe var mig muligt at rive mig løg, og finde en Und 
ſtyldning til at. træffe mig tilbage. At gaae bort, uden at vide 
hvorledes jeg kunde komme igjen, forefom mig umuligt. Thereſe 
vedblev imidlertid at tale, og fagde, at jeg fulde beboe et eget 
Bærelfe ovenover hendes Sovekammer, fra hvilfet der gif en 
Klokke op til mit, og at jeg aldeles ikke ſtulde være afbængig af 
noget andet Menneffe, end hende. (Hvilfen Elſter kunde dog 
modſtaae en ſaadan Friſtelſe?) Endelig tilbød hun mig en aarlig 
Løn, og fpurgte, om jeg var fornøiet med den? „Jeg er fornsiet 
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med Alting,” fvarede jeg, «naar jeg blot maa være hos Dem.” 
Gun hentede nu en Specie, og lagde den i min Haand med be 
Ord: ,Saa fæfter jeg dig hermed,” Ganſte ude af mig ſelv 
greb jeg hendes Haand, og kysſede den med en ſaadan Haftighed, 
at. jeg felv blev forffræffet derover. Taarerne ſtode mig i Dinene. 
Xherefe fane pan mig. „Stakkels Pige!“ fagde hun nof engang: 
Stakkels Lene! ſaaledes hedder du jo? Nu dar ved friſt Mod! 
jeg haaber, vi ſtulle blive fornølede med hinanden.” — Og fans 
ledes var nu den unge Wand fæftet til Kammerpige. 

Da jeg igjen befandt mig ude paa Gaden, var det ligeſom 
jeg vaagnede af en ſod Drøm. Med et Slags Forfardelſe tænfte 
jeg pan, at jeg havde bedraget min Elſtede, og paataget mig 
Forretninger, ſom jeg aldeles ikke forſtod. Det var temmelig 
mørkt, jeg gif langſomt op og ned ad Gaden, og overlagde, 
hvad jeg flulde gjøre. Gaae tilbage næfte Aften, og under et 
fler andet Foregivende levere Fæftepengene fra mig, var bet 
Simpleſte. Jeg tog den Specie frem, ſom jeg havde modtaget. 
"Give denne tilbage!" ſagde jeg til mig felv: , Denne, fom jeg 
bar modtaget. af Therefes Gaand! ,, San fæfter jeg dig hermed!““ 
fagde hun. O ſode Ord, fom lyde i mit inderfte Hjerte! Nei 
jeg fan iffe ſtille mig ved denne Sfat. Denne ene Specie er 
for mig mere værd end en heel Tønde fuld af dens Brødre, Wen 
jeg fan jo beholde denne, og give en anden i Stetet! Men naar 
jeg fan imorgen Aften ganer fra dette Sted, fan kommer jeg 
iffe mere tilbage, fan fydfer jeg aldrig mere hendes Haand, faa 
bar hun ikke fæftet mig til fig felv, til fin egen Eiendom. 
En Anden ſtal da være hos hende, flal nyde den Lyffe at være 
afhængig af intet andet Menneſke end hende; en Ans 
den ſtal hos hende glemme fine over ftanpne Sorger. 
Nei hendes føde Ord have fangſlet mig! Nei jeg Tan ikke afſtaae 
fra denne føjønne Lod, fom tilbydes mig, jeg maa gribe denne | 
kykſalighed, det maa gane fom det vil, Jeg bedrager hende ilke. 
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Jeg vil vaage over hende, tjene hende, redde hende. En Ven, 
en Skytsaand vil jeg være hende.” Jeg lagde nu min Plan 
efter Omſtæendighederne ganſte fornuftigt. Jeg eftertænfte mine 
qvindelige Færdigheder. De vreduceerte fig egenlig til flet Intet. 
Strikke funde jeg lidt. Det havde jeg i min Barndom lært for 
Syøg. Dette var Summa Summarum af Alt hvad jeg forftod, 
og det endda maadeligt nof. Forſt om otte Dage ſtulde jeg tilb 
træde min Condition. I den forte Tid vilde jeg forføge Hvad 
Flid og god Villie kunde lære mig. Men desværre! Dette vilde 
bog ſikkert blive utilſtrekkeligt. J ſamme Dieblik fik jeg en Ind⸗ 
ſtydelſe, der ſyntes at komme lige fra Himlen: Jeg erindrede mig 
pludſelig, at paa en af mine mange Vandringer omkring Thereſes 
Bolig var jeg engang bleven anholdt af en Kone, der med ſin 
Datter flod i den næfte Huuſsdor. Disfe Perſoner kaldte mig 
ved mit Savn, den Gang til min førfte XRrgrelſe, og bade mig 
om endelig at gjøre bem den re at træde ind i deres Stue. 
Ved nærmere Dieſyn befindede jeg mig paa, at Datteren Havde 
en fort Tid tjent i min Faders Huus, og ta jeg iffe uden 
Uhoflighed funde blive dem qvit, gif jeg ind med dem, og maatte 
nu udholde en lang Klageſang, ſom Moderen førte over vor 
gamle Jomfru Suſannes Urimelighed, ber havde flilt den unge 
Pige ved hendes Tjenefte. Nu, fagde Moderen, ernærede hun fig 
ved Syening, og var fan flærf i denne Kunſt, at hun i Forening 
med en yngre Soſter kunde fye den elegantefte Damekjole paa 
een Dag; og ligeſaa dreven var hun i al anden Modepynt. 
Hun bad mig derfor recommandere hende til mine Søftre og 
andre Damer af mit Bekjendtſtab. Denne Begivenhed, ſom, ta 
den indtraf, var mig heel uvelfommen, ſyntes mig nu et Nød: 
anfer, der raktes mig af en gunſtig Sfjæbne. Jeg gif ſtrax hen 
til den omtalte Syepige, udgav mig for en Stuepige hos en i 
Mærbeten boende Dame, og fagde at min Fraken havde Arbeide, 
hun gjerne vilde lade forfærdige hos bende, paa det Vilfaar, at 
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det blev færdigt til beſtemt Tid, der ofte var fan fort, at Natten 
maatte anvendes dertil, men at hun i berte Tilfælde ogfåa vilde 
betale den dobbelte Syeløn for det. Syepigen indgik med flor 
Fornøielfe dette Vilfaar, og paatog fig ligeledes flin Vaſt og 
Strygning. Noget beroliget herved, gif jeg til mine Søftre, 
hvor jeg hurtig omflædte mig, og ilede hjem for at overlade 
mig til mine Tanker. Det Førfte, jeg gjorde, var at bore et 
lile Hul i ben Fjære Specie, hvorigjennem jeg traf en Gnor, 
og bandt den om min Hals, idet jeg fysfede den mange Bange, 
og gjentog for mig felv de føde Ord: „Saa fæfter jeg dig 
hermed.” . 

Den næfte Morgen ſtod jeg meget tiblig op og gif ned til 
Jomfru Suſanne, ſom efter min Beregning ganffe rigtig lod en 
nylig ankommen Pige gjøre rent under (in Opfigt, imedens hun 
beſtandig frettefatte hende, og, vifte hende, Hvorledes det fulde 
gjøre, for at være, ſom hun pleiede at fige, perfect. Jeg flod 
og ſtuderede denne Kunſt, uagtet Jomfru Sufanne flere Gange 
paamindede mig om at forføle mig bort. Da jeg fjendte den. 
gode Suſannes fvage Side, faa rofte jeg hoiligen hendes Orden 
eg Duelighed, og, ligeſom for at gjøre Pigen tilſtamme, tog 
jeg ogſaa en Koſt og bad Jomfruen fee, om ilke jeg bar mig 
ret godt ab. Det morede den gamle Huusholderſte, hun vifte 
mig tilrette, lod mig ſiden tørre Støvet af Meublerne, og fandt 
faa ſtort Behag i det huuslige Talent, Hun ſaaledes opdagede 
hos mig, at hun nogle Dage efter tillod mig at polere Vinduer 
tilligemed hende; og en anden Gang, da jeg faae mit Gnit, 
undervifte hun mig ogfaa i Strygning; men heri bragte feg det 
iffe videre, end 'til at kunne ſtryge et Torklade; thi da jeg vilde 
forføge min Kunſt paa en broderet Kappe af Jomfru Suſannes, 
Var jeg faa uheldig baade at brænde den, og rive den iftyffer, 
tt Tab, ſom jeg naturligviis ſamme Dag erftattete. Hos mine 
Søftre var det mig endnu lettere at ſtaffe mig nogen Underviis⸗ 
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ning i Syening. Jeg jatte mig hos dem, medens de arbeibede, 
gav mig i Snaf med dem om deres Færdighed i Arbeidet, paa⸗ 
flod, at det var ingen Sag at fe og brotere, at jeg godt kunde 
gjøre det Samme, hvis jeg vilde, og fif dem ſaaledes ganffe na⸗ 
turligt til at informere mig i disſe Arbeider. Saadan en mands 
lig Clev, ſom man fan udlee, og hvem man fan viſe, hvor kun⸗ 
ſtigt og vanſteligt det er at frembringe Fruentimmer⸗Netheder, er 
altid vellommen hos de unge Damer. Den Jver og Vigtighed, 
hvormed jeg lagde mig: efter disſe Ting, opvakte en flor For« 
nøielfe hos mine Lærerinder. Halve Dage fad jeg ſaaledes hos 
bem, hbvilfet ordenlig rørte Bedſtemoders Hjerte, faa jeg engang 
hørte hende fige til min Fader: , Hvor uffyldig er dog vor 
Adolph! Iſtedenfor at gaae efter Fornoielſer, ſom andre unge 
Herrer, ſidder han her og morer ſig med ſine Soſtre. Jeg kunde 
gierne ſige at han leger med dem, ſom et Barn.” — Det, ikke 
juſt for Uffyldighed berømte Barn, der legede med mig, og bragte 
mig til at gane i famme Fodſpor, ſom Hercules, Hagbarth og 
flere glorværdige Helte, beherſtede mig faa ganffe, at jeg i disſe 
otte Dage næften tilbragte hele Natten paa mit eenſomme Kam⸗ 


mer mid at øve mig i at ſye, og min utrættelige Flid bragte 


mig ſaavidt. i Kunſten, at jeg meget net kunde ſomme og føje 
Stjørtet af en Fruentimmerkjole, hvilfet ſidſte Meſterſtykke jeg 
foretog under mine Lærerinders Opfigt. Desuden lærte jeg at 
fye paa Canevas, det vil fige den ſimple Syening, hvormed 
man udfyer Bunden af Broderie. Disſe Færdigheder udgjorte 
den vanſteligſte Side af min lille Intrigue, alt Andet havde jeg 
med Lethed ordnet. Jeg havde bedet min Fader tillade mig at 
relje til Iylland til en god Ven, og tilbringe en Maaned eller 
to hos ham. Jeg brugte den Forfigtighed at aftale med min 
Familie, at ben under min forte Fraværelfe ikke maatte vente 
Brev fra mig, med mindre noget Ufædvanligt fulde indtræffe. 
Til min Ven i Jylland ſtrev jeg derimod, og idet jeg betroede 
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ham en Deel af Sandheden, bad jeg ham iffe forraade mig i 
paakommende Tilfælde, men ſende mig under Adbredfe , Magdalene 
Reinefe" de Breve, ber muligviis kunde indløbe til mig. Saas 
ledes meente jeg at fljule mit hemmelige Ophold i Govedſtaden. 
3 Henſeende til min Equipering havde jeg i al Stilbed henvendt 
mig til en duelig Modehandlerinde, der var berømt for fit føjes 
lige Gemyt og fin Overbærelfe med Ungdommens Svagheder. 
Hos hende beſtilte jeg Alt hvad der hørte til en net Kammer⸗ 
piges Garderobe, under Foregivende af, at jeg var fan ædelmodig 
at ville udſtyre en ſaadan Rerſon. Jeg var færdig baade at læ 
og græde ved Tanfen om hvad min Fader dog vilde fige, ifald 
han vide, Hvorledes jeg anvendte meer end Halvparten af de 
Benge han havde foræret mig. 

Da ten Dag kom, paa hvilfen jeg fulde gane i min Con⸗ 
dition, lod jeg, ſom jeg indpakkede mine Klæeder, hvilfe jeg deris 
mod forvarede i mine Øjemmer, hvortil jeg medtog Nøglerne. 
Ren derpaa lod jeg en flor Kuffert bringe hen paa et Verts⸗ 
huns, hvorhen jeg felv begav mig, efter at have taget Affted 
med min Familie. Siden lod jeg Kufferten bringe Hen til Mos 
dehandlerinden, og pakle fuld af mine Fruentimmerkleder og av⸗ 
rige Tilbehør til mit nye Kjons Fornødenheder, hvorpaa jeg igjen 
lød den bære til Vertshuſet, hvor jeg flille forblev til Aften. 
Da omflabte jeg mig til en net Tjeneftepige, og med min Kufs 
fert, ſom en Sjouer bar efter mig, begav jeg mig, paa eengang 
lstjalig og forlegen, til min Elſtedes Hiem, ſom nu ogfad flulde 
være mit. 

Thereſe modtog mig med Mildhed. Jeg ſtyrkede mit vaks ” 
lende Mod med et Kys paa hendes Haand. Hun ſelv anvifte 
mig mit Værelfe, der var meget net med et Sfab i Væggen, 
hvori jeg kunde gjemme mine Klæder og Effecter. Derpaa fulgte 
leg hende ned i Dagligftuen, hvor hun befalede mig at dalle 
Theebordet, og underviſte mig med megen Godhed om hvad hers 
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ved var at iagttage. Etatdraaden og den mig forhadte Kammer: 
funfer, Fætter Otto faldet, traadte ind i Værelfet, og fatte dem 
tilbords tilligemed min unge Ven Fri og Thereſe. Jeg fljæns 
fede Thee, og preſenterede den omkring, Altſammen med flor 
Forſigtighed og Frygt for at forfee mig. Det gik Gud ſtee Lov 
godt! Kammerjunkeren tafte Franſt, Ctatéraaden fvarede ham paa 
halv gebrokken Frank, halv Tydſt, fom var denne Herres Mo⸗ 
dersmaal. Fritz og Thereſe talte kun litt, og for det meſte 
Danff. Herrerne betragtede mig fra øveri til nederſt. Kam⸗ 
merjunferen udbrød i Lovtale over min Perſon, og fooer paa, at 
jeg var en fuldkommen romerſt Stjønhed; ſaadanne forte, bræns 
dende Dine, ſaadan en flar, brunlig Teint, ſaadanne prægtige, 
junoniffe Former kunde umulig ſtrive fig fra dette taagede Land. 
„Min ſtjonne Couſine,“ ſagde han, idet han henvendte fig til 
Therefe: ,Gvor har De faaet fat paa denne Bige?" CEtatsraaden 
ſtelede til mig, gjorde en fhjæv Mund, og ſagde: Ja paa min 
arme Sjæl! Et allerfjærefte Barn! See, bet er noget Andet, 
end den falmede Mariane. Det fan jeg lide, at bu har fæftet | 
en ſaadan Bige!? Jeg havde meget ondt for iffe at brifte i x 
Latter, men lod naturligviis, ſom om jeg intet Ord forſtod af 
hvad der blev fagt. 

Efter Bordet befalede Therefe mig at tage et Lys, og. følge 
hende til fine Varelſer. Jeg var ung og forelfet. I de Dromme, 
fom i de fenere Dage havde beffjæftiget mig, havde et af de lys 
fefte Puncter været den Omflændighed, at jeg rimeligviis ſtulde 
flædbe min Frøfen af og paa. Men da det forønffede Dieblik 
" nærmede fig, følte jeg mig betagen af en Folelſe, fom jeg gjerne 
funde falde Sktrek. En dyb Undſeelſe, Samwittighedonag over 
det Bebrageri, hvormed jeg vilde misbruge denne Uſtyldiges Til: 
"Tid, overfaldt mig i en ſaadan Grad, at Alting løb rundt med 
mig. Da vi fom ind i hendes Cabinet, befalede hun mig at 
tænde en Lampe, ſom flod paa Bordet, og fagde derpaa, at jeg 
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nu funde tage Lyſet med mig. Det var mig neppe muligt at 
fremſtamme: , Gar &røfenen ille Were at befale?" Og en Steen 
faldt fra mit Hjerte, da hun foarede: , Nei! jeg er altid vant 
til at flæde mig ſelv af og paa.” Hurtig ilede jeg op paa mit 
Kammer, og da det iffe var mig muligt at fove, tilbragte jeg 
en Times Tid med at udpaffe min qvindelige Garderobe og ordne 
den i det ſtore Sfab i Bæggen. De Manddklæder, jeg havde 
baaret inden min Omflætning paa Vertchuſet, og ſom jeg havde 
medtaget i Kufferten, ophængte jeg allerinderſt, hvor de vare 
fjjulte af mine Fruentimmerflæder; og en Kaſtet, jeg ligeledes 
havde havt paa, lagde jeg op paa en Hylde i Slabet. 

Neſte Morgen flod jeg tidlig ap, og ilede ned i min Frøs 
kens Cabinet, ſom jeg firar begyndte at gjøre reent. Da jeg 
var uvant til Arbeide af denne Natur, gif bet temmelig langfomt 
fra Gaanden, men da det var færdigt, bemærfede jeg med Glæde, 
at det var meget ordenlig gjort. Med ubeffrivelig Velbehag 
opholdt jeg mig i dette lille Verelſe, hvor Alting ſyntes mig 
at tale om min Elſtede. Med Glæde faae jeg den lille Dompap 
fra Maleriet fane levende for mig og følge mig med fine kloge 
Dine. Ogſaa Orginalen til Syeſtrinet fod her. Endem en 
anden Befjendt, nemlig mit Pommeranétræ, hilſede jeg i Vinduet. 
Du flaner her,” fagde jeg, under et falſt Flag, ligefom jeg.” 
Jeg gav Blomſterne Vand, forførgede omhyggelig Fuglen, dellede 
Kaffebordet faa giirligt ſom muligt, og da jeg fane en fattig 
Dreng gane paa Baden med Martåvioler, kaldte jeg ham op, og 
fjøbte nogle, fom jeg udbredte paa en lille Glasſkop, hvilken jeg 
ſtillede paa. Kaffebordet. Da jeg var færdig med alt Dette, fas 
ſtede jeg et Kys til Sidevarelſet, hvor min Therefe endnu hvilede, 
og derpaa flyndte jeg mig op pan mit Kammer, hvor jeg efter 
at have anvent al optænfelig Flid pan mit Toilette, ordnede mine 
Sye⸗Apparater paa et lille Bord vøb Vinduet, og fatte mig der, 
medens jeg ventede paa at min Froken flulde ringe paa mig. 
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Vinduet gif ud til Gaven. Kammeret havde to Fag; foran det 
ene flod et høit Kaftanietræ, hvis Grene naaede lige til Ruderne; 
fra det andet overſaae man Haven, Bed dette ſidſte fatte jeg 
mig. Med hvilfen underlig Følelfe faae jeg nu dette Sted, fom 
jeg faa godt kjendte, men aldrig havde betraabt. Fra denne 
Site tog det fig ganffe anderledes ud. Lige under mine Vin 
duer ſtode te Bloniſterpotter, ſom Thereſe og Frig tilforn pleiede 
at bære ind om Aftenen; hiſt fod Bordet i Lyſthuſet, bag hvilfet 
jeg havde luret. Jeg var beſynderlig tilmode, forvirret, men dog 
lykſalig. 

Endelig hørte jeg den Fjære Klokke, og fløj ned til min 
GBerſterinde — i Ordets dobbelte Betydning. Hun fad ganfle 


paaflædt i fit Cabinet, og modtog mig ſmilende, rofte mig for 


Varelſets nette og omhyggelige Behandling, og fpurgte, fra hvem 
de duftende Violer fireve ſig. Da feg nu undfelig foarede, at 
de kom fra mig, taffede hun mig, og jeg træde at bemærke, at 


hun var glad over, at denne ringe Gave iffe var en Opmark⸗ 
ſomhed af den forhadte Beiler. Gun befalede mig at bringe 
hendes Kaffe, og medens hun nød fin Frofoft, fpurgte hun, om 


jeg havde faaet min; og da jeg benægtede det, ſtjenkede hun feb | 


en Kop Kaffe og bød mig den, hvorpaa hun iretteſatte Stue 
pigen, der kom igjennem Varelſet, fordi Denne iffe bedre havde 
førget for den nye Vige. Siden leverede hun mig noget Tøj, 
med Befaling, deraf at ſye hende en Kjole. Det gyfte i mig 
ved Tanfen om, at jeg flulde tage Maal til denne, thi ihvor 
meget jeg end glædede mig til en ſaadan Lyffe, vidſte jeg dog 
meget vel, at jeg aldeles iffe forftod at tage Maal. Men en 
god Aand, fom, idet den nægtede mig Opfyldelfen af mit Onfke, 


forhindrede mig med det Samme fra at proftituere mig, var | 


øienfynlig med mig i disſe Begivenheder, thi ſtrar efter fagde 
hun: at jeg ikke behøvede at. tage Maal af hende, men af en 
Kjole der padfede fuldkommen, og fom hun anvifte mig i fin 
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Garderobe, Med denne ilede jeg I al Stilhed ind til den oms 
talte Syepige, og overlod hende ten vanffeligfte Deel af ſamme, 
medens jeg felv paa mit Kammer ivrigen arbeidede paa den lets 
tre, og næfte Dags Aften bragte jeg allerede ben færdige Kjole 
til min Herſterinde, og indhoſtede megen Berommelſe for mit gode 
og hurtige Arbeide. Samme Manoeuvre iagttog jeg nogle Dage 
efter med nogle fine Kniplingers Vaſt og Strygning; og Fort 
jagt, med flor Forſigtighed og Lift lykkedes det beftandig, ved Nas 
boerſtens Hjelp, at ſtjule min Mangel paa Duelighed, og jeg 
ſelb øvede mig med fan oprigtig Iver i Fruentimmerarbeider, at 
jeg daglig tiltog i Færdighed og endogſaa begyndte at finde Smag 
i disſe ſtille Beſtjaftigelſer, ber fordrive Tiden, uden at optage 
alle Tanker, hvilfe imidlertid frit kunne fvæve om i Phantaſiens 
Regioner. 
Mit Forhold til min Frøfen blev om fort Tid meget beha⸗ 
geligt. Det hændte fig, at Fritz, ſom jeg fra førfte Dieblik havde 
fattet Godhed for, ogſaa godt funde lide mig. Han kom unders 
tiden op paa mit Kammer, gav fig i Snak med mig, og bes 
træde mig fine ſmaa Bekymringer. Iblandt disſe var en flor 
Vanſtelighed med at forſtaae de franſte Lectier, og komme ud 
af at ſtrive den Stiil i dette Sprog, ſom blev ham forejat i 
Stolen. Da han nu engang fad og ſukkede over fin Bog, ſteete 
bå væften mod min Villie, at jeg fom til at hjelpe ham, faa 
han den næfte Dag flod fig fortræffeligt i Solen. Naturligviis 
benhttede Han fig nu i denne og flere Henſeender af min Hjelp, 
og fortalte fin Soſter om mine uventede Talenter, hvilfet hun 
med flor Forundring yttrede for mig. Jeg indſaae min Ufors 
figtighed og ſagde: ,Lad det iffe forundre Dem, fjære Frøfen ! 
Min Fader var Præft, hoilket jeg allerede har havt den re at 
lige Dem. Vi havde en duelig Guuslærer, og det morede mig 
at tage Deel i den Underviisning, ſom han gav min Broder." 
Thereſe fane alvorlig paa mig, og tog min Haand. „Kiare 
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Lene!" fagde hun, „jeg mærfer beftandig meer og meer, at bu 
er en Bige, der i Dannelſe vift nok overgaaer Den, ſom Stjæb: 
nen har gjort til din Herſterinde. I Sandhed, jeg ſtammer mig 
over, at bu flal tjene mig, og gjøre Arbeider, ſom jeg ſtal ſtaa⸗ 
nes for,” Inderlig rørt over hendes Godhed, udbrød jeg: ,Bevfle 
Froken! jeg er vant til langt mere anftrengende Arbeide, end 
det, jeg gjør for Dem." — „Ak!“ fvarede hun med et yndigt 
Udtryf af Veemodighed: „Jeg er felv afhængig, og formaaer ikke, 
fom jeg ønffede, at forandre vor Stilling for Alles Dine, men 
imellem o8 felv indbyrdes vil jeg anfee dig for min Veninde, 
og haaber, du vil være det.” Jeg bukkede mig, for at kysſe 
hendes Haand; hun traf den tilbage og tryffede paa min Pande 
et Kys, der fom en brændende Naphtha foer igjennem alle mine 
Aarer. 

J denne Tid hændte det fig ogſaa, at min Froken havde et 
Arbeide for, hvorved hun flulde bruge en Tegning, der ikke vilde 
lyffes. Jeg tegnede meget godt og forſtod endogſaa lidt at male. 
Jeg tilbød min Tjeneſte, og Therefe fandt faa ſtort Bebag i 
mine Tegninger, at vi aldeles opgave det begyndte Broderie, 
hvortil Tegningen førft fulde været brugt, og derimod med Jver 
lagde oé efter at tegne og male. Deraf fulgte, at jeg tilbragte 
det Meſte af Dagen i min Herſterindes Veerelſe, og nød den for 
en Elſter uſtatteerlige Lykke at give hende Underviisning i mn 
Kunſt, ſom hun fortrinlig yndede, Om Aftenen maatte jeg uns 
dertiden til Afverling læfe høit for hende, medens hun arbeidede 
paa et eller andet Haandarbeide. Fritz var da ofte Trediemand 
ved disſe ftile Aftenunderholdninger. 

En Maaned var ſaaledes gaaet, og i Sandhed, jeg vil, fan 
længe jeg lever, falde den mit Livs Honning⸗Maaned. Seg var 
fledfe hos min Elſtede; hver Dag blev hun mig fjærere, og Hver 
Dag fif jeg mere Deel i hendes Fortrolighed og Venſtab. Ofte 
Fagde hun, at aldrig havde noget Menneſte, ſaaledes fom jeg, 
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forſtaaet at forſode hende det daglige Liv med ſmaa Opmarkſom⸗ 
heder. Engang fæftede hun fine føde Dine paa mig og ſagde: 
Jeg veed Ingen, der har faadanne Wine fom du, Lene! Naar 
bu ſaaledes feer paa mig, føler jeg ret at du har mig fjær.”" 
Gaa ubeffrivelig falig ſom disſe Ord gjorde mig, faa meget ned⸗ 
flog det mig derimod, da hun tilfølede: ,Din ærlige og aabne 
Characteer lyſer ud af dit Anfigt. Jeg kunde ſnarere troe, at 
Maanen faldt ned fra Himlen, end at du funde bedrage mig.” 
— Hvad jeg fvarede, veed jeg iffe; min Forvirring fan iffe bes 
ſtrives, og med hver Dag, der gif, tiltog den Urolighed, der i 
eenſomme Timer overfaldt mig ved Tanfen om Umuligheden af 
at min Lykke funde vedvare ſynderlig længe. Hvad Ende dette 
fulde fane, begreb jeg ikke felv, thi med al Thereſes Pnteft for 
mig turde jeg dog endnu ikke tænfe paa at aabenbare hende min 
Hemmelighed. Der var desuden Adſtilligt, fom gav mig Stof 
til at gruble, Der var Noget i Therefes Veſen, fom var mig 
uklart, og Noget, ſom ængflede mig for hendes Stjæbne. Det 
Sidfte var en altfor flor Blodhed, for ikke at ſige Svaghed i 
hendes Characteer, der "bragte hende til at ſtijalve for Andres 
Brede eller Haardhed, ifær for hendes Faders, ſom hun aldrig 
turde ſige fih oprigtige Mening, hvorved det var at befrygte, at 
ban let kunde misbruge hendes flore Lydighed til at tvinge hende 
til at indgaas et forhadt Agteſtab.“ Med denne tilſyneladende 
Mangel paa egen Villie forbandt hun en indre Bitterhed over 
den uretfærdige Tvang, man brugte imod hende, en Bitterhed, 
der var fan meget dybere, ſom ben aldrig ligefrem udbrød i 
Modſtand. Wen hvad der ſyntes mig uflart hos hende, var en 
beſynderlig Tungſindighed og Taushed, hvori hun undertiden hen⸗ 
fanf, uden at jeg funde ane Grunden, hvilfet færdeles ængftede 
mig, og indgav mig en Mistanke om at en hemmelig Sorg — 
med Angeſt tænfte jeg, maaſtee en ulykkelig Kjærlighed — tyn⸗ 
gede pan hendes Hjerte. Naar jeg vovede at fpørge hende, tryk⸗ 
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fede hun min Haand, ryſtede paa Govedet, og fvarede Intet. 
Det forefom mig ogſaa heelt befynterligt, at fun, der fatte faa 
liden Priis paa al Fornøielfe udenfor Huſet, græd den førfle 
Gang hendes Comedie⸗Aften indtraf, efterat Theaterfaifonen var 
ophørt. Jeg bemærfede ogſaa et Bar Bange, at hun og rig 
havde fmaa Hemmeligheder med hinanden. Men paa ben anden 
Side var der ingen Brund til at befrygte en lykkelig Medbeiler. 
Hvem ſtulde det være? I Huſet kom intet Menneſte, paa hvem 
jeg kunde kaſte Mistanfe. Man levede overordenlig ſtille. En⸗ 
gang om Ugen ſamledes nogle Herrer og Damer af Familien 
og nogle gamle Bekjendte, men iblandt Disſe var iffe en Eneſte, 
der kunde gjælde for en Clffer, og daglig kom aldrig Rogen. 
Fremdeles gif Thereſe fjelden i Beſog, og ſyntes altid at viſe 
ſtorſte Ulyft til at komme i Selſtab. Hendes ſtille Beſtjeftigelſer, 
hendes huudlige Liv, den lille Save vare hendes Verden, hendes 
Broder hendes enefte inderlige Kjærlighed, og ogſaa til mig ſyntes 
hun at flutte fig med et varmt Hjertes Hengivenhed. Sin Fader 
ærede hun hoit, men Frygten for den Strenghed og opfarende 
Heftighed, hvormed han vidſte at gjøre fin Villie gjældende, uns 
derkuede hendes barnlige Kjærlighed til ham. Fatter Otto deris 
mod var hende virkelig forhadt. Han boede i Huſet, hvor hans 
Onfel efter hans Hjemfomf fra Udlandet havde overladt ham et 
Par Varelſer. Dette var os en ſand Byrde, thi da denne unge 
Serre havde mange Fritimer, forførtede han Titen med at komme 
ind til fin Couſtne, og naar han førft havde fortalt og Dagens, 
i hang Mund vidunderlige Nyheder, gif han ſom ofteft over til 
at tale om fin Kjærlighed, og overhænge' fin Forlovede, fom han 
. Faldte hende, med at give fam fit højtidelige Ja, og beſtemme 
deres Bryllupsdag. Til disſe hans Hjertes Udgydelſer benytttede 
han ſig altid af det franſte Sprog, paa det jeg ikke ſtulde for⸗ 
ſtaae ham. Thereſe ſvarede ham enten flet Intet, eller gav ham 
et fort, meget bittert Svar, men fom dog ikke indeholdt det 
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ganffe klare Nei, ſom jeg onſtede, hun flulde give ham. Ofte 
naar han nu forlob 08, græd hun og fortvivlede ved Tanken 
om at ſtulle tilføre ham. Paa mine Foreftillinger om at tage 
Mod til fig og aabenlyft erflære fin Fader og ham, at hun ab 
drig vilde indgane dette Wgteſtab, fvarede hun altid: „Det tør 
jeg ikke! Ak du veed iffe .... du Fjender ikke Fader!" Denne 
Frygtſomhed og Raadvildhed tilftrev jeg en ond Stedmoders haarde 
Behandling, hvorunder den ſtakkels Pige var opvoxet. Tanken 
herom forøgete min Kjærlighed og mit brændende Onſte, at fee 
bende lykkelig og fri. 

3 mine Forhold i dette Guus var imidlertid indtraadt nos 
get heiſt Naragtigt, der undertiden forlyftede mit ungdommelige 
Lune, men ſom dog i Tidens Længde blev meget befværligt. Min 
qoindelige Maffe havde nemlig havt den uventete re at gjøre 
to Erobringer. To Mænd ſukkede for mig: Kammerjunkeren og 
Eatsraaden vare. begge indtagne af mine Vndigheder. Etatsraad 
D. var ingen gammel Mand, men hans ſtore Corpulence gav 
ham fan meget Udfeende af at bære Alderens Byrde, at det i 
hoi Grad forundrede mig, da jeg faa Dage efter min Indtrædelfe 
i hans Huus hørte ham erklære mig fin uimodſtaaelige Kjarlig⸗ 
bed, og gjøre mig alleflags glimrende Tilbud, og bet med en 
Lidenſtab, med en. Mangel paa Selvbbeherſtelſe, der ikke engang 
bilde klade et ungt Menneffe, men fom blev ubeffrivelig latterlig 
hos en Mand af Etatsraadens Ulder og Veſen. Meget ofte 
gav han fig Wrinde op paa mit Kammer, under Foregivente af, 
at et eller andet Stykke af hans Toi trængte til et Bar Sting, 
og naar jeg om Aftenen opvartede ved Bordet, tryffede han 
hemmelig min Haand, og fagde mig et eller andet forlibt Ord. 
To Midler anvendte jeg mod hang Baatrængenhed. Det førfte 
beftod i mine phyfiffe Kræfter, hvormed jeg et Par Gange fatte 
ham udenfor min Dør, eller gjengjældte hans Haandtryk ſaaledes, 
at han forſtummede, hoilket han Altſammen taalmodig taalte af 
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fin elſtede Lene. Det andet Middel var af aandelig og mildere 
Natur, og beſtod deri, at jeg paa en fnedig Maade vibfle at 
henlede hans Tanker paa hans Proces; derved forgif ham alle 
verdslige SØnffer.  Sermed lyffedes det mig ofte at forffaffe mig 
Frihed for nogen Tid. Jeg fif ordenlig et Slags Herredomme 
over ham, og havde jeg virfelig været Det, hvorfor jeg udgav 
mig, troer jeg, at jeg kunde brevet bet til at blive hans tredie 
Frue, jaa flor var hang Angſt for at mifte mig, og hané altid 
aarvaagne Sfinfyge. — Kammerjunkeren derimod gif frem paa 
en lemfælbdigere øg en faa udmarket Cavaleer verdigere Maade. 
Gan var overbeviif om, at den formeente Lene, ſom overalt det 
hele, qvindeige Kjon, kunde ledes hvorhen man vilde, og at min 
Modſtand fun var et Slags Kremmer⸗Kneb, for at formaae 
ham til at forhøje Kjøbefummen. Dog var han meget begjærlig 
efter at forſikkre fig den ſortsiede Kammerpige, og ogſaa meget 
ſtinſyg. J ben førfte Tid af mit Ophold i lette Guus morede 
det mig meget at høre paa denne unge Herres Fortællinger om 
be faft utrolige Cventpr, ſom ban havde oplevet pan fine Reiſer, 
og de endnu forunderligere Begivenheder, . hvori han fer hjemme 
daglig blev indviftet. Det, man ofte figer om de Xdleſte og 
Bedſte: at intet Menneſkeligt er dem fremmed, kunde 
man i en anden Betydning- anvende paa ham, thi i den vide 
Verden hændte næften aldrig nogen Ting, fom blev en Gjenſtand 
for offentlig Omtale, uden at han paa en eller anden Maade 
var perfonlig indviet deri, Den Rolle af en Conſident, ſom 
man plejer at falde utaknemmelig, var af alle Roller den han 
meeſt ftræbte efter, og gav fig Mine af at ſpille. Bleve et Par 
hemmeligt Elſtende offentlig forlovete, eller et Wgtepar adflilt, 
ta havde han været alle Parters Fortrolige, og anvendt fin For⸗ 
ſtand og Indflydelfe hos Vedkommende, for at ſtyre Alt til det 
Bedſte. Dode en mærkværdig Perſon, fan var Kammerjunkeren 
den Førfte, til hvem Lægen havde betroet fin Mening om Das 





En Cpifode. 171 


tientens ſande Tilſtand; blev en mærkværdig Proces tabt eller 
vundet, havde han havt flørfte Maie for at undgane at afgive 
ft Vidnesbyrd. Sa blev en Synder henrettet, faa var der ends 
ogſaa ubefjendte Omftændigheder ved denne Ulykkeliges Hiſtorie, 
fom fans Sagfører havde betroet Fætter Otto. Nogen Sandhed 
var der forreſten i alt Dette, thi ganſte mageloſt var hang Ta⸗ 
lent til at trænge fig ind i Andres Forhold, og at blande fig i 
alle ham uvedfommende Ting; Intet funde fammenlignes hermed, 
undtagen den Birtuofitet, han var i Beſiddelſe af, naar bet gjaldt 
at træffe fig ud af Forlegenheder, hrori hang poetifte Fictioner 
undertiden havde bragt ham. Snalétes erindrer jeg iblandt Ans 
bet, at ver engang udkom et lille, anonymt Skrift, der gjorde - 
en overordenlig Opſigt og vafte en flor Nysdjerrighed efter at 
opdage Forfatteren. Fætter Otto tilſtod i vor fortrolige Aftens 
cirkel, at han felv var denne Forfatter. Etatéraaden forundrede 
og glædede fig herover færdeles. . Thereſe ſmiilte ſatiriſt, Frig 
og jeg loe i Stilhed. Ale maatte vi fværge Taushed. Kort 
efter gav den virkelige Forfatter fig tilfjende, og vi glædede 08 
til at være Vidne til Kammerjunkerens Forlegenhed; men han 
le os ud, og ſagde til Thereſe: ,,Det fan De nok felv begribe, 
min ſmukke Coufine, at jeg i min Stilling iffe vil være bekjendt 
at give mig af med Sfriveri. Rygtet nævnede mig, tet var mig 
emfindtligt, og derfor blev jeg enig med ten Mand, hvis Navn 
nu nævnes, at overlade ham ren og Fordelen. Stakkels Djæs 
vel! fan fan trænge til begge Dele.” Vi ere for Reften gode 
Venner, og det ſtal være mig en Fornoielſe, om de laante Fjer 
fan gjøre hang Lykke. Men Gud bevare og! det bliver da mel⸗ 
lem 08. Derfom Det, jeg her figer eler forleden fagte, kom 
ud i Byen, faa fvoer jeg mig fra det.” — Paa denne Maade 
gik det altid prægtigt med Kammerjunkerens Hiſtorier, og man 
maatte ofte friftes til at troe, at han kunde here, fan god Beſted 
vidſte han um alle Familieforhold og alt Nyt i Byen, hyilket 
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han, efter at have modtaget det i den raa Subſtans, fiden til 
lavede efter fin egen Kogebog. 

Engang kom han en Aften med flor Sedvutilfredsbed, og 
fagde, at mu funde han fortælle Noget, han hidtil havde fortiet, 
men ſom angif Familien, og iſer Thereſe. Hvad mener De?” 
fagde han: „Den unge L., enefte Søn af Onkels Advocat, er 
bleven dodelig forelffet i min Therefe, blot ved at ſee hendes 
Portrait paa Udſtillingen.“ — , Hvad figer du?” ſpurgte Ctatés 
raaden: „Advocat V8 Søn?" — „Ja!“ raabte Fætter Otto: 
„Adolph L.; jeg fjender ham meget godt; det er en ung Fles, 
en todfet- Lap." — „Fy! fy!“ afbrød Etatsraaden ham: ,, al 
ikke ſaaledes om fornemme Folfs Børn. Hans Fader fører min 
Proces. Det er en herlig Mand!" — ,Ja det fan gjerne være,” 
raabte Otto: ,men vil De nu bare høre hvad jeg vil fortælle. 
Denne unge fr. L. rendte fom en Nar op paa Udflillingen, og 


flod der hele Timer og gabede pan Portraitet. Det funde mu 


været ham vel undt, mer Lapfen gav fig i Snak med Alle ford 


fom ham nær, og broutede af at denne Pige ſtulde blive hang, 


bet fofte hvad det vilde, Dette erfarede jeg, og gif ſtrax til 
ham, for at fræve ham til Regnſtab for hang Driſtighed; men 
jeg blev lidt hoiroſtet, og Faderen mærfede Uraad, og inden den 
til Afgjørelfen af [vort Mellemværende beftemte Dag havde han 
fat fin Junker paa et Skib, og fendt ham til Jylland, hvor han 
ſtal forblive indtil videre under ſtreng Opſigt. Det gjør mig 
ondt, jeg ikke ført fif givet ham et lille Product,” — Under 
denne Scene havde jeg ſtaaet ærbar, og ſticenket Thee ved et afs 
fides Bord. Nu kunde jeg ikke længere udholde det. Ude af 


mig felv, vendte jeg mig mod den Talende, og raabte: Hr. 
Kammerjunker!“ Alle fane med Forundring ben til mig. Se 
forſtummede over min egen Ubeſindighed. Etatsraaden reiſte fig | 
og flammede: „Goad, hvad ſtal det betyde Lene?" — Kammer: 
junferen loe høit, og ſagde: ,Gvordan er det fat, lille Lene? Er 
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den unge £. maaſtee bin Ven? eller endogſaa din Elſter?“ — 
Wereſe afbrød ham fortrydelig: ,Saadanne udelicate Spørgsmaal 
gjør man ikke en anftænbig Pige.” — Jeg havde imidlertid fats 
ut mig, og fagde, idet jeg nærmede mig beſteden: Jeg beder 
Herſtabet om Forladelfe. Den unge L. er faa langt fra at være 
min Elſter, ſom noget Menneſte fan være. Jeg fan iffe engang 
tgenlig fige, at han er min Ven, men vi ere Barndoms⸗Lege⸗ 
fammerater. fans værdige Fader har gjort min Familie meget 
Godt, og jeg Fan iffe taale, at man paa en haanlig Maade 
omtaler hang Søn. Desuden Fjender jeg. fan meget til den unge 
£, at jeg veed, han ikke er en Nar, ikke ifland til at begaae en 
ſaadan Lapfeftreg, ſon den, hvorfor fr. Kammerjunkeren beſtyl⸗ 
der ham, uden at jeg derfor vil fritage ham for Ubefindighed og 
ungdommelige Daarligheder.“ Kammerjunkeren faftede et lurende 
Diefaft til mig. ,Derfom du var en Mand, Lene, fan maatte 
jeg jo udfordre dig for dine Dttringer, men nu faaer det fan 
gane hen. Det gjør mig ondt, at jeg har brændt et Brev, jeg 
i denne Anledning har faaet fra Advocat L., ellers ſtulde jeg 
have documenteret mine Ord.” — Thereſe nikkede venlig til mig, 
Etatsraaden ſagde: ,Du taler vel for dig, mit Barn! Naa, fan 
du Fjender Advocat 2.2 Saa han har gjort dig og Dine Godt? 
Ak den brave Mand! Ja min Stjæbne hviler ogſaa faa noget 
nær i hang Hænder, Ad Gott! Ach Gott! Hør, gode Lene! 
Veed du iffe, om der flulde være Noget i det, at den unge £. 
har forlibt fig i min Datter?" — Ganſte undfeelig fvarede jeg: 
Nei Herre! det veed jeg iffe. Om faa er, har han vift ikke 
betroet det til noget Menneſte.“ — „Ak!« futfete Ctatéraaden: 
»Gud give, det var fandt! Det var et rigtig godt Baand mel⸗ 
lem Faderen og mig. Og den unge L. er et prægtigt Menneſte, 
derom er hele Verden enig, og Advocgten er en fvær rig Mand. 
Det fan man tilvisfe falde et godt Barti," Kammerjunkeren 
fog Gænderne ſammen, og udbrød: „Jeg fidder her, og taber 
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Naeſe og Mund! Grad mener De, Onkel? — De vilde dog vel 
iffe give ham Thereſe, fom De felv har forlovet med mig?” — 
»Ci hvad! forlovet mig hiſt, forlovet mig her!” raabte Ctatés 
raaden: Kommer den unge L. og frier, faa faaer han ſtrar 
Thereſe.“ — Og ſaaledes,“ ſagde Fætter Otto, ,, vilde De bryde 
Deres Løfte til min falig Moder?" Ctatéraaden foldede fine fans 
der: Ak! vi ere alle Syndere. Gud velfigne min falig Søfter 
i hentes Grav! Man lover gjerne hvad man fan, men Omſten⸗ 
bighederne forbyde ofte at holde hvad man lover.” — , Mm," 
udbrød Kammerjunkeren, , hvad figer min ſmukke Couſine hertil? 
Gun har dog vel en Stemme i denne Sag?" — Nei!“ raabte 
Etatsraaden: „Thereſe er for ung til at have en Stemme i e 
faa vigtig Sag, og for vel opdragen til at træde fine barnlige 
Pligter under Fødder,” Disſe Ord ſagde han, henvendt til The⸗ 
veje, med et Udtryk, der rigtignok var, fliffet til at forbløffe m 
ung, frygtfom Pige. Fætter Otto ſagde: , At alt Dette ma 
være Deres Spag, er let at begribe, men jeg tilfaaer, at fandan 
Spog ſtoder mig. For at berolige mig, beder jeg Dem derfor, 
forinden vi fige hinanden Godnat, at beſtemme en Dag til mi 
og Deres Datters Bryllup, ſom længe nok er opſat.“ Gas 
randen foer op: ,Sfulde vi her holde Bryllup, medens mi 
Hjerte beftormes af ngftelfe og Sorg for min ulykkelige Pro 
ces? Nei inden den er vel overſtaaet, fan vil jeg van min Sjel 
iffe høre tale om Bryllup.” Med disfe Ord forled han Ve 
relſet. Kammerjunkeren henvendte fig nu til Thereſe, og ſagde 
med ynkelig Mine: , Af min Hoitelſtede! hvad ſiger De m”" 
— deg?” fvarede Thereſe: „Jeg ſiger Gud ſtee Loy for da 
Sind, min Fader havde, da han gif! Gud lade hans Prock 
vare længe endnu!” — , Altid fpøger De!" ſagde Fætter Otto: 
„Men den unge 2.2 Hvad ſynes Dem om ham?" — , Godt," 
fvarede hun, „ſaaleenge han er langt borte.” — , Men om han 
nærmer fig?" vedblev Otto. ‚„Ja faa,” ſparede hun, qvil fan 
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blive mig ligeſaa modbydelig fom” .... Som jeg?” raabte 
Kammerjunkeren. „Ja, ærligt talt,” foarede hun, „ſom De og 
enhver anden Beiler.“ Hermed gif hun bort. Kammerjunkeren 
greb min Haand, og ſagde med forelſtede Blikke: „Du ſydlige 
Deilighed! du kunde troſte mig for al min Fortred, om du vilde. 
Men du er fely min ſtorſte Sorg. Troer du ikke, jeg begriber, 
hvordan bet egenlig hænger fammen med dig?" — , Nei," ſpa⸗ 
rede jeg leende, det troer jeg virkelig iffe,” — Ilke det?” 
raabte ban: , roer du ilke, jeg veed, at den unge L. er bin 
Elſter? Hvorfor fulde du ellers taget dig hans Sag fan nær? 
Det er desuden Noget," jeg længe har vidſt.“ — Ja ſaa?“ fvas 
tede jeg: Da De Fjender den unge L., faa veed De nok den 
finde Gammenhæng. Men lad mig dog give Dem et godt 
Raad: Bryd Dem ikke om ham i Henſeende til mig, men 606 
grøfenen funde han blige Dem farlig, efter hvad De felv ſiger.“ 
— Rei," fvarede han, „det bryder jeg mig iffe om. Adolph 
&, er jo fangodt fom en Dreng. Han fan da ikke tænfe paa 
at gifte fig, og ene derved funde han blive mig farlig hos min 
Coufine. Men lege Kjærefte med dig, det fan han nok, og bet 
er mig umuligt at taale.“ — , Gan er jo langt borte,” ſagde 
ke ‚Ja Gud flee Lov!" udbrød han: „Det er min eneſte 
år Gid han aldrig maa komme mig nærmere end nu! fu! 
ftg fan ike taale at fee ben Flos! Hans flaue Anfigt er mig 
ligeſaa modbydeligt, ſom dit er mig behageligt,” — ,Det er 
Indbllbning!” raabte jeg: Men De tænker ilke pan, at De fors 
nermer mig, ved at tale med Ringeagt om Adolph 2.” — 
"Bliv iffe vred, min Lene!" fvarede han: „men hør et fornufs 
tigt Ord! Hvad Fortrin fan dette unge Menneſte have i dine 
Dine fremfor mig?" — „Ja det fan De itfe vide,” ſagde jeg 
lende, — Hor!“ raabte han, „jeg elſter dig, Fanden flal tage. 
mig, langt hoiere, end han gjør.” — ‚Tag Dem nu iagt for 
Fanden,» fvarede jeg. „Ak!“ udbrød han: „Du lille fortryllende 
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Ger! Du briller mig! Du ved altfor godt, hvad Magt dine 
forte SØine? .... Jeg afbrød ham: „dele met Frokenens blaae.“ 
— ,Bictoria!" raabte ban: ,Du er ſtinſyg. Men lad: mig 
forklare dig" .... 

Han kom ikke videre i fin. Forklaring, thi i ſamme Dieblik 
traadte. Ctatåragden ind i Varelſet, i dyb Neglige, ledende efter 
Noget, med et Lys i Haanden, og da han traf mig tåte-å-tiéte 
med Kammerjunkeren, der beftandig under den foregaaende Sam: 
tale greb mine Gænder, og tog mig om Livet mod min Villie, 
geraadede min corpulente Elſter i et ſaadant Raferi, at ban ſtreg 
og ſtoiede, kaſtede Lyfeftagen hen efter mig, og bar fig ad ſom 
et Menneffe, der faner et Anſtod af Vanvid. Da han iffe kunde 
meer, faftede han fig paa en Stol, og gav fig til. at græde. Jeg 
kunde iffe bare mig for at lee. Kammerjunkeren ſtod, og gjorde 
Grimacer til mig. Da Uveiret i Etatsraadens Sind havde no 


genledes opløft fig i Regn, gif jeg hen til ham, og fpurgte 


„Hvorfor er Herren faa bedrøvet?” — ,Din Taſte!“ hyiſtede 
han ſagte. Derpaa ſagde han høit: „Skulde en retſtaffen Mand 


ikke førge over at fee Ufædelighed og Fordærvelfe tage Overhaand 


i fit Guus? Jeg er en Mand af firenge Grundfætninger, af en 
zart Moralitet; jeg taaler iffe det mindſte Uanftændige i min Fos 
milie eler i min Nerhed. Du, Lene, er en ung Pige, ſom jeg 
flulde flaae til Anfoar for, medens du er i mit Huus; du er 
min Datters Veninde, ligeſaameget fom du er hendes Pige; og 
dette Menneffe der, det er min Fætter, fom frier til min Datter, 
og allerede ſaaledes inden Brylluppet gaaer extra.“ — „Ja fjære 
Onkel,“ fagde Kammerjunkeren: , Hvad flal man ſige? Jeg er 


ung og ſynes godt om Lene. Lad mig fnart blive gift må | 


Deres Datter, fan ſtal jeg Blive fat og fornuftig.” J det Samme 


hviffede han til mig: „Bryd dig ikke om hvad jeg figer, jeg ſtal 


nof forflare mig for dig imorgen.“ Saa alverligt, ſom muligt, 
tog jeg Ordet og ſagde: „Mine Herrer! De. tage aldeles feil af 
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mig, og anfee mig for en ganſte anden Perſon, end den jeg er. 
. Tiden vil nof lære dem Begge, hvor fri jeg er for Kjærlighedss 
forftanelfe med nogen Mand i Berden, og fr. Kammerjunketen 
ved ſelo bedſt, at jeg altrig har havt eller viiſt mindſte Tilbøigs 
lighed for ham.” — „Jal“ raabte Etatsraaden, „det ſtal jeg 
nok komme efter, det fan du troe, og Sud bjelpe big, ifald jeg 
erfarer at du bedrager mig." Jeg gjorde et lille Knir, og fors 
lod Værdfe. . 

Jeg ilede til min Frokens Dør, bankede pan den, og fpurgte, 
om hun bayde Noget at befale. Hun. fvarede, at jeg fulde 
træde ind. Hun fad endnu ganſte paaflædt, uden at have andet 
Lys, end den Skumring, hvormed en Juni⸗Nat erftattede hendes 
jædvanlige Lampe. Jeg fpurgte, om jeg ſtulde tænde derne. 
Nei!“ ſparede bun, „men jeg vilde gjerne tale lidt med dig.” 
Det forekom mig, fom hendes Stemme ſtjclvede, og det faldt 
mig ind, at hun havde Noget at fige, hvorover hun var unds 
flig, og at hun derfor vilde bruge Mørket til et Slør for fin 
Forlegenhed. Jeg var iffe mindre forlegen end him,  ,,Kjære 
Lene!" ſagde hun efter nogen Betænfning: ,Jeg anfeer dig for 
min Veninde! jeg fan viſt aldrig finde nogen bedre. Jeg holdt 
meget af min trofaſte Mariane, ſom min Fader berøvede mig, 
og jeg græd mange Taarer over hendes Fab, men jeg erkjender, 
at Sfjæbnen har været mig ufigelig gunſtig ved at tilføre mig 
dig i hendes Sted, thi du er jo uendelig ophøjet over hende i 
alle Henſeender. Hun var. mig en god og trofaft Pige, men 
du er mig en Veninde, ſom jeg ſtylder al min Fortrolighed, og 
allerete for længe ſiden ffulde jeg have betroet dig mine hemme⸗ 
ligte Tanker, derſom jeg ikke havde frygtet for at du ſtulde 
dadle mig og berøve mig dit Venſtab. Du forefom mig faa 
rolig, faa ophøiet over alle menneffelige Svagheder. Men iaften 
blev due bred, og foer op i Hidſighed. Det glædede mig, thi 
nu fane jeg, at ogſaa du var tilgængelig for Lidenſtaber, ligeſam 
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jeg, og jeg turde ba haabe, at du kunde forſtaae mig og bære 
over med mig.” — Inderlig rørt greb jeg hendes Haand, og 
kysſede den. ,0' bedſte Froken!“ fagde jeg? „Give Gud, at jeg 
iffe havde Mere at beffente for Dem, end De fan have for 
mig!" Med ubeftrivelig Undighed fvarede hun: „Hor min Lene! 
Kom min Fortrolighed imøde, og ſtjenk mig din. Du elſter 
ben unge £.2" Jeg taug. „Ak! tro iffe,"' dedblev hun, „at 
du ved denne Befjendelfe flader dig i min Agtelſe! Tal dog for: 
troligt med mig. Jeg fortjener dit Venffab ved mit.” — ,Kjære 
Froken!“ udbrød jeg: „Ved Gud, De veed iffe, hvor Deres Ord 
forvirse mig. Den unge L. er mig viftnof altfor kjer; thi for 
at føle hang Onſter, har jeg indladt mig i et Forhold, ſom jeg 
bebreider mig haardt i dette Øieblif, da jeg ſtaaer her for Dem, 
fom er Uſtyldigheden og Reenheden ſeld. Men .... hvad flal 
jeg fige? Min Elſter er han dog ingenlunde, fan aldrig blive 
det.” — , Hvorledes?" raabte Therefe: „Af usle Vevæggrunde 
fan jeg tænfe! For Rigdoms og Rangſyges Skyld.“ — , Af 
net!"  fvarede jeg: „Her er en langt anden Forhindring. De 
fan ikke gjætte den, fjære Froken! San Meget fan jeg fun fige: 
Tiltrods for de Baand, der forene mig med den unge L., elſter 
han mig iffe med den Følelfe, man falder Kjærlighed.” — ,, WE!" 
fagde Therefe, „dert bedrager du dig ſtkkert. Du, min gode 
Lene! .... fan ſmuk, faa elffværdig, faa begavet med Alt hvad 
der Fan indtage et Gjerte! .... hvem ſtulde ikke elſte dig? Hvil 
ken forblindet Dødelig ſtulde kunne modſtaae bin Kjærlighed? Bar 
jeg en Maud, Ingen uden du flulde være mit Hijertes Valg.” 
— Gives der et Sprog i Verden, der har Udtryk for hvad jeg 
følte? Jeg var iffe længere mig felv mægtig." Jeg ſank ned for 
hendes Fødder, og braft i hæftig Øraad. Jeg kysſede Sommen 
af hendes Kjole, og vædede den med mine Taarer. Thereſe blev 
ganſte forffræffet over min Tilſtand. „Min Lene!" udbrød hun, 
„hvad gjør bu? har jeg bedrøvet dig?" Hun løftede mig iveiret, 
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Taarerne trillede ned ad hendes Kinder, Maanen, ſom ſtinnede 
ind i Varelſet, fpeilede fig i dem. Hun flog fine Arme om 
mig, og hendes Læber berørte mine. Ude af mig felv, trykkede 
jeg hende til mit Bryſt; men pludfelig, jom om en Cherub med 
flammende Sværd havde ſtillet fig imellem 08, rev jeg mig los 
og flammede: , For Guds Skyld, min Frøken! lad mig gaae!“ 
fun veg et Skridt tilbage, og ſagde: „J Sandhed, Lene! Du 
forfærder mig! Hvormed har jeg faaret dig?” — ,Med en alts 
for flor Engle⸗Godhed,“ foarede jeg fljælvende: Jeg er den ikke 
værd,” — ‚Tal ikke ſaaledes,“ fagde hun, og greb min Haand: 
Men du er vift meget ulykkelig.“ Jeg tryffede hendes Haand 
til mine Leber, til mit Bryſt, til mine Dine, og fagde: „Jeg 
er det ulykkeligſte og tet lykkeligfte af ale Menneſter!“ Og iffe 
Rand til længere at udholde denne Scene, forlod jeg hende, og 
ilede op paa mit Varelſe, hvor jeg græd mig mæt i de fødefte 
Taarer, jeg nogenſinde har udgydt. 

Den næfte Dag. begyndte med en Forlegenhed ve en anden 
Natur. Jeg ſtulde nemlig tage Deel i Strygning, tilligemed den 
gamle Stuepige. Da jeg ſtrax i Begyndelſen markede, at dette 
Arbeide vilde tage en Ende med Forſtrækkelſe, greb jeg den Ud⸗ 
flugt at lade fom om jeg fif ondt. Jeg Flagede over Hoved⸗ 
fbimmel, og kaſtede mig i en Stol. Begge Bigerne toge mig i 
deres Arme, gave mig Band, og tyldede Draaber i mig. De 
vilde ogſaa fuøre mine Klæder op, men i det Samme lod jeg 
mine Sandfer komme tilbage, og forhindrede det. De ledede mig 
Op paa mit Kammer, hvor jeg lagde mig paa Sengen. Jeg 
hørte Kokkepigen fige til den anden Pige: , Gud hjelpe hende, 
ſtakkels Pige! Det er vift galt fat med hende, Saadanne Ves 
foimelfer havde ogſaa min Søfter i den tredie Maaned.” 

Det Øvrige af denne Dag ſtal jeg fledfe erindre, fom en 
af de behageligſte i mit Liy, thi min hulde Therefe kom felv op 
ti mig, ganſte urolig over min forſtilte Sygdom, og hele Das 
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gen omgav hun mig med denne fortryllende Omhyggelighed, font 
man maa have følt, for at erfjende med Schiller: „de himmelſte 
Roſer, fom en ædel gqvindelig Haand indfletter i det jordiſte Liv.” 
Med Undfeelfe vilde jeg undffylde min Haftighed fra den forrige 
Aften. Hun afbrød mig: „Ti ftille! min Lene! Ikke idag, 
imorgen ville vi aabne vore Hjerter for hinanden. Idag ſtal 
du ſtaanes for al Sindsbevagelſe.“ Jeg fulgte hende til hende 
Cabinet, da jeg paaſtod nu at være ganſte vel. Det var en 
Feriedag i Skolen. Frigg var hjemme. Han tilbragte Dagen 
hos fin Soſter, og deelte hendes venlige Omſorg for mig. Bi 
læfte for hinanden, tegnede ſammen, og en i ſaadan ſtille Lyle 
tilbragt Dag havde fortjent en mindre ſtormfuld Aften end den, 
fom fulgte den. 

Da vi efter Gædvane famledes i Dagligſtuen, og jeg bod 
Thee omfring, hørte jeg Kammerjunkeren ſukke den ene Gang 
efter den anden, og da jeg bød ham Thee, tog han en Kop, 
og fagde: „Ja Taf, lille Lene! En Kop Thee fan jeg maaſtee 
nyde, men iffe en Krumme Brød fan jeg faae ned.” — , 6 
du ſyg?“ fpurgte Etatsraaden, og tilføjede, idet han kaſtede Di⸗ 
nene paa ham: „Ja du lieber Himmel! hvordan er det du feer 
ud, faa mørf og trift, fom den lebendige Dod.“ — „Ja,“ ſpa⸗ 
rede Kammerjunkeren: Jeg har ærgret mig, og førget ſaa meget 
over Deres Nttringer iaftes angaaende den unge L. og Therefe, 
at jeg er bleven fyg deraf. Og hvis jeg tager min Død dere: 
ver, fan fan jeg jo iffe engang teftamentere min Formue til min 
elſtede Couſine, efterfom vi ikke ere formelig forlovede, Det 
fulde De betænfe, Fjære Onkel! De ſtulde desuden ikle opſatte 
vort Bryllup, men hellere ſtynde Dem at forfiffre Dem en Svi⸗ 
gerføn, der funde være Dem en Troſt og en Støtte i Modgan⸗ 
gens Time, thi desværre, den er vel ikke langt borte.” — „Hvad 
mener du?" fpurgte Etatsraaden ængftelig. „Jeg mener,” jvas 
rede den Anden, , hvad det vel ikke fan hjelpe at ſtjule for Dem, 
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at det lader til, at De taber Deres Proces.” Etatsraaden foer 
ſammen. Fætter Otto vedblev: Jeg har erfaret Noget i den 
Henſeende .... Der er mig Noget betroet .... Jeg fan ikke 
fige Mere, men jeg fan lade Dem vide fra Advocat L., at ber 
falder Dom i Sagen imorgen otte Dage.” — „Gottes Wunder!“ 
raabte Etatsraaden: „Har du været hos Advocat 2,27 — ‚Det 
lan være ligemeget,” ſparede Kammerjunkeren, „om jeg har væs 
ret der eller iffe, der er en Seddel fra ham til Dem.” Etats⸗ 
raaden rev ham den af Haanden, og aabnede den fØjælvende. 
Jeg erindrede nu, at jeg for en Timestid fiden, da jeg gif over 
Trappegangen, havde feet, at et Bud fra min Faders Contor 
fod i Etagen nedenunder, talede med Kammerjunkeren, og leves 
rede ham et Brev, idet jeg omhyggeligen fljulte mig, for iffe at 
ſees af dem. Jeg begreb altſaa let, hvorfra han øfte denne Viis⸗ 
bom. Da Etatsraaden havte læft Billetten, jagde han: „Ja du 
lieber Himmel! Det har fin Rigtighed, at imorgen ottedage ſtal 
min Stjæbne afgjøreg; men Advocaten giver mig godt Haab.” 
— „Ja bet fal De iffe regne,” fvarede Fætter Otto: ,, Deri 
tre Advocater ligefom Læger, de blive ved at troſte, lige til Als 
ting er ude, Men tro De Hellere mig og fald ikke Ulykken ned 
over Dem, ved at bryte det Løfte, De har givet Deres afdøde 
Soſter. Den Sypøg faftes med den unge L. var mig meget 
ubehagelig, og desuden ifald Advocat L. havde ønffet en For⸗ 
bindelfe mellem deres Datter og hang Sen, faa havde han jo 
iffe fendt ham bort, Tank paa det! Alle Menneſter vide, at 
jeg er forlovet med min Couſine. Jeg kommer til at fane ſom 
en Mar, og De fom en uordholden Mand.” — Etatsraaden 
riifte fig, og gif op og ned ad Gulvet, idet Fan puſtede, og ops 
knappede fin Veſt. Endelig fom han hen til tet Bord, hvorved 
jeg flod, ſtandſede, og hviſtede til mig: „Ak Gud forlade mig, 
at jeg i disſe trouble Dage fan have ſaadanne forfængelige Tans " 
ler! Men hvor du flager og ftirrer pan Kammerjunkeren! Alk 
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Lene! Din Taffe! Gud veed, om jeg Fan troe big? Den Fætter! 
den Fætter! .... Men jeg ſtal nok komme efter det.” Hurtig 
vendte han fig til de Andre, og fagde: ,Na i Guds Navn! 
lad det Vrøvl da engang fane Ende. Thereſe, giv Fætter Otto 
Haanden, faa er det afgjort og faa fan Brylluppet ſtaae om 
fjorten Dage, fan har jeg en god Samvittighed, og vil haabe 
til tet Bedſte med Procesſen. J ſtal jo blive boende her i Hu⸗ 
fet, og Alting er jo faavidt fir og færdigt. Na, Therefe, rak 
ham Haanden, fom jeg ſiger!“ Baade Therefe og jeg vare nær 
ved at fynfe i Jorden. Jeg nærmede mig til hende, og bviftede: 
„Mod, Frøfen!" Med føjælvende Stemme ſagde den ſtakkels 
Pige: ,Kjære Fader, jeg fan ikke“ Den haardhjertete Mand 
begyndte at geraade i Raſeri. Kammerjunkeren flog Armen om 
fin Coufine, og fagde nogle Fjærlige Ord. Hun flødte ham fra 
fig, faftede fig for Etatsraadens Fødder, omfavnede hang Knæe, 
og fagde benlig: ,0 Fjære Fader! hav Medlidenhed med mig! 
Tenk paa min Lydighed i alle andre Ting, og tving mig iffe 
til denne Fætter, ſom jeg affiver.” Nu kom Berferfegangen 
paany over Etatsraͤaden. Han ſtodte med Foden til fin Datter, 
faa hun faldt om paa Gulvet. Jeg løb til, og løftede hende 
op. „Aſſtyer!“ ſtreg han: „Afſtyer din Brudgom, ſom jeg bes 
faler dig at elſte! Paa Timen elſt ham! paa ODieblikket! eller 
bu ſtal fee Loier! Komme maaſtee de gamle Nykker igjen? Buſt 
paa den Aften, da Mariane blev jaget paa Døren! Hid med 
Haanden! jeg vil give Fætter Otto den, om jeg fan fulde brekke 
den i tufinde Stykker.“ Med disfe Ord greb han den ulykkelige 
Piges Haand, og vilde træffe hende hen til den forhadte Beiler. 
Den gode Frig flyngede fine Arme om Gøfteren, for at beſtytte 
Fjende, Med en ſtrekkelig Ed løftede Faderen Haanden, for at 
flaae ham. Jeg ſprang imellem, og optog det vældige Slag 
med min Arm; men ligeſom fmittet af den krigerſte Hede i den 
mig omgivende Luft, gjengjældte jeg det med et Drefigen, ſom 
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gav et mægtigt Klaff paa Etatsraadens fede Kind. Dette var 
vift den rette Cuur for Berſerkegang, thi Manden blev med Eet 
ganffe tam. . Gan fjap fin Datter, og flirrede paa mig med 
aaben Mund. „Lene!“ ſagde han endelig: „Er du ſplittergal?“ 
Jeg var felv forbløffet over min Hidſighed, men da jeg markede, 
at Fordelen. var paa min Side, befluttede jeg at benytte min 
Seir. Jeg hyiſtede til Therefe: Lob bort, Frøfen!" Hun ſmut⸗ 
fede ud af Døren. Fritz fulgte hende. Nu gjorde jeg mig reent 
defperat, lod ſom jeg græd, raabte, jeg var iffe vant til en fans 
dan Behandling, jeg vilde ſtrax forlade Huſet. Etatsraaden blev 
ganfte forffræffet, og gav gode Ord. Ogſaa Kammerjunkeren 
vilde formilde mig. Den Ene flødte den Anden bort, naar han 
vide nærme fig til mig. Jeg vendte dem Begge Ryggen og 
gjorde Mine til at ville gane. Næften paa Knæe bad Ctatéraas 
den mig om Tilgivelſe, medens Kammerjunferen bag hang Ryg 
fysfede pan Fingeren ad mig den ene Gang efter den anden, og 
tog fin koſtbare Bryſtnaal af, og rakte den iveiret, med Tegn 
til, at den fEulde være min. Endelig lod jeg mig formilde, 
men begjærede ſom Vilkaar, at de ſtulde lade min Frøfen i Ro, 
og taalmodig vente, indtil hun felv gav efter. Etatsraaden fagde: 
"Min rare Pige! jeg vilde gjerne føle dig, men der er en Om⸗ 
ſtendighed med Procesſen.“ — O hvad!" raabte jeg: „Hvad 
lonimmer den Sag Procesſen vet?” — Ja, ja!“ ſparede Etats⸗ 
raaden: „Jeg har jo rigtignok lovet min ſalig Soſter, at Ingen 
uden hendes Søn ſtulde blive Thereſes Mand, og da jeg nu 
lever i en Modgangens Stund, faa tør jeg iffe bryde et ſaadant 
Xøfte til en Afdod, eller begaae nogen Uretfærdighed, førend den 
Tid er overftanet.” — „Ja faa Farvel!” raabte jeg. De holdt 
mig Begge tilbage. Etatsraaden fagde: „Gottes Wunder! du 
tr dog vel aldrig jalour paa Kammerjunkeren, og fan ikke taale, 
at han gifter fig?" Den unge Herre nitfede til mig. Onkelen 
begyndte igjen at rafe. Jeg ſagde paany Farvel, og lod, ſom 
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jeg vilde gane. De holdt mig igjen tilbage, og endelig ſagde 
Etatsraaden: ,Nu vel! i to Dage vil jeg lade det beroe for din 
Skyld. Men faa man hu give mig et Kys til Godnat.” Det 
var et haardt Vilkaar, men jeg anſaae det for raadeligft at op⸗ 
fylde det. Fætter Otto lod fig falde om paa en Stol: „Ak!“ 
fuffede han: „Jeg er fan fyg! Det er fo umuligt at udholde 
faadanne Scener og Spektakler, ſom her i disſe Aftener.“ — 
„Ei was!“ fagde Etatsraaden: „Drik et Glas Viin, faa kommer 
du dig nok.“ — Nei,“ foarede den Anden: ‚„Jeg har ikke væs 
ret iſtand til at nyde den mindſte Ræring den hele Dag. Jeg 
er virfelig meget fyg. Sorg for Deres Proces og al denne 
huuslige Fortræd virfer pan mit fenfible Nerveføftem.” Etats⸗ 
randen hviffede til mig: „Ach Gott! Lene! hvad ſtal vi gjøre?” 
Paa ſamme Maade fvarede jeg: „Bryd Dem om ingen Ting, 
men gaa rolig tilſengs.“ — ‚Ja faa Godnat, Fatter!“ ſagde 
Etatsraaden: , Saa vil jeg ringe paa Tjeneren, at han fan 
fomme og opvarte dig.” — „Det behøves ikke,“ ſparede Kam⸗ 
. merjunferen med mat Stemme: ‚Lene fan blive lidt hos mig." 
— Net, faa min Sjæl flal Lene ilke,“ raabte Etatsraaden 
vred: „See mig til det ſyge Menneſte, ber tænfer endnu paa te 
fmuffe Piger! — Gaa du firar til bin Froken,“ ſagde han til 
mig. Jeg lod mig det ikke fige to Gange. Jeg ilede til hendes 
Dør, banfede paa, og hørte hendes fjære Stemme ſige: Er 
bet dig, Lene?" hvorpaa hun luffede mig ind. Hun var ganffe 
forgrædt. Jeg flræbte at berolige hende med den Efterretning, at 
hendes Fader havde lovet i to Dage at forholde fig rolig, og 
imidlertid kunde der vel -fintes Raad. Jeg forlod hende ſom 
fædvanlig, men en Blanding af Nysgjerrighed og Medlidenhed 
bragte mig til at titte ind til Kammerjunkeren, for at fee, om 
Tjeneren var hos ham. For ubemærfet at kunne gjøre Dette, 
liftede jeg mig til Dagligftuen ad en anden Dør, end den ſed⸗ 
vanlige, og aabnede ben fagte paaklem, faa jeg kom bag ved det 
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Sted, Hvor den foregione Syge ſad. Med færdeles Fornvpielſe 
fane jeg nu den gode Fætter Otto ſidde ved Bordet, der endnu 
fod dekket, og med den onſteligſte Appetit holde fig ſtadeslos for 
den forfømte Aftensmad. Tjeneren flod "bag hang Stol, og 
converferede ham: Kamnierjunkeren ſagde: ,Sfaf mig en Flaffe 
Biin, Gang. Jeg ſynes, jeg befinder mig bedre. Jeg troer, 
min Sygdom kom meget af Mathed.” Jeg ilede ubemærkt op 
pan mit Kammer, og gif tilſengs i et temmelig lyftigt Lune, 
hvori de ſidſte Optrin havde fat mig. 

Allerede tidlig næfte Formiddag kom to Damer i Veføg til 
min Froken, og bleve hos hende til henimod Middag. Jeg fad 
me paa mit Kammer, og ſom en virfelig Pige ſyede jeg ivrig, 
medens jeg endnu ivrigere beffjæftigede mine Tanfer med min El⸗ 
fedte, Haab og Frygt firede i min Sjæl. Alt jeg: var Therefe 
hær, at min Perſon behagede hende, derpaa tænfte jeg med 
Glæde, men med Sfræf overveiede jeg, at hendes Venflab for 
mig beroede paa en Bildfarelfe, at hun maaſtee med Afſty vilde 
vende mig Ryggen, naar hun erfarede, hvem ben formeentlige 
Kammerpige egenlig var. At hun havde Noget at betroe mig, 
var klart. Hyvilken for mig frygtelig Hemmelighed fulde jeg 
maaffee endnu idag erfare? Jeg fagde til mig felv: Om hun nu 
figer mig, at hun elffer en Anden? — Det fortnete for mine 
Wine ved denne Tante. Mei! fagde en indre Stemme: Nei! det 
tt umuligt! hendes englelige Hjerte tilhører ikke nogen Dødelig. 
Men min Maffe maa fnart falde. Jeg maa befjende Alting, 
Kjøndt jeg ſynes, det er mig umuligt at fane Sandheden over 
mine Læber. Bilde en god Aand dog forbarme fig over mig, 
og give mig Leilighed til at gjøre hende en flor Tjenefte, til at 
vife hende, hvor høi og inderlig min Kjærlighed er, faa jeg dog 
i det Mindfte turde haabe, at hun iffe for ſtedſe vilde forvife 
mig fra fit hulde Aaſyn! 

J dløfe mine ſtille Betragtninger "blev jeg forftyrret af Etats⸗ 
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raaden, der aandeløs ſtyrtede ind til mig: „Jeg fane Fatter Otto 
ſtaae og lure nede paa Trappen, viſtnok for at lifte fig op til 
dig; derfor ſtyndte jeg mig iforveien, og lod, ſom jeg gif op 
paa Holoftet. Nu vil jeg ſtjule mig, og høre hvad I tale ſam⸗ 
men. Hurtig giv mig Nøglen til bin Skabsdor! .... Naa 
Gud fee Lov! den ſidder i Døren!" — Gan gif ind i Sfabet 
med ufædvanlig Bevegelighed, ſtak Hovedet ud igjen, og fagde: 
udeg flal nok forftaae, om du giver ham mindſte Vink, og da 
fan bu troe, at jeg flal vife dig, at jeg fan blive bred!" Gan 
trak Døren i efter fig, og ganffe rigtig kom ogſaa Kammerjun⸗ 
keren ſtrax efter, lifende fig ind ad min Dør. Han ſagde: 
„Tillad, at jeg fætter mig, thi jeg maa endelig tale med dig, 
min føde ene! Desværre maa jeg. fatte mig fort, og med Ve 
findighed benytte disſe koſtbare Dieblikke, thi min Onkel lurer 
beftemt pan ethvert af vore Skridt. Fanden ſtal tage mig, troer 
jeg ikke, at den gamle Tykſak giver fig af med at gjøre dig fin 
Cour!" Efter en hjertelig Latter og en heel Deel tvetydige Ar: 
tigheder til mig og plumpe Anmarkninger om Onkelens Kjærs 
lighed, fagde han: „Jeg er henrykt over din Opforſel iaftes. 
Jeg indſeer jo nok, at bet er af Jalouſte du fætter big imod 
mit Wgteſtab med din Frøfen, og at du troer, at jeg elffer hente. 
Wen jeg vil være forbandet, om jeg har ringefte Faible for 
. hende, Hvor Fan du troe at jeg flulde have ſaa flet en Smag, 
at jeg Funde finde Behag i hendes fade Skjonhed ved Siden af 
din? Alting hos dig, lige indtil den dybe Taleſtemme, henrykler 
mig. Jeg forſikkrer dig, at jeg fortæres af Kjærlighed til big. 
Bær derfor ikke længere gruſom! Foretræf mig for den unge 2! 
Gør, gjør det! Du ſtal ikke ſartryde det.“ Jeg loe. „Fore⸗ 
træffe Dem for den unge L.? Ja det er en egen Sag. Ders 
ſom De vidfte hvad De der ſiger!“ — „Ja,“ raabte han: ,det 
være nu fom det vil, jeg vil luffe mine Dine for det Forbis 
gangne, og vil ikke bryde mig om det Forhold, der ſagtens har 
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været mellem dig og ham, naar du blot iffe hemmelig vil møbe 
ham oftere.” — „Jeg har aldrig mødt ham,” fvarede jeg, „det 
færger jeg Dem til, og jeg vilte ilke møde ham for nogen 
Vriis.“ — „Ja, ja!" fagde han, „ſaameget desbedre. Men fæt 
big nu iffe mod mit Giftermaal! Søg hellere at fremme det! 
Det er til dit eget Bedſte. Thi fer du, jeg vil etablere big 
brillant, du flal have din egen Huusholdning, og blot tillade, at 
jeg fætter en Perſon ved din Side, ſom pasſer paa big; thi jeg 
trær dig rigtignof iffe faa ganſte. Men feer du! for at kunne 
giøre for dig hvad jeg ønffer, maa jeg ægte min Coufine ... + 
for Pengenes Skyld, ſtal jeg ſige dig, thi paa mine Reiſer er 
jeg kommen i dyb Gjald, og desuden” .... Videre kom ban 
ilke i fin Tale, thi i. det Samme foer Etatsraaden ud af Ska⸗ 
bet, fraadende af Raſeri, og holdende i Haanden min ulykkeklge 
Kaffet, ſom han formodenlig havde revet ned, ved at fløde til 
den (malle Hylde, hvorpaa den lage. , Gud hielpe mig arme 
Mand!" raabte han: „Dette fer ilde ud. See, hvilfen Djævel 
ter faldt ned i Hovedet paa mig!" — Han faftede Kaſtetten 
ned i Gulvet. Kammerjunkeren tog den op, og læfte mit Navn, 
fom var ſtrevet den. „Ha, ha!” raabte han: , Adolph L.! 
Naa, Mamfel ne! Nu behøve vi ikke videre Vidnesbyrd om 
Deres Dyd og Sanddruhed.“ Han vilde vife fin Onkel Navnet 
i Kaſtetten, men Onfelen rev ham den af Haanden, kaſtede ten 
paany paa Gulvet, og ſtreg til Kammerjunkeren: „Gaa Satan 
i Bold, din liderlige Fugl! Jeg har hørt hvert Ord, du har 
talt til Lene!" Fætter Otto lod fig iffæ. forbløffe, men fagde med 
et ſarkaſtiſt Smiil: Hvorledes er min gode Onfel ſelv kommen 
ind i dette Skab?" — „Jeg er Huusfader,“ ſparede Etatsraa⸗ 
den: „Det er min Pligt at pasſe paa. Jeg har ſogt alle Lofter 
og hemmelige Steder igjennem, af Frygt for at Nogen kunde 
fijule contrabande Vare i mit Huus. Jeg er en Mand af 
ſtrenge Grundfætninger.” Kammerjunkeren flog en høi Latter 
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op, Etatéraaden blev rafende, og jog ham ud af Kammeret. 
Da jeg nu blev ene med min corpulente Gifter, udbrød han i 
be frygteligfte Bebreidelſer. Han fljælvede af Arrighed, og enbte 
med at befale mig, firar at forlade Huſet. Dette var iffe min 
Leilighed. Da Paroxysmen, ſom fædvanlig, havde oploſt fig i 
Graad, nærmede jeg mig og fagde ganſte roligt: „Derſom det 
nu er muligt at faae et Ord indført, faa ſtal jeg overbevife Dem 
om Deres Uretfærdighed og min Uffyldighed; men jeg maa bes 
gynde med at betroe Dem en Hemmelighed. De veed, at den 
unge £. er min Ungdomsven. Jeg er hang Fortrolige. Han 
elſter Frøfen Therefe, og for hendes Styld opholder han fig 
hemmelig her i Byen. Men det veed intet Menneffe, uden jeg, 
ba hang egen Fader fuldt og faft troer, at han er i Ihlland. 
Men mig har han lovet den ſtorſte Belonning, hvis jeg kunde 
fremme hans Kjærlighed hos min Frøfen.” Etatsraadens An: 
” figt opklaredes paa det Forunderligfte. Gan reifte fig, og ſagde: 
„Gud velfigne dig, Lene! Kan du fværge paa, at Det, du der 
figer, er fandt?” Jeg lagde Haanden paa Bryſtet, og fagde: 
„Ja ved Alt hvad helligt er! Ikke et Ord heraf er ufandt.” — | 
„Gott im Himmel!“ udbrød Etatsraaden: , Men fan flig mig 
bog endnu, hvor kommer Kaſtetten fra?" — ,0”, foarede jeg: 
„det er en ringe Ting. For nogen Tid fiden kom L. her mn 
Aften, og vilde endelig tale meb Herren, og frie til Frokenen. 
For at fee lidt net ud, havde han pan Veien fjøbt en ny Hat, 
og bar denne Kaffet i Lommen. Han lagde den fra fig herinde | 
i Kammeret. Det er førfte og fidfte Gang han har været. ber i 
Huſet. Men da jeg troede, at Frøfenen var forlovet med fin 
Fætter, faa bad jeg ham indftændig at flane de Tanker af Ho⸗ 
vedet, og jeg nægtede at melde ham hos Herren. Derover blev 
han meget bedrøvet, og i fin Forvirring glemte han Kaſtetten, 
fom jeg ſiden gjemte i mit Stab.” — „Gottes Wunder! min 
bedfte Lene! Det, du der figer, bærer jo ſtorſte Bræg af Sant | 
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hed. Saa har jeg jo gjort dig Uret! Men lad dog for Guds 
Skyld iffe den unge Mand fortvivle! Med den Fætter vil jeg 
bryde overtvers. Det Umenneſte, fom vil forføre dig, fom har 
Gjæld" .... Inden han fif udtalt, ſtak Kammerjunkeren Hove⸗ 
tet ind ad Døren, og fagde med et ondſtabsfuldt Udtryk: „Tak 
Onfel! Tak, Lene, din falffe Kat! det ſtal du fane betalt! Jeg 
fan ogſaa lure. Jeg har hørt Alting!" Ganſte ude af fig felv, 
foer Etatsraaden imod ham. Fatteren ffyndte fig net ad Traps 
pen, og Onkelen fom tilbage til mig. Med Taarer, med Alt 
hvad der Fan tænfes muligt hos en gammel forlibt Gjæf, bad 
ban mig om Tilgivelfe, fom jeg ſtrax tilfagde ham, for at fors 
forte denne Scene, Derpaa bad han mig pan det Indſtandigſte 
at formage den unge L. til at komme tilbage i hang Huus. 
Ja," ſoarede jeg, „han fan faamænd være her, førend De tæns 
ker.“ — „Seer du, min allerbedſte Lene!" fagde han: ,, Det 
var vift godt, om den Fjære, unge Wand endnu i denne Uge 
kunde blive forlovet med min Datter.” — „Ja Gud give, bet 
var muligt!” ſukkede jeg. Etatsraaden vedblev: „Ja, thi feer 
du, hang Fader, ſom flal plaidere min Sag, det er jo en meget 
retffaffen Mand. Men jeg tænfer fom faa, at Blodet er bog 
albrig ſaa tyndt .... hvordan er nu det Ordſprog: at Blodet 
er dog aldrig faa tyndt at" .... „At Vandet dog ikke bærer 
Vand imod det,” , tilfølede jeg leende. „Ak du Englebarn!" 
raabte Ctatåranden:' „du er altfor nydelig.“ Denne Samtale, 
ſaavelſom alle de forrige, jeg havde havt med denne Mand, ſthr⸗ 
fedte mig i den Formening, jeg længe havde næret? at han, med 
al fin Hidſighed og Herſteſyge, var i Grunden en meget. fvag 
Characteer, fom man med henfigtåsmæsfige Midler let kunde fyre. 

Strar efter Middagsbordet ringede min Froken paa mig, 
og da jeg traadte ind til hende, blev jeg ligeſom forſtenet over 
det beſynderlige Udtryk, hvormed hun betragtede mig, og. det 
ufætvanligt Fremmede i hendes Tone mod mig. Efter et- Par 
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intetfigende Repliker paa begge Sider, under hvilfe vi toge Plade 
ved Arbeidsbordet, og jeg udpaffede vore Tegne⸗Apparater, fulgte 
førft en temmelig lang Pauſe, under hvilfen jeg med Hjerteban⸗ 
fen bemærkede, at Thereſe betragtede mig med alvorlige Sides 
bliffe. Endelig tog hun min Haand, og fagde: Nei! det er 
umuligt! Dette Anfigt Fan ikke være en Maſte, bag hyilken Falſt⸗ 
hed og Utroſtab fljule fig. O Lene, trøft mig! flig, at du elfter 
mig, at du er uſthldig! Lov at tale fortroligt med mig, Intet 
at fljule for mig! Jeg ſtal ikke misbruge din Fortrolighed, 
men gjengjælde den ved at aabne hele mit Hjerte for dig.” — 
O Gud! min fjærefte Froken!“ raabte jeg rørt: „Gvad figer 
De? Om jeg elffer Dem? Om jeg er Dem tro? Kan De tvivle? 
Tal! jeg ſtal fvare Dem, ja jeg ſtal fige Dem Sandhed. Men 
vær barmbjertig! Dom mig iffe med Strenghed. VBetænt! .... 
HE ved Gud! min Stjæbne er i Deres Hænder.” — ,Om faa 
er," foarede hun miltt, „ſaa er du lykkelig. Min Fætter .... 
O jeg troer, at al Sorg og Bekymring ſtal komme til mig fra 
den Kant! .... Min Fætter har fortalt mig Alt. Hans util⸗ 
ladelige Nysgjerrighed har bevæget fam til at lure ved din Dør. 
Gan har hørt dig jige til min Fader, at du, fom en Commis⸗ 
fionnair for den unge L., var traadt i min Tjeneſte, at denne 
Herre havte lovet dig en Belønning for at fremme hans Kjærs 
lighed til mig Ulykkelige; at desuden en ham tilhørende Kaſtet 
var funden i dit Sfab af min Fader ſelb .... O min Gut! 
jeg bliver altfor ſtamfuld ved blot at tanke pan de affivelige Be 
fyldninger, han gjør imod dig. Det er umuligt, jeg veed det; 
men jeg beder dig: Retfærdiggjør big for mig! Lad ingen Skygge 
af Mistanke blive tilbage mod min bedſte, ja min enefte Ven⸗ 
inde! Siig mig Alting!“ — Jeg greb hendes Haand, og holdt 


ben i begge mine. ,Kjære Frøfen! elſtede Veninde! lad mig | 


i dette Dieblik turde falde Dem ſaaledes! Læs i mine Øine, om 
. jeg ikke elffer Dem, om jeg iffe hellere vilde døe, end bedreve 


| 


| 
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Dem, Men retjærdiggjøre mig? Hvor ſtal jeg begynde? hvor 
ſtal jeg ende? Deres Fader! .... Ak behøver jeg at fige Noget 
i denne Henſeende?? — Nei, nei!” raabte hun: , Tal iffe 
derom!” — ,£/8 Kaſtet,“ vedblev jeg, „har han fundet 608 
mig .... Tillad, at jeg heller iffe berører denne Omftændighed. 
Ikle i dette Dieblit. Dette og Mere flal engang blive Dem 
flart. Men det er Adolph 2.78 Hemmelighed; ban er min Barnes 
domsven. Dem undtagen, er han vel ſagtens det Menneſte, 
hvis Lykke ligger mig nærmeft paa Hjerte. At jeg imidlertid 
er traadt i Deres Tjeneſte, for at intriguere for hang SKjærligs 
hed, er en ffammelig Uſandhed, uagtet jeg befjender, at denne 
Kjærlighed dog er Grunden til, at jeg er her, thi uden Ophør 
hørte jeg ham tale om Dem, og BVegjærlighed efter at nærme 
mig til Dem opfyldte min hede Sjæl, men ingen Belønning er 
mig lovet, uden ten at fee Dem, at tjene Dem, og maaffee ved 
min grændfeløfe Hengivenhed at vinde en lille Øjengjæld i Deres 
Hjerte. Hvad Kammerjunkeren fortalte hin Aften, er fandt. 
Adolph £. tilbeder Dem. Deres Billede opvakte den førfte Kjærs 
lighed i hang Hjerte. Gom en Sfygge omfvævete han bisfe 
Steder, hvor hans Elſtede levede. Gan vandrede i mangen file 
Aftentime udenfor Haven, og faae Dem under dens Grene. Et 
Glimt af Dem var Nok til at opfylde ham med Genrykkelſe. 
De ſmaa Digte, flette, magtesløfe Udtryk for hang brændende 
Lidenſtab, Blomſterkurven, Orangenceet, ſom der ſtaaer, er Alt⸗ 
ſammen ringe Offere, ſom hans elſtende Haand har bragt.“ — 
„Hvad hører jeg!" raabte Thereſe: Og det har du vidſt? Og 
fortiet mig det?” — O min Frøfen!" udbrød jeg: , Det er 
vel desværre endnu ubefindigt af mig at aabenbare det. Maaſtee 
forraader jeg derved den ſtakkels Adolph £. AE, elſtocrdige The⸗ 
reje! De ved ille, hvor høit han elſter Dem. Intet Hjerte elſter 
fom hang. De fjender iffe min Ven Adolph. Han vilde fors 
bande en Lylſalighed, der kunde fofte Dem et enefte Suk. Gan 
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vilde ridderlig give fit Hjerteblod for Deres Rolighed. Og jeg! 
.... jeg elffer Dem endnu højere end ham. Jeg troer, jeg 
kunde opoffre ham for Deres Skyld. Haabet om at redde Dem 
fra Deres forhadte Forlovete har fremfor alt Andet ført mig i 
Deres Nerhed. O elffede Froken! De, hvis eget Bæfen er 
Sandhed, føler De iffe Sandheden af mine Ord, af mine Føs 
lelfer for Dem? Var faa adelmodig at troe mig, uden at fpørge 
mig videre, førend De har fagt mig, at De tilgiver og ynder 
mig.” Under denne Replik bavde jeg kaſtet mig for hendes 
Fodder. „Kjare Lene!" ſagde Therefe, og rafte mig begge 
Hænder: „Jeg troer dig; jeg føler, fom du figer, Sandheden 
af dine Ord, af dit Venſtab for mig, og flal ikke frifte dig 
med at fpørge videre om hvad bu ſtjuler for mig, ffjøndt jeg 
tilſtaaer, at jeg vift nof endnu havde nogle Spørgsmaal at gjøre 
dig. Eet maa du bog befvare: Hvorledes ſtal jeg forftaae, at 
du med ſaadan Varme taler L,78 Sag hos mig, hvem du figer, 
han elffer? Og du felv, elſter du ham iffe? Det fagde du jo 
forleden Aften? Hvorfra kom ellers den ſtore Sindsbevægelfe, 
hvori jeg fane big?” — Alvorlig foarede jeg: „Ved den Alvis 
dende fværger jeg, at L. elffer Dem, og Ingen i Verden uden 
Dem. Gvad mig anganer, faa er det ikke Kjærlighed i denne 
Forſtand, ſom jeg bærer for ham,” — „Og dine Taarer ifors 
gaars?“ ſpurgte Thereſe, ryftende paa Hovedet: „din Heftighed?” 
— „Ak, elffede Froken!“ raabte jeg: „Der er visfelig En, jeg 
elſter, En der opfylder alle mine Tanfer, men han er det ikke. 
Og dog .... af det fynes, fom jeg gjorde mig ſtyldig & be 
ſtorſte Modſigelſer! Der var en Tid, da jeg iffe elſtede Nogen, 
troer jeg, fan høit, fom ham; idetmindſte var der Ingen, ber, 
ſaaledes ſom han, forledede mig til Daarligheder. Men dengang 
fjendte jeg iffe Den, fom jeg elffer, uden at turde fige det. Ak 
Froken! De fan iffe gjætte Samntenhængen. De maae troe, 
jeg er vanvittig, O! om De vidfte! .... Om De dog funde 
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læfe i mit Hjerte, fom i dette Dieblik ſynes mig nærved at 
fprænges af fine Følelfer! Om De vidſte, til bvilfen formaftelig 
Daarlighed denne Kjærlighed har forletet mig! hvor ulykkelig jeg 
er ved Tanken om, at Den, jeg elffer fan høit, faa varmt, maa⸗ 
fee er vred paa mig!" Therefe flog fin Arm om mig: ,0 min 
Lene!" udbrød hun: ,Nu troer jeg dig, nu er du mig fjærere 
end nogenſinde. Naar der er et Menneſte, du elffer, En, for 
hvis Skyld du er ulptfelig, faa forftaae vi hinanden, faa ere vi 
forenede ved ſamme Skjabne, ligefom vi længe have været det 
veb aandeligt Slagtſtab. Nu vil jeg fige dig Alt. Vær iffe 
vred paa mig, fordi jeg tilfaaer, at jeg aldrig fan tilhøre din 
Ven Adolph L.; — ikke fordi jeg tvivler paa den ædle Charac⸗ 
teer, ſom du tillægger ham, men fordi” .... Hun rødmede og 
flog Dinene ned .... , Forbi,” fagde hun „jeg elffer en Anden. 
3 flere Aar — af! jeg fan fige, fra jeg var et Barn — har 
jeg elſtet Capitain R., og givet ham min Tro, og jeg vil hels 
flere døe, end bryde den. Du fjender ham ikke, du har aldrig 
feet ham. O ſaae du ham fun en enefte Gang, hørte du ham 
tale, bu vilde give mig Ret, naar jeg figer, at det er min Stolt: 
hed at være elffet af bam, at hvordan min Sfjæbne end ſtal 
blive, ſaa maa den Lykke og re, at have eiet hang Hjerte, 
være Nok til den Deel af Lykſalighed, ſom fan falde i en Dødes 
ligs Lod i dette forte Liv! Men uagtet han baade ved fine Lunds 
flaber og fin Opførfel har udmærket fig, ere dog en Officeers 
Udfigter fun maadelige. Jeg har — troer jeg — Formue nok 
til 08 Begge, naar min Fader vilde give os fit Samtykke; men 
min Gud! t denne Henſeende er han uboielig. For over et Aar 
fiden, da han opdagede vor. Kjærlighed, forbød han reent ud 
Capitainen fit Huus, og behandlede mig med ſtorſte Haardhed. 
Jeg fi ham aldrig at fee uden paa Comedie, hvor han fledfe 
var tilftede paa min Comedie⸗Aften, og hvor vi da med ſtjaalne 
Diekaſt nød den Glæde at fee hinanden. Cen enefte Gang vo⸗ 
1X ' 13 
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vede jeg, ved min Marianes Hjelp, at tale med ham nede i 
Haven; men den afſtyelige Fætter Otto, ſom altid gaaer og lus 
rer, opdagede det for min Fader, hvis Vrede ved denne Leilighd 
jeg ikke fan beffrive. Min gode Mariane blev ftrar jaget bort, 
og min Angſt, at mifte dig paa en lignende Maade, har fiden 
den Tid forbudet mig nogenfinde at fornye et ſaadant Voveſtykke. 
Med Samvittighedsnag og Skjalven bar jeg modtaget det Fjærs 
lige Tilbud, ſom min Broder Fritz gjorde mig: undertiden at 
bringe et Brev imellem 08, Kun fparjomt har jeg benyttet 
hans Godhed. Hvor ofte har jeg villet udøfe mit Hjerte for 
big, min Lene! Jeg veed iffe felv, hvad der har holdt mig til: 
bage.” — 

Man fortæller om en vidunderlig Sygdom, der, fremkaldet 
af en pludſelig Sfræf, ligeſom forftener den menneffelige Orga⸗ 
nifation, og fun later Diet aabent og Bevidſtheden ilive. Noget 
Lignende fornam jeg ved Thereſes Befjendelfe. Hvert Ord flugte 
jeg begjærlig , men mit Liv ſyntes mig tilintetgjort. En dedelig 
Kulde løb gjennem. mine Aarer. Ved de ſidſte Ord af hendes 
Beretning flog hun Dinene op, rafte mig Haanden, og fane pan 
mig. Ganſte forfærdet raabte hun: „Lene! for Guds Sign! 
hvad fattes dig?” — Jeg vilde tale, jeg kunde ikke. Jeg tror, 
jeg var nærved at falde i Afmagt. Thereſe ringede hæftig paa 
Klokken, fløj ind i næfte Værelfe, og kom tilbage med et Glas 
Band, fom hun bragte til mine Læber. Hun holdt mig i fine 
Arme, og gav mig de Fjærligfte Navne. Fritz kom løbende til, 
ogſaa den gamle Stuepige. Man førte mig op paa mit Kam: 
mer, og lagte mig pan Sengen. Jeg takkede Therefe og bem 
Ale med afbrudte Ord, og bad blot om at maatte være lidt 
allene, hvilfet iffe uden Indvendinger blev mig tilſtaaet. 

Jeg vil iffe prøve pan at beffrive den Fortvivlelfe, Hvortil 
jeg nu hengav mig. Enhver, fom hav været ung og forelftet, 
vil fely kunne foreftille fig min Tilſtand. Det er en Velgjer—⸗ 
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ning i vor jordiſte Silværelfe, at efter et haftig raſende Uveir 
faavel i Naturen, fom i den menneffelige Sjæl, følger et 
Slags Bedovelſe, et Havblik, hvori Fornuften, det enefte Fyr⸗ 
taarn, ſom fan lede 08 i Natten, fender 08 en lille, venlig Straale. 
Efter nogle Timers Raſen blev ogſaa denne Velgierning mig til 
Deel, og efter mange Planer, den ene urimeligere end ben anden, 
talede endelig en bedre Stemme i min. Sjæl, og ſagde: , Hvad 
var egenlig min Henſigt, da jeg fattede denne vovelige, ja daar⸗ 
lige Plan, ſom har bragt mig i dette Huus? Ja derſom jeg ikke 
ender mit Eventyr paa en ædel, pan'en fornuftig Maade, da er 
min Handling tilvisſe daarlig, ja endog lapſet, og dette Sidſte 
vil jeg dog for ingen Priis, at den maa være, mindft i There 
fes Dine. Nei, at være hendes Ven, hendes Skytsaand, bet lo⸗ 
vede jeg mig ſelv. Det bliver mig foært at holde Ord; men jeg 
vil det. Jeg vil endnu holde mig ſtjult for bende, til jeg har 
.... ak Gud! jeg fan neppe taale at tænfe derpaa .... til jeg 
har forenet hende med hendes Elſtede. Hvorledes jeg ſtal kunne 
det, veed jeg endnu iffe .... Jeg troer, jeg vil vove at betroe 
mig til min Fader. fan vil dadle mig, men han er god og 
overbærende; han vil bjefpe mig at oprette min Daarlighed.” 
Jeg fif iffe Tid Mm at gane dybere i mine Betragtninger. 
Det bankede fagte paa min Dør, den aabnede fig endnu fagtere, 
og den elffværdige Thereſe fod for mig. fun tog fjærlig mine 
Hænder, fpurgte til mit Befindende, fane mig ind i Dinene, og 
fagde: „Min Lene! Du er mig en Gaade. Men ſaameget feer 
jeg desværre, at jeg har bedrøvet dig inderligt. Om du vidſte, 
hvor det fmerter mig!” — „Tilgiv mig, Fjære Froken!“ foarede 
jeg, nog fortryd iffe Deres Fortrolighed til mig. Jeg er Dem 
tro i Liv og Ded. Der er Intet, jeg jo vil gjøre for Deres 
Lytte. Men jeg tilſtaaer, at Adolph 28 Sfjæbne gaaer mig til 
Hjerte meer end den burde. Naar han er ulhkkelig, er jeg bet 
ogſaa, det fan jeg ikke nægte. Wen, fom jeg før fagde: De er 
13% 
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mig endnu Fjærere end han.” Thereſe foarede rørt: Du er en 
trofaſt Veninde! Tilgiv mig, at jeg iffe fan elffe din Len. 


Jeg vilde ønffe, at jeg kunde det for din Skyld. Men flig ham, 
at jeg taffer ham for hans Kjærlighed, fom jeg iffe har fortjent ; 
at 'jeg vilde give Meget til, at jeg Funde gjøre Noget for at 
behage ham. Ja, min Lene, jeg haaber at jeg engang i Vers 
den flal lære at kiende ham, og da ſtal han være mig en Ven, 
en ældre Broder.” — , Gold Ord, elfkværdige Pige!" raabte jeg, 
og greb hendes Haand, og Tilſtaaelſen om min Hemmelighed 
fvævede paa mine Læber. 

J det Samme traadte Tjeneren ind, og meldte, at Ctatås 
randen var fommen hjem, og ventede Frokenen og Lene ved 
Theebordet. Thereſe vilde denne Aften ſtaane mig for at ſtjcnke 
Thee, men jeg fulgte hende, trods hendes venlige Indvendinger. 
Kort efter kom Kammerjunkeren. Han puſtede og ſukkede, ſank 
paa en Stol, forlangte et Glas Vand, og ſagde med mat Stemme, 
at han havde oplevet en Scene, der vel kunde ryfte en Sterkere 
end ham. Paa Gtatsraadens Opfordring fvarede han: ,, En 
meget førgelig Tildragelfe er gaaet for fig idag, hvortil jeg mod 
min Villie har været faa godt ſom Vidne. Jeg var nær ved at 
maatte være Gecundant ved en Duel, hvori ten ene af Parterne 
blev paa Stedet, og dette Menneſtes Død har jeg været faa ulyk⸗ 
kelig af maatte perſonlig melde hans Fader, hvis enefte Søn ban 
var.” — ‚Gott bewahre!“ raabte Etatsraaden: Hoem er det?" 
— „Ja,“ fvarede Kammerjunkeren, „det vil gjøre Dem ondt, 
og maaffee Flere her i Stuen end Dem. Det var den unge 2," 
— Min Advocats Søn!" raabte Onfelen, og flog Hænderne 
fammen: ,fvilfen Ulyffe! Hvordan vil den Mand være oplagt 
til at plaidere min Sag?" Thereſe reifte fig, og løb hen til mig. 
„Min bedfte Lene!" hviftebe hun til mig: »O Gud! din Ven!" 
..... Jeg fif ikke Tid til at fvare, da Fætter Otto vedblev: 
„Og Morderen, fom har havt den Frakhed iffe ſtrax at reife 
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bort, og ſom man føger allevegne, veed De, hvem det er? ... 
Ingen Anden end Hr. Capitain R.!“ — Thereſe ſank afmag⸗ 
tig i mine Arme. Jeg bar hende ind i hendes Cabinet, og 
lagde den dodblege Pige i Sofaen. Hun fom firar til fig ſelv. 
Baade hendes Fader, Kammerjunkeren og Frig vare fulgte med. 
Thereſe fad ganſte taus, med Øinene fæftede paa Jorden. Dette 
rørende Syn ſyntes iffe at gjøre noget ſynderligt Indtryk paa de 
Zilfedeværende, Fri undtagen, der med Taarer ſlyngede fine 
Arme om den elſtede Søfter. Kammerjunkeren vedblev at tale, 
og udmalte Omſtendighederne ved denne ulhykkelige Tildragelſe. 
Eiatsraaden derimod ſtjendte paa fin Datter for den Deel, bun 
tog i Capitainens Slfæbne. Han kaldte ham en Lykkeridder, en 
Morder, ſom han blot onſtede at kuͤnne træffe paa, for ſtrax at 
overgive ham til den fortjente Straf. Den flaffels Thereſe vifte 
ved fine Bevagelſer, ved fit forte Aandedræt, hvor ſmerteligt alt 
Dette virfede pan Hende, Hun vendte fig til mig, og ſtjulte fit 
Anſigt ved mit Bryft. Fritz hviffede til fin Soſter: „Jeg løber 
for at ſtaffe dig nærmere Underreming.“ Derpaa bad han ſin 
Fader tillade ham at gane et Dieblik hen i Skolen, hvor han 
havde glemt en nødvendig Bog. Etatsraaden fljældte ham ud 
for hans Glemſomhed, men lod ham gane. Jeg tog Kammer: 
junkeren tilfide, og fpurgte ham: om han virfelig perfonlig havde 
"bragt Advocat L. Cfterretning om hang Søns Død? „Ja,“ 
ſparede han, „det var en Opmarkſomhed, jeg vilde vife den værs 
dige Mand. Men det har forfærdelig ryftet mig at være Vidne 
til hang Skrak og Smerte. Man maa fandelig dyrt betale at 
have et ømt Hjerte.“ Jeg havde allerete flere Gange bedet be 
to Hexrer at gane bort og lade min Frøfen fane Ro; jeg gjens 
tog nu min Begjæring, og maatte næften med Magt træffe dem 
ud af Varelſet, hvorpaa jeg flog Døren ilaas og ilede til min 
Freken, ſom jeg troſtede med, at denne Cfterretning formodenlig 
War en af Kammerjunkerens fædvanlige Hiſtorier, da jeg beftemt 
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vidſte, at idetmindſte den ene Halvpart, nemlig 2/8 Dod, var 
fuldfommen uſand. „L. lever, og har aldrig duelleret, det fors 
fiffrer jeg Dem paa min re," fagde jeg. „Gud give det!" 
raabte Therefe: , Men Ejære Lene! .... Al jeg tilſtaaer det! det 
gaadefulde Slor, ſom omgiver dig, beghnder ret at angſte mig.” 
„Det ſtal fnart falde,” fvarede jeg: „Jeg føler felvy Nodvendig⸗ 
heden deraf. Men tilſtaa mig en Bøn: Advocat L. er maaſtee 
i dette Dieblik i Angſt for fin Søn. Tillad mig blot et Mies 
blif at gane til ham og berolige ham!" Thereſe fane forundret 
paa mig. „Kan du det?” ſpurgte hun. „Ja jeg haaber det,” 
fvarede jeg, „og beder Dem, at jeg idetmindſte maa forſoge ders 
paa.” — ‚„Ja gaa!" udbrød hun: „Det var Synd at holde 
big tilbage fra et ſaadant Wrinde.“ Jeg vilde falde paa den 
gamle Stuepige, for at Therefe iffe flulde være ene, men hun 
forbød det, og tilfølede, at hun onſtede i Eenſomhed at ſamle 
fine Tanker. Inden jeg forlod hende, tog jeg hendes Haand, 
kysſede den, og ſagde: „Mistank mig ikke, min dyrebare Frøfen! 
Vær oͤls pan, at De fnart flal erfjende, at De iffe har taget 
feil af mig, hvad min Troffab og Hengivenhed angager.“ Hun 
fvarede mildt: „Ja jeg vil troe dig. Ak Gud! Det var altfor 
tungt, ogſaa at mifte dig.” 

Med bevingede Skridt ilede jeg til min Faders Huus, og 


mødte i Porten en Vogn, der nylig havde bragt ham hiem. 


Jeg foer op i hang Varelſe. Han flod ved Bordet, ganſte ene. 
Jeg ſtyrtede hen til ham, og kaſtede mig for hans Fødder. Jeg 
vil iffe udmale hang Forundring' ved at fee mig i denne For: 
kledning, eller hans Glæde ved at flutte mig i fine Arme. Gan 
var iøvrigt allerede temmelig beroliget i Henſeende til mit Liv 
og min Helbred, da han firar efter den førfte Strak, fom Kam: 
merjunkerens utidige Artighed havde indjaget ham, var fjørt ud 
til Frederiks Hospital, hvor jeg efter Forlydende fulde være” hen⸗ 
bragt; og der havde han ſtrax erfaret, at iffe jeg, men en ung 
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Officeer, hvis Navn lignede mit, var famme Morgen, iffe døb, 
men farlig ſaaret, henbragt, ikke til Frederiks, men til et mili⸗ 
tairt Hospital. Den Skrak min Fader havde udſtaaet for min 
Skyld, ben Glæde han følte ved faa uventet at fee mig, ſtemte 
ham naturligviis blødere og lettere tif at tilgive mit ubefindige 
Cventyr, ſom jeg nu var nødt til kortelig at ſtrifte for ham, 
Dog dadlede han mig, og bedrovede mig dybt ved at foreholde 
mig, hvor let jeg funde flade min Elffede og fætte en Plet paa 
hendes Søgte. Gan lod mig ugjerne vende tilbage til hente, 
men gav dog efter for mine Foreftillinger om Umuligheden af 
at kunne forlade hende i et faa ulykkeligt Dieblit. Jeg maatte 
imidlertid love ham, faafnart muligt at. aabenbare mig for The⸗ 
refe, og frar forlade hendes Faders Huus. Han paalagde mig 
at komme ubemærfet til mit Hiem, ſom om jeg kom fra min 
jyde Reiſe; og paa det jeg kunde fomme i al Stilhed til ens 
hver Time paa Natten, medgav han mig en Portnegle .og en 
Nøgle til mit Værelfe. 

Da jeg havde forladt ham, og kom ud paa Trappen, fandt 
jeg min Faders gamle Tjener, ſom flod der og ventede paa 
mig. Han narmede fig og fagde fagte: , Lille Jomfru! En vel⸗ 
flædt, lille Fyr var her før, medens De var inde hos Herren ; 
han fpurgte, om her iffe var en life Pige, ſom hed Lene, og 
bab mig, naar De gif, at levere Dem denne Seddel. Hedder 
De Lene?" Jeg bejaede det, og tog Seddelen. Det var tem⸗ 
melig morkt paa Tiappen. Men ude paa Gaden var det næften 
ganffe lyt, thi det var ved Solhvervstiden og desuden Fuld⸗ 
maane. Bed dennes Skin læfte jeg Seddelen, fom var fra Thes 
refe, og indeholdt følgende Ord: 

„Min bedſte Lene! Jeg iler med at befræfte dig Sandheden . 
af din Paaſtand, at din Ven L. er aldeles udenfor den ulykkelige 
Sag, fom bringer mig til Fortvivlelfe. Min Ulykke er vis. 
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Sfynd dig hjem til mig, og lad mig taffe bit trofaſte Venſtab 
for ben Treſt at kunne tage Afſted med Capitain R.“ 

Jeg ilede hjem, men hvad jeg egenlig tænkte eler, følte, 
ved jeg ikke felv. Mit Hoved var ganſte forvirret." Da jeg 
fom ind til Therefe, modtog hun mig tjærligt og med de Ord: 
„See, min Lene, hvad jeg haaber af din Kjærlighed til mig. 
Læs denne Billet, fom min gode Frig har bragt mig.” Den 
var fra Capitain R. Gan bad fin Elſtede tilgive den Sorg, 
han voldte hende, og ſagde, at han blot for at fige hende Far: 
vel, havde beganet den Uforfigtighed at opfætte fin Flugt til næfte 
Morgen. Han bad derfor om et Diebliks Samtale i Haven ved 
Midnat. 

Klokken var nær ved tolv, Alting i Huſet var ſtille. The⸗ 
refe og jeg liftede 08 ned i Gaven, hvor vi fagte aabnede en 
Laage paa Planfeværfet. Capitainen ventede allerede udenfor. 
Han fmuttede fagte ind. Jeg lukkede forfigtig Laagen efter ham, 
og jane min Elſtede Fafte fig med Henrykkelſe i min Medbeilers 
Arme. Tuſinde Dolkeſtik foer igjennem mit Hjerte. Jeg havde, 
meente jeg, allerede tømt Skinſygens Bager, men dette Syn 
havde dog iffe malet fig for min Phantaſie. De Elſtende gif 
Arm i Arm hen til det Lyſthuus, bag hvilket jeg, beruſet af 
Kjærlighed, havde drømt den fødefte Drøm, hvoraf jeg nu faa 
fmertelig var opvaagnet. Og nu flod jeg Skildvagt for dem! 
Alle mine gode Forfætter, de hellige Løfter, jeg havde givet mig 
felv, fmeltede bort i Skinſygens Sfærgild. Jeg ſtar Tænder af 
Forbittrelſe, og knyttede Henderne krampeagtigt. Jeg havde be 
fluttet at vende Dinene bort fra det lykkelige Bar. Men beſtan⸗ 
dig dreiede jeg mig uvilfaarlig til dem, idet jeg forbandede min 
Svaghed og Maanens flare Skin, ſom vifte mig dette dræbende 
Syn. Jeg var, Gud (lee Lov, for langt borte til at funne høre 
deres Ord. Jeg fane, at Capitainen reifte fig, ſom for at fige 
Farvel, men Thereſe holdt Ham tilbage. Gan fatte fig igjen, 
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fg hende paa Skjodet, og bortkysſede hendes Taarer. Nu var 
det mig iffe muligt, længere at udholde det. Jeg faftede mig 
ned i Gresſet paa den Plet, hvor jeg flod, og mit beklemte 
Sjerte udgjød fig i en Strøm af Taarer. De Elſtkende ilede hen 
ti mig, og vilde løfte mig op. ‚„Min Gud! Lene!” raabte 
Thereſe: ,Gvad er der hendet?“ — , Hvad fattes den ſtakkels 
Pige?“ ſpurgte Capitainen, idet han flog fine Arme om mig, 
for at reife mig op. Hurtig fprang jeg iveiret, og flødte ham 
bæftig bort. Veſtyrtede vege baade han og Therefe tilbage. Jeg 
var iffe mig felv mægtig, jeg udbrød: , Nei det er iffe længere 
Tid til Forſtillelſe! Lad nu Alting brifte! Mit Hjerte er allerede 
bruſtet. Jeg ev ingen Bige, iffe Lene, men Adolph L., den 
ulhkkelige Adolph L., ſom henreven af Lidenſtab, af Sværmeri, 
af Ungdoms Ubeſindighed, har udgivet fig for en Vige, for at 
være hos Therefe, fee hende, høre hende, elffe hende og redde 
hende, om muligt.” — De Ciftente ftode begge fom Støtter, 
og fane pan mig. Endelig udbrød Capitainen: „Hvorledes! En 
ung Mand har været hos Thereſe, ſom hendes Kammerpige! 
Aftyeligt! Det ſtulde jeg tagle?“ — Nei,“ raabte jeg, „taal 
det ikke! Kaſt Handſkten til mig! Send mig ſamme Vei, ſom 
ham der imorges far modtaget det dødelige Saar af Deres 
Gaand! Ved Gud! jeg misunder hang Stjæbne, og tog med 
Glade hand Smerter i Bytte for mine.” — „Ak Gud!" fagde 
Capitainen med formildet Stemme: Hvorom erindrer De mig! 
.... Thereſe!“ tilfølede han: „Du havde ingen Anelfe om denne 
Forkledning?“ — Nei! Nei!” raabte jeg: „For Himlens 
Skyld! lad ingen Skygge falde paa Thereſe. Gom Veninde, 
iffe ſom Kammerpige har hun tilladt mig at nærme mig hende. 
Ingen Knappenaal har jeg været faa lykkelig at fæfte, intet 
Baand har jeg turdet løfe. See her” .... tilfølede jeg, erin⸗ 
drende mig Thereſes Billet, fom jeg endnu bar hos mig: ,Læs 
denne Seddel, fom jeg for en Time fiden har modtaget, og fee 
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deraf Sandheden af mit fuldkomne Incognito, ifald De troer ge 
dede Bogſtaver bedre end Thereſes Helgenſtin og Udbruddet af 
min Smerte," — Capitainen aabnede Seddelen, og holdt den 
for Maanens Lys for at gjennemføbe den. Imidlertid vendte 
Thereſe fit Anſigt til mig, og ſagde: „O Lene! er det muligt, 
at du dog bedrog mig? Jeg troede dig, og havde dig faa kjcr.“ 
Jeg faftete mig for hendes Fødder, og bad ydmygt om Tilgi⸗ 
velfe. Capitainen rafte mig den ene Haand, og greb med den 
anden Thereſes, ſom han kysſede. „Jeg troer eder Begge,” 
fagde han rørt: „Tilgiv, min Therefe! Og De, min unge Ven, 
ved Gud! det fmerter mig inderligt at have forvoldet Dem en 
faatan Sorg.“ 

J bette Øieblif hørte vi fra Thereſes Sovekammervindue en 
Stemme, ſom raabie: ,, Lene, Lene!“ Jeg kjendte, at tet var 
Frig, og vi ilede Ale hen til ham „For Alting," raabte han, 
„find paa et Raad! her er Alarm i Leiren. Fætter Otto har 
faldt paa Fader; Tjeneren og de andre Karle ere paa Benene. 
De have fat Poſter udenfor Haven, baade i Gaarden og paa 
Gaden, og Fader og Otto gjennemføge Huſet. Jeg mærkede 
ftrar Uraad og har liftet mig herned i Therefes Kammer.” Den 
ſtakkels Pige var nærved at befvime af Sfræf. Jeg fattede mig 
pieblitfelig, og fandt ſtrar paa et Redningsmiddel. Det var ofte, 
naar jeg fad ved mit Kammervindue, faldet mig ind, at det flore 
Tree, fom flod ved næfte Fag, kunde ypperlig tjene til en Stige 
fra Haven til mit Kammer. Jeg raabte til Fritz: „Gaa hur 
tig ud paa Trappen, og lad, fom om De, væffet af Uroligheden 
i Huſet, var gaaet ud fra Deres Kammer. Jeg ſtal nof redde 
os Ale,” — ,Red blot R.,“ fagde den ſtjclvende Thereſe: 
„og jeg ffal velfigne Dem, faalænge jeg lever.” Hurtig bad jeg 
Capitainen flattre et Stykke op ad Stammen paa Kaftanietræet. 
Seg løftede Therefe op til ham, og med forenede Kræfter bragte 
vi bende lykkelig ind ad det aabne Vindue i hendes Sovekammer. 
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Jeg bad hende fætte fig rolig ned og vente de urolige Speidere, 
der langtfra at gane frem med en Jagers liftende Trin, lode fig 
med hæftig Tale høre udenfor hendes Dør. Capitainen og ieg 
fortfatte vor Klattren op ad Træet, men tittede dog ned fra dets 
Grene gjennem Thereſes Bindue, og. fane Etatsraaden og Kam⸗ 
merjunkeren komme ind i Bærelfet, og belave fig paa at gjens 
nemføge bet. Hurtig fortjatte vi vor Flugt til mine Kammer: 
vinduer, Det var varmt i Veiret, Vinduerne vare lykkeligviis 
alle aabne, og med flor Lethed ankom vi til mit rolige Tilflugts⸗ 
fed. J ſtorſte Haſt traf jeg mine Fruentimmerflæder af mig, 
og hjalp Gapitainen at iføre fig dem, hvorpaa jeg fremtog mine 
egne Kleder, ſom var gjemte i Skabet, og omſtabte mig igjen 
til en Mand. Imidlertid fljal jeg mig til at holde Øie med 
hvad der foregik i Gaven. Jeg fane Etatsraaden og Kammer⸗ 
junferen gjennemſoge denne, og hørte Fætteren fige: „Jeg har 
med egne Dine feet ham blive lukket ind ad denne Laage. Jeg 
face ham faa tydelig, fom jeg feer Dem. Han var flædt i en 
mørk Frakke, med Kaſtet paa Hovedet.” — Da be forgjæves 
havde fireifet Gaven rundt, hørte jeg Etatsraaden fige: ,,Gr du 
ogfan vis pan, at det var Capitainen?“ — „Ja viſt er jeg,” 
foarede den Anden: „Hoem ſtulde det ellers være?” — „Gott, 
du barmherziger?“ raabte Etatsraaden: „Det flulde dog vel als 
drig være en Galan til Lene!“ — I Dieblikket vare de oppe 
ved min Dør, dundrede paa den, og raabte paa mit Navn. Bi 
vare ikke ganſte færdige med vor Omflædning. De maatte vente 
noget, Etatsraaden hentede en Govednegle, og prøvede den i 
Døren, men jeg havde forfigtigen flaaet et Sfud indenfor. Nu 
talede han om at fende Bud efter en Smed, men paa denne 
Tid af Natten var Dette iffe fan let at iverkſcette. Jeg bandt 
Capitainens egne Klæder i en Bylt og gav ham den under Års 
men, hvorhos jeg paalagde ham, da han var lidt hoiere end jeg, 
at gane lidt beiet, ſamt at holde et Tørklæde tæt for Anfigtet. 
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Mu tog jeg ham under den ene Arm, ſiedte driſtig Døren op, 
og traadte ud til de Beleirende. De bleve Begge faa forftræfs 
fede, at Kammerjuyferen var nærved at tabe Lyfet, ſom han bar 
i Haanden. Jeg tog Kaffetten af, og hilſede Dem; derpaa ſagde 
jeg rolig: „Mine Herrer! Deres Opførjel er meget fornærmelig 
for denne Piges Rygte .... Gaa, Lene!" vedblev jeg, henven⸗ 
dente mig til Capitainen: „gaa ſtrar, og tag Afffed med din 
Froken, og lad mig tale et Var Ord med disfe Herrer. Du 
ſtal iffe længere blive her i Hufet. Naar jeg banker paa Fre: 
kenens Dør, fan fom ud.”  Elfteren lod fig iffe Dette ſige to 
Gange. Han flirtede ned ad Trappen og ind ad Thereſes Dør. 
De-Anbre ſtode og gabede paa mig. „Hr. Etatsraad!“ ſagde 
jeg, „jeg er Adolph L. Den flaffels Pige, hvis Rygte De fans 
lidet har ſtaanet, er en nær Paarørende af mig, hvilfet den ſtore 
Lighed, ſom Alle finde i vort Udſeende, vel allerede maa have 
fagt Dem, En Hemmelighed er forbunden med hendes Fodſel, 
men hun er unter min Faders Beſtyttelſe. J et Wrinde fra 
ham har jeg i Aften været hos hende, og til hang Huus vil jeg 
nu bringe hende. De fer, Hr. Kammerjunker,“ blev jeg ved, 
„at jeg hverken er død eler faaret, og at den Skrak, De idag 
har indjaget min Fader, er uden al Grund.” — Jeg vilte nu 
gane ned ab Trappen, men Etatsraaden holdt mig tilbage og 
fagde: „For Guds Billie, aflerdyrefte, unge Mand! forlad mig 
ikke ſaaledes. Jeg vilde hellere afhugge min heire Haand, end 
fornærme Deres Herr Fader eller Dem. Og Lene! Ad Gott! 
Den Pige har jeg elſtet ſom en Datter. Tag hende ikke fra os. 
Lad hende blive hos Therefel” — „Det tør jeg iffe for min 
Gader,” ſparede jeg, ilede hurtig til min tjære Frokens Dør, og 
bankede, ſom faa ofte tilforn, paa"den. Den formeente Lene 
kom ud, og forlod i al Haft Huſet med mig. 

Det dagedes ftærkt, inden vi naaede min Fabers Bort. Jeg 
aabnede den i al Stilhed, og førte Capitainen op paa mit Kam⸗ 
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mer, Delte var et Værelfe i Qviflen; ved Siden af ſamme var 
et andet, ber tilforn havde været mine Søftres, og fom endnu 
fod meubleret, ligeſom de havde forladt det, men var neſten 
altid tillukket; dog kunde det aabnes med min SKammernøgle. 
Her indlogerede jeg Capitainen, der overøfte mig med Takſigelſer 
og Venſtabsforſilkringer. Ingen af 08 havde Lyft til at fove. 
Vi tilbragte derfor endnu et Par Timer i fortrolig Samtale. 
Min nye Ben var overmaade elffværdig, En dyb Sorgmodighed 
udtrykte fig i hang Ord og Miner. Den Officeer, med hvem 
han havde duelleret, Havde høilig fornærmet ham, og tvunget 
fam til dette Skridt. Men denne unge Mand havde tilforn 
været hang Ven, og R. funde ikke uden Gyſen tænfe paa hans 
rimeligviis uundgaaelige Død. Under disſe Omſtandigheder var 
det ham nødvendigt at réife bort, eller idetmindſte holde fig ſtjult. 
Gan foretrak af flere Grunde det Sidfte, ta jeg tilbød ham et 
ſikkert Tilflugtſted hos mig, hvor vor Forfigtighed og min Faders - 
Anfeelfe vel fulde fjerne enhver Efterſogelſe. 

Naſte Morgen fremflilede feg mig i min fædvanlige Skik⸗ 
kelſe for min Fader, ſom blev meget glad over at fee mig, og 
med ſerdeles godt Lune førte paa Beretningen om mit natlige 
Cventpr. Da jeg fom til det Sted, hvor jeg havde omtalt mit 
Slagtſtab med den phantaſtiſte Lene, raabte han: ,Naa! det 
gager ud over mit gode Navn og Rygte; men det fan da bedre 
taale et Stød af denne Art, end den ſtakkels Froken Thereſes.“ 
Med Glæde lovede han Capitainen fin Beſtyttelſe, og indvilgede 
endogſaa i min Plan til hand og hans Giftedes Bedſte. Jeg 
fløttede mit Haab om et lykkeligt Udfald pan min Overbevüsning 
om Etatsraadens fvage Character, en Mening, ſom min Fader 
delte med mig. 

Et Dieblik efter kom Etatsraad D. ganſte aandelss ind til 
min Fader. Bi kunde neppe bare os for at lee ved at høre de 
ubehændige Undſtyldninger, hvormed denne Mand føgte at bes 
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fmyffe fin Adfærd mod Lene, og de heel curiøfe Udtryk, hvori 
han omtalte denne Pige, idet han tiggede om at fane hende til 
bage t fit Huus, og endte med at ſige: at han var villig til 
enhver Aresopreisning for dette fortræffelige Fruentimmer. Min 
Gader bad ham, iffe mere at omtale denne Bige, for hvis Frems 
tid der var førget, men fom Ingen i Etatsraadens Huus mere 
. vilde faae at fee. Derfra gif min gader over til at tale om den 
meget omtalte Proces, trøftede fin Client med et lykkeligt Udfald 
af ſamnie, og tilføledbe: ,Derfom Etatsraaden imidlertid vil ſtyrke 
mit Mod og mit gode Lune, ved at føle mig i et Onſte, jeg 
nærer" .... Gan ſik iffe udtalt, da Etatsraaden med de helligſte 
Eder forſikkrede at intet Offer ſtulde være for flort, for at viſe 
min Fader bang Erkjendtlighed. Capitainens Stilling tillod iffe, 
at min Fader endnu fagte Were. Gan bad ham derfor blot 
indtil videre at erindre fit Løfte, og imidlertid tillade, at jeg 
maatte gjøre Froken Therefe min Opvartning, og bede hende til 
give, at vi havde berøvet hende ben fjære Kgmmerpige. Etats⸗ 
raaden indvilgede med Glæte, og førte mig ſelv til fin Datter, 
ber rødmede ved at fee mig. 

Da jeg blev ene med ten elſtvcerdige Thereſe, kaſtede jeg 
mig for hendes Fødder, og modtog hendes Tilgivelfe. Jeg bes 
roligede hende med Tidenden om hendes Clfters Sikkerhed og 
Ophold i min Faders Guns. Daglig beføgte jeg hende, og bragte 
Breve mellem hente og min lyffelige Medbeiler, — en Green af 
mine Kammerpige⸗Functioner, ſom jeg rigtignok ikke havde belavet 
mig pan, da jeg glf i min Condition. 

Efter et Par Dages Forleb bragte jeg den lyfkelige Efjter⸗ 
retning, at Capitainens Modſtander var uden Fare, og hans 
Saar meget lettere end man i Begyndelſen havde meent. Den 
hele Sag blev bilagt, og Capitainen forligt med fin gamle Ven. 
Dagen før den vigtige Proces flulde optages til Dom, erindrete 
Etatsraaden fely min Fader om bet Løfte, han havte givet Gam, 
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og bad ham nævne fit Onſte. Mu vel,” ſparede min Fader: 
„Der er et ungt Menneſte, for hvem jeg interesferer mig; han 
tlfer Deres Datter, og paa hans Vegne vover jeg at anholde 
om hendes Haand.“ Etatsraaden, ſom iffe tvivlede paa, at det 
unge Menneſte maatte være mig, fooer ved Alt hvad belligt var, 
at han intet Bedre onſtede, end at modtage en Svigerſon af 
Advocat £./8 Haand. „Men,“ fagde min Fader, „den unge 
Mand eier for Dieblikket Intet uden fine Kundſtaber og fin Dues 
lighed, hvilke viſtnok iffe ville mangle at bringe ham med Tiden 
baade re og Fordel. Hans perſonlige Fortjeneſter anfeer jeg 
for der ſolideſte Rigdom, og agter Dem hoit nok til at troe, 
at De er af ſamme Mening.” — ,Ja det veed den Fjære Gud!" 
raabte Etaisraaden. Min Fader vedblev: „Jeg beder Dem ters 
for at bringe 08 Lytte til imorgen, ved endnu idag at forlove 
de unge Menneffer, og beſtemme deres Bryllupsdag. De fan jo 
iffe ønffe Bedre, end at beholde Deres Datter i Huſet til Deres 
Troſt og Pleie, og at forøge Deres Krede med en god Søn, 
hvilfet jeg indeſtager før at Den flal være, for hvem jeg her 
plaiderer. aar vor Gag imorgen er endt til vor Tilfredöhed, 
jaa beder desuten om Tilladelſe til at maatte beſtemme bet 
anſeelige Honorar, ſom De har tilbudet mig, tibjen Brudegave 
til det unge Par.” Etatsraaden var ude af fig felv af Glæde 
og Tafnemmelighed, og bad blot min Fader nævne Brudgommen. 
‚Det er,” ſagde min Fader, ,den brave Capitain R., fom ops 
holder fig i mit Guus." Etatsraaden blev lang i Anſigtet, men 
tog imidlertid fit Parti med temmelig god Anſtand. Jeg ſik 
Zilladelfe til at maatte overbringe Therefe denne Tidende. Hendes 
ubeffrivelige Ølæde, hendes Taarer, hendes varme Tal erftattede 
mig i bette Dieblik ethvert Savn. Samme Aften førte min Fa⸗ 
der den lytfelige Brudgom til Fader og Datter. 

Dagen efter, da Procesſen var vunden, vare min gader og 
jeg indbudne til Etatsraadens. Intet menneſkeligt Sprog fan 
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udtrykte de Følelfer, ſom beherſtede mig, da jeg befandt mig i 
denne mig faa bekjendte Omgivelfe, i fan forſtjelligt Forhold fra 
det tilvante, da jeg om Aftenen fad ved det Bord, hvorved jeg 
faa ofte havde opvartet, og fane Thereſe ſtage paa min Plads 
ved Theebordet, og ſtjenke Thee i mit Sted. „Herre Gott!" 
ſagde Etatsraaden, ſom jeg fad nærmefi: „Hvor De dog ligner 
Lene! Ak! jeg glemmer aldrig den deilige Pige!” — „Hm!“ 
ſvarede Kammerjunkeren: „Den Lighed vilde iffe tilfredsſtille en 
Kjender af Phyſionomier. Hr. 278 Dine for Exempel ligne 
visſelig ikke Lenes.“ — , Nei!" ſagde Fritz, min anden Nabo, 
„deri har Fætter Otto Ret. De ligne dem ikke, thi" — hvis 
ſtede han til mig — „det ere de ſamme. Tro iffe Andet, end 
at jeg forleden Nat ſtrax kjendte ſaavel Capitain R., ſom min 
gode Veninde' Lene, der hjalp mig med Franſt, og viſt ogſaa 
kunde have hjulpet mig med Latin. Thereſe maatte allerede næfte 
Dag ſtrifte for mig.” Jeg lagde Fingeren paa Munden.  ,, Bær 
rolig!” vedblev den vaffre Dreng. „Jeg har god Ovelſe i at tie.” 

Med alle mine gode Forfætter, med alt mit Venſtab for 
Capitain R., med al min Glæde over at have udført mit For: 
fæt at bidrage til Thereſes Lykke, med al den fjæ Opmark⸗ 
ſomhed, det ſoſterlige Venſtab, hun viſte mig, var det mig dog 
en yderſt plinlig Folelſe at befinde mig i Etatsraad D.'s Huus, 
og at være Vidne til de Elſtendes vel beſtedne, men dog ioine⸗ 
faldende STjærlighed. Jeg kom fjelden og ugjerne, men derimod 
vandrede jeg ofte i ſtille Nætter mine gamle Veie omfring fas 
ven, ſaae længfelfuldt til mine forrige Vinduer, og hengav mig 
til et fværmeriff Tungfind, her iffe undgif min Faders Opmark⸗ 
ſomhed. Thereſes Bryllup var beftemt til al helligholdes om ti 
til tolb Dage, da min Gader en Morgen, ligeſom paa min Fod⸗ 
ſelsdag, kom op paa mit Kammer. Han ſagde, at han troede 
at bentærfe, at jeg af alle Ting meeſt trængte til Adſpredelſe og 
Forandring: „Og,“ tilfølede han, „i din qpindelige Rolle har 
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du givet faa gode Beviſer paa Conduite og Aandsénarvarelſe, at 
man iffe bør frygte for at fente dig paa egen Haand ud i Vers 
den. Jeg har altfaa forandret mine Beſlutninger dig angaaende, 
og tilbyder dig herved ſtrax at tiltræde din forenſtede Udenlands⸗ 
rele.” Jeg greb hang Tilbud med Taknemmelighed, og følte 
mig allerede lettet blut ved Tanken om at forlade mine Sorgers 
Skueplads. Tilberedelſerne til min Reiſe vare fnart gjorte, og 
paa den Dag, der forenede min Thereſe med min lyffelige Med⸗ 
bejler, befandt jeg mig allerede udenfor mit Fadreland. 

Min Fraværelfe forlængede fig til over fire Aar. Mange 
Begivenheder og nye Indtryk udflettede efterhaanden de ældre, og for⸗ 
vandlede min Lidenſtab for Therefe til broderligt Venſtab. Med 
Glæde erfarede jeg fra Hjemmet, at hun var en lykkelig Huſtru 
og Moder. 

Mangen Forandring var foregaaet hjemme i dette Tidsrum. 
Ctatåraad D. var gaaet til fine Fædre; begge mine Soſtre vare 
gifte, den ældfte med min omtalte Ven i Jylland, der var flyttet 
til Kjøbenhavn, en Omflændighed, der meget forøgede den Fils 
fredshed, hvormed jeg nærmede mig den fjære Fodeſtad. Jeg 
var fan lykkelig at finde min elſtede Fader uforandret, og den 
gamle Bedſtemoder endnu mild og munter. 

Dagen efter min Hjemkomſt var min hele Familie forſamlet 
hos min Fader, og ligefom man ved Bordet reifte fig med Glass 
ft i i Haanden, for at tømme mit Velfomfibæger, aabnedes Døs 
ren, og Capitain R. traadte ind, med en lille Pige ved Haan⸗ 
den. Han bad høflig om Undſtyldning for fin Paatrængenhed, 
men tilfsiede, at ta han havde erfaret min Ankomſt, kunde han 
iffe modſtaae fin Længfel efter at byde mig velfommen. Han 
førte fin treaarige Datter hen til mig, og fagde: ,, Denne lide 
Pige flal hilfe Dem fra fin Moder. Hun hedder Magdalene, 
og er opkaldt efter en Veninde, ſom Therefe aldrig fan glemme.” 


IX. 14 
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Inderlig bevæget løftede jeg min Pſeudo⸗Navne op i mine 
Arme. Hendes lide Anſigt gjenfaldte mig de fordums elſtede 
Træf. Jeg kysſede de ſmaa Rofenlæber, og en Følelfe af min 
førfte Kjærlighed foer endnu engang oplivende gjennem mit hele 
Væfen. 





Fregätſkibet Svanen. 


Perſonerne. 


Soane, under Navn af Hanſen, Koffardicapitain. 
Franciſca, hans Brud. 

Frigaard, Styrmand paa Svanes Skib. 
Lorenz; Hanſen, Styrmand paa et andet SKB, 
Mariane. 


Handlingen foregaaer i Kjobenhavn. 





Slkuepladſen forefliller et Verelſe. Paa den ene Side nogle Vinduer. Ved 
det forreſte af disſe er en Binduesforhoining, hvorpaa ſtaae et Par Stole. 





" Førfle Scene. 
Svane og Francijca (fidbe ved et Bord og fpife til Middag). 


Svane 
(med et Champagneglas i Haanden). 
Hoerledes, min Franciſca? Du vil ikke klinke med mig? Og 
det paa vor Bryllupsdag! Det er vift neppe en Time ſiden vi 
fom ud af Kirken ſom Agtefolk, og du er allerede vred paa 
mig! Kom, klink med mig paa vort Velgaaende! 
Franciſca. 

Nei jeg vil ikke, thi det gaaer mig flet ikke vel idag, og 
jeg er i meget ondt Humeur. Vi ere, ſom du ſelo ſiger, neppe 
viede til hinanden, og dog begynder du. allerede at bryde de Lof⸗ 
ter fom du har givet mig. Du havde lovet mig at vi ſtulde 
bede Selſtab, og ſpiſe til Middag paa Sfydebanen, og at tu 
iaften vilde give et Bal ombord paa dit Skib. Alt Dette, veed 
du, vare formelige Betingelfer, og nu figer du mig rent ud, at 
der bliver Intet af nogen af Delene. Hvad ligner det? Det er 
fo vet" et jammerligt Bryllup! Skal vi ſidde her og fee paa 
hinanden hele Dagen? 
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Svane, 

Nei, min nydelige lille Franciſta! Jeg havde en Plan for 
denne Dag, og den ſtal du nu faae at høre: du veed, jeg maa 
bort, thi jeg har Forretninger ſom vil opholde mig et Par Tis 
mers Tid; paa Veien havde jeg ifinte at gaae ind til Hyrekud⸗ 
ſten, og beſtille en ſmuk Vogn, og naar jeg faa kommer tilbage, 
kunde vi jo kjore ud og ſpiſe til Aften paa Frederiksdals Mølle, 
eller i Søllerød, eller paa et andet ſmukt og eenſomt Sted. 

Franciſca. 

Hvorfor ſtal det være et eenſomt Sted? Hvorfor ſtal vi ikke 
have Selffab i Aften? 

Svane. 

Er det at fortenke en Brudgom i, at han gjerne vil være 
allene med ſin deilige Brud? Kjeder du dig med migk 

Franciſca. 

Ya jeg gjør, jeg er oprigtig. Naar jeg ſtal være allene 
en heel Dag med big eler noget andet Menneſte i Verden, faa 
er jeg færdig at døe af Kjedſommelighed. Du ſtoͤre Gud! hvad 
ffal man dog finde paa at tale om en heel udflagen Dag fra 
Morgen til Aften? — Og Ballet! det Bal ſom jeg nu har 
glædet mig til hele Uger igjennem! 

| Svane. 

Derfom det var mig muligt at føle dig, troer du da ikke 


at jeg gjorde det? Men jeg har jo fagt dig ſaamange Grund | 


der forhindre dit Onſte. Follene paa mit Skib ere faa beffjæf: 
tigede med at tage Ladning ind .... 
grancifca. 
Det er ikke fandt. Du fagde forleden at det vilde endnu 
vare en hel Maaned, inden du tog Ladning ombord. 
Svane. 
Men fiden den Tid have Omſteendighederne nodt mig" til at 
forandre min Beſlutning. Desuden have Nogle af mine Folt 
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faaet Lov til at gaae i Land, og fort fagt .... Jeg beder big, 
tal iffe mere derom ! 
Franciſca. 

Ja, du fan let ſige det, men jeg! .... Hvor du er for⸗ 
andret imod mig! I Begyndelſen af vort Bekjendtſtab, da var 
det anderledes. Kan du erindre, hvor megen Umage du gjorde 
big for at fane mig ombord paa Svanen med mine Frøfener, 
hos hvilke jeg var Selſtabsjomfru? Den glade Aften, vi der tils 
bragte, var netop Sfyld i at jeg faafnart forlovede mig med big. 
Men dengang laae du ved Helfingør, og Fjedede big; da vare 
vi gode nok, naar du kom iland til 08, og blev buden i Selſtab 
paa Birkelund paa mit Herſtabs Gaard. Men nu ere vi i Kjøs 
benhavn, det er en anden Sag. Herre Gud! hvad vil dog mine 
Frøfener fige? De komme til Byen i Dag, Haab om at komme 
til at dandſe til mit Bryllup ude paa Svanen . 

Svane. 

O! for de Frøfener ſynes jeg ikke vi behøve at genere 08. 
De vare jo faa uartige og hoffærdige imod dig, at du maa takke 
Gud for ikke at have mere med dem at gjøre. 

Franciſca. 

Juſt derfor vilde jeg viſe mig for Dem i min Herlighed, 
ſom Dronning ude paa det pragtige Skib, hvor Enhver af Fol⸗ 
kene vilde flyve affted paa mit Vink, hvor jeg ſtulde aabne Bal⸗ 
let med dig, og være pyntet med Coraller og Berler og andre 
indianſte Herligheder. "At du tog iffe fan unde mig denne lille 
Triumf! 

Svane. 

Min bedfte Veninde, jeg vil gjøre Alt for at glæde dig, 
men i Dag er bet mig virfelig umuligt at føle dit Onſte. Jeg 
har mine Grunde for at bede big om at leve ganſte ſtille og 
ingetogent med mig endnu i nogen Tid, og hellere føge at und⸗ 
vige Opmerkſomheden, end at drage den hen paa 08. Friſt mig 
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ikke! Hav Taalmodighed en fort Tid. Jeg vil opbyde Alt for 
at gjøre dig dit Hjem faa behageligt fom det flaaer i min 
Magt. Lad os nu i Dag kjore ud, og glæde os over den ſtjonne 
Natur. 

Franciſca. 

Nei Taf! jeg bryder mig iffe det ringeſte om Naturen. 
Den har jeg faaet nok af i de Aar, da jeg Sommer og Vinter 
har været ude paa Birkelund. Der flaae de grønne Træer, ber 
flyder det blaa Hav, der ligger en Bakke, der ſtrakker fig en 
Dal! Det er Altſammen meget godt, men det flager der, det 
Ene med det Andet, Aar ud og Aar ind. Det er jeg fan kjed 
af, at jeg ſynes tuſinde Gange bedre om en fnever, ſmudſig Gade 
i Kjøbenhavn, hvor Folk gaae frem og. tilbage, notabene beftans 
dig nye golf, Nogle med: glade, Andre med fortrætelige Anſigter; 
Nogle ere fulde, og flaneg, Andre gaae giirligt og bryſte fig. 
Der ſpilles paa Lire, man hører gruelige Violiner og endnu værre 
Sang. Der komme BVørn ind i Gaardene, og ſynge; de fmaa 
Piger flane og krybe ſammen med Hænderne under Forkladet, 
og qvæde fom om de vare pidffede dertil: 

Kunſtner! min Pige du maler; 

O hvor misunder jeg dig!” 
og de fattige Drenge brøle: 

»Napolgon! | Din Stjerne monne dale,” 
medens de fordreie Anſigtet, og fee op til ale Vinduer, om der 
ikke ſtulde falde en Sfilling ud, og naar dette lykkelige Tilfælde 
indtræffer, faa gjøre de en Pauſe, medens de tage Skillingen op, 
hvorpaa be uforftyrret begynde hvor de flap. Alt ſaadant Nos 
get morer mig, thi der er Liv i. Livet er mit Clement. Jeg 
fan tidsnok være ded, og de grønne: Træer og det grønne Græs 
groe over min Grav. — Og af alt Dette vil jeg nu tage Ans 
ledning til at fætte mig her ved Vinduet, og fee ud paa Folk 


fom gane paa Gaden. (Sun reiſer fig for at gane til Vinduet.) 
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Svane. 
” Gæt dig iffe ved Vinduet. J din Brudedragt vil du fun 
væffe Opmerkſomhed. Folk vil ſtaae og gabe op paa dig. 
Franciſca. 
Det maae de gjerne, derſom det fan fornoie dem. 
Svane. 

O tjære Franciſca! kom herhid til Bordet, og fæt dig hos 

mig. Kom og drif et Glas Champagne med mig. 
Franciſca. 
Nei Taf! jeg vil iffe have mere. Jeg vil more mig med 
at fee ud paa Gaden. 
Svane. 
Det er ogſaa en net Gade at fee paa. 
Franciſta. 

Den er altid bedre end en Mark eller en Skov. Kirken 
er jo lige for Vinduet. Om Sondagen kan man vel ſee Folk 
gaae ud og ind der. — Ja ſee engang! Kirken ſtaaer endnu 
aaben, ſiden vi kom ud fra den. See hvor mange Menneſter, 
der flane og fee derind! — Hvad er dog det? — Bil bu fee, 
Klokkeren følger en Dame ud, og hun fløtter fig paa ham. fun 
er vift fyg .... fun fætter fig ned paa Trappen .... hun vil 
ifte tillade at man tager Sløret fra hendes Anſigt. — Jeg feer 
Frigaard ſtaae dernede. (Hun aabner Vinduet.) Frigaard! Fris 
gaard! gaa hen til ten ſyge Dame, og følg hende op til mig, 
medeng der bliver hentet en Vogn til hende. 

Svane. 

ME, fjære Franciſca! hvad ſtal vi med det fremmede Fruens 

timmer? 
grancifca. 

Hvad vi al? Det er et meget chriſteligt Spørgsmaal. Bi 
ſtal pleie hende og hjelpe hende med hvad vi formaae. Skulde 
vi maaffee lade hende fitde og bøe paa Gaden? 
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Svane. 
Gjor fom du vil! Farvel, jeg løber ned ad Bagtrappen. 
Jeg er mere bange for Damer, fom fane Krampr og befvime, 
end for den værfte Storm og Segang. (Gaaer.) 


Anden Scene. 
Franciſta (alene, feer ud af Vinduet). 


Franciſca. 

Der kommer Frigaard med hende. Det er et net Fruen⸗ 
timmer. Det glader mig at kunne viſe hende en Tjeneſte. Hvor 
hun er afmægtig! Jeg vil gaae hende imode paa Trappen , og 
fee at hjelpe hende herop. 

(Hun gaaer, og kommer ſtrax tilbage med Frigaard og Mariane.) 


Credie Scene. 


Francifca. Frigaard, Mariane (med Sler for Anſigtet, ledet af 
begge be Andre). 


Frigaard. 
Vær ikke bange, lille Jomfru! Hun er i chriſtent Land og | 
hos honnette Folk. Her er en Stol, fæt fig ned; jeg ſtal imid⸗ 
lertid ſtaffe Hende en Vogn. (Til Francifca.) Herre Gud, Jom⸗ 
fru! .... Madam, vilde jeg fige: hvad ſtal vi gjøre ved dette 
ſtakkels Vigebårn? Hun er ſaamand reent fra det. Lad "08 tage 
det Seil eller Slør, hvad bet hedder, bort fra hendes Anfigt, 
for at hun kan faae friſt Luft. 
grancifca 
(efterat have taget Marianes Slor tilſide). 
Gun er befvimet. 
Frigaard 
(feer Marianes Anfigt, og flaaer forfærdet Hænderne ſammen). 
Herre Gud i Himmerig! Det er jo hende ſelv! 
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” Francifca. 
Hende felv? Hvad vil tet fige? Hvem er det da? 
' Frigaard. 
Det er en Capitains Kone .... en Styrmands, vilde jeg 
ſige. O Gud hjielpe 08 Alleſammen! 


Franciſca. 
Hvad mener De? Kjender De hende? 


Frigaard (føger at fatte fig). 
Sa det er en flaffels Kone fra Flensborg, ſom er i meget 
ulykkelige Omſtændigheder. 
Franciſta. 
Maaſtee hun har miſtet ſin Mand? 


Frigaard. 
Ja Gu' har hun miſtet ſin Mand! Det kan man ſige uden 
at lyve. 
Franciſca. 
Stakkels Kone! 


Mariane (ſaaer Dinene op). 
Hvor er jeg? Var det en Drøm? .... En afſtyelig Drøm! 


Jeg var i Kirken, ſynes mig, og fane .... (Hun faner Die paa 


Franciſta, farer tilbage, og giver et høit Skrig.) 
, U 
Franciſca. 


Min Gud! hvad er dog Dette? 


Frigaard. 

De mærfer jo nok, at det flaffels Fruentimmer er i- Vils 
delſe. Hør, min velſignede Madam, hent hende et Glas Vand, 
eller nogle Draaber .... eller, De veed nok ſelv bedſt hvad der 
er bende tjenligt. 

Franciſca. 
Strar! (Gaaer.) 
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Fijerde Scene, 
Frigaard. Mariane. 


Mariane (reifer fig). 

Det er jo Frigaard? 

Frigaard. 

Ja min allerbedfle, fødefte Madam! Det er mig, ben ſtakkels 
Styrmand Frigaard, fom vilde lade Liv og Blod for Dem. 

Mariane. 

Kjare Frigaard, Gut ſtee Lov at det er Dem! Siig mig, 

hvordan er det fat? Er jeg affindig? 
Frigaard. 

Nei, velfignede Kone, det er itfe fan vel; De er bdeBværre 
fun altfor fornuftig. 

Mariane. 

Jeg var i Kirke. Var jeg ikke? Saae jeg iffe min Mand 
ſtaae fom Brudgom for Alteret, og blive viet til en ung ſmuk 
Pige? Hvor er hun? Hun flod jo her? .... Gud! mit So⸗ 
ved! .... Gr det fandt? er det muligt? Kunde Svane være 
iſtand til Sligt? 

Frigaard. 

Søde, deilige Kone! Alting er muligt, Alting er man 
iftand til, naar den lede Satan endelig vil forføre et ſyndigt 
Menneſte. | 

Mariane. 

Saa er det fandt! Den Utafnemmelige! den Forræder! og 
jeg ſtulde taale det? Nei, jeg ffal hævne mig! jeg ſtal opdage 
hans nedrige Handling for hele Verden, for denne uværdige Fors 
forerſte, ſom falder fig med et Navn, der ene tilfommer mig. 

Frigaard. 

Gud evig velfigne Dem, dyrebarefte Kone! Fat Dem! Øjør 

ingen Støj og Ophævelfe! Det ulykkelige Pigebarn er ganſte 
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uffyldigt og uvidende om Alting. Og Capitain Svane? De har 
jo elffet ham? Han har handlet flet, ja Gud bevares, det fan 
man ,iffe nægte; men betænf hvad det her gjælder om! Vil De 
give ham an, og bringe ham i Rettens Hænder? Kan De taale 
at fee ham gane med Lænfen om Benet, og med to Couleurer 
Graat i Trøien? — Ja det gjælder det om, og intet Mindre. 
De feer faa mig, men bet er vift og fandt i alle Maader. 
Mariane 
(holder Hænderne for Dinene). 

Jeg maa døe! Min Plads er optagen her paa Sørden. 

(fun ſynker neb aa Stolen.) 


Femte Scene. 


De Forrige. Francifea (med en Preſenteer⸗Balle i Haanden). 


Franeiſca. 


Nu Gud ſtee Lov, jeg troer, De befinder Dem bedre. 
Forſog at lugte til denne Flacon, og at drikke et Glas Vand. 
(Hun byder Preſenteer⸗Baklen til Mariane, Denne flyder hendes Haand tilbage.) 
Jeg beder Dem, brif en Draabe! Deres Tilſtand gaaer mig ret 
til Hjertet. — Frigaard, vil De hente en Vogn til denne Dame. 
(Nariane gjør en Bevagelſe for at holde Frigaard tilbage.) Nei det er 
bedft, at Frigaard bliver her, jeg vil fende Pigen. 

Mariane. 

Nei, Frue, jeg taffer Dem! Jeg Fan godt gane, jeg vil helſt 

gane ſtrar. Vil De følge mig, Frigaard? 
Frigaard. 

Med Forngielfe! (Mariane reiſer fig mat, og tager Frigaards Arm. 
Bed denne Bevægelfe glider Shawlet af hendes Sfulder, og bliver liggende 
paa Stolen. Franciſca tager Shawlet og lober efter hende.) 

Franciſca. 

Frue, De taber Deres prægtige Shawl. Tillad.... (fun 

vil kaſte Shawlet om Mariane.) 
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Mariane 
(farer forfærdet tilbage, faa at Shawlet falder paa Gulvet; hun lader det 
ligge, og gaaer med Frigaard hurtig mod Udgangen; derpaa vender hun om 
igjen og figer med Anſtrengelſe). 
Jeg er Dem forbunden for Deres Godhed .... Jeg er faa 
ſyg ... Jeg ſtal komme til Dem inden Afren, og tale med Dem. 


— Frigaard. 
Kom, fom for Guds Sfyld! (De gaar.) 


Sjette Scene. 
Francifca (allene). 


Det var et befynderligt Optrin. Jeg veed iffe hvorfor, men 
feg er ganffe underlig tilmode. Jeg troer næften at Bedrovelſe 
er ſmitſom. Den Dame var nydelig at fee paa, men hun havde 
Moget ved fig — jeg veed ikke hvad, men ligefom hun funde 
være et Øjenfærd. — Der ligger Hendes Shawl paa Gulvet. 
Det faftede hun fra fig, ta jeg vilde flane det om hende; man 
ſtulde troe, fun havde brændt fig paa min Haand. (Hun tager 
Shawlet op.) Et deiligt Shawl! det er ægte oſtindiſt. Det er da 
altfor desperat at fafte et fan prægtigt Stykfe fra fig! Saadant 
et maa min Mand bringe hjem 'til. mig. Det vilde viſt klade 
mig godt. (Hun tager bet paa, og feer fig i Speilet, O hvor det 
tager fig deiligt ud til min hvide Kjole! Jeg feer ſtrax ud ſom 
et andet Menneſte, fom en fornem Dame. Saadan fulde bare 
mine Frokener fee mig; faa vilde de rigtignof ærgre fig! Det var 
ret et Shawl at bruge til ſaadan en Dands ſom Frøfen Sas 
bine opførte, naar der vare Fremmede paa Gaarden, og hun ret 
vilde vife fig. Jeg maa lee, naar jeg tænfer paa, hvordan bun 
flog Benene ud, og ſank ned fom en Meelfæt! Da kunde jeg 
dandſe den Dands meget bedre, uden at rofe mig felv. (Hun nyn⸗ 
ner, gjør nogle Dandſetrin for Speilet, og draperer fig med Shawlet.) 
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Syvende Scene. 


Franciſta. Loren; Hanſen (fommer, ubemarket af Franciſeca, ſtaaer lidt 
flile og feer paa hende, og begynder derpaa ſelv at dandſe og fare omkring 
med vilde Spring). 


Lorenz. 

Det var Ret! Lad 08 fvinge os omkring ſom i en Døds 
ninge-Dands, eller ſom om vi vare flufne af en Tarantel. Jeg 
er faa gal ſom jeg fan blive. (Han fynger.) 

Paa Bølgen dandſer den Havfrue flin, 
Spring ub, bu Semand, med Sorgen bin! 
Franciſca 
(ſom af Frygt var lobet hen i en Krog, venter til han ſtaaer ſtille, hvorpaa 
fun betragter ham, og derpaa løber hurtig hen til fam). 

Lorenz! hvad feer jeg! Fjære Lorenz! Tuſinde Gange vel⸗ 

kommen! Hvilken Glade! 
Lorenz. 

Hvad vil du? Hvad ſtal det ſige at du taler fan venligt 

til mig? Du troløfe, ugudelige Qvinde! din Baſiliſt! 


Francifca. 
vad er der? hoad har jeg gjort? 


Loren. 
Det fpørger du om? Er du ikke gift? 


Franciſca. 
Jo i denne Formiddag er jeg viet derovre i Kirken .... 


Loren; 
Og bet ſiger du mir nichts dir nichts, med faa freidigt 
Mod? 
Franeiſca. 
Ja hvad andet? Er Agteſtab mod Guds og Kongens 
Forordninger? 
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Lorenz. 

Ja det er bet! I det Mindſte er det mod Guds Forord: 
ninger at du gaaer hen og gifter dig med en Anden, naar du 
er forlovet med mig. 

Franeciſca. 

Gar jeg været forlovet med dig? Har jeg nogenſinde ſagt, 
at jeg vilde gifte mig med dig? 
Lorenz. 

Ligeſom du behøvede at ſige det med rene Ord? Var bet 
ikke ftiltiende afgjort imellem 08, fra du var en lille Tos, og gif 
i Skole fra din arrige Moſters Huus, og jeg mødte dig og 
fulgte dig, og kjobte Baand og brændte Mandler til dig for mine 
fidfte Penge? Gar du glemt, hvormeget du da holdt af mig? 
Og ha du fiden — o Gud! det er jo fun tre til fire Aar ſiden 
— da du flulde ud til Birkelund, for at tjene hos de ftorfnudede 
Folk derude, Fan du huffe, Hvorledes jeg da fulgte dig derud, 
og hvorledeg vi græd med hinanden, og blandede vore Taarer 
fammen ? 

Franciſca. 

Ja, min gode Lorenz, jeg kan godt huſte at du har været 
min enefte Ben, ret en kjær og trofaft Ven, men Forlovede det 
have vi dog aldrig været. 

Lorenz. 

Ilke det? Da har jeg altid anfeet dig for min Kjærefte, 
og du maa iffe nægte det, du ſelo har anfeet dig derfor — i 
dit ſtille Sind, forſtaaer fig. Pigerne tænfe jo fan Meget ſom 
de iffe ſige. 

Franciſea. 

Du veed, jeg fan ilke lyve, Jeg vil ikke nægte at jeg fo 
har anſeet dig for min Forlovete. Men du var faalænge borte 
paa din ſidſte Reife, Alle fagde, at du var død. 


a 
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Loren. 

Hvorfor troede du det? Naar man holder af en Perſon, 
fa bar man gode Tanfer om ham, og troer iffe ftrar Alt hvad 
der fortælles, Hvorfor fane du ikke at fane bedre Underreming? 
Der var fo intet Andet iveien, end at vi vare ſtrandede, Skib 
og Ladning Fanden i Vold, og det balve Mandſtab paa Hav⸗ 
ſens Bund. 

Franciſca. 

Ja alt det ſtod i Aviſerne, og da der nu ingen Efterret⸗ 
ning kom fra dig, faa troede Alle, at du var mellem de Døde. 
Lorenz. 

Ja men det var Feilen, thi ſaadant Noget ſtulde du ikke 
troe uden i den yderſte Nød. Men du ſaae nok hellere, at jeg 
var dod end levende? fee det var Knuden! 

Franeiſta. 

Det er ret en Skam af dig at tale ſaadan. Jeg har grædt 
oprigtig for dig. Men hvorledes ſtulde jeg faae nøjagtig Efter⸗ 
retning? Jeg var jo desuden iffe i Kjøbenhavn. Imidlertid 
tenkte jeg dog paa, at komme herind for at fane Noget opſpurgt 
om dig, men inden jeg fif denne Plan iværfjat, fan kom Capi⸗ 
tin Hanſen og friede til mig. Jeg havde tet ondt hos Froke⸗ 
nerne pan Birkelund; Capitainen bad og ud paa fit Skib, vi 
morede og, og dandſede derude; han dandſer godt, det er en 
fmuf, artig Mand, og jeg veed ikke, hvorledes det gi€ til, men 
ſaa — 

Lorenz. 
Saa forlibede du dig i hang glatte Anſigt, fan jeg troe. 


Franciſta. 
Ja jeg troer nok, at jeg dengang forlibede mig i fam, 
e 


Lorenz. 
Dengang? Er det kanſteſen allerede gaaet over? 
ix, 15 
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Franciſca. 
Jeg veed ikke ret, men jeg troer det næften. 
Lorenz. | 
vad Satan har da bevæget dig til at holde Bryllup i Dag? 
Franciſca. 

Ih hvad! jeg fan godt lide ham, og desuden naar man 

førft har forlovet fig .... hvad vilde Folk fige? 
Lorenz. 

Men hvad ſtal nu Lorenz Hanſen fige? Hør, tet er gyſe⸗ 
ligt hvad du har bedrøvet mig, hvad du har ruineret min hele 
timelige Lyffalighed. Jeg har deiet Ondt fom en Hund, flåden 
jeg fane dig ſidſt. Da vi led Skibbrud, og Havde Døden for 
Dine i tre Dage og tre Nætter, da var jeg ikke bange, jeg brød 
mig Satan om det for min egen Skyld. Men. fan tænkte jeg 
pan dig, og at du vilde førge over mig, og faa græd jeg font 
et Barn. Det fane Capitainen, og ſaa fagde han til mig: 
Hvad! den onde Syge! Styrmand Ganſen! jeg troer ordenlig, 
„han flæber? Er han bange for at døe?” — Nei, Herr Ca: 
„pitain,“ fagde jeg, „men jeg tænfer paa en lille Bige, jeg har 
nder hjemme,” — O Gud give at jeg den Nat var ſtyllet 
overbord med de brave Mænd, fom gif tilbunds i ſamme Time! 


(Dan græder.) 
Franciſca. 


Kjære Lorenz, græd ikke! du veed ikke, hvormeget du bedrs⸗ 
ver mig. Du fan troe, feg er langt fra at have glemt dig. 
Jeg kommer aldrig til at holde faa meget af Nogen, fom jeg 
har holdt af dig, — Hør, veed du hvad? Endnu i Dag da jeg 
blev viet til min Mand, og Bræften nævnede hang Navn, fan 
blev feg ret forundret over at høre, at han hed Lorenz. Altſaa 
„Lorenz Hanſen.“ Det var dit fulde Navn. Det forefom mig, 
fom jeg blev viå til dig, og jeg kunde ikke tilbageholde et 
dybt Suf. 
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Lorenz. 

Sa Tak ſtal du have! det er en deilig Fornøielje at min 
Kjærefte ſukker for mig, medens hun flaaer for Brudeſtamlen og 
figer Ja til en Anden. Hvad er det førreften, du figer, han 
hedder? Lorenz Hanfén2 Hvad er det for en Fiſt? Det har. fans 
mænd iffe været min falig Moders Mening at falde mig. op efter 
faadan en Karl, fom tager min Kjærefte fra mig. Hwvad hedder 
hang Skib? F 

i Franeciſca. 

Svanen. 

Lorenz 

Det maa hedde Satan og iffe Svanen! Goad ſtulde det 
være for en Svane? Fregatſtibet Svanen, ſom farer paa de lange 
Reifer og paa Middelhavet ? 


Franciſca. 
Ja netop. 


Lorenz. 

Proſit! Saa er du vel faren. Gaa er du gift med en 
Gavtyo. Svanen, hende fjender jeg fom min egen Lomme: hun 
laae en lang Tid ved Madera tilligemed 08. En Capitain Hans 
ſen har aldrig i fine Dage været værdig til at føre tet deiligſte 
Stib, fom fan flyde paa Vandet. Han maatte lægge fine Han⸗ 
der ſammen til Albuen, og bede til Vor Herre, faa det knagede 
i hang Hals, for at fane fan ſtolt et Skib at føre. Nei Capis 
tainen paa Svanen ham Fjender jeg meget godt. Han hedder 
fly Svane; det er en prægtig Mand, fom har Mod i Bryftet, 
og er en Fader for alle fine Folk. Hvor fan du troe, at den 
Hallunk, den Hanſen, funde være Capitain paa Svanen? det er 
dog altfor urimeligt, 

Franciſca. 


Er der noget Urimeligt i det? Det er ˖ jo meget urimeligere 
15" 
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at han fulde have famme Navn ſom Sfibet. Saa maatte han 
jo være faldet op efter det. 
Lorenå. 

Saa? mener du det? Ja men jeg ſtal ſige dig, han er 
itfe faldt op efter Stibet, men Sfibet efter ham. Kan du nu 
forſtaae det? Han eier det fely, han har felv bygget det efter 
fit eget Goved, for fin Onkels Penge; han har en rig Onfd, 
fom boer i Flensborg. J 

Franciſca. 

O jeg er gal at jeg vil ſtaage og høre pan alt det! Gar 
jeg iffe felv været ombord med fam paa Svanen? Maaſtee der 
er flere Skibe af det Navn? 

Loren. 

Et Fregatſtib med en hvid Svane til Gallion? 

gFrancifca. 

Sa vift, med en forgyldt Ring om Halſen? 

Lorenz. 
Og en deilig Kahyt, hvor der hænger et Skilderi, der fore 
filer Byen Flensborg? 
| Francifca. 
Ganſte rigtig; og i Vinduerne er der røde Silfegardiner? 
Lorenz. 

Det ſlaaer accurat ind. Ja ſaa er det jaa Gu' galt fat. 
Saa fan jeg ogſaa være Capitain paa Svanen, for jeg er lige 
faa nær til det, fom han. 

Francifca. 

Nu vil jeg iffe høre Meer af den Snak. Capitain fars 
fen er nu min Mand, han er en retffaffen Mand, og jeg taaler 
ikle et Ord til hang Fornærmelfe. 

Lorenz. 

O Gud, Franciſca! det er iffe mere for min Slyld, jeg 

førger, nei, det er fun for din. Jeg er faa gruelig bange for 
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at bu er falden i flette ænder. Jeg maa have Lys i denne 
Sag inden Gol gader ned, om det faa ſtulde koſte mit Liv. 


Ottende Scene. 
De Forrige, Frigaard. 


Frigaard (til Franciſca). 

Er Capitainen ikke ber? Jeg løber og leder efter ham, jeg 
fulde entelig tale med ham. (Bliver Lorenz vaer; affides.) vad 
mon det er for en Strandmaage, der ſtaaer? 

Lorenz. 

Ih ſee der? det er jo Styrmand Frigaard fra Svanen. 
Naa, han funde albrig komme beleiligere. Vi ſtaae juft her og 
fride om Capitainen paa Svanen. Jeg figer at han hedder 
Svane, men Madamen paaſtaaer at han hedder Hanſen. Vær 
nu faa god at flille vor Trætte; Han maa fely bedt vide fin 
Capitains Navn. 

Frigaard (affdes). 

Saa, Satan i Vold! her er gode Raad dyre, Jeg vil 
file mig an ſom jeg havde en lille Huus, ſaa har jeg frit 
Sprog, og det fan iffe fomme mig til hortleinelſe paa gode 
Navn og Rygte. 

Lorenz. 

Nu da? vil Han ikke fvare 08? Ved Han iffe det jeg 
fpørger om? Hvad hedder Capitainen pan Svanen? 

Frigaard 
(bærer fig ab ſom han havde en Ruus). 

. vad han hedder? hvorfor fpørger J mig om det, min 
Bedſte? Troer I maaffee, at jeg iffe fan være min Capitains 
Havn bekjendt? Troer I, at vi fare under falſt Flag? Vil I fee 
vore Bapirer? Hvad er det for Finter! I fan gjerne faae Lov 
at læfe Skibsjournalen. 
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Franciſca (afſideso). 

Herre Gud! Frigaard er fuld, det har jeg da aldrig feet 
før. (Til Frigaard.) Kjære Frigaard, vi have iffe ifinde at fors 
nærme Dem, men gjør mig den Tjenefte at nævne Capitainens 
Navn for denne Mand. 

Frigaard. 

Nei, min føde Jomfru, faa ſtulde Fanden tage mig, om 
jeg gjorde det! dertil er jeg altfor vel oplært i min Criſtendom. 
Det kommer iffe an paa hvad et Menneſte hedder, men det kom⸗ 
mer an paa hvorledes ban teer fig, og opfylder fine Pligter. 
Den, fom feer pan Navnet, han feer iffe paa Gavnet. See det 
er min Regilion! Men vil De dandſe en Dands med mig, min 
rarefte Jomfru, faa er jeg til Tjenefte ftrar. (Han vil tage Frans 
cifca ved Haanden, hun ſtoder ham fra fig og løber bort.) 


Niende Scene. 
Lorenz. Frigaard. 


. Lorenz. 

Gør Frigaard, vi To Fjender jo nof hinanden. Siig mig 
nu under fire Øine: Hvad hedder Capitainen paa Svanen? fed 
der han iffe Svane? 

Frigaard. 

Gør Kammerat, vil du fornærme min Capitain, og flaneg 
med mig, fan traffes vi nok en anden Gang, naar jeg har bedre 
Stunder end nu; men vil du drikke et Glas med mig, fan gan 
ned i Vünkjelderen her paa Hjørnet og vent paa mig et Øie 
blik; jeg ſtal betale Alting meget honnet. 


Lorenz (afſides). 
Det Fan ikke hjelpe at jeg vil tale mere til den Drulken⸗ 
bolt. (Til Frigaard.) Farvel, Landsmand! (Gaaer.) 
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Tiende Scene. 
Frigaard (allene). 


Ha! ha! hal Det kom jeg godt fra. Jeg havde iffe tænkt 
at ffulle lee i Dag; Hjertet fidder mig i Halſen. Hvor ſtal jeg 
dog fane fat paa Capitainen? Jeg vil gaae igjen, og fee jeg 
fan møde ham. Jeg har hverken Rift eler Ro. 

(Han vil gane, men moder Svane i Døren.) 


Ellente Scene, 
Frigaard, Svane, 


Frigaard. 
Na, Gud flee Lov, De kommer, Herr Capitain! Her er 
Ugler i Moſen. Deres Flensborger⸗Kone er ber. 


Svane. 
Hvad mener du? 
Frigaard. 
Ih! Madam Svane fra Flensborg. 
Svane. 
Hvorledes! Min Mariane er her! Hvor er hun? 
"Frigaard. 


O Gud hjelpe 08! Den ſyge Dame fom jeg fulgte herop, 
det var hende. Jeg kunde jo iffe Fjende hæde, hun havde et 
Xerflæde" for Anſigtet. 

Svane. 
Vær rolig. Fortæl mig Alt! Ved hun det? 
Frigaard. 

Ja Gud bedre det! Hun veed det fra førfte Saand. Hun 
var gaaet ind i Kirken, og har der med egne Dine feet Dem 
blive viet. Hun gif forbi Kirken, den gudfrygtige Sjæl, og faa 
ſik hun det ulhkkelige Indfald at gane ind og taffe Gud for De⸗ 
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reg lykkelige Ankomſt med Skibet. Hun havde faaet det at vide 
hos fit Søffendebarn, hos hvem fun logerer. 
Svane. 
Gvorſor er hun reiſt til Kjøbenhavn? Mon hun har havt 
nogen Mistanke? 
Frigaard. 

Nei, den Guds Engel! det er langt fra. Hun er kommen 
her i ten bedſte Mening. Hendes Onkel er død; ja det veed 
De da nok. Men hvad hverfen De eller Nogen kunde vil, 
det er at han har efterladt fig et Teftament, hvorved Deres Kone 
er bleven eneſte Arving til al hans Rigdom. Nu havde De jo 
ſtrevet hende til, at den ſidſte Reife har været uheldig, fom fandt | 
er, og nu tænkte den rare Kone at hun vilde møde Dem her i 
Kjøbenhavn, og fornøie Dem med den gode Tidende om Der 
BVelftand. Hun havde ogfan Loft at fee fin Fødeby igjen. Ja 
hun fif den rigtignok tidsnok at fee, og meer end hun ſtjottede om! 

Svane. 

Gar hun fortalt dig alt Dette? 

Frigaard. 
Javiſt, jeg fulgte bende hjem, og da hun fan fom lidt til 
fig felv, faa fpurgte jeg hende ud, og faa fif jeg det at vide. 
Svane. 
Da hun fom til fig felv, figer du? 
Frigaard. 

Ja det er da rimeligt, Herr Capitain! De fan nok felv 
tænfe, Hvorledes hun var tilmode. Der paa den Stol fad hun, 
og var reent fra det. Hun havde nær forraadt Alting til den 
lile Kone her; men da jeg talte hende til, gif hun i fig felv, 
den fromme Sjæl, og lod mig taalmodig føre hende hjem. 

Svane. 
Min flaffels Mariane! Hun var meget bedrøvet, ſiger bu? 
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Det fmerter mig ret. Det er faa længe ſiden jeg fane hende; 
hvordan feer hun ud? 
Frigaard. 
Gun feer fød og velſignet ud, ſom hun altid har gjort. 
Svane. 
Du er fely ſtudt i hende, fom du altid har været. 
Frigaard. 

O Herr Capitain! det har ikke noget paa fig. Jeg har 
altid betænft at jeg var meget for ringe for bende, Og paa 
Deres Bryllupstag fan veed Gud at jeg drak Deres Staal af et 
ærligt Hierte. Jeg tænfte ikke at det ſtulde gane, ſom det er 
gaaet. . 

Svane. 
Vor Bryllupsdag! Jeg fan endnu fee fjende i den hvite 
Kjole, med hendes lange Fletninger, og de fore nedſlagne Dien⸗ 
laage. Hos fin Couſine er hun altſaa? — Farvel! jeg maa 
ſtrax hen til hende. 
Frigaard (Holder ham tilbage). 

For Alting, Herr Capitain, betenk dog hvad De gjør! 

Hvordan troer De, at hun vil tage imod Dem? 


Svane. 
Er hun ſaa vred paa mig? — Ja, jeg har vel ſagtens 
Uret imod hente. Og dog .... jeg har intet Dieblik ophort 
at elffe hende over Alting i Verden. 


) 


Frigaard. 
men alligevel har De gaaet hen og giftet Dem med en 
Anden. 
Svane. 
Franciſta er faa nydelig, fan indtagende ved fine ſmaa 
Luner; hun er fag ganffe det Modſatte af den Rille, ſagtmodige 
Mariane, og dog faa elffværdig paa fin Maade, 
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s Frigaard. 
Ja med Forlov, faa før man da have ligefaa mange Ko: 
ner, fom der gives Mander, hvorpaa et Fruentimmer fan være 


elſtvcerdigt. 
Svane. 


O Snak! Du veed fo ſelv hvorledes det gik til. Handel⸗ 
ſesviis, ved et ganſte uſtyldigt Spog, blev jeg indført pan Dir 
felund, under Navn af Hanſen. 

Frigaard. 

Sa allerede det er galt nok. Rigtignok veed intet Menneſte, 
uden jeg, af dette Logis, eller tænfer paa at træffe Dem her. 
Men hvor let fan det dog iffe hænde fig, at En af Folfene 
opdager Dem, og kommer herhen, og falder Dem Svane. 

Gvane. 

Det er ligemeget! Jeg figer, det er en Forverling, et Navn 
fom man Har givet mig efter Skibet. Det er min mindſte Gorg. 
Frigaard. 

Men der ſtaaer ſtrevet, at ingen Mand maa have mere end 
een Huſtru. 

Svane. 

Hvor ſtaaer det ſtrevet? En Biffop maa ikke, det ſtaaer 
der ſtrevet; men en Søcapitain! .... Jeg er ikke den Eneſte i 
den Synd. Der gives mange Søcapitainer fom have tre eller 
fre. Og har du glemt vor retffafne Muley Iphraim, fom 
vi traf ffjor i Middelhavet? Han havde fer Huſtruer. 

Frigaard. 

Gan var jo intet chriſtent Menneſte. — De er altfor lets 
findig, Herr Capitain! Siig felv, hvad Ende ſtal alt Dette fane? 
Svane. 

Jeg har fun faa loſelig tænkt derover førend i Morges; 
da anftillede jeg dog nogle Betragtninger over min Stilling, og 
tænfte pan, at Mariane altid længes efter fin Soſter, ſom er 





i 


Fregatſtibet Svanen. 235 


gift i Amfterdam, og efter fin Moder, fom er hos Søfteren. 
Da nu Onkelen i Flensborg er død, faa tænfte jeg at fane hende 
bofat i Amſterdam; og her i Kjøbenhavn vilde jeg bofætte Frans 
ciſca. Saa funde jeg have mit Hjem fnart paa det ene, fnart 
paa det andet Sted, og ingen af mine Koner behøvede at erfare 
noget om den anden. Gvad kunde det faa hindre dem? Jeg 
efter den lille Francifca .... og Mariane! jeg vilde hellere døe 
end mifte hende. 


Frigaard. 
Men om det opdagedes, Herr Capitain? Hvad fan? Veed 
De hvad Straf der er for at have to Koner? 


Svane. 
Det fan iffe være mere end at mifte Livet, ifald det er det 
bu mener. Troer du jeg er bange for Døden? Har jeg ikke 
før gaaet den under Dine? 


Frigaard. 

Ja helle min Leg! J fit lovlige Kald og med en god Sams 
vittighed, ja det er en anden Sag; men bedæffet med Skam og 
Stjændfel .... og desuden jeg troer at Slaveriet er Straffen. 
Guds hellige Kors, hvad det er for lede Ord, jeg her maa Rane 
og tale! 

Svane. 

Det er rigtignof ledte Ord, det er viſt. Men for at være 
betænft paa det Værfte: Det er dog umuligt at "nogen Magt 
kunde ſaaledes forvare et Menneſte, at han ikke ſtulde være iftand 
til at gjøre Ende paa fit Liv, naar han alvorlig vilde det. Naar 
man virkelig flet iffe bryder fig om at døe, faa er man iffe let 
at tvinge. | 
' Frigaard. 

Men disſsſe to ſtakkels Fruentimmer! Tenker De da flet 
iffe pan dem? Deres Flensborger⸗Kone veed nu Alting, og er 
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fortvivlet; hun ſagde til den kjobenhavnſte, at hun vilde komme 
igjen. Naar nu ogſaa denne faner det at vide? 
Svane. 

Vil Mariane komme herhen til Franciſca? Hvad vil hun 

hende? vil hun forraade mig? 
Frigaard. 
Jeg veed det ikke; maaffee troer hun at hun bør advare 
dette ſtakkels uerfarne Barn. 
' Svane. 
Hvad fan Advarfel nytte, nu da vi ere gifte? 
— Frigaard. 

Ja, jeg veed ikke Hvad hun har ifinde, men fan meget er 
vift, at vi fidde net i det. Hvorfor holdt De ogſaa den hele 
Hiftorie hemmelig for mig, for Deres tro Frigaard? Hvem kunde 
dromme om at det gif ſaavidt? 

Svane. 

Ja du har Ret, jeg begynder ſelv at indfee, at det er gaar 
for vidt, Jeg tilftaaer det, jeg ſtod heller mellem to ladte Kos 
noner end mellem disſe to Fruentimmer. Naar jeg tænfer pan 
at fee dem græde, høre deres Bebreidelſer, fee Mariane ind i 
hendes klare, ærlige. Øine .... 

Frigaard. , 
Det kommer De flrar til at udſtaae, thi der er hun allerede. 
' Svane, 

For Såtan! Jeg var aldrig i mit Liv ſaadan tilmode ſon 

i dette SØieblié. (Træffer fig tilbage i Baggrunden.) 


Colvte Scene. 
De Forrige. Mariane. 


Mariane 
(uden at bemarke Svane). 
Er De her, gode Frigaard? De ſeer, jeg har fattet mig. 
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Jeg onſter at tale med den unge Kone her i Huſet. Cr hun 
tilſtede ? . 
Frigaard. 
Jeg veed ikke .... Men .... der ſtaaer Capitainen. 


Mariane (bliver ham vaer). 
Svane! J 
Svane 
(fræffer Armene imod hende, uden at turde nærme fig). 

Min Mariane! (De tie Begge. Endelig nærmer Svane fig og after 
fg for Hendes Fobder.) Kan du tilgive? O min Elſtedel du troer 
iffe hvad jeg føler ved at fee big igjen. 

Mariane 
(fom er nær ved at falde i Afmagt, holder fig ved en Stol, og figer efter et 
kort Ophold). 

Staa op! Ved til Gud om Tilgivelſe! min har du. Gior 
mig ikke blodhjertet! Gør med Fatning hvad jeg Har at fige. 
Jeg gjør dig ingen Bebreidelſer, men vi maae flilleg ad. Lader 
os gjøre dette Skridt med den Værdighed, ſom aldrig bør tilſi⸗ 
deſettes, felv under de lidenffabeligfte Forhold. De Omftændigs 
heder, Hvori jeg finder big, gjøre det uundgaaeligt for din Sik⸗ 
kerhed, at vi paa begge Sider flræbe at undvige Opfigt. For: 
nuft og Fatning ere os nødvendige. 


Svane. 
Hvorledes! Cr det muligt! Du vil forlade mig! du vil 
fønderrive mit Hjerte! 


. Mariane. 
Fat dig! vær iffe foagere end et Fruentimmer! du felv har 
fønterrevet vort Baand. 


Svane. 
Jeg har ladet mig henrive af et varmt Blod, af et uimod⸗ 
ſtaaeligt Trylleri, men jeg har aldrig ophørt at elffe dig; ja 
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jeg har aldrig elffet uden dig; det føler jeg i dette Dieblik, da 
jeg efter fan lang Fravarelſe feer dig igjen. 
Mariane, 

Gvad du der figer, falder fom en qyagende Balſam paa 
mit ſaarede Hjerte, men det forandrer iffe min Beflutning. Jeg 
har elffet dig med en Kjærlighed, ſom Ingen fan udſige. Jeg 
elffer dig endnu, men jeg fan ikke dele dig med en Anden, iffe 
vanære Kjærlighedeng og Agteſtabets hellige Baand, Det er 
iffe Fordom, det er dybt grundet i Menneſtets ædlere Natur, 3 
faa inderlige Forhold fan intet Fremmed finde Sted; de mane 
være rene; ellers ere de i fig felv opløfte. 

Svane. 

Jeg vil ogſaa bryde dette nye Baand. Det er et Intet, 
fom forener mig med Franciſca: Vort Wgteſtab er ugyldigt; 
jeg har ladet mig vie under et falſt Navn, og Himlen være los 
vet! jeg har ingen Frugt høftet af min Brode. 

Mariane. 

Nei Svane! ikke ſaaledes! din Letfindighed forfærder mig. 
Denne Uffyldige vil du forlade? Hun elffer dig, hun har fat alt 
fit Haab til dig, hun er næften et Barn endnu. Fattig, fader⸗ 
og moderlos — det har Frigaard. fagt mig. Vil du, til Løn 
for hendes Kjærlighed, hendes Tillid, forffyde og forlade hente? 
Net, aldrig funde jeg bære Dette over mit Hjerte, Jeg ſtager 


iffe ene i Verden; jeg har en Moder, en elſtet Søfter; jeg ilet 
til dem; i deres Kjærlighed vil jeg finde Trøft, eler i Grav, 


hvor alle Saar læges. 
Svane. 
O Gud, hvor jeg er ulykkelig! Tænfer du da flet iffe pan 
min Smerte? 
Mariane, 


Jeg føler, jeg deler den. Men — jeg vil ikke bedrage dig . 


— det Bedſte er borte, Min fafte Tillid til dig, den hvoryes 
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min Kjærlighed og Lykke hviilte, den er borte, Onde Lidenſta⸗ 

ber, Skinſyge, Forbittrelfe, Hevngjerrighed have i Dag for førfte 

Gang befmittet min Sjæl, Nei, lad mig retde ben! lad mig 

drage bort! Giv Frigaard Lov til at følge mig til Amſterdam! 

Und mig denne  rofafte Vens Selffab paa min Reife. 
Svane... 

Jeg feer no hvad Dette vil fige. . Frigaard har i flere 
Aar elffet dig, du er rørt af hang Kjærlighed, du .... 

…— Mariane. 

Svane, du fornærmer mig .... Dog .... du er i dette 

Dieblik ikke Herre over dig felv. 
Frigaard 
(fom under Svanes ſidſte Replik har narmet fig). 

Herr Capitain, jeg vil fige Dem Noget: jeg har en Kjæs 
reſte i Flensborg, en ligefrem, fimpel Glut, men en god lille 
Pige, fom har givet mig fin Tro, og fioler paa mig. Hvad 
fer De mig an for, Herr Capitain? Troer De, at jeg er en 
Kjeltring? (Svane gior en haftig Bevegelſe.) Herre Gud! hvor jeg 
fnaffer! det foer mig ſaadan ud af Munden. Bliv ikke vred, 
Herr Capitain, det var langt fra mine Tanker at give Dem nos 
gen Skoſe. 

Svane (affides). 
Det er kommet vidt med mig! Sligt maa jeg taale! 
Mariane. 

Capitain Svane, tag dette Brev med til Flensborg, og les 
ver det til vor Ven, Advocaten. Han vil, efter min Begja⸗ 
ring, flifte min Arv mellem os. - Min halve Formue er Deres. 

Svane. 

Nei, net! Jeg behøver hverken den eler Noget her 

Verden, 
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Crettende Scene. ' 
De Forrige. Franciſta. 


Mariane (gaaer hende imode). 

Jeg kommer for at taffe Dem for den Godhed De vifte 
mig i Eftermiddags, og for at bede Dem undſiylde at jeg fan 
lidt formaaede at vife min Erkjendtlighed. Jeg var ſyg, og iffe 
mig felv mægtig. 

Frigaard (afſides). 

Nu gjælder det at holde Orene ſtive. 


grancifca. 
Det glæder mig hjertelig at fee Dem igjen, meer end De 
troer, thi i Sandhed, lige fiden jeg faae Dem, har jeg tænft 
paa Dem. Deres Tilftand gjorde mig ret befymret. i 


Mariane. 

De er alt for god. 

Francifca. 

Befinder De Dem nu bedre? Er De mindre bedrøvet, mere 
rolig? thi jeg mærfede nok at De var mere bedrøvet end ſyg. 

" Mariane. 

Ogſaa Sorg er en Sygdom, fom iffe altid faa fnart bel 
bredes. Men hvilket er det Menneſte, ſom ikke har fin Ded 
deraf ? 

Franciſca. 

Bliv ikke vred for mine Sporgẽmaal! Jeg vil ikke være 
ubeffeden eller paatrengende. Men fljøndt vort Befjendtffab endnu 
er meget ungt, fan forſikkrer jeg Dem, at .... jeg veed iffe at 
forklare det .... men De har indgivet mig en Deeltagelſe, en 
Hengivenhed kunde jeg gjerne ſige, ſom jeg aldrig tilforn hor 
følt. De maa vide, jeg er en ſtakkels Pige der er opvoret mel 
lem Fremmede, og aldrig har fundet noget Fruentimmer blidt 





Fregatſtibet Svanen. 241 


og venligt imod mig, fom De, Ingen til hvem jeg kunde have 
&ortrolighed, fort fagt, Ingen fom lignede Den. 
Mariane, 
Staffelg Barn! Nu, Deres tilfommende Dage ville vift 
blive lykkelige. Gud veed, det er mit inderligfte Ønfte. 
Frigaard leſſidech. 
Det er en Engel. 
Franciſca. 
Vil De gjøre mig en ftor Fornoielſe? 


. Mariane. 
Hvis det flaaer i min Magt. 


Franciſca. 
Det gjør det upaatvivlelig. Bliv hos os i Aften; det er 
juft min og Capitain Hanſens Bryllupsdag. Deres Selffab vil 
forhøle vor Glæde, og være det bedſte Forvarfel for vor tilkom⸗ 
mende Lykke. — De tier? Har jeg fagt Noget ter er Dem 
ubehageligt? 
Svane (affibee). 
O Gud, jeg holder det ikke ud! 


Mariane (til Franciſca). 

Nei De har ikke. De er god og elſtvardig, og jeg taffer 
Dem, Men mit Selffab vil fantelig iffe bringe Dem Lykke. 
Jeg er førgmodig og forftemt, og fun den Glade ”flaner i Fors 
bund med Lyffen. 

Jrancif ca. | 

Jeg giver ikke efter for ſaadanne Grunde. Den Gode brins 
ger altid Lykken med fig, og derſom vi ere faa heldige at kunne 
opmuntre Dem, fan begynde vi vort huuslige Liv paa den bedfle 
Maade. 

Mariane 
Tilgiv mig, men det Fan iffe opmuntre mig at fee Deres 
IX, 16 
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Lykke. Jeg er iffe god nok til at glemme min egen Lyffe, og 
leve blot i Andres. 
Frunciſca. 

Det vil dog adſprede Dem. Det forekommer mig fan tungt, 
at vi ſtal være aflene paa vor Bryllupsdag. Jeg bolder fanme 
get af Selſtab. Og Capitain Hanſen er i flet Humeur, men i 
Deres Selſtab vil han vift oplive. Vil De ikke blive for min 
Skyld, faa gjør det for hang. 


Mariane (afflbes). 

Gud, giv mig Kraft! ' 

Franeiſca. 

Men Hanſen, hvorfor er du faa taus? Hvorfor hjelper du 
mig ikke at overtale Fruen? Jeg Fjender ikke i Dag bin fædvans 
lige Artighed. Du bar fo felv bedſt af mit Forflag: du få 
fidde tilbords ved Siden af denne elffværdige Dame, og flinke 
med hende pan vort Velgaaende. Jeg har endnu en Flaſte 
Champagne, den Fan altrig anvendes bedre. — Min Gud! hvad 
fattes dig? du fer jo ud ſom Døten. 


Svane. 
Jeg... jeg troer, jeg er ſyg; det. fortner for mine Øine… 


Mariane (til Francifca). 
Lad mig taffe Dem, og fige Dem Farvel! Jeg ſtal endnu 
i denne Aften reije Gort, Frigaard, fom er en gammel Ven af 
mig, er faa god at følge mig. Han veed, at det er fandt hvad 
jeg figer, og at det er umuligt for mig at blive. 


Frigaard. 
za, det er ſaa ſandt ſom Noget fan være, 
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fjortende Scene. 


De Forrige. Lorenz Hanſen (fommer hurtig ind, med et Papiir i 
Haanden. Mariane og Frigaard træffe fig tilbage i Baggrunden). 


e 
Loren. 


Naa Franciſca! nu ſtal du ved den levende Gud fee Sort 
paa Hvidt for .... (Han bemærker Svane, og Bilfer ham.) Men Guds 
Død! der ſtaaer jo Capitain Svane! .... Deres Tjener, Herr 
Capitain! Tør jeg være faa driftig at .... 

Franciſca. 

Det er min Mand, Capitain Hanſen. 


Lorenz. 

Er det det? Naa faa Gud hjielpe dig! faa ſidder du net i 
det. Den Mand, der flaaer, er Herr Svane, Capitain paa Fre⸗ 
gatftibet Svanen; faa, havde jeg dog Ret: han bar fhjændigen 
bedraget dig, han har ladet fig vie til dig under et falſt Navn, 
og ovenifjøbet maa du vide, at i Flensborg er han allerede ... 

Mariane 
(fom under be foreganende Repliker har nærmet fig, træder pludfelig mellem ” 
Lorenz og Franciſca). 
Ti! 
Lorenz 
(farer ſammen, og tager Hatten af). 
Hvem er det? Hun fommer fo ſom en Dodsſeiler. 
Mariane. 

Capitain Svane, fom der flaaer, er min Broder. Han 
hedder ogſaa Hanſen. Dette Navn har han nylig optaget efter 
vor afdøde Onkel; og formodenlig af Agtelfe for denne vor 
Velgiorer, fan jeg tænfe, har han fun benyttet Hans Navn ved 
fin Vielſe. 

Svane (afſides). 

Gun vil redde mig! O hvilfet Hjerte! 

16% 
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Lorenz. 
Men Capitain Svane har hverfen Broder eller Søfter. 
Det har jeg hørt ham ſelv ſige. Og hvad mere er: han er gift 
i Flensborg for fire Aar fiden. Det veed jeg fan vift, four jeg 
ſtaaer her. 
Mariane. 
Han har været gift; ban er det ikke mere: hang Kone har 
ſelo forladt ham. 
Lorenz (til Franciſca). 
Ja fan! flap bet ſaadau ud? Troer du Freden, Franciſca? 


' Franeiſca. 

Jeg veed ikke. Jeg maa rigtignok tilftaae ... (Til Mariane.) 
Tilgiv mig, men denne Sag er faa vigtig. Min Sfjæbne, og 
maaſtee Fleres, er afhængig af den. Derſom Capitainen er Des 
res Broder, hvorfor fagde De det da ikke ftrar? Hvorfor nægte 
mig den Glæde at omfavne Dem fom en Søfter? Og Der 
hæftige Sindsbevægelfe i Middags! og nu igjen? — Og Capi⸗ 
tainens Tilſtand! jeg beder Dem, kaſt blot et Øie pan ham. 


Lorenz (fagte til Franciſca). 

Det er Fanden ingen Søfter, fnarere en gammel Kjærefe, | 
maaſtee faagar — Gud forlate mig min Synd — hang Kone 
fra Flensborg. 

Franciſca (til Loren). 
Det er umuligt, Skulde hun da være faa god at und 
ſtylde og bjelpe fam? 
Lorenz. 
Nei, det er da ogſaa ſandt. 
Mariane. 
Jeg bliver nodt til at ſige Dem Sandheden. 


Frigaard (afſides). 
Ded og al Ulykke! nu ſpringe vi i Luften. 
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Mariane. 

Min Broders og min egen Forvirring kommer deraf at vi 
i flere Aar have været bittre Uvenner, ja han har iffe engang 
villet fjendeg ved mig. - 

Lorenz. 

Hvad har De da gjort, lille Jomfru, eller Madam, hvad 
De er? 

Mariane. 

Jeg har giftet mig mod min Broders Villie. Jag har 
han tilgivet mig, men paa det Vilkaar, at jeg ſtrax ſtal reife 
"bort med min Mand: Styrmand Frigaard, fom ſtaaer der. 

Lorenz (til Frigaard). 

Er den Dame Deres Kone? 

Frigaard. 
Det er rigtignok flørre Ære end jeg ringe Mand er værd. 
Mariane (til Frigaard). 
Kom, lad 08 tage Aſſted. 
Frigaard. 
Her er jeg, min ſode, velſignede Kone! 
Svane (fagte tit Frigaard). 

Du underftaner big? 

Frigaard (fagte til Svane). 

Yving Dem, Herr Capitain! Viis Dem fom en Mand, 
det pleier De jo ellers altid at gjøre. 

Mariane (nærmer fig Francifca). 
Kjære Søfter, lad mig fige Dem Farvel! 
grancifca 
(tager Marianes Shawl fom hænger over Stolen). 
Her er Deres Shawl, ſom De i Dag lod falde, 
Mariane. . 

Behold det, og bær det til Erindring om mig. Farvel! 

Gjør min Broder lykkelig, og jeg ſtal elſte Dem, og bede for 
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Dem. (fun omfavner Franciſea. Derpaa nærmer hun fig Svane, og 
figer efter et Fort Ophold, haftig bevæget.) Min Broder! lad mig ogs 
fan fige dig Farvel! Lad det Forbigangne være glemt! Vi ſtilles 
i Kjærlighed, iffe fandt? Paa denne Jord mødes vi maaſtee al: 
brig mere, men lad os holde faft ved den Trøft, at der er No: 
get, fom overlever Døden, og at vi hisſet .... (Hun afbrydes af 
fine Taarer, og ræffer Svane Haanden; be fæfte Dinene paa hinanden, og 
kaſte fig i hinandens Arme.) 
Lorenz (fagte til Franciſca). 

Herre Gud, Francifca! jeg veed ikke om vi ere Eføbte eller 

folgte, Du græder? 
grancifca. 

Ja bet rører mig ubeſtriveligt, ſtjondt jeg heller ikke veed 
hvad jeg ſtal tænfe. 
' Svane 

(til Mariane, fom river fig los og vil gaae bort). 

Mei, Mariane! hellere døe tufinde Gange, end taale Dette 
eet Dieblik længer! — Kjære Francifca, tilgiv mig! jeg er en 
flor Synder imod dig. (Knæler for hende.) Jeg er iffe værdig at 
kysſe Støvet under dine Fødder; thi ſtjendigen har jeg bedraget 
dig. Denne Engel er iffe min Søfter, det er min Huſtru, min 
ædle, ja min høit elffede Huſtru, uden hvem jeg hverfen fan eller 
vil leve. (Idet han reifer fig.) Jeg ſtraffer mig felv; jeg forlader 
Eder Begge og Alt hvad der er mig fjært. — lige Frigaard, 
fælg mit Skib til Capitain Orton, han ønffer at kjobe det; 
Pengene tilføre Franciſca. — Mariane, til bin Kjærlighed ober⸗ 
giver feg denne ſtakkels forurettete Pige, Jeg reifer frar til 
America. Jeg veed, at jeg Fan fane Tjeneſte der ſom Styrmand. 
Ley vel, elſtede Mariane! Lev vel, Fjære lille Franciſca! Tilgiver 
mig Begge. J fe mig aldrig mere, (Mariane og Franciſca gribe 
ham hver under fin Arm, og holde ham tilbage.) 
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Mariane. 
Nei, Svane, jeg flipper dig ikke. 


Francifca. 

Net Herr Capitain, bliv! Jeg ſtal vide at tage min Ves 
flutning. De er gift med fan fortræffelig en Kone, De elffe 
hinanden, og jeg fulde være Sfyld i at De forlod hende? Troer 
De, jeg kunde være tilfreds paa den Maade, og finde mig i min 
Sfjæbne? Nei, da tager De feil af mig. Det er rigtignok ffræfs 
feligt at jeg er formelig viet til Dem; men at leve med Dem, 
efter Hvad jeg nu har faaet at vide, det var dog tufinte Gange 
være. Deres Navn er jo iffe nævnet i denne Sag, og intet 
Menneffe ſtal af mig erfare det Allermindſte derom. Jeg er ung 
og fund, jeg har et let Sind, jeg er vant til at tjene for mit 
Brød; det er jeg iffe bange for at begynde pan igjen. 


Mariane. 
Nei aldrig! 
Lorenz. 
Nei, min Pige, bet ſtal du iffe have nødig, faalænge Lo⸗ 
renz Hanſen lever, 
Mariane.. 
Lorenz Hanſen? hvem er denne Mand? 


Franeciſca. i 

En brav Sømand, en trofaft Ven. Seer De, fjære Frue, 
heller iffe jeg er ganſte uffyldig; thi denne Mand har elffet mig, 
og ftolet paa mig, og i hang Fraværelfe har jeg glemt ham og 
giftet mig med Capitainen, uagtet jeg virfelig endnu elffer denne 
min Ungdoms⸗Ven. Jeg tilftaaer, at jeg iffe førger over at det 
er gaaet, ſom det er gaaet, thi — (til Svane) fiden jeg har feet 
min gamle Kjareſte igjen, faa har jeg gyſelig fortrudt at jeg har 
giftet mig med Dem. Tilgiv mig, Herr Capitain; det er mig 
let at tilgive Dem. 
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Svane, 

Taf for din Oprigtighed, yndige Barn! Den fljænfer mig 
en flor Troſt. Du elffer mig iffe; du flal da iffe begræde mit 
Tab, der er endnu Glade for dig i Livet, ved din trofafte Cl 
ſters Side. (Til Mariane.) Ogſaa for dig, min Mariane, er der 
entnu Glæde, det haaber jeg. Jeg har iffe Hjerte til at bede 
dig glemme mig, og dog vilde jeg have den Trøft med mig i 
min Landflygtighed, at vide dig rolig og glad. 

Mariane. 

Vil du det, min Ven, faa lad mig følge tig. Nu er 
Alting glemt; Ulykken har forenet os igjen; nu følger din Wa: 
riane big, og takker Himlen for fin Kjærlighed, for fin Rigdom, 
fordi hun med begge disſe fan forføde din Skjabne. 

Svane. 

Er det muligt? Min gode Engel! din ſtrafvardige Ven vil 
du følge til den nye Verden med din gamle Kjærlighed? Wo 
mig, jeg føler din Troffab og min egen Uværdighed, Men tt 
nyt Liv ſtal begynde for mig. 

Franciſca. 
Men jeg forftaaer mig ikke paa Dem. Hvorfor behøver 
De at forlade dereg Fædreland? Hedder De virkelig Hanſen? 
Svane. 
Nei, mit Navn er Lorenz Svane. 
Franeiſca. 

Men faa er vi jo flet ikke Wgtefolk. Jeg er fo viet til 

Lorenz Hanſen, og det er ham, der faner. 
Svane "Cforbaufet). 

De har Ret! 

Frigaard og Lorenz (fvingende med Hattene). 

Hurra ! 

Mariane. 
Det træffer fig beſynderligt. 
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Lorenz. 

Men med Forlov! Her er dog Fanden i Papirerne; (tir 
Franciſta.) thi du er vel ſagtens viet til Capitain Hanſen, ikke 
til den fattige Styrmand Hanſen? 

Svane. 

Er der iffe Andet iveien, fjære Hanſen, faa forærer jeg 
Dem herved mit Skib. Endnu i Aften ſtal vi opfætte en Cons 
mac, Saa er det Lorenz Hanſen, fom er Capitain paa Svanen. 

Lorenz 
(ude af fig felv af Glæde). 
Det deilige Fregatſtib! Det var ikke funget for min Vugge. 
Franciſca. 

Naa, paa den Maade kan jeg endnu komme paa Bal paa 

Slibet. 


Lorenz. 

Gud, min Pige! Vi ſtal dandſe, faa Fuglene i Luften og 

Fiſtene i Havet ſtal fpringe med af Glade. 
Mariane. 

Og jeg forærer Frantifca mit Huus i glensborg qued Alt 

hvad der er i det, . Ingen af 08 bør blive her. 
Frigaard. 

Ja, bet er klogt og vel betenkt. Men til Verdens Ende 
behøver jo forrejten Ingen at fare. Der er jo iffe ſaa flor 
Ulpffe paa Farde. 

. Svane. " 

Jo, fjære Frigaard! Den Brode, fom imorges forefom 
mig faa let, hviler aften tungt paa min Samvittighed. Her 
vilde jeg ſtedſe føle mig urolig, angſt for at opdages, forbittret 
paa mig ſelv. Ret, til min Straf maa jeg forlade mit kjare 
Land, hvis grønne Kyſter fan venligen tilvinfede mig, naar jeg 
ſtimtede dem paa mine Hjemreiſer. — En Bøn, Lorenz Hanſen! 
Giv mig blot det Billed af Flensborg, ſom hænger i Kahytten. 
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Og endnu Get: Vær god mod Folfene! — For Frigaard vil 
jeg felv førge fom for en Broder; det har han været mig. 
(Ræffer Frigaard Haanden.) 
Frigaard (ery. 
Capitain! De har Taarer i Dinene! 
Mariane (tager Svanes Haand). 
Svane! Du er betrøvet? 
Svane. 
Bedrovet ved en ſaadan Huſtrues Haand? Nei min Elſtede! 
jeg er lykkeligere, end jeg fortjener. 
Lorenz. 
Jeg kan ikke komme til mig ſelv igjen, ieg kan ikke finde 
Ord. Nei det er alt for Meget! 
Franciſca. 
Vi ere alt for lykkelige. 


(Lorenz nærmer ſig Svane, og Franciſca Mariane, for at taffe dem. Sen 
idet Francifca kaſter Dinene paa Svane, ſtandſer hun betankelig.) 


Svane (til Lorenz). 
Obmin Ven! tak mig iffe. Du beffæmmer mig. 
Mariane. 
Franciſca! hvad fattes Dem? 
Francifca. 
Ak tjære Veninde! Alt Dette er alligevel ikke paa det Rene. 
Jeg hørte Praſten fige, at han viede mig til Den, ſom flod ved 
min Side; det var Capitain Svane; til Lorenz er jeg jo ikke viet. 
Loren. 
Naa! faa er Fanden tog i Papirerne! 
Svane, 
Ak! hoo loſer den ffrækfelige Knude, ſom min Brode far 
flynget ! 
Mariane. 
Kjære Venner! her er ſteet noget Ondt, noget Ulykkeligt. 
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Men Skeet er fleet, og det bliver iffe bedre ved at drages for 
Lyjet, ved at ſtyrte Svane i Clendighed, og mig i Fortvivlelfe. 
Lorenz og Franciſca. 

Nei, Gud bevares! 
, Mariane. e 
Kun Taushed og Troſtab formaae at lindre vor Stjæbne, 
Loren. 

Troſtab og Taushed! Ja, dertil forpligte vi 08. — Hør, 
min ſode Franciſca! Den gode Gud i Himlen er ikke jaa flem 
ſom Juftigen. For Vorherre vil vi leve og døe fom gode og 
trofafte Mgtefolk, og for Verden ligeſaa. Hvad er det faa Mere? 
vad figer du dertil? 


Francifca 
(Faftende fig med Taarer i hans Arme), 
Min Ven! 
Frigaard. 


Naa Gud ſtee Lov! Saa fan vi da engang fomme til Ro. 
(TilSvane.) Naa, Herr Capitain! faa ſet da nu et fornoiet Ans 
figt op! 

Svane. 

Ak tjære Venner! Jeg ſtager her fom den Skyldige, ſom 
det onde Exempel. Men for disfe elffværdige Fruentimmers 
Skyld haaber jeg Tilgivelje og Overbarelſe. 
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Korsveien. 


E. mørf og fold Dag i: Sommerens gode Maaneder forekom⸗ 
mer mig at ligne en Krankelſe, der paaføres 08 af en Ven: vi 
tre ikke belavede paa en Ubehagelighed, hvor vi med al Grund 
ventete og det Modfatte, vi ere uden Vaaben imod den, og have 
vi andre, denne Sag uvedkommende Sorger, forefomme de 08 
vigtigere, og dobbelt tryffende i den Forſtemthed, hvoraf vi føle 
os grebne. 

Denne Betragtning paatrængte ſig mig, da jeg engang midt 
i Auguſt henimod Aften befandt mig ene med min for faa Maas 
neder ſiden gifte Søfter, i hendes: Dagligftue. Det var foldt og 
ſtormfuldt fom en Novemberdag, Regnen flog mod Vinduesru⸗ 
derne, og ſtjondt det var tidligt paa Aftenen, var det ellers lyfe 
Værelfe fan morkt, at jeg neppe kunde tydelig fee min .Søfter, 
fom fad ved Vinduet og flirrede ud i den vrede Natur, ganſte 
taus og ſtille, fom fordybet i Tanker. Jeg fad paa ſamme 
Maade i den modſatte Krog ved den folde Kalkelovn, og glemte 
fnart, at jeg iffe var ene. Med en Veemodighed, fom dog ikke 
var uden Sodhed, gjehfaldte jeg mig levende de Timer af min 
tidlige Ungdom, da jeg, faafnart Dagen heldede, affaftede dens 
Byrde, og ligefom en Fange, der faner Loy at gaae en lille Stund 
i Slutterens Have, ilede til et Sted, hvor jeg var ſikker paa at 
finde Det, jeg meeſt favnede: Frihed og Sympathie. Et længe 
tillukket Saar ſyntes at aabne fig paany, og med en ſand Leng⸗ 
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ſel henvendte mit hele Sind fig til en fjær Afded, en Hud 
, Beninde og Trøfterinte, min tidlig tabte Moders Søfter, der i 
min glædeløfe Ungdom havde været min gode Engel. 

Jeg vaagnede fom af en Drøm ved min Soſters Stemme, 
— ber, dæmpet, fom om hun troede, jeg fov, ſagde: Anton! Hvor 
du er taus! Hvad er det for Tanker der ſaadan betage dig? | 
Er det en Hemmelighed? 

Aldeles ikke, kjare Frederikke! Jeg fad og tænkte pan vor 
Tante Cecilie· 

„Ja, det var en god Kone, ijær mod dig; mig ændfede 
hun fun lidt.” | 

Deri tager du feil. Erindrer du ikke endnu den Dag, 
" da hun fom en ganffe Fremmed førfte Gang beføgte 08 efter fin 
Hjemkomſt fra Norge, hvor hun i mange Aar havde levet med 
fin afdøde Mand? Huſter du ikke, hvorledes hun dybt bevæget 
omfavnede os Begge?” 

„Ja, det kom fig af, at bun, ved at fee. 08, erindrede fig 
" fin afdøde Soſter, vor Moder. Jeg figer jo heller iffe Andet, 
end at hun mangengang vifte mig Godhed, men den var fun 
tinge mod den, hun vifte dig. Og hvad var den førfte Grund 
til denne Kjærlighed? Jeg maa lee, naar jeg tænker paa, at det 
var Medynk med den ſtore Ulykke, der ramte dig, dn bu iffe 
fom paa Comedie engang, da vi Andre vare der.” 

Nu, Frederikke! Det, du der figer, beviſer bedſt, med hvor 
meget flørre Sandhed Tante opfattede den lille Begivenhed, ſom 
førft forffaffede mig hendes Beſtyttelſe og Godhed; hvorledes hun 
netop ved denne Anledning opdagede, at jeg var den Fortrytte 
i vor Faders Huus, og at min Sktjabne var langt ufjeldigere 
end din.” 

„Ja viſtnok haode du det ikke godt; men den Hiſtorie med 
Comedien, ſynes mig tog .... Ja, jeg huffer den ikke længere 
faa ganſte.“ HEE 
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„Da er den mig ſaa levende, ſom om den var handt igaar. 
Du kan viſt erindre den Foreſtilling paa Theatret, ſom i det 
Dieblik var et af Dagens interesſantkſte Anliggender, og om 
hvis Herlighed jeg endogſaa af et Var Sfolefammerater havde 
ført ſaameget fortælle, at ingen Forelſtet mere fan brænde efter 
at møde den elſkede Gjenſtand, end jeg efter den Lykſalighed at 
fane dette Skueſpil at fee, Kun et Bar Gange i de femten Aar, 
jeg havde levet, Havde jeg været paa Comedie, Noget der fores 
fom mig fom Qvintesfenfen af al menneftelig Nydelſe. Hvor 
fog derfor mir Hjerte, da Fader kom hjem og fagde til dig: 
„„Imorgen ffal vi paa Comedie. Jeg Har taget en lille Loge, 
for at indbyde Tante Cecilie til at følge med, tilligemed nogle 
Andre, fom vi ſtylde Hoflighed.““ Jeg havde nærmet mig, og 
fod med glødende Kinder, haabende pan et gunfligt Ord, da 
Fader med fit fædvanlige haarde Udtryk ſagde: „„Hvad gloer du 
paa? Du ſtal ikke med! Det er ikke Noget for en Dreng. Sid 
du og læg paa dine Lectier til Skolen, det bar du bedre af.”” — 
Jeg forſikkrer dig, jeg fan endnu føle den Smerte, fom greb mig 
ved denne Leilighed, den Fortvivlelfe, hvormed jeg faftede mig 
paa Gulvet i mit Kammer og græd, og den Bitterhed, der greb 
mig, da jeg den følgende Aften fom fra Skolen og ſom fædvans 
lig tog Veien forbi Theatret, hvor jeg ligeudenfor Indgangen 
mødte alle Mine, fom gif ind i dette for mig tillukkede Paradiis. 
Tante, fom gif ved Faders Arm, vendte fig -for at tale til mig, 
men Fader drog hende bort med et Slags Haftighed. Jeg gif 
da hjem, men formaaede visfelig ikke at læfe paa mine Lectier ; 
derimod græd jeg mig iſevn.“ 

„Men,“ ſagde Frederikke leende, ‚den næfté Aften, da Tante ” 
havde fendt Bud efter dig, da fif du ogſaa Betaling for dine 
Lidelfer. ” 

»Ja det er fandt! et ufjendt Himmerig aabnede fig for 
mig. En faa Fjærlig Modtagelfe var mig noget ganffe Uvant, 
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et ſaadant Henſyn paa hvad ber kunde gjøre mig lykkelig, fore⸗ 
fom mig fom et venligt Mirakel. Alle mine Onſter laae ſom 
udbredte for mig pan bet -lile Bord, hun havde dakket til mig, 
med Kager og Frugter, med den velfignede lille fe, hvori der 
laae Penge i ſmaa Pakker til en ny Hat, hvortil jeg høilig 
trængte, og — fan Nogen tænfe fig min Glæde — til to Var: 
. terrebilletter, faa jeg næfte Dag kunde gane og fee den forønffede 
Foreſtilling, og endogſaa indbyde en Skolekammerat til at følge 
mig. For førfte Gang udgjød mit ſammenkrympede Hjerte fig 
i Henrykkelſe, i Taf og Fortrolighed til et menneſteligt Vaſen; 
for førfte Gang erfarede jeg, hvad en moderlig Kjærlighed vil 
fige. Og fiden den Tid, hvor megen Trøft og Hjelp, hvor mange 
gode Tanker og Folelſer har jeg ikke Hentet i den lille Stue, 
hvor jeg hver Aften i faa mange Aar fandt mit egenlige Hjem! 
Da jeg nys fad faa taus, fan lukkede jeg mine Øine for ret at 
funne drømme mig tilbage i dette Hjem og fee alle dets De 
tails: det chineſiſte Chatol med dets forgyldte Landffaber og 
Blomſter, det gammeldags Gulvteppe. med de hvide Svaner i de 
grønne Siv, og fremfor Alt den venlige Skikkelſe, Hvis fore 
morkeblaae Dine faa fjærligt fæftede fig paa mine, den endnu 
ſmukke Mund, fom altid fmilende bød mig velfommen, Alk! 
jeg fatter ikke ſelb, nu da jeg taler derom,” hvordan jeg mangens 
gang i Aar og Dage har funnet mene, at denne Venindes Tab 
var Noget, jeg havde forvundet.“ 

Jeg flandfede nu min Taleſtrom, men flille i mit Inderſte 
udbrød jeg: „O Tante Ceeilie! Aldrig vil jeg finde et Hjerte 
fom dit, men heller aldrig har mit Hjerte hængt ganfte ved No⸗ 
gen, uden ved dig.” 

Frederikke taug og ſukkede. Hun reifte fig og fatte Anfigtet 
tæt til Vinduesruden, fom om hun ſaae efter Nogen; derpaa 
ſagde hun: „Jeg veed ilke, hvorfor vi fidde her i Morke og fors 
falde til melancholſte Betragtninger.” 
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Hun ringede, forlangte Lys, og traf Vinduesgardinerne 
ſammen med en Bevægelfe, fom ſyntes at fige, at hun vilde fors 
hindre fig felv fra at flirre ud paa Gaden. Jeg reiſte mig og 
vilde gane, men hun holdt mig tilbage og ſagde: ‚Gaa iffe 
endnu, Anton. Jeg har virfelig Meget paa Hjerte, hvorom jeg 
vilde tale med dig, og jeg feer dig fun faa lidt.” 

„Hvorledes det? Jeg kommer her fan omtrent hver Dag.” 

«Men du bliver fun faa Fort hos mig, du har altid travlt,” 

„Ja Herregud! Naar man flal leve af Manuductioner 
og Informationer, og dog tillige vil ſelv ſtudere lidt og ikke 
reent være aandelig død, faa har man iffe megen Tid til fin 
Fornøielfe.” 

Det er netop denne Maade, du lever paa, hvorom jeg 
gjerne vilde, du ſtulde tale oprigtigt med mig .... Sæt big nu 
rolig hos mig og hør taalmodig paa hvad jeg figer. Fader har 
idag ſpiiſt til Middag her, og da kom vi Tre, ban, William og 
jeg, i en ivrig Samtale om dig, Fader ſagde“ .... 

„Det veed jeg Altfammen, hvad han fagde: at jeg var et 
Cremplar af en forloren Son; at han havde koſtet Mere paa 
min Opbragelfe, end hans Kaar tillode, men at han ingen Glæte 
havde af fine Opoffrelfer; at han fun med Møie havde endelig 
faaet mig til at vælge mellem et af de tre Faculteter; at jeg, 
efter for flere Aar fiden at have taget min Embedsexamen, dog 
iffe ſoger Bræftefald; at jeg har fat de to tufinde Daler, ſom 
Tante teftamenterede mig, overftyr paa en Udenlandsreiſe, og paa 
at anſtaffe mig Bøger og andre unyhttige Ting; at jeg fpilder 
min Tid med taabelige Grublerier og Studeringer; at jeg bar 
afflanet en Huuslererpoſt, ſom blev mig tilbuden pan en adelig 
Herregaard; og mere Saadant, fom jeg Altſammen ilkke fortryder; 
thi hvad de utallige Gange omtalte Penge angaaer, fan flod der 
udtrykkelig i Tantes Teſtament, at hun efterlod mig denne fin 
lile Formue, paa det den flulde forſtaffe mig nogle af de Ungs 
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doms⸗Glader, opfylde nogle af de uopfyldie Onſter, ſom i miu 
hele forbigangne Levetid vare blevne mig nægtete; og fan Nogen 
fortænfe mig i, at jeg ogſaa engang vilde prøve, hvad det er at 
leve, vilde fe mig om j Verden, fri for al den Tvang og Uly⸗ 
ſtelighed, fom i al min Tid havde trykket mig?” 

»da ja! det fan jo være rimeligt nok,“ ſparede Frederille: 
men deri har dog Fader Ret, at det er iffe nogen Stilling 
for dig, der er bekjendt for en dygtig Candidat, at gaae i dit 
otte og tyvende Aar og leve knapt og ufiffert af at give Timer 
i Skoler, og hjemme at dresfere dovne Studenter til Cramen.“ 

»Det er viſt nok,“ foarede jeg ſagtmodig: „det er iffe nogen 
misundelfesværdig Stilling i Verden, ifær naar man iffe hr 
bedre Udfigter i Fremtiden,” men jeg føler mig dog fri derved. 
Faders urimelige Strenghed har fra min førfte Barndom af ind⸗ 
givet mig en Alt overveiende Tragten efter Frihed og Uafhængig: 
hed, ſaavidt de kunne opnaaes i denne Verden, og .jeg vilde 
hellere blive Brondehugger eler Sjouer end være Huuélærer i 
en hoiadelig Familie, hvor det naadige Herffab i den gratiøfe 
Nedladenhed, ſom jeg kjender fan godt, undte mig en ydmihg 
Plads ved fit Bord, paa det Vilkaar at jeg maatte opføre mig 
fom et Slags Domeſtik, ikke anfee mig fom et Lem af Selſtabei. 
Det var ogſaa Noget for mig!” 

Nei ſaadan vilde da heller iffe alle fornemme Herſtaber 
være.” i 

„Jo alleſammen! De ere alle fløbte i ſamme Form, ligefom 
Tinſoldater.“ 

»Ja ja! jeg veed af Erfarenhed, at i denne Poſt nytter 
det iffe at mobdfige dig. Det er en af dine fire Ideer. Men 
faa ufornuftig er den imidlertid, at du ilke felv i dit Hjerte 
Grund troer paa den, men fun hænger ved den af Trods. Et 
Nag, fom du fra dine Drengeaar bevarer mod de fornemme 
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uartige Børn, ſom Fader nødte big til at omgaages, er ten 
barnagtige Grund til dit democratiſte Sindelag.“ 

Efter nogle Dieblikkes Betenkning fagde jeg: , Nogen Sand⸗ 
hed ligger viftnof i hvad bu der ſagde. Men feer du! Det gaaer 
hermed ſom i, mange andre Henſeender: den forkerte Maade 
hvorpaa Forældre ville vænne dereg Børn til VUomyghed og Ef⸗ 
tergivenhed, giver dem netop en vis Stolthed og Trodſighed. Det 
er ſagtens Tilfældet med mig, og faaledes funde jeg gjøre Rede 
for Meget i mit Veſen. Erindrer du for Ex., hvorledes Fader 
engang nødte mig til at gane og. gratulere Nytaar hos hans 
fornemme Velynder, der, inden han kom faa højt paa Ctraa, 
havde ſtaget Fadder til mig? — Da jeg fom i denne Herres 
yderſte Værelfe, blev jeg ſtrar forbloffet; thi der var fuldt af 
Gratulanter af det Slags, iblandt hvilfe jeg ikke gjerne vilde reg⸗ 
ned. En Tjener flod og uddeelte Penge til dem. Jeg nævnede 
mit Navn, og bad om at fane Geheimeraaden itale. Man lod 
mig vente. Jeg flod i en Krog, inderlig flet tilmode. Endelig 
fom den mægtige Mand, færdig til at kjore ud. Tjeneren gjorde 
ham opmarkſom paa ˖ min Narvarelſe, og heel fortrædelig over 
"at blive opholdt, kom han hurtig hen til mig og ſagde: , ,Gvad 
er til Tjenefte, lille Verdal?““ — Med flor Undſeelſe fremſtam⸗ 
mede jeg en Hilſen fra min Fader, hang og mir Onſte om et 
glædeligt Nytaar. Et færeget Smiil ſpillede om Geheimeraadens 
Læber. „Jeg taffer,”” fagde han: „„hils din Fader!““ — Han 
betænfte fig lidt og tilfølede, idet han: tog fin Pung frem og 
udtog en Ducat: „Jeg maa da ligeledes onſte dig et glædeligt 
Nytaar.“ Jeg blev yderſt ſtamfuld, jeg vægrede mig ved at 
modtage Ducaten, men han faftede den i min Hat og idet han 
fagde: „„vcer ingen Nar!““ forlod hån mig hurtig, og Tjeneren, 
fom havde hørt vor forte Gamtale, loe, og da han havde aabnet 
og luffet Døren efter fin Herre, kaſtede han fig i en Stol, og 
niffedbe ad mig, mens jeg med Taarer i Dinene ſtyndte mig forbi 
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ham. Da jeg kom hjem, leverede jeg Fader Dueaten; for ingen 
Priis vilde jeg have beholdt den. Men næfte Nytaarsdag! je 
den glemmer jeg aldrig! og du ſikkert ikke heler; thi da nægtede 
jeg haardnakket at gane famme forhadte Gang. Fader traf mig 
to Gange ind i fit Varelſe, og pryglede mig ubarmhiertigt, men 
jeg gif dog iffe, og det tænfer jeg endnu paa med Forngielfe, og 
med Taknemmelighed feer jeg endnu i Erindringen, hvorledes du 
græd og fljælvede, hvor bleg du var, og hvorledes du bad for 
mig. Jeg var Fun tretten Aar, men jeg veed vift, at denne i 
fig felv ubetydelige Begivenhed har en meget flor Deel i min 
Sky for fornemme Folk, i min Modbydelighed for at fupplicere 
og for i det Gele at fomme i Berøring med de hoiere Stander, 
hvilfet netop er en af de Synder, fom Fader bebreidede mig.” 

„Ak, fjære Anton!" ſagde min Søfter med blød Stemme: 
„Du hanger dog altfor ftærkt ved Erindringer fra Barndommen 
og din førfte Ungdom, Noget Saadant maa dog iffe have en 
ſaa' flor Vetydning for en Mand.” 

„Min gode Frederikke! En Barnefjel er Vor: den -er blød 
i en mild Omgivelſes Varme, men blive haard i den folde 
Strenghed, og de Indtryk, fom ba afpræge fig i den, ſtaae faſt 
ſom hugne i Stenen.” - 

„Men da du fætter faa hoi Priis paa Uafhængighed, er 
det da ikke en reen Inconfeqvens, at du ikke vil føge at komme 
i den rolige og frie Stilling fom et Landsby Praftelald kan 
ſtienke dig? Faber ſiger“ .... 

„Ja, Fader er nu i den Illuſion, at jeg blot behover at 
føge Praſtekald, og dertil et godt Kald, for ſtrar at fane dt; 
item at Den, fom faner et Embede, der ernærer ham, er lytfelig, 
uanfeet om hans Stilling tilfredsſtiller hans indre hoiere For: 
nodenheder, efler ikke. Jeg vil iffe engang tale om de ydre Ubes 
hageligheder, der give mig et Slags Modbydelighed for en Landés 
bypræfts Stilling, og ſom forefomme mig uforenslige med den 
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Værbighed, der bør omgive ham. Slid i Mark og Eng, deraf 
opfonimende Stridigheder med Tjeneſtefolk, Daglelere, ja mangen 
Gang med Bønderne felv; denne afſtyelige Maade, hvorpaa Hoi⸗ 
tidsofferet i ſmudſige Mark og Sfilling bliver lagt for ham pan 
det Sted, ber bør være ham og Menigheden helligſt. Jeg vil 
iffe tale herom, figer jeg, thi maaſtee lader al Sligt fig arran⸗ 
gere. Meget, der i fig felv er hasligt, fan jo adles ved Dens 
Perſonlighed, ſom forſtaaer at tilfløre det Uværdige med fin egen 
Værdighed. Men det Vigtigſte er min egen Følelfe af, at jeg 
iffe er moden til at lære Andre, at jeg felv befinder mig i en 
Gjæring, fom hele vor Tidsalder. J alle Videnſtaber er inds 
traadt en Øjæring: ſtulde den ta ikke være tilftede i den hoieſte 
af dem alle? At følge disſe Bevægelfer, at hengive mig til disſe 
Studier, ſom Fader falder unyttige Grublerier, interesſerer mig 
altfor meget, til at jeg kunde finde mig i at fjerne mig fra en 
nærmere Adgang til deres Kilder, og i en Afkrog paa Landet 
at ſtulle lære Andre, hvad der ikke var klart for mig ſelv.“ 

„Men troer du da, at en faadan Klarhed vil nogenfinde 
blive dig tildeel?“ 

„Jeg haaber det, jeg ftræber derefter. Men maaſtee er jeg 
kommen paa en Vei i Livet, der iffe pasſer for mig; men hvad 
pasſer for mig? Jeg veed det ikke.“ 

Jeg vilde dog onſte, at du idag havde hort, hvad Fader 
ſagde. Du vilde da have erfaret, at Kjærlighed til dig ikke er 
uddød i hang Hjerte, Al fin Stolthed, fagde han, og alt fit 
Haab havde han fat til fin enefte Søn. Han havde ofte tænkt 
fig det fon det lyſeſte Dieblik hans Liv, naar han engang 
kunde ſidde i Kirken, flile i en Krog, og høre dig tale med den 
Veltalenhed, fom Gud har givet big, funde fee Menigheden fælde 
Benrykkelſes⸗Taarer ved dine ſtjonne Ord, og fiden høre din 
Roes fra alleg Munde. Disfe Onſter ere jo ret faderlige, og 
jeg ſynes ogſaa i min Enfoldighed, at en jævn driftelig Moral, 
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ſom Enhver uden Studium fan forftaae og tilegne fig, maa være 
Nok til at tilfredsſtille baade Taler og Tilhører.” 

„Nei, det benægter jeg. Det er iffe Nok i Livets alvors 
ligfte Dieblikke, iffe i Angerens, iffe i Dødens Time, Det, ſom 
ſtal finde Indgang hos Andre, maa have begeiſtret mig felv. 
Troen man have flaaet Rod i min Sjæl; og hvorledes flal 
Den bringe den Tvivlende Troſt, der felv er et Offer for Tvivl?” 

Jeg havde ventelig ved denne ſidſte Replik hævet min Stemme 
mere end nødvendigt, thi min Svoger, fom i ſamme Oieblik 
aabnede Døren, tilraabte mig leende et Bravo! Han nærmede fig, 
rafte mig Haanden og fagde: ,, Det, har du Ret i; i Dette fom 
i Mere. Og da det er reent umuligt for et fornuftigt Mens 
neffe, ikke at tvivle paa Det, ſom intet fornuftigt Menneſte fan 
forftaae, fan er bet nobelt af dig, at du hellere vil lade det gane 
dig, fom det fan, end du vil høre til det forte Broderſtab, der 
hver Dag vil nøde os fil at troe de Ting, hvoraf de felv iffe 
troe den mindſte Tøddel.” 

Nu har du Uret,” udbrød jeg: „Og det vil du jelv fande, 
du felv vil føle Noget, du nu iffe aner, derſom du blot en 
enefte Gang vil gaae og høre" .... 

„Jeg veed, hvem du mener; fpar dine Ord, fom jeg vil 
fpare min Gang, Seer du! Det blotte Nayn af Theolog for: 
maaer allerede at bibringe dig en Mangel paa Oprigtighed, fom 
du i dette Dieblik viſer ved at korſe dig over min Tale .... 
Gjør dig ikke Wleilighed med at modſige mig! Der er ingen Das 
del i mine Ord, Verden tvinger os Ale til Hykleri. Jeg felv 
øver den Kunſt mangengang.“ 

Uden at oppebie videre Svar, henvendte han fig nu til min 
Søfter og ſagde: „Jeg kom blot et Oieblik hjem for at hente 
Noget; jeg fan iffe blive hjemme iaften, jeg Har gjort en Viſi 
hos Majorens og har lovet at komme tilbage og ſpille et Bars 
tie Whiſt.“ 
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»Du er aldrig mere hjemme hos mig nogen Aften,” jagte 
hang Kone ſorgmodig. 

Aldrig?" gjentog han leende. 

Nei, i en heel Uge hav du ikke været hjemme en enefte 
Aften.” ' 

„Du ſyer med en lang Traad. Jeg var hjemme i Søntagé, 
Det er endnu iffe otte Dage ſiden.“ 

Ja da var her Fremmede.” ' 

„Det er ber jo ogſaa iaften! En raſt Fyr, en interedjant 
ung Mand, din Broder, fom der faner. Du bliver jo ber og 
drifter Thee hos din Søfter, ikke fandt?” 

Jeg fulde rigtignof hjem, men det er det Samme. Jeg 
bliver med flor Fornøielfe, derſom Frederikke vil beholde mig.” 

‚Tak!“ raabte min Svoger: „Det er, fom jeg ſiger, du er 
en brav Karl, og alle din Faders Klager over dig ere det pure 
Væv. Det, jeg ifær priſer hos dig, det er den fornuftige Brug, 
du gjorde af din lille Capital. Kun var det Sfade, at du blot . 
i et halvt Aar kunde opholde dig i Paris. Ordſproget figer: 
ce Neapel, og dø!" " Jeg figer: Gee Paris, og dø din øvs 
rige Tid af Længfel efter at fomme der paany. Men naar man 
ført er bleven Embedsmand og Xgtemand, faa er man en 
Sange.” 

Frederikke løftede fine Øine op til ham med et halvt fors 
tørnet, halv veemodigt Blif. Han ſyntes truffen af det, ban 
flog fin Arm om hende og ſagde: , Vær iffe vred! Jeg er vel 
tilfreds med mit Fangenffab i Hymens Lenke, og tro mig! jo 
mindre bu ſtrammer den, jo faftere binder den mig.” 

Med disſe Ord kysſede han fin Kones Kind, gjorde en bils 
fende Bevægelfe med Haanden til mig og ilede bort, 

» Det var atter en Hymne til Friheden,” ſagde jeg" uden 
lyder gjennem Alt og allevegne, og denne var heller iffe uden 
en indre Sandhed.” 
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Frederifke ſoarede iffe. Jeg mærfete, hun var forſtemt, og 
jeg føgte efter bedfte Evne at opmuntre hende, hvilket ogſaa oms 
ſider lykkedes. Jeg var desuden faa fpielig at give efter for et 
Onſte, ſom hun i Samtalens Løb med megen Varme yttrede, 
det nemlig: at jeg i det mindfte cen Gang om Ugen ſtulde bes 
føge vor Fader. Vel indvendte jeg, at ban for to Aar ſiden, 
ftrar efter min Hjemkomſt fra Udlandet, felv havde befalet mig 
at forlade hans Huus, og — fom han udtrykte fig — feile 
min egen Sø. Men Frederiffe fvarede: , Du fan troe, at de 
Ord har han tidt fortrudt, naar han, ſom nu, ſidder den bele 
Aften allene uden anden Adſpredelſe end hans gamle Huusjomfrues 
Snak, ledfaget af hendes ſnurrende Rok.“ 

Hun fagde Dette med en faa veemodig Klang i fin Stemme, 
at denne Stemme og dette Billede af min Faders huuslige Tib 
værelfe afloffede mig: det Forfæt og det Løfte, hun kravede, nagtet 
jeg vidfte, at, vore Samtaler intet Veterqvægende vilde bringe for 
Nogen af 08. ' 

Og denne Overbeviisning ſtyrkedes desværre næfte Dag, da 
jeg om Aftenen indfandt mig hos ham. Ved min Indtrædelje 
maatte jeg ſtrax tænfe paa min Soſters Ord. Ved et enefte 
Tallelys fad Fader ved et Bord og lagde Kort op, et Spil, 
der medrette bærer Navn af grande patience.“ Huusholderſten 
fad i en dunfel Krog og ſpandt paa fin høtrøftede Rok. Fader 
fane op og ned ad mig med en forundret Mine, ſagde: ,, Got 
aften! Er du der?" og gav fig ſtrax igjen ifærd med fine Kort. 
Jeg taug og fane med tilfyneladende Interesje paa hans Spil, 
til det endelig var ude, hvorpaa jeg, 'tfølge de gode Forfætter, 
hvormed jeg var kommen, begyndte efter bedſte Evne at lede Sam: 
talen hen pan forſtjellige Materier, ter pleiede at more ham; 
men ligeſom alle Veie gane til Rom, faa gif ogfaa vor Cons 
verfation til det gamle, uudtømmelige Emne: Regiftret over mine 
Daarligheder. Jeg horte taalmodig derpaa, uden at prøve paa 
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at modſige ham. Jeg havde et Bar Gange i de fenere Aar 
forgjæves firæbt at forflare ham mine Tanfer, og fun derved 
fremfaldt en ubehagelig Scene, hvorover jeg faa meget mere ærgs 
rede mig, ſom jeg havde fvunget mig felv til at beghnde Sam⸗ 
talen; thi jeg havde lige ſiden min Varndom havt den Overbe⸗ 
viisning, at ingen Erplication var tænfelig mellem min Fader og 
mig, og jeg troer, at denne Overbeviisning er den ftærfefte Skil⸗ 
levæg mellem to Menneſter, Det, ſom allermeeft fjerner dem fra 
hinanden. Som fagt, jeg modtog uden Modſigelſe hans Stjænd 
og Bebreidelfer. En Følelfe af Medlidenhed med hang trifte 
Eenſomhed forenede fig med ben Kjedſommelighed, ſom de evig 
ſamme Formaninger forvoldte mig. Men nu kom Huusholders 
ſten, der nogle Dieblikke havde forladt Varelſet, dakkede Bordet 
foran ham, fatte en halv Flaſte Viin og et Glas for fam til⸗ 
ligemed et Tille Fad, af hvilfer hun med en felvtilfreds Mine 
løftede Laaget, idet hun ſagde: „Hvad figer De om Det?" Fader 
følede fig over den dampende Ret og udbrød fornøiet: , Ci, ei! 
Det maa jeg lide,” Derpaa vendte han fig til mig og fagde: 
Saa grumme rart far jeg det nu i mit Huus; faa gode Dage, 
fom nu, har jeg aldrig havt. Jeg kunde leve paa min gamle 
Alder fom en Prinds, naar jeg bare iffe havde den Sorg og 
Wrgrelfe, ſom du forvolder mig ved at gaae og drive og blive 
til Ingenting, iſtedenfor at gjøre mig re og Glæde.” Den 
førfte Deel af denne Tale trøftede mig aldeles hvad den fidfte 
angif, og for iffe at forftyrre ham hans Aftens Nydelfe med 
min Narverelſe, anbefalede jeg mig ſom ſnareſt. Huusholderſten 
aabnede Gadedoren for mig og lukkede den efter mig, og den 
velbefjendte Lyd af denne Dør, fom i lang Tid iffe havde aab⸗ 
net fig for mig, væffede i en faa forunderlig Grad de gamle 
Erindringer, at jeg flere Minuter blev ftanende paa Gaden og 
betragtede Huſet op og ned, dette mit gamle Hjem, der forefom 
mig fom det Buur, den frigivne Fugl ugjerne betræder, om den 
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ogſaa fan fæ, at Døren ſtaaer aaben. J hünt Hjørne var mit 
lille Kammer; hvor levende randt de mig i Minde, de mange 
Nætter, hvori jeg var gaaet grædende tilſengs, de tidlige Morge⸗ | 
ner, da jeg med Taarer havde vædet mit Leie, inden jeg forlod | 
det, min Hjertebanken naar jeg hørte denne Gadedor aabnes, og 
vidſte, at det var Fader der fom hjem, og mit lettede Sind, 
naar jeg hørte den lukkes efter ham! Tiltrods for Frederikkes 
fornuftige Bemærfninger om min altfor flore Gængen ved Barns 
doms⸗Indtryk, kunde jeg dog ikke aflade at begrede, at denne 
uſtyldige Tid af Livet, da Glæden er at faae for fan godt Kjøb, 
var bleven tabt og fordærvet for mig. Jeg ønffede, at det flod 
i min Magt ret at glæde de Børn, ſom jeg undervifte i Skolen, 
jeg onſtede at kunne erftatte den hele Borneverden de Savn, 
hvorunder jeg havde ſukket. 

Jeg ſtyndte mig nu hjem og betraadte med en glad Folelſe 
mit fimple, fattige Logis i den ſnevre Gade, tændte min Ar: 
beidslampe og min Tobakspibe og følte mig lyffelig ved Folelſen 
af den Fred og Frihed, fom Ingen her havde Ret til at for: 
ftyrre. Min gode Stemning blev end mere forhøiet, da min 
Bertinde bragte mig 'et Brev, fom var kommet til mig. Det var 
"fra en gammel Ven og Reijefammerat, ter nu var bofat ſom 
Læge i en af Sjællands fljønneft beliggende Kjobſteeder. Brevei 
var lyſtigt og venligt. Gan fortalte mig om fin behagelige huus⸗ 
lige Stilling, og indbed mig til at beføge ham, inden Somme 
ren ganffe forlod os. En flor Lyſt overkom mig til at følge den 
hjertelige Indbydelſe. Veiret var igjen blevet godt, der var endnu 
en Ugestid tilbage af Sfoles og Univerfitet&= Ferien, og tillige 
faa Meget af min tarvelige Kasfebeholdning, at jeg med Øco: 
nomie funde udrede min lille Reiſes Omkoſtninger. Med et færs 
deles Tet Sind gav jeg mig firar ifærd med at pakke min Rand⸗ 
fel, for næfte Morgen at funne tiltræde min Vandring. 

Inden jeg endnu havde naaet Byens Bort, var jeg fan 
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heldig at træffe en Vogn, i hvilten jeg tilbagelagde de forſte og 
kjedſommeligſte Mile, og tidlig paa Eftermiddagen naaede jeg et 
Vertshuus, hvor min Kudſt hørte hjemme. Den øvrige Deel af 
Veien havde jeg befluttet at gaae tilfods. Jeg lod mig give et 
tarveligt Middagsmaaltid, og havde netop endt dette, da jeg udens 
for Vinduet, fom var nær ved Jorden, blev opmærffom paa, at 
en Herre, fom jeg nys havde feet ankomme til Heſt, fatte fit 
Anfigt lige til Ruden og ſaae ind i Stuen. Han niffede fmis 
lende til mig, og inden jeg kunde befinte mig paa at gienkjende 
ham, kom han allerede ind ad Døren. Gan gif med hurtige 
Sfridt hen til mig, rafte mig Haanden og raabie: Hvad Pok⸗ 
fer! Anton Verdal! fjender du ikke din gamle Ven og Legekam⸗ 
merat, Ferdinand Rochlin? 

„Er bet Dem, Grev Rochlin?“ udbrød jeg med en vis 
Borlegenfed. 

Aa Greve hiſt og Greve her!“ ſagde han godmodig: Jeg 
tror, Gud forlade mig, at du ilke vil kjendes ved mig. Svad 
Banden ſtal det betyde, at du figer De til din gamle Dusbro⸗ 
der? Maaffee du endnu bærer Nag til mig fra vore Drengeaar, 
fordi jeg var uartig og løgnagtig og flaffede dig Fortred? Men 
du fan troe, at mine Nykker ere for længe ſiden forganet mig. 
Bi adelige Mamafønner opvøre i Uvidenhed og Uvornhed, vi 
blive overladte til en Hovmeſter, der ilke faner Lov til at ave 
08; men naar Govmefteren er afſtediget og Mama bliver Hov⸗ 
mefterinde, ſaa forgaaer det vilde Mod 08, fan lære vi at lyſtre, 
og naar vi dernæft komme lidt ud iblandt Andre, og de rynfe 
paa Næfen ad 08 for vor Uvidenheds Skyld, faa gane vi i 08 
felv fom den forlorne Gøn. Derfor lad det være godt, og — 
jeg fværger dig til! jeg blev uhyhre glad over at fee dig. Jeg 
kjendte dig ftrar igjen, ſtjondt det er tå Aar ſdemmindſte, ſiden 
jeg ſaae dig ſidſt.“ 

Hans venlige Aabenhjertighed overvandt ganſte min kolde 
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Stivhed, og det varede iffe længe, førend vi fad i en fornoielig 
Pasſiar ved en Flaſte Rhinſtoviin, ſom han hentede af et Slags 
Torniſter, fom ban havde bag i Sadelen paa fin Heſt. ‚Denne 
Flaſte Vin,“ fagde han, , har min Mama givet mig med paa 
Veien, med udtryffeligt Forbud mod at briffe den urimelig dyre 
Biin i de Vertshuſe, jeg kom til paa min Vei. Jeg fan fors 
reften ikke lide, at hun giver fig af med at flyre min Handel og 
Vandel, nu da jeg har fyldt mine ſyo og tyve Aar; og derfor 
bar jeg ogſaa pan Udreiſen drukket Viin. paa Vertshuſene, men 
uu pan GHjempeien vil jeg dele denne Flaffe med en god Ven, 
thi Vinen er god, det veed jeg.” 

—— Gan fortalte mig nu, at han reifte til Fredensborg, hvor 
fans Moder boede, og at han kom fra et Beſog paa en Herres 
gaard, der laae i Nærheden af den Kjobſtad, ſom var Maalet 
for min Reiſe. Da jeg lyfønffede ham med at have fit Hjem 
pan et faa deiligt Sted fom Fredensborg, fvarede han: Ja, de 
veed Vorherre bedft, med hvor lidt fornøiet Sind jeg reiſer ders 
hen iaften. Jeg kommer, Gud bedre det, faa fluføret ſom en 
vand Hund, og jeg vil ogſaa fane en Modtagelfe fom en fund 
i et Spil Kegler. Til en. gammel Ven, fom big, fan jeg gjerne 
fortælle det Hele. Seer bu! Denne Herregaard, Lensborg, hvors 
fra jeg kommer, tilhører Baron Valkrone, hvig Frue er min 
Moders Søfter; og fra jeg var en lille Dreng, er det altid bles 
vet mig fagt, at jeg var den nærmefte Arving til Lonsborg, der 
er et meget godt, ſtort Gods, med mange Gerligheder. Win 
Onkels havde ingen Børn, og heller ingen Paarorende, der vare 
nærmere end jeg. Min Moder og min Tante vare faa forenede, 
ſom Søftre kunne være, ja det lod næften, fom om min Moder 
havde et Slags Herredomme over Søfteren. Jeg kom tidt til 
Lønsborg og. hørte mangengang Moder tale til Tante, fom om 
der ingen Fvivl var om, at jeg i Tiden ſtulde være Herre paa 
Godſet. Jeg er ogſaa bleven opdragen i denne Forudfætning. 
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J flere Aar har jeg opholdt mig hos Forpagter Thoring paa det 
fore Gods Vilholdt. Thoring er en dygtig Mand, der har ops 
lært mig i alle Dele, faa Landbruget forftaner jeg; det er, Gud 
bedre det, bet Eneſte, jeg forftaaer og duer til, og bernæft fan 
jeg prægtig omgaaes Bønderne og er godt liidt iblandt det Slags 
Folk; faa det er jo intet Under, at jeg har hængt mit Hjerte 
ved det Haab, at Lonsborg flulde blive mit, og ſaameget mere 
magtpaaliggende var og er den Gag for mig, ſom min Moders 
og mine Kaar jo ere temmelig nappe; og hvad iffe hendes ere, 
faa ere da mine; thi hun er meget paaholdende imod mig, og 
jeg har hjertelig længtes efter at blive min egen Herre,” 

»Naa! ere disſe gode Udfigter da tilintetgjorte?” 

»Ja nu flal du bare høre, - hvordan Menneſkene ere. Det 
fan nu være omtrent en fer Aar fiden, faa reiſte min Onkel og 
Tante til Iylland, og da de fom igjen, havde de et tolvaars 
Pigebarn met. De fagde, det var et fattigt Barn, fom de hæn-s 
delſesviis havde truffet paa, men det var mageløft hvad de gjorde 
af hende, iſer min Onkel. Tilforn bleve de paa Godſet baade, 
Sommer og Vinter, men ſiden de fif hende, have de hvert Aar 
boet den halve Tid i Kjøbenhavn, paa det hun ret kunde blive 
breven i alle mulige Kunfter og Videnſtaber, og i alle Maader 
holdt de hende ſom en Prindſesſe. Ja det er gaaet faa vidt, at 
han har adopteret hende fom fit eget Barn og ladet hende ans 
tage fit Navn, og for to Aar fiden, ſaaſnart hun var confirmes 
ret, lod han hende prefentere ved Hoffet, hvor man fortalte, at 
hun havde gjort megen Lyffe, og derover var Onfel da iffe 
lidt følt.” | 

Men," indvendte jeg fmilende: „Skulde det da ikke være 
tænfeligt, at hun virfelig var hang eget Barn?” 

„Jo gu er hun faa! og hvad Mere er, hun er ogſaa Tans 
tes Datter. Moder har betroet mig hele Hiſtorien. Da Baron 
Valkrone i yngre Dage friede tif fin nuværende Kone, vilde bens 
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des Fader, min ſalig Bedſtefader, paa ingen Maade give fit 
Samtykke til dereg Forening, fordi han og Baronens Forældre 
var dødelige Uvenner. De to Kiareſtefolk kom derfor hemmelig 
ſammen ved Mattetider i et Lyſthuus i Haven, og fom det gaaer 
i denne fyndige Verden .... Frokenen fif ved en Gouvernantes 
Gjelp Lov til at gjøre en Reiſe med denne Mamſel til Iylland, 
og det Hele blev ſtjult, og ikke engang min Moder, fom er ældre 
og fom dengang var gift, har nogenfinde turdet lade Søfteren 
mærfe, at hun var vidende om denne Hemmelighed. Forſt flere ” 
' Aar efter, da Baronens Fader var død, gav min Bedſtefader fit 
Samtykke, men forſt da han døde for en fer Aar ſiden, vovede 
Onkel og Tante at hente deres hemmelige Datter.” 

|. „Men at be tog deres Barn til ſig, deri handlede de jo 
meget rigtigt og naturligt.“ 

Aa ja! Det har jeg ogſaa tidt nok fagt Mama, men jeg 
tænfte nu altid: Det er jo billigt og rimeligt, at der bliver faſt⸗ 
fat en Sum, en Medgift, eler hvad de falde en Apanage, ſom 
ſtal udbetales min Couſine, men det hele Godé! .... det kunde 
jeg dog aldrig formode! Hvad flal et Fruentimmer gjøre med et 
Gods? Hvad forſtaaer hun at beftyre det?” 

„Naa! ſtal hun da have det?” 

aJa min Salighed ffal hun have det! Tænf engang! J 
forrige Uge hører min Moder en Fugl fynge om, al min Onfel 
allerede for længe fiden ſtulde have gjort Teftament, og faa ført 
ver hun da til fin Søfter og fender mig felv til Lonsborg med 
Brevet. Jeg ſyntes nok, at den: onde Samvittighed flod malet 
paa Tantes Anfigt, medens hun læfte Brevet, og to Dage efter 
faldte hun mig ind i Eenrum og fagde til mig, idet bun Flap: 
pede mig paa Kinden: „„Min gode Ferdinand! jeg har altid elſtet 
big fom en Søn, og veed at du har det bedfte Hjerte, og der: 
for vil jeg helſt ſende mundtligt Svar med dig paa din Moders 
Brev. Det er fandt nof, at min Mand og jeg have opfat vort 
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Teſtament og faaet det kongelig confirmeret. Jeg havde ſaa 
gjerne villet betenke dig ved denne Leilighed, men jeg har ikke 
kunnet modfætte mig min Mands beftemte Villie, at Alt, Hvad 
vi ele, efter vor Død ſtal tilfalde vor Julie. Formuen, ſom 
egenlig Fun beſtager i dette Gods, er jo medrette min Mands; 
jeg har jo flet Intet bragt ham, faa jeg turde iffe være ham 
imod, Men jeg vil fige big, hvad jeg har udtænkt: See at 
vinde vor Julie. Du er jo et fmuft ungt Mermeffe, hun er en 
ung, uſtyldig Dige. Det vil ſikkert lykkes dig at behage hende, 
og hvad jeg fan gjøre til dette Onſtes Opfyldelſe det ſtal vift 
iffe mangle." ” 

Men," afbrød jeg ham: „den Plan behager dig vel ifte?» 

„Aa jo ſaamand! jeg fan forſaavidt ikke have Noget imod 
den. Pigen er meget ſmuk, der er iffe Noget at udfætte vaa 
hende, men Gud ſtal vide, hvordan jeg flulde fomme ud af at 
frie til Hende. Gun er faa fiin og fornem, hun generer mig 
over al Maade, og hun tager mig iffe med fin gode Villie, det 
fan jeg nof marke.“ 

Mu, faa Gud bevare dig fra at fane hendes Ja!” 

„Det er fandt nok, men det er ogſaa tungt, ingen Udſigt 
at have for fin Fremtid.” 

„Hor, veed du hvad! Derfor fan man leve ganſte fornoiet. 
See dig i Speil paa mig! Jeg veed ikke eller kan begribe, hvad 
Andet der fan blive af mig end en ſtakkels Timelærer, men jeg 
lader hver Dag have fin egen Plage.” 

nda, J lærde Folk J fomme altid feent eller tidligt paa 
nogenledes grøn Qvif.” | 

Nei omvendt, tjære Ven! J, Adelsmænd med jeres Cons 
nerioner I komme altid frem paa en eller anden Maad. ” 

Jo vift! Net, de Tider er forbi, og en Landmand uden - 
Penge er fom en Plov uden Jern.” 
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Jeg har dog den Anelſe, at naar vi ſees igjen, er du paa 
grønnere Qvifi end jeg.” 

„Naa ja, Tal flal du Havel Det var gode Ord. Men 
nu er det bedſt, at jeg ſtynder mig hjem til min Mama. fun 
faner da en polſt Befvimelfe, naar hun hører mine Nyheder,” 

Vi toge nu en venlig Afffed med hinanden. Han gif i 
Stalden efter fin Heſt, jeg tog min Randſel paa Ryggen og 
fulgte med ham ud gjennem Gaarden. Han vendte fig endnu 
engang og fagde: „Derſom du møder en guul Reiſekarreet med 
lyſebruunt Livrée paa Kudſt og Tjener, faa er det min uys oms 
talte Familie fra Lonsborg, fom fidder i Vognen. De reife iaf⸗ 
ten til en Gerregaard ber i Nærheden, og derfra imorgen til 
Kjøbenhavn for at befee en Bolig, fom min Onfel vil leie til 
Vinteren.” — 

Dette Møde havde fat mig i en behagelig Stemning. Det 
har altid noget Belgjørende at finde en venlig Modtagelfe ber, 
hvor man ikke havde ventet ben, — og iffe engang havt Ret 
til at vente den, fagde en indre Stemme, thi jeg maatie med 
Skamfuldhed tilftaae for mig felv, at jeg havde næret en Bitters 
hed i min Sjæl mod denne mine Drengeaars Omgangsven, fors 
medelft de barnagtige Forurettelſer, ſom han havde tilfoiet mig. 
Hvo funde vel ogſaa have foreftillet fig, ſagde jeg ved mig felv, 
at det fimple, godmodige Menneſte, ſom nys flod for mig, var 
den forfjælede, hovmodige, adelige Dreng, af hvem jeg maatte 
taale faa Meget, og hvis Stilling fyntes mig fan misundelſes⸗ 
værdig fremfor min? Nu vilde jeg i mine ringe Kaar iffe bytte 
med ham. Afhængig af en herſteſyg og nærig Moder, flibbruds 
den i fine Planer for Livet, truet med et Wgteſtab, der rime 
ligviis vil gjøre ham ulykkelig, er han langt mindre lykkelig end 
jeg. Jeg vandrer her i Guds frie Natur, felv fri og uden Frygt 
for en ubebagelig Aften, naar jeg nager min Reiſes Maal, hvor 
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en Fjær Ben og hans elffværdige lille Familie ville modtage mig 
med venlige Anfigter og pleie den trætte Vandrer. 

Efterhaanden fom jeg gif, blev Egnen ſtjonnere, og Veien 
blev lettere formedelft Aftenens Kjølighed. Det var en deilig 
Aften, en Stilhed og Klarhed, en paradiſtſt Fred var udbredt 
over hele Naturen. Solen gif ned og farvede Træerne i Skoven 
med et rødt, glimrende Sfjær, der udbredte fig over alle Gien⸗ 
flande; og de hvide Faar og Lam, fom laane i Grasſet, ſik ders 
ved et fan ſtinnende Anſtrog, at de erindrede onr de purpurfars 
vede, Phobus helligede Hjorde, fom de gamle Myther omtale. 
Chor af Fugle fang og qpiddrede i travl Beſtjaftigelſe med at 
forførge deres Rede, og over mit Hoved floi en Skare af Storke, 
fom lærte bereg unge Affom den ſtjonne Kunſt at flyve. Ens 
felte Stjerner kom frem paa Himlen, endnu indhyllede i et tyndt 
Slor, og ſtottede til Jorden ſom hvidklædte Jomfruer, der titte 
ind i Dandfefalen, længfelfulde efter at Dandſen ſtal begynde. 
Fra et eenligt beliggende Huus fleg Røgen op i den Fare Luft, 
og indenfor den aabne Dør faae man en lyſtig Ild brænde paa 
Skorſtenen, om hvilfen nogle Piger fødlede, medens de af og 
til fane ud ad Døren og med høj Roſt raabte et muntert God⸗ 
aften til en Flok Karle, ſom med Leerne paa Nakken nærmede 
fig Huſet. En net Mallkepige, med fin blanke Spand pan Hos 
vedet og fit Strikketsi mellem Hænderne, gif mig forbi og bilfte 
mig med et venligt , Guds Fred!" Og denne Fred ſyntes virke⸗ 
lig at omfvæve mig. Man maa, fom jeg, have tilbragt fin 
Sommer mellem Byens Mure og boet i et ſnevert Logis i en 
fmal Gade, for ret at ſtjonne paa en landlig Aftenvandring i en 
Egn fom den, hvori jeg befandt mig. Det forefom mig, ſom 
om jeg aandede Liv og Helbred med hvert Aandebræt, og jeg 
tænkte, at Sygdom og Død i denne Aften iffe funde overfalde 
noget Menneſte. 

Det begyndte at morknes; jeg var imidlertid kommen ud 
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fra Skoben, og kom til en Korsvei, hvor jeg nogle Dieblikke 
ſtod file, betænfende mig paa, hvilfen af disſe Veie jeg burde 
vælge for hurtigft at naae min Reiſes Maal. Jeg troede allerete 
at ſtimte Kirketaarnet i Byen, hvortil jeg flundede, da jeg plud⸗ 
ſelig fane en qvindelig Skikkelſe komme ilende ad en af de Veie, 
hvorved jeg ſtod. Gun løb med en ſaadan Fart, ſom om hun 
blev forfulgt af Røvere, I den Tanfe, at hun maaſtee trængte 
til Hjelp, gif jeg hende imøde, og bemarkede, tiltrods for vor 
gjenfidige Jlen, at det var en ung, elegant kleedt Dame, hvis 
hele Udfeende bar Praget af en flor Forfærdelfe, Hun var dod⸗ 
bleg, hun havde hverken Hat eller Slør, en fort Silkepels fløt 
opløft efter hende ſom et Seil, hendes ſmaa Fødder foer over 
den knudrede Vei uden at føle dens ſtarpe Forbøininger. Hun 
ſtandſede et Par Skridt fra mig og ſagde aandeløg: , Man figer, 
at der ſtal findes et Guus paa denne Vei.” 

Jeg fane mig om, og opdagede et Guus paa Marfen, fom 
jeg ikke før havde bemarket. 

Dnſter De," fvarede jeg, nat jeg flal ledſage Dem derhen?“ 

Ja jeg taffer Dem. Jeg haaber, at Folkene der ikke ville 
nægte at modtage en fyg Mand.” 

Vi vare allerede paa Veien til Huſet i det ſtarkeſte Leb, vi 
formaaede, og imidlertid fagde hun: „Det er min Fater, der 
pludfelig er bleven ſgg. O Gud! han har faaet et Krampetil: 
fælde, Vor Vogn holder der henne paa Landeveien, han fan 
umulig fjøre længere. Min ſtakkels Moder er ene hos ham." 

Men," indvendte jeg, „var det ikke bedre at fjøre til Byen, 
fom neppe er en Fjerdingvei herfra, og hvor Lægen" .... 

Gun afbrød mig: Ja, vor Læge Doctor Lander! Der æ 
alt Bud efter ham, Tjeneren har fpændt den ene Heſt fra Vog⸗ 
nen og er redet efter Doctoren. Fader maa nødvendigt have et 
antet Leie end i Vognen; han fan iffe fjøre en Fjerdingvei.“ — 

Jeg løb nu hurtigere end hun, naaede Huſet, udrettede hen⸗ 
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des rinde, og modte den unge Pige ved Huſets Dør med den 
Beſted, hun ønffede. Gun gif ind i det meget fattige Guus for 
at træffe be nodvendigſte Anftalter, medens jeg, efter et Var 
Ords Aftale imellem 08, ilede til Vognen, fom jeg, trods den 
tiltagende Sfumring, ſaae holde lidt derfra paa Landeveien. Den 
havde været forfpændt med fire Heſte; Kudſten flod og holdt te 
to endnu forfpændte med den ene Haand, og den tredie fras 
ſpendte med den anden, Altfammen med Møie, da de vælige 
Dyr, ifær den loſe Heſt, iffe vilde være rolige. Jeg nærmete 
mig Bogndøren og fane inde i Vognen en Mand liggende halv 
paa Gædet, halv i Bunden af Vognen, og en Dame fnælende 
ved ham og anfirengende fig for at holde ham iveiret. Hun 
ſyntes næften ligeſaa bevidſtlos ſom han, og fvarede flet iffe paa 
min Tiltale. Jeg henvendte mig til Kudſten, ſom firar fleg op 
pan fit Saede, og medens jeg fatte mig i Spidſen for det førs 
gelige Tog og ledede den loſe Heſt ved Toilen, naaede vi endelig 
det omtalte Bondehuus, hvor den unge Pige havde beredet et 
Leie, fan taaleligt fom det var at fane i den usle Bolig. Med 
Kudſtens Hijelp fik jeg den Syge baaren ind og lagt paa Sen⸗ 
gen, medens hans Datter imidlertid var ilet ud til Vognen, og 
havde hentet Puder og Kapper, jom hun omhyggelig ordnede 
omfring ham. Manden ſyntes at ligge i det ſidſte Aandebræt. 
Faa Minuter efter vor Ankomſt kom Lægen Lander, netop den 
Ven, til hvis Huus min Reiſe gif, og fom med Forundring 
traf mig i denne Omgivelſe. Han ryſtede bedrøvet paa Hovedet, 
da han faae den Syge, og anvendte med flor Iver adſtillige 
Midler; men efter faa Dieblikkes Forløb vendte han fig om til 
od Andre, ſom ſtode om Sengen, og fagde med dæmpet Stemme: 
vDet er forbi." Den ældre Pame udflødte et Skrig og faldt 
afmægtig om i en Stol henne ved Bordet. Lander gif hen til 
hende for at yde hende fin Gjelp. Den unge Pige fatte fig 
fagte ved Sengen og fljulte fit Anfigt i den Bude, hvorpaa Fa⸗ 


26 SKoréveren. 


derens blege Hoved hvilede. Dog forblev hun fun et MØiebliÉ i - 
denne Stilling, men det ſyntes, at hun ſamlede al fin Kraft, 
for at rive fig løg fra den Døde og yde ten Levende fin Biſtand. 
Gun nærmede fig Moderen, der var kommen fig af fin Befvis 
melfe og fad tang ved Landers Side. Datteren kysſede hendes 
Haand og talte fagte til hende; men hun fljøb hende venlig fra 
fig og gjorde Tegn med Haanden, at hun ſtulde fjerne fig. læ 
gen reifte fig, og efter at have leveret den unge Dame en Mes 
dicinflaffe og underrettet hende om den fvage Moders nærmere 
" Behandling, undſtyldte han fig for at blive længere tilſtede, ta 
en anden Batient i Omegnen ventede ham. Han tog mig tik 
fide, fpurgte mig fortelig om Grunden til min Nærværdfe her, 
og underrettede mig om, hvad jeg allerede havde gjættet: at den 
Familie, hvis Bekjendtſtab jeg paa en faa uventet og førgelig 
Maade havde gjort, var: den ſamme fom Ferdinand Rochlin 
havde omtalt, og hvis Mode han havde fpaaet mig. Efter at 
Lander endnu engang havde nærmet fig Sengen og forvisſet fig 
fuldkommen om, at ingen Livégnift var tilbage hos Den, ſom 
hvilede der, bad han mig i de venligfte Udtryk at følge med fig, 
og tffe fvigte det Forfæt, hvormed jeg havde begivet mig paa 
Reiſen. Da den unge Julie Balfrone hørte Dette, vendte bun 
fig hurtig til ham, og ſagde ængftelig: „Ak Gr. Doctor! De 
pleier at være faa god. Kan De nænne at berøve os denne 
Herre, der har viift os faa megen Deeltagelfe, og lade os ſtakkels 
Fruentimmer fidde her forladte?" Lander undſtyldte fig i de bøfs 
ligfte Udtryk, og jeg. blev naturligviis, efter at have lovet min 
bortilende Ven, at jeg næfte Dag flulde indtræffe hos ham. 
Herregaarden Lonsborg, hvortil man nu vilde vende tilbage, 
laae en Miil fra det Sted, hvor vi befandt os. Julie, der fors 
gjæves havde udbedet fig fin Moders Befalinger, ſendte Tjeneren 
til en Godſet underliggende Gaard, der var nærmere ved vort 
Opholdsſted, for der at flaffe Midler til at transportere Liget 
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herfra. Denne Befordring - udeblev imidlertid et Bar Timers Tid, 
og Ingen fan foreſtille fig det Uhyggelige og Sørgelige ved disſe 
fig henflæbende Timer. I ben mørfe, fugtige Vondeſtue ſtod 
endnu en anden Seng tæt op til den, hvorpaa den Døde laaez 
og i denne anden Seng havde Huſets Agtepar taget Hvile tils 
ligemed to Børn, af hvilke den Ene af og til ffreg uden at for⸗ 
flyrre Forældrene i deres fnorfende Søvn. Paa Bordet flod en 
oſende Tælleprans, ſom jeg hvert Dieblik maatte pudſe for at 
opholde dens udgaaende Liv. Omkring dette Lys og omfring 08 
Alle ſoermede Fluer i Tufindviis. Hele Atmofphæren var fom 
forpeſtet, intet Vindue var til at aabne, og ingen Lædffedraabe 
at hente uten af en Bortion muddret Vand, føm i et Tinkruus 
fod paa Bordet. Bed dette fad endnu ben ulykkelige Enke, 
ganſte ftille og taus, et Sorgens Billede. Ved hendes Befvis 
melfe var hendes Hovedbedekning falden af, hendes opløfte, dunkle, 
med Graat indfprængte Haar "hængte uordenlig ned over hendes 
Hoved, fom hun beftandig rokkende bevægede frem og tilbage, 
medens hendes Dine vare ufravendt fæftede paa Gulvet, og hen⸗ 
deg ænder ſammenknugede hvilede i Skjodet. Julie havde paany 
taget Plads ved Sengen. Ogſaa hun fad fuldkommen taus og 
ubevægelig;. heldende fig over den døde Fader, med den ene 
Haand hvilende pag hans Arm, faae hun ud fom en tjærlig 
Engel, der venter fine Soſtres Komme, for med dem at bære 
den befriede Sjæl til Himlen. Et Torklede, ſom hun havde 
faftet over Hovedet for at beffytte. fig mot Fluerne, fuldendte 
Illuſionen, der gjorde hende. til en eventyrlig Figur for min 
Phantaſie, ber var nær ved en forvirret, drømmende Tilſtand. 
Der var noget faa Redſomt i denne lydløfe Smerte uden Ord 
og uden Taarer, i denne Stilhed, hvor fun det melancholſte 
Perpendikelſlag af et Nuͤrnberger⸗ Uhr paa Væggen, de Sovendes 
ubehagelige Snorken og Fluernes endnu værre Summen var det 
Eneſte, der naaede Øret. . Jeg havde fat mig nær Sengen, jeg 
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ſogte at famle mine Tanfer og nærmere at.betragte de Verſoner, 
hos hvilke jeg befandt mig, — Moget, hvortil jeg hidtil iffe 
havde havt Tid eller Samling. At Julie var deilig, Havde jeg 
vel feet, uden dog videre at reflectere derover. Nu beſtuede jeg 
med fuld Bevidſthed dette Anfigt, hvor endnu Barndommens 
… Bløde og friſte Undighed forenede fig med et Udtryk af Forftand 
og en vig Holdning, der ſyntes at være over hendes Aar, thi 
hun lod til at være faa ung, at hun førft nylig var traadt over 
Barndommens Grendſe. Jeg betragtede den aldeles fønderfnufte 
Moder. Hendes Træf og hele Figur vifte umisfjendelige Spor 
af en Skjonhed, ſom iffe Alder, men Sygelighed og muligviis 
Kummer eller et melancholſt Temperament havte bragt til at 
falme før Tiden. Jeg betragtede Liget, hvis Phyſionomie allerete 
havde antaget den milde Ro, fom ofte fmiler til 08 fra den Des 
des Anfigt. Det var en midaldrende Mand, flærft bygget, med 
ædle, regelmasſige Trak. Alt, hvad Rochlin havde fortalt mig, 
fik nu ført Betydning for mig, og med Veemod foreftilte jeg 
mig, hvad den fljønne, hidtil faa lyktkelige Datter havde tabt i 
denne Fader. ” 

Endelig kom Tjeneren tilbage med et Par Bønder og en 
Vogn til deri at transportere Liget. De ſtikkelige Landmænd 
fældte ærlige Taarer ved Synet af deres tabte Herremand. De 
redte ham et blødt Leie af friſtt $ø i deres Vogn. Jeg bjalp 
dem ved denne Forretning, og felv Julie ſtod oppe i Vognen 
og bredte. Kapper og Puder over det duftende Ho. Idet mu 
Mændene tilligemed Kudffen og Tjeneren vilde løfte det temmelig 
ſpare Lig op paa dette Leie, hændte det fig, at ved et uforfætligt 
Tryk paa den Døves Veſtelomme kom bet deri liggende Uhr til 
at repetere og flog netop Tolv. Denne i fig fely intetjigente 
Omſtandighed gjorde et befynderligt Indtryk paa os Alle. Ce 
Bønderne ſyntes ubevidft at føle det Betydningsfulde i dette Mits 
natflag, denne Tidens ſidſte Afſted til Den, ſom forlod den. 
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Julie, ſom ſtod pan et af Vognhjulene, tog Uhret ſagte fra dets 
Plads, og idet hun ſteg ned paa Jorden, trykkede hun det til 
fin Mund, gjemte det paa fit Bryſt, og nu braft hun i faa 
bæftig Graad, at hun ganſte ſom oplaſt fan ned paa en Steen 
ved Huſet, hvor hun blev fiddende og lod fine Taarer frit Løb. 
Jeg følte mig lettet ved at fee hende græde, og bange for at 
forſtyrre den velgjerende Natur, ſtillede jeg mig op til Huſet, 
hvor jeg ſtod ſtjult, medens Vognen fagte fatte fig i Bevagelſe, 
fulgt af Tjeneren og de to Bondemand, til hvilfe endnu flere 
tililende Landfolk havde ſluttet ſig. Da Julie omſider reifte fig 
og gif ind i Huſet, fulgte jeg efter, og ſnart vare vi tilligemed 
Moderen i Reifevognen og paa Veien til Lonsborg. Da vi fjørte 
forbi den ovenomtalte Vogn, der Fjørte Fod for Fod, fane Julie 
og jeg ud efter den og gjorde taufe Tegn til hinanden, hvorpaa 
vi boiede os fremad for at ſtjule dette Syn for Baronesſen, der 
fad paa den modfatte Side af det førgelige Tog. Denne lille 
Forſtaaelſe imellem den yndige Pige og mig fatte mig i en faa" 
behagelig Stemning, at jeg, ſaaledes ſom Omftændighederne her 
vare, næften ſtammede mig over den. Bi rullede fnart ind ad 
Porten paa den prægtige Bygning, i hvis Veftibule flere Tjenes 
flefolE kom os imode, forfærdede og bedrovede over det Sørges 
budſtab, ſom allerede havde naaet dem, Vi gif op i en Sal, 
hvor Fruen, der lod til at have vundet lidt Fatning, vendte fig 
til mig, og i de førfte Ord, jeg hørte af hendes Mund, takkede 
mig for min Deeltagelſe i hendes og hendes Datters Ulyffe, bød 
mig vefommen i fit Huus, og fpurgte om mit Navn og min 
Stand. Inden jeg kunde fvare, faldt Julie hende ind i Talen 
og ſagde: „Det er jo Gr. Verdal, en udmarket theologiſt Videns 
ſtabsmand, bet har vi jo hørt af Doctor Lander. fom er hans 
Ven. Har du glemt det, fjære Moder?" — Gaa ſmukt fom 
Julie end udſmykkede min ringe academiſte Titel, fan forefom 
det mig dog, fom om Baronesſen blev lidt betenkelig ved at 
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erfare, at den nye Huusven iffe var hoiere paa Straa. fun 
hilſede mig og forlod Varelſet, idet hun bød Julie at følge hende. 
Denne faldte dog førft paa et Var Tjeneſtefolk, og befalede en 
Tjener at føre mig til det mig beſtemte Varelſe og at opvarte 
mig. Derpaa nærmede hun fig til mig, rafte mig den lille 
varme Haand, taffede mig i de forbindtligfte Udtryk, og bad mig, 
iffe for tidlig paa Morgenen at opfylde mit Løfte til Lander, 
men førft unde hende den Trøft at fee mig, inden jeg tog bort. 
Det er en Trøft,” fagde hun, „at fee Dem, ſom have dedt 
Ulyffen med os, medens derimod ethvert nyt Anfigt ligefom for - 
ſtrekker 08 i vor førfte Smerte," og ved disſe Ord traadte Taa⸗ 
rerne paany i hendes ſmulke forgrædte Øine. ,De maa trænge 
til Ro,” tilfølede hun, efter al den Urolighed, De før vor 
Skyld har udftanet. Gid De maa ſove født!" Herpaa fagde hun 
mig Godnat, og en Tjener førte mig op i to- pragtfulde Værd: 
fer og bragte mig Forfriſtninger af en langt mere lururigs Be: 
ſtaffenhed, end jeg var vant til. 

Saa hoiligen ſom feg end trængte til Hoile, ſaa kunde jeg 
dog ikke ſove. Den foregaaende Dags paa eengang dunkle og 
brogede Billeder fremſtillede fig altfor levende for min Sſjal. 
Det var henimod Morgenen, at jeg hørte den ominøfe Vogn ans 
komme. Jeg funde, tiltrods for min Træthed, iffe overtale mig 
til at blive liggende, da jeg bemærfede, at man gif op og ne 
i Huſet, og jeg gjennem denne Uro troede at høre Julies Stemme. 
Jeg aabnede fagte den yderfte Dør, fom gif ud til en Bang, 
hvorfra man over Trappegelænderet kunde fee ned til Etagen nes 
den under. Jeg fane Folkene bære Baronens Lig op, indhyllet 
i Kapper, og fane Julie i en Morgen» Negligee aabne dem Dø: 
rene og med ſagte Stemme tale til de Omfringftaaende. 

Da jeg om Formiddagen efter Aftale indfandt- mig i Hare 
falen og lød mig melde hos hende, kom hun firar ind til mig i 
ſamme Dragt, hvori jeg havde feet hende ved Morgengry. Jeg 
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indfaae, at hun "havde tilbragt hele Natten med de førgeligfte 
Zilberedelfer, og medens hun forbindtligt beflagede, at mit Ud⸗ 
ſeende tydede paa, at Natten ikke havde ſtjeenket mig den fornodne 
Hoile, rørte det mig inderligt, at denne langt finere Skabning 


bar Præg af at have mere Grund til at bellage ie over den 


fundne Nat. 

J faa dybe og faa forvirrede Tanker, at jeg ufølfom for 
Egnens Sfjønhed eller Middagens Hede beftandig tog feil af 
Veien og maatte lade mig belære af hvert Menneffe, jeg traf 
paa min iffe lange Vandring, anfom jeg endelig til Landers 
hyggelige Huus, og følte mig færdeles oplivet ved hang og hans 
unge Kones hiertelige Modtagelſe. 

Den Fred og Harmonie, ſom omfvoævede dette unge Xgte⸗ 
pars huuslige Liv, den uſtromtede Glæde, med hvilfen de udøvede 
deres Gjæftevenffab, var ſaameget mere forfriffende, ſom en ſaa⸗ 
dan huuslig Tilværelje, fan ſtjonne menneftelige Forhold vare 
mig nye og uvante. Mine Ungdoms⸗Beſeg hos Tante Gecilie 
vare det Eneſte, der havde givet mig en Anelſe om de ſympa⸗ 
thetiſfe Toner i de menneſtelige Sjæle. Landers og hang Hu⸗ 
ſtrues Kjærlighed til hinanden og til deres lille Søn gjorde et 
Indtryk ſom et ſtjont idylliſt Digt, ved hvis Læsning man føler 
fit eget Hjerte mildt og fagte berørt af Amors Piil, og ſaaledes 
brog en fød og veemodig Længfel uopholdelig mine Tanker til 
den unge Julie; uophørlig gjentøg jeg i min Erindring de Sces 
ner, jeg havde oplevet med hende, de Ord, hun havde talt, de 
Bevægelfer og Miner, der havde ledfaget dem, uophorligt overs 
veiende, om blot den fine Verdens ſlebne Væjen eller en virfelig 
Velvillie havde givet dem den Sodme, der havde berufet mig. 
Jeg ſpottede og dadlede mig felv for disſe Føleljer, jeg forefatte 


AM 


mig at Aye hver Leilighed til at opfriffe dem, men deguagtet 


kunde jeg ikke modſtaae at gribe hver Anledning til at tale med 
Fru Lander om Familien paa Lonsborg, der var hende noie bes 
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kjendt. Hun havde Julie kjer, hun ærede hoilig ten afdøde Ba 
røn, og beflagede inderlig. hans Datters Sfjæbne, der nu aldeles 
var afhængig af fin Moder, en god Kone, men af en faa foag 
Characteer, at hun var et Bytte for Enhver, ter forftod at fange 
hende i fit Garn. Jeg tænfte med Wugſtelſe pan min Samtale 
med Ferdinand Rochlin og paa de Planer, fom hans Moder og 
Tante havde lagt til hang Forbindelfe med Julie; og den Uvilie 
mod denne min uſtyldige Ven og det fad til hans Moder, fom 
opſtod i mit Indre, fif, hvad den Sidſte angik, en ønffelig Næs 
ring ved Fru Landers Characteriſtik af denne herſteſyge, egennyt⸗ 
tige og adelftolte Dame. 

Saa behageligt fom mit Veføg. hos mine Venner her end 
var mig, faa maatte jeg dog indffrænfe mit Ophold i deres 
Huus til en eneſte Uge, da mine Forrretninger i Kjobenhavn 
iffe tillode mig en længere Fritid. Dagen' førend jeg ſtulde 
tiltræde min Hjemreiſe, foreflog Lander mig at fjøre med fam til 
Lonsborg, hvor han vilde aflægge et LægesBVeføg, hos den ſygelige 
Baronesſe; og da han derefter havde lignende rinder paa ans 
bre Steder, vilde han fiden afhente mig paa Lonsborg, naar 
disſe vare beſorgede. Tiltrods for mine fornuftige Forjætter tog 
jeg med Glæde mod dette Tilbud, og ſtrax efter Middagsmaal⸗ 
tidet fad vi i hang nette lile Vogn, der i mindre end en Time 
i flyvende Fart førte 08 til Herregaarden. 

Strar ved vor Indtrædelſe bemerkede jeg det færegne Præg, 
fom ubmærfer et Sorgehuus, en vig Orden, Reenlighed, Pynte⸗ 
lighed, ſom har en ganſte forſtjellig Characteer fra det Samme 
"4 et Huus, hvor et Bryllup eller en anden glædelig Feſt er tils 
beredi. Der er noget Dødt, noget Tomt i den Orden og Zür⸗ 
lighed, ſom finder Sted, hvor en Begravelſe foreftaaer. Man 
føler, at der er Noget borte, at der ſavnes Noget, at der er en 
Plads ledig. En Tjener i Sørgelivree og med et Anfigt, der 
ganſte pasfede til hans Dragt, forte og ind i den almindelige 
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Gamlingsfal, hvor en høi og før Dame i dyb Sorgedragt mod⸗ 
tog og med vigtig og høitidelig Mine. Jeg anede ſtrax, at denne 
ranfe Dame maatte være Grevinde Rochlin, og hun -fvarede als 
deles til den Foreftilling, jeg havde dannet mig om hendes Per⸗ 
fonlighed. Hun hilſede mig med en fEjødeskøs Boining med Ho⸗ 
vedet, og modtog Lægen med en vis naadig Nedladenhed. Hun 
førte ham ind til fin Søfter, der, fom hun udlod fig, i flere 
Dage havde ventet, at Hr. Doctoren ſtulde erindret fig hendes 
Tilværelfe. | 

Da jeg var bleven allene, førtes jeg af en lykkelig Ins 
ſtinet til Vinduet, jeg tittede gjennem Aabningen af de lange, 
trifte Sørgegardiner, og fane til min Glæede Julie, ſom med en 
Kurv paa Armen gif i Haven og afflar Blomſter, hyvilke hun 
frar ordnede i to ſtore Alabaſt⸗Vaſer, der vare. opſtillede paa en 
Havebcenk. Jeg liſtede mig iilfomt ud af Værelfet og ned i Has 
ven til de Blomſterbede og Grupper af" blomſttende Bufte, hvor⸗ 
imellem hun fyslede. Det var førfte Gang, at jeg. faae hende i 
al hendes -friffe Skjonhed, ſom den forte Dragt end mere frem⸗ 
hævete, Hun fyntes at fee mig med Fornøielje og taffede mig 
venligt fmilende for mit Veføg. Hun rafte mig en Roſe, ſom 
hun holdt i Haanden, men tog den hurtig igjen fra mig, idet 
hun ſagde: , Mei! nei! De ſtal fane en anden.” Hun afbrød 
en ſmuk Rofe og gav mig ben. ,Det var iffe godt betænft af 
mig at give Dem ben Blomſt, jeg gif med i Haanden, thi ten 
var plukket med førgelige Tanker, til en veemodig Veftemmelfe.” 
Hun afffar og famlete nu med ombyggeligt Valg nogle faa, 
men meget ſtjonne Blomſter, fom hun ſammenbandt med et 
Grasſtraa til en færdeles yndig Bouquet. Hun vendte fig ders 
paa til mig og fagde med en Stemme der tydelig fæmpete med 
Graad: „Imorgen ſtal min Fader begraves. Medens vi endnu 
eie den lille Troſt at have ham under Tag med os, har jeg 
hver Aften fyldt disſe Vafer med Blomſter og bundet en Bou⸗ 
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quet af de Planter, han meeſt yndede, og bragt dem til hans 
Leie. Man lindrer fin Smerte med hvad man fan,” tilføiede 
hun, fmilende, medens Taarerne løb ned ad hendes Kinder: ,, Det 
ev en Illuſion, ſom er faa kjær, det er ligeſom han ille var 
ganffe borte, fom- om han kunde jee mig og mine Blomſter.“ 

»Maaffee er det ingen Illuſion,“ udbrød jeg dybt bevæget: 
nKjærlighedten, ber feer hvad der er ſtjult felv for de Viſeſtes 
Sine, fer maaſtee ogſaa derfra, hvorhen vi mindſt funne fe. 
En franſt Bog figer jo om de Døde: De fvare 08 iffe, men 
de høre os maaffee. On ne me répond pas, mais on m'en- 
tend peut-étre,” 

fun rafte mig Haanden: ,3 Sandhed! De trøfter mig! 
UL det er be forſte gode Ord, jeg har hørt i disſe tunge Dage.” 

Jeg vovede at tryffe hendes Haand til mine Læber, men 
fortrød min Driſtighed, thi hun traf den hurtig tilbage og vendte 
fig fra mig, figende, at hun vilde falde paa Nogen, der kunde 
hjelpe hende at bære - Alabafts Vaferne. Jeg ſtyndte mig at be⸗ 
mægtige mig dem, og fif, ſtjondt iffe uden en fort Parlemente⸗ 
ren, Tilladelſe til at bære dem efter hende til det dem beſtemte 
Sted. Jeg fulgte hende op ad den brede Trappe gjennem en 
lang Gang til en flor Dør, ſom aabnede fig tungt og knagende 
for hendes fpæde Haand, og jeg "blev heel underlig tilmode vd 
at befinde mig i en Sal, ber forefom mig, fom om jeg plud⸗ 
felig var indtraadt i Dødens natlige Rige. Daglyſet var aldeles 
udelukket, Vægge og Gulv beklædte med. Sort. Paa en Forhør 
ning midt i Værelfet flod den forte Kifte under et Slags Him 
mel, omgiven af Vorlys og dunkelt brændende Lamper. Jeg 
havde ikke tænkt mig denne fornemme Sorgepragt, og flod ſom 
halv forblindet af denne trifte Belysning i Modfætning til den 
lyſe Simmel, fra hvilfen vi kom. Der. var adffilige Menneſter 
i Varelſet, Bonder med deres Koner og Børn og nogle Tjene 
ſtefolk. Julie ſpurgte med forundret Stemme: , Hvorfor er Kør 
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ſten lukket? Gvem har givet Befaling dertil?” — En Tjener 
fvarede: „Grevinden har befalet det; Praſten, Doctoren og den 
unge Øreve have været herinde og feet Liget, og derpaa befalede 
hentes Maade at frue Laaget til.” — „Ak faa flal jeg da als 
drig mere fee hans Anſigt!“ udbrød Julie, ſom iffe længere var 
Herre over fin Følelfe. Hun lagde Bouquetten paa Kiſten, gav 
et Tegn med Haanden til Tjeneren om at ſatte Vaferne paa et 
Sted, hvortil hun pegede, og forlod Værelfet i kjendelig ſtærk 
Cindsbevægelfe. i 

Jeg fulgte hende atter, og da jeg gjennem Vinduerne i 
Gangen fane det oplivende Syn af den nedgaaende Sol pan den 
ene Side og den opganende Maane paa den anden, fagde jeg: 
„See hvor den levende Natur fmiler til 08 og contrafterer med 
ben døde Bragt, hvormed Menneſtenes Forfængelighed føger at 
forgge Dødens Fædfler.” 

Julie fæftede fine grædende Øine paa mig med et Udtryk af 
Forundring og ſagde: „Menneſtenes Forfængelighed, figer De! 
Er det iffe Pligt mod den Afdøte at vife ham den ſidſte re? 
Var det anflændigt at begrave Baron Valkrone fom en ſimpel 
Borger eller Bonde?” 

Julie fagde disſe Ord med et Udtryk, fom jeg hidt ikke 
havde bemærket hos hende. Jeg havde virkelig glemt, i denne 
yndige unge Dige at fee en fornem, adelig: Dame. Jeg taug, 
ubefjagdig ſtemt, tog mit Uhr op og ſagde: „Jeg troer, jeg vil 
gane Doctor Lander imede, han lovede ſnart at afhente mig.” 

Med den fødefte Stemme ſoarede Julie: „Doctoren er jo 
nylig kjort, forlad 08 dog ikke endnu. Vi ere allerede faa vante 
til i Dem at fee en deeltagende Ven. Lad os gane ſammen ned 
i Gaven. Jeg er fan bedrøvet iaften, og faa ene. Tante har 
Meget at beſtille, og den ſtakkels Moder har lukket fig inde 
med den gamle Bræft, fom hver Aften har beføgt bende i 
denne Tid.“ 

9% 
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Det Indſmigrende og for mig Uimodſtaaelige i denne Res 
plif lod mig glemme hvad der bavde ſtodt mig i den foregaaende. 
Da vi fom ned i Haven, førte Julie mig til et Lyſthuus Hvor 
hun fatte fig ved min Side, Vi fad her ſom to Fugle 4 Tops 
pen af et Træ, faa indefluttet af Træer og Buſte, faa affondret 
var denne lille Lovhytte, ſtjondt den var nær ved Huſets Inds 
gang og fløttede fig til dets Muur. Maanen ſtinnede ind mellem 
Bladene, og en aromatiſt Duft opfyldte Luften. Julie græd, og 
det fane ud, ſom om en ſagte Sfjælven bevægede hendes fine 
Lemmer. Gfter at vi Begge havde fiddet tauſe nogle Oieblikke, 
fagde hun: ‚Jeg har aldrig i mit Liv været tilmode ſom iaften. 
Jeg føler en Angſt, en Radſel for Døden, hvorom jeg aldrig 
før har gjort mig nogen Foreftiling. O Gud! jeg troer, at 
derfom jeg var allene, faa maatte jeg døe. Jeg takker Dem ret 
hjertelig, fordi De blev hos mig.” 

En ufigelig Medlidenhed med den unge Pige, en Alttraa 
efter at kunne berolige hende gjennemtrængte mig. , Deres Før 
lelfe forftaner jeg godt,” fagde jeg: „Dette er vel førfte Gang, at 
Døden er traadt Dem faa nær, at den har berøvet Dem et dys 
rebart Menneſte.“ 

1,30, i min Barndom, "da døde der en Mand — en god 
Mand, fom var mig meget fjær… Men jeg fane ham ikle bør, 
og den Dag han blev begravet, fendte de mig ud af Huſet.“ 

Julie fagde denne Replik hurtigt, og det ſyntes, ſom om 
disſe Ord. vare fløjet hende ud af Munden ved en Overraftelje. 
Med Fjendelig Forlegenbed tilfsiede hun: „Det var min Pleiefa⸗ 
der i Jylland, hvor mine Forældre lode mig opdrage, til jeg var 
tolv Aar, faa hentede de mig.” 

Jeg erindrede mig nu Ferdinand Rochlins Beretning, 93 
fattede, at hendes Forlegenhed hidrorte fra en falſt Undſeelſe over 
at være, hvad man falder, et uægte Barn. Da ſaavel Stolthed 
ſom Sfamfuldhed over Noget, hvori man af Alting i Verden 
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er alleruſtyldigft, nemlig ſin Fodſel, var blandt de Folelſer, med 
hvilfe jeg mindft ſympathiſerede, forſtummede jeg aldeles, og vi 
fad paany i en trift Pauſeren. 

Jeg blev dog ſnart udreven af denne Stemning ved Julies 
hjertegribende Klage. „Ak!“ udbrød hun: „hvor har dog den 
algode Gud kunnet nænne at lade denne forfærdelige Død træde 
ind mellem 08 arme levende Menneſter? Om Morgenen var min 
Fader fan glad, han fad her paa dette ſamme Sted, gif her 
mellem disſe ſamme Blomſter, lagde Planer for næfte Vinter og 
Sommer, og om Mftenen bragte de ham bleg og dod til hans 
Huus, lagde ham fom en livløs Ting i en øde Sal, langt fra 
hang eget Sovekammer, langt fra Alt hvad ber plejede at om⸗ 
give ham, og imorgen fan bære de ham ud fra hans fjære Hjem, 
hvor han aldrig mere vender tilbage, bort fra hang Narmeſte, 
fom han elffete, fra alle hans ſmaa Glæder og Sadvaner, fra 
Livet og Lyſet. Dybt ned i Jorden lægge de ham, hvor ingen 
Lysſtraale nager, ingen Lyd høres uden af Ormen, ſom piffer 
paa hans Kiſte. O Gud! Og faaledes ſtal bet ende med os 
Ale! Disſe Foreſtillinger ere jo Nok til at formørfe hele Livet.” 

Bed dette levende Udbrud af det unge Livs Fortvivlelfe ved 
Synet af dets Fiende følte jeg mig faa dybt greben, at jeg ſelv 
kampede mod en indre Radſel, idet jeg optog ten unge Piges 
Smerte i mit eget Brøft, og ledte efter Ord for at berolige 
hente.” „Ja,“ fagde jeg, , Døden er bitter, og Gravens Mørte 
er græsfeligt. Til vor Trøft kunne vi blot fige: Gud er alles 
vegne, og hvor han er, der fan intet Morke være.” 

Julie fvarede: , Vor gamle Præjt fagde i Søndags i fin 
Bræfen:- Gud boer i et Lys, hvorhen Ingen fan komme.“ 

"Men dog boer han ogſaa i den menneſtelige Sjæl, og 
derfor er hang Lys i Sjælen, men heraf følger tillige, at Sjælen 
ikke fan boe i Graven, eller at Manden fan være der, hvor ber 
ikke er Liv.” 
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Julie flyttede fig nærmere til mig, og lagde fin Arm paa 
min, ſom et yndigt Barn, der ængflelig ſoger Beſtyttelſe. „Disſe 
Foreſtillinger,“ fagde hun, „ere mig faa nye. O jeg beder Dem! 
tal til mig. Siig mig Alt had De tænfer, Alt hvad De veed, 
der fan trøfte os mod Dødens Radſler. Ak desværre! der har 
aldrig Nogen talt til mig paa en forftaaelig og indtrængende 
Maade om disſe Anliggender, der, fom jeg nu føler, mgae være 
de vigtigfte af alle,” 

Det vil altid blive mig umuligt at forflare hvad fom i 
dette Dieblik foregif i mit Indre. Forgjæves har jeg i ſaaman⸗ 
gen Time føgt at fremfalde den Begeiſtring, faſtholde ten Stem 
ning, der ligefom fra en hoiere Sphare nedſteg over mig, ops 
varmede min Sjæl og løfte min Tunge. Alt, hvad der i mine 
bedſte Dieblikke, ligefom hurtigt forfvindende Stjerneſtud, havde 
lyft for mine Tanfer, Alt, hvad jeg af mine bedfte Lærere, fra 
Plato til Apoſtlene, af Theologiens og Philoſophiens Coryphaer 
havde tilegnet mig, famlete fig for mig i en aldrig feet Klarfed, 
og medens jeg beftræbte mig for at berolige en Anden, beroligede 
jeg mig ſelv. Mine Tvivl forfoandt, og Troens Salighed greb 
" for førfte Gang mit hele Sind og Hjerte AE! Hvorledes er 
det muligt at ſaadanne Momenter iffe ere afgjørende for hele 
Livet? at Tvivlens og Modloshedens Dæmoner atter kunne gribe 
og, efter at et eneſte Glimt har viiſt os Himlen aaben? Og 
hvor er det muligt, at en Kjærlighed, ſom er kommen til Be 
vidſthed i et ſaadant Dieblik, fan have at ftride mod Verden og 
dens Forkeerthed? J denne lykſalige Time følte jeg iffe blot, at 
jeg elſtede Julie med alle min Sjæls Kræfter, men. jeg var ogs 
faa vis paa, at hun elffede mig. J hendes Dine, ſom hun 
hæftede faft paa mine, paa hendes Læber, der halv aabnede ſyntes 
at ville inddriffe hvert af mine Ord, troede jeg at læfe den føde 
Tilſtaaelſe, og alle Tvivl og Betankeligheder vare fjernede fra 
min Tanke, fom om jeg ikke længere var fængflet til Jorden. 
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Af dette livſalige, men korte Paradiis bley jeg udreven ved 
Landers Komme, og endnu mere ſank jeg ned fra min Himmel 
ved den Samtale, fom paa Hjemveien fandt Sted imellem 08. 
Efter en lang Pauſe, Bvorefter min Ven bemærfede min Ads 
ſpredthed og fpurgte om Grunden, fortalte jeg ham, hvorledes 
jeg, til min egen Forundring og uden felv at tænfe derpaa, var 
kommen til nt udøve en Sjæleførgers Pligt.  , Det er godt,” 
foarede ban: „jeg har ofte tænkt, at din Fader havde Ret, at 
du vilte blive en udmærket Bræft. Og veed du, hvad der falder 
mig ind? Præften der paa Godſet er meget gammel og ſygelig. 
Det er et yppetligt Kald, og da du har gjort en god Begyns 
delfe med at vife dine Gaver i den friherlige Valkronſte Familie, 
der har et Slags Kaldsrettighed, fan fan ſikkert du være ligeſaa 
nær fom én Anden ved indtrædende Vasance. Du fulde fee at 
nærme dig til Baronesſen; der er, Noget at gjøre for en Bræft, 
thi hun er fuld af de tufinde Sfrupler af alle mulige Slags. 
Gun er ogſaa meget fvag, ſtakkels Kone, hun lever ſagtens iffe 
længe, ifær efter dette ſidfte Stød.” 

„Nu, du ſiger mig Dette, niaa jeg ret anflage mig felv 
for en uforfigtig Pttring, hvormed jeg viſtnok har fremfaldt en 
meget ſorgelig Anelfe hos den unge Frøfen. Da vi toge Affled 
og hun taffede mig i hjertelige Udtryk, troede jeg at ſvare med 
et godt Onſte, idet jeg ſagde: „Gud bevare Dem Deres Moder! 
thi en Moders Omhed er dog det meeſt velgjørende Lagemiddel 
mod vore Smerter, ligefom det ogſaa er det, der bliver hos 
os, naar ben øvrige Verden forlader os.““ Bed bdisje mine 
Ord braft Julie i en faa hæftig Graad, at hun maatte forlade 
Varelſet.“ 

"Lander fvarede: „Man fan ikke regne, hvad der bevæger 
Folk i be førfte Tider efter at en flor Sorg har rammet dem. 
J ſaadanne Miebliffe er et SMenmeffe flet ikke fig felv, eller ret⸗ 
tere ſagt: maaſtee netop fig ſelb, ſaadan ſom man vilde være i 
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en anden Stilling og Omgivelſe, og ſaadan er viſtnok ogſaa 
Tilfaldet her; thi den lille Julie har ellers aldrig hængt ſaa 
fjærlig ved Moderen fom ved Faderen, og det havde ogſaa været 
langt bedre for hende, om hun havde beholdt Faderen og miftet 
Moderen, thi Baronesſen vil nu blive rent domineret af fin 
Soſter, ber filfert vil fætte Simmel og Jord i Bevagelſe, for, 
om muligt, at fane Godſet fpillet i Henderne paa fin Søn, og 
det vil nemmeſt flee ved at gifte hann med Julie.” 

… Det maa dog aldrig fee!” udbrød jeg. 

„Ja hvem ſtal forbyde det?” 

Julie ſelo,“ raabte jeg: „hun bar fiffert for megen For⸗ 
ſtand“. 

‚Ia hoad Forſtanden anganer faa har hun viſt ligeſaa 

megen Forſtand i fin lide Finger, ſom Grev Rochlin i fin hele 
Krop, men bun har imidlertid ogſaa en Forſtand, ſom er meget 
ufædvanlig i de ganſte unge Aar, nemlig: Forftand paa hvad 
denne Verdens Gods og Glands er værd. Hellere end risquere 
at maatte afftane Noget af hvad Faderens Teſtament har tildelt 
hende, bliver hun Grevinde Rochlin, lever i Kjøbenhavn om 
Vinteren, gjør et elegant Huus og Toilette, og freqventerer Hof⸗ 
fet; thi hun er en lille Ariſtocrat. Dertil er hun ogſaa opdraget 
af den ſalig Baron, ſom desuagtet var en meget brav og dygs 
tig Mand.” 

Denne Tale var da Noget af det meeſt Pasſende til at 
fane Vand i mit nyg faa varme Blod. Jeg ſyntes, mit Hjerte 
ſtod ftille, og jeg formaaede neppe at fremſtamme: ,Du glier 
hende ſikkert Uret.” 

„Nei bevares!“ fagde han leende: „Jeg mener iffe at flige 
noget Ondt om den nydelige Pige. Jeg glæder mig altid ved 
at bemarke den fande Fornemhed, hvormed hun udmærfer fig i 
fin Kreds, thi mangen En af disſe fornemme Herrer og Damer 
. ere i Vaſen, Tale og Tankemaade længere fra den virkelige For: 
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nemhed, end en fornuftig Bonde eller Bondekone. Men Julie 
gjør fin Faders Opdragelſe den ſtorſte Wre. Han vilde danne 
hende til en fornem Dame, og det er bun. Læg engang Marke 
til den forunderlige Øfennemfigtighed, der er udbredt over hele 
hendes Perſon, den Fünhed af Hud og Farver, af Hender og 
&ødder; Lord Byron felv fulde iffe have nogen hoigrevelig ens 
gelfE Indvending mod, at hun kunde være Hertuginde, Nei! jeg 
bagtaler visſelig iffe den Pige. Hun er hvad hun i fin Stilling 
fal være, og hun tænfer ſaaledes, ſom fun paa fin Plads i: 
Livet har, bedft åf at tænfe; og fulde hun endogſaa — hvad 
der ffal gjøre mig inderlig ondt — blive dømt til at ægte.den 
Hodfede Landjunker af en Fætter, fan trøfter det mig at tanke, 
at det dog iffe vil gjøre hende ulykkelig, og at hun nok vil vide 
i al Wrbarhed og Uftraffelighed at. tage fit Parti.” 

Da vi under denne opbyggelige Samtale kom til Landers 
Huus, der for faa Timer ſiden var mig faa behageligt, forekom 
Alting mig forandret. Jeg var i faa ondt Humeur, at jeg 
maatte tage min Tilflugt til at foregive Upasſelighed for ikke at 
opvælfe Forundring, og faafnart muligt gif jeg ind i mit Kam⸗ 
mer, hvor jeg-indpaffede mit Toi, for næfte Morgen at tiltræde 
min Hjemvandring. Jeg var i en latterlig Vrede og Fortvivs 
lelfe, Jeg rev og fled i mit Tei og min Randſel, jeg lignede 
mig ſelo ved Lucifer, ſom fra Himlen faldt ned i det dybeſte Hel⸗ 
vede. Jeg forbandede al Adel og Ariſtocratie. ,Det er disſe mig 
forhadte fornemme Foli," ſagde jeg, „ſom fra min Vugge til min 
Grav flal gjøre min Ulykke. Det mærfer jeg nof. Hvad fulde 
jeg iblandt dem?” ' 

Belfignet være ben Balſam, ſom en naadig Himmel har 
lagt i den friſte Morgenluft, der huſpaler et feberhedt Bryſt, i 
ten grønne Skov og Eng, der fjøler de ejter en ſovnles Nat 
brændende Dine! Efterat jeg i en graa, men mild og ſtille Mors 
genftund Havde vandret over den Korsvei, hvor for fan Duge 
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ſiden en faa uventet og for mig betydningsfuld Begivenhed havte 
mødt mig, ſyntes mine Tanfer, efterhaanden ſom jeg naaede til 
Skoven, at antage en roligere Characteer. Jeg fatte mig til 
Hvile paa en Træftub, og lod med et Slags veemodigt Behag 
mine Erindringer fra den ſidſte Uge pasſere Revue for mig. Den 
førfte Troſtegrund, ſom fremftilede fig, var den ſimple Betragt 
ning, at Landers, fom al menneſtelig Formening, ikke var ufeil⸗ 
bar, og den Beroligelfe, jeg følte ved denne Tanfe, gav mig Mod 
til at anftille fornuftige Betragtninger, hvorved jeg da kom i 
det Refultat: at hvorom Alting var, fan enten Lander havde 
Ret eller Uret, kunde dog ingen Daarffab være ſtorre end ten, 
at forelffe mig i en Pige, hvis Stand og Omgivelfer ikke blot 
vare fjernede fra mig ved ydre Forhold, men ovenikjobet derved, 
at de vare ganſte modſatte alle mine Sympathier. Jeg reifte 
mig, og begyndte paany min Vandring med faa flærfe Skridt, 
ſom om jeg iffe hurtig nok kunde fjerne mig fra bdisfe farlige 
Egne, og alt fom jeg gif, lovede jeg mig felv, mandigen at be 
fæmpe min opblugfende Lidenſtab. „Gvad er vel,” fagde jeg til 
mig ſelo, „et ſaadant flygtigt Indtryk, fom ingen Fjær Vane, 
intet egenligt Kjendſtab til den Elſtedes indre Gehalt har dybt 
indpræget i alle vore Foreftilinger? ſom ei har næret vort Haab 
og vor Frygt gjennem Tidernes Omvexrlinger? Denne Kjærlighed 
er endnu i fin Barndom, den maa en Mand vel formaae at 
beſeire. Ja jeg vil udrive disſe ſidſte Dage af min Calender, 
og enhver af deres Erindringer af mil Hjerte. Og for frar at 
begynde” — tilfoiede jeg, idet jeg fremtog min Portefeuille hvori 
jeg gjemte ten Roſe, Julie havde foræret mig — „ſaa vig du 
fra mig, du lille Glange med bin beruſende Duft!“ Med didje 
Ord faftede jeg Rofen i en Aa, ſom netop randt ligefor mine 
Fodder. Vandet flød hurtig, bevæget af Vinten, Roſen vuggede 
pan de ſmaa Bølger, ſom om den vilde gjøre bem Modſtand. 
Ved dette Syn blev jeg greben af en uvilfaarlig Smerte. Som 
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et Lyn kaſtede jeg mig ned for at gribe den fjære Blom, men 
ligefom fortørnet over min Haardhed, gled den fra mig, idet jeg 
allerede berørte den, og flød hen mellem nogle fiendtlige Buſke, 
der fljulte den for mig. Som en Fortvivlet boiede jeg mig 
over Bandet og rafte efter min Skat, da i det Samme en ans 
den Skat af hed forſtjellig Art, nemlig min Portefeuille, ſom 
jeg i mit Haſtvcerk fun løfelig havde fluffet i min Bryſtlomme, 
gif ſamme Vei, ſom Rofen, og flei ned i en dyb Groft mellem 
Buſte og Planter, Hvorfra det var mig umuligt at faae den fat. 
Dette lille trivielle Uheld dæmpede mit Sværmeri, og paatvang 
mig adſtillige profaiffe Betragtninger, thi alle mine faa Penge 
befandt fig i denne Portefeuille, og jeg var faaledes nødt til at 
gane den hele Vei af flere Mile uden at nyde det Ringeſte, og 
uden at funne lette mig noget Skridt ved at modtage de Tilbud, 
fom til min rgrelje bleve mig gjorte af mere end cen Fragt 
eller Retour⸗Vogn, ſom Fjørte mig forbi paa Veien. Da jeg 
endelig filde paa Aftenen naaede mit Logis i Kjøbenhavn, følte 
jeg mig under disſe Omftændigheder færteles lytfelig ved min 
Vertindes, en god fimpel Kones, venlige Opmarkſomhed. Det 
var Gøndag. Gun havde mod Sædvane havt et lille Selſtab 
hos fig, og bragte mig med mild og fornøiet Mine et fort - 
Glas varm Punſch og en Tallerfen med Smørrebrød og Kage. 
Med flor Taknemmelighed nød jeg dette Maaltid, der ſyntes mig 
det bedfle, jeg nogenfinde havde nydt. Med Velbehag betragtede 
jeg min Stue, der i min Fraværelfe var giitligt rengjort og 
oppyntet. Gt Glas med friſte Blomſter flod paa mit Skriver⸗ 
bord. Ved Synet af disſe tænfte jeg paa min Roſe, og maatte 
mod min Villie ſukke. Imidlertid følte jeg mig dog vel tilmode 
i mine tilvante Omgivelſer, og medens jeg ſpottende ſagde til 
mig felv: „vi have vel reift, Herre!“ gif jeg tilſengs, hvor en 
fød og dyb Søvn fnart vedergvægede mig, træt fom jeg var paa 
Sjæl og Legeme. 
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J tet Efteraar, ſom fulgte pan denne Sommer, og i dn 
føre Halvdeel af Vinteren havde jeg fvært at fæmpe. baade med 
Sorger for mit Udkomme og med adftillige andre tilſtodende 
Fortrædeligheder. Jeg maatte imidlertid næften regne denne uhel⸗ 
dige Tilſtand for en Lyffe i min daværende Sindsforfatning, thi 
hvorvel det er. vift, at disſe trivielle Bekymringer, det meget kjed⸗ 
fommelige og lidet lonnende Arbeide, hvortil de ſom ofteft nøte 
og, nedtrykke og fløve Gindet, fan virfe de dog tillige ſom en 
narcotiſt Medicin, og ere idetmindſte et Palliativ mod en ulyffe 
lig Lidenſtabs Qvaler. Jo ydmygere min udvortes Stilling føres 
fom mig, jo latterligere fandt jeg min Forelſtelſe i en rig, ade⸗ 
lig Dame, og jo mere Magt erholdt min Selvfølelfe til at bort: 
viſe mine forelſtede Drømme. En hjertelig Interesſe for Julies 
Skjæbne var imidlertid en Folelſe, ſom jeg hverfen funde eller 
vilde. fortrænge af mit Hjerte. Jeg havde fledfe ſtaaet i en ſta⸗ 
big Brevverling med Lander, og vovede af og til i mine Breve 
at fpørge til Familien paa Lonsborg, men enten fk jeg flet intet 
eller idethaieſte et Par intetfigende Linier til Svar. Eengang 
firev han imidlertid, at Livet paa Herregaarden var ganffe modſat 
de tidligere Dages: Man levede ber aldeles indefluttet, Baronesſen 
var fyg, Julie led meget af fin Moders hypochondre Luner, men 
vifte en. Taalmodighed og Udholdenhed, ſom iffe nokſom funde 
berommes. Grevinde Rochlin og hendes Søn havde taget flabdig 
Bolig pan Gaarden, og Godſets Adminiftration var aldeles overs 
bragen den unge Greve mod en rigelig aarlig Procent af ſammes 
Inttægter. Strar efter Inul KE jeg Efterretning om Barones⸗ 
ſens Død. Lander ſtrev, at efter det af begge Forældre i Fore⸗ 
ning oprettede Teſtament var deres adoptive Datter den enefte 
Arving, uden noget hende paalagt Vilfaar, men at Baronesſen 
havde efterladt fig en af Vidner attefteret Sfrivelfe, hvori hun, 
fom fin fidfte Bøn og ſom Betingelſe for fin Velſignelſe, paa⸗ 
lagte Julie at ægte fin Fætter, celler Hvis hun mod fin Moder 
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Onſte iffe kunde overtale fig til dette Skridt, da at overlade 
ham Godſet mod en Udſtyrs⸗Capital og en aarlig, ſaakaldet Apa⸗ 
nage Byfogden fra den nermeſte Kjøbftad, ſom havde været 
tilfaldt ved dette Documents Opfættelfe, havde fortalt Lander 
Dette og tilføjet, at han havde foranlediget, at den ovennævnte 
Erſtatning for Godſets Afhændelfe var bleven anfat fan høit ſom 
muligt, men at det Hele forreften fun havde Lidt at betyde, ders 
fom Julie ikke frivillig gav efter for Moderens Onſte, thi derſom 
Sagen gif til Proces, maatte hun ufeilbarlig vinde den. Jeg 
nægter ikke, at disſe Efterretninger jo bevirkede et fvært Tilbage: 
fald i min forelſtede Affindighed, og i mere end eet Dieblik var 
jeg, tiltrods for Vinterens poſitive og min Kasſes negative Cha⸗ 
racteer, nær ved at ile til Lonsborg for med Raad og Daad at 
flørfe den unge, og, ſom mig ſyntes, forladte Pige til en fraftig 
" Modftand mod de omgivende Intriguer; men ie Betankeligheder, 
ſom fornuftigviis maatte møde mig i Tanken om et Foretagende, 
hvortil jeg, fom en Fremmed, maaſtee af Julie felv maatte ans 
fees for uberettiget, gjorde mig tvivlraadig, og et ſenere Brev fra 
Lander bragte mit Sind igjen i taalelig Ligevægt. Et fort Brev, 
hvormed jeg i min Iver uopholdelig havde befvaret hang, havde 
maaſtee lidt for: meget røbet mit Hjertes Tilſtand. Han fpøgte 
i fit Svar derover, og tilfølede, at hang Kone, greben af min 
elegifte Tone, havde ſympathiſeret med min Angſt for Julies 
Stjæbne, og fom en, neie Bekjendt af denne ſmukke Pige var 
hun ilet til Lonsborg, for at fiane hende bi med Raad og Daad. 
Gun Havde fundet den unge Baronesſe meget rolig og fattet, 
rørt, iffe dybt bedrøvet over Moderens Død, langt fra ilke ſom 
ved den blotte Erindring om Faderens Tab. Hvad de fenere - 
Dispoſitioner over Godſet angik, da ſyntes de ikke at forurolige 
bende, „Det var Noget?" — fagde hun — , fom man maatte er⸗ 
holde af hendes gode Villie, og hvortil man iffe kunde tvinge 
bende; hun vilde betænte fig paa faa vigtig en Sag." - Lander 
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erindrede mig her paa en ironiſt, mig piinlig Maade om ſine for 
omtalte Pttringer i denne Anledning, og tilfølede, at efter hans 
Kones Beretning opbod Grevinden Alt for at gjøre fig behagelig. 
for fin Niece, og den unge Øreve gjorde ogſaa fin Cour efter 
fattig Evne, og var imidlertid virkelig en dygtig Godsbeſtyrer og 
meget vel anſtreven hos Bønderne og alle Undergivne. Det 
Billede af Julie, fom bette Brev malede for min Phantaſie, var 
ligeſaa forſtjelligt fra det, jeg efter hiin maaneklare Aften bar i 
mit Hjerte, fom hiin varme Sommeraften fra den folde og morke 
Vinterdag, hvori jeg læfte ovenanførte Linier, Jeg opgav hver 
Tanke om nogenſomhelſt Indgriben i disſe Anliggender, og overs 
lod dem refigneret i en hoiere Styrelfes Haand. 

Da den mørfefte Deel af denne Binter var vel overſtaaet, 
kom med de længere og lyfere Dage ogſaa en lyfere Tid for 
mig. Det hændte fig, at et ungt Menneſte, med meget gode 
Evner og — hvad ſom fjelden forenes hermed — ogſaa gode 
udvortes Vilkaar onſtede at manuduceres af mig. fan bragte 
endnu en Deeltager, og ſom Lykken fjelden kommer allene, havde 
jeg inden en Maaneds Forløb flere Partier af Manudutender, hvors 
ved jeg daglig havde faa mange Timer befatte og godt betalte, 
at jeg funde opgive de flefte af mine andre kjedſommelige In⸗ 
formationer. Mine Manuducender vare dertil næften Alle ops 
vakte, for vore fælledå Studier befjælede Menneſter, hvis Sam: 
qvem virkede faa oplivende paa mig felv, at jeg med fornyet 
Iver fordybede mig i mine Videnffaber, laſte, gif paa Fores 
læsninger, ſtrev endogſaa og deeltog i et og andet litterært Fo⸗ 
retagende. 

Paa ſamme Tid hændte det ligeledes til mit Bedſte, at min 
Svoger og Soſter, ſom fulde flytte, ff Anſlag paa en meget 
ſmuk Bopæl i et nyt indrettet Huus, ſom behagede dem færdes 
leg; men da denne Leilighed var dem for flor og ogſaa temmelig 
koſtbar, forefloge de mig at leie to Varelſer deraf og fætte mig 
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i Koſt hos dem. Deres Vilkaar vare ſaa billige, Varelſerne 
faa hyggelige og deres Huus i det Hele fan behageligt, at jeg 
med ſtor Fornoielſe modtog dette Tilbud, og da Foraars⸗Flytte⸗ 
tagen Font, inddrog jeg tilligemed dem i den nye og muntre 
Bolig, og, ſom jeg følte, med et nyt og muntrere Sind. Da 
min Svoger var en flor Ven af al Elegance, fan havde den nøje 
og bedre indrettede Bolig, tilligemed en og anden dermed føl: 
gende Forandring i den daglige Orden, den gode Birfning, at 
han oftere tilbragte fine Aftener hjemme, hvoraf tillige fulgte, 
at Huſets Venner jævnligere beføgte det. Den lille felffabelige 
Krede, ber ſaaledes uformerkt dannede fig, beſtod tildeels af 
Mænd, med hvilfe min Svoger paa en eller anden Maade ſtod 
i Forbindelſe, deels af nogle unge Paarsrende af begge Kjon. 
De vare alle livlige og muntre Menneffer, og da Vert og Vert⸗ 
inde ogſaa vare et ungt og nygift Var, fan herſtede i disſe ſmaa 
Selſtaber en fri og utvungen Tone, ſom dog aldrig overſtred 
Grændfen af dette comme il fault, fom for min Svoger var 
den dyrebareſte Retteſnor for Livet. 

J denne livéglade Kreds ' vifte fig næften altid to Figurer, 
ter ved førfte Diekaſt ſyntes ſom Skygger fra en forfounden 
Tidsalder, men ved nærmere Bekjendtſtab vilde Ingen undvære 
disſe To, til hvilfe jeg iffe veed nogen pasſeligere Benconelſe 
end at falde. dem elfiværdige Spidsborgere. Den Ene var min 
og min Soſters Morbroder, en SKlædefræmmer, der paa fine . 
gamle Dage havde truffet fig ud ef Handelen med netop ſaa⸗ 
megen Formue, ſom der behøvedes til at føre et noiſomt Ung⸗ 
karlsliv; og den Anden var en gammel Muſiklerer ved Navn 
Morits, der havde informeret min Søfter. De vare Begge 
Peberſvende, intbyrdes gamle Venner, og beboede ſamme Huus. 
Den unge Kreds, i hvilfen de nu tilbragte nogle Aftener ugens 
lig, var dem et Paradiis. Al den Kjærlighed til den yngre 
Verden, fom ligger i den Wldres Natur, havde de ladet tilflyde 
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min Soſter og hendes Mand; Alt, hvad ter flod i Berøring 
med dem, omfattede de med deres Velvillie, og da jeg nu var 
et Medlem af Huſet, tilfaldt mig en flor Deel af denne. 3 en, 
maaffee halv ubevidft, Følelfe af, at de favnede de ſelſtabelige 
Fortrin, ſom gjøre Menneffers Omgang føgt og lærerig, var der 
i deres Bæfen et rørende Udtryk af ydmyg Glæde over ikke at 
blive tilftdefatte i denne yngre Kreds, og med en aandelig Beva⸗ 
gelighed, ſom man maatte ønffe vor Tids Ungdom, deeltoge de 
i hver af Selffabets Tidsfordriv. Dandſede de Unge, fatte Mu: 
fiferen fig ſtrax til Pianofortet og ſpillede ufortrødent de nyeſte 
Valſe og Cotillons, faalænge det ſtulde være, medens Onkel 
Lindby fljal fig bort og fom tilbage med Sisfager eller deslige 
fra den i Nærbeden boende Conditor, for dermed at forfriffe le 
Dandſende. Paatog min Svoger, jeg eller en Anden fig at 
more Selffabet ved en Oplæsning af et eller andet Titterært Pro: 
duct, vare disſe Gamle lutter Øre, og var Det, der foredroges, 
et Sfuefpil eller en Fortælling, toge de en faa barnlig Deel i 
de deri forekommende Perfoners Vel og Bee, at de klare Taarer 
trillede dem ned ad Kinderne. Blev Nogen i Familien fyg, vare 
de idel Befymring og Opmarkſomhed,“ glemte deres Aar, glemte 
Veir og Vind og vandrede hele Mile for at opdrive en Frugt 
eler en anden Sjeldenhed af Aarstiden, ſom kunde være ønffelig 
for den Syge. Fit Gufet nogen ny Tilvært af et ſmukt Meubel 
eler anden lille Luxudartikel, betragtede de den med Dine fom 
dem, "hvormed et Barn betragter fit Juletræ. Kort ſagt: Et⸗ 
hvert Guns, der iffe har Venner af denne Caliber, veed iffe, 
hvilfet Gode det favner. Min Fader var to Dage om Ugen en 
ſtadig Middagsgjæft - hos fir Datter, men tog; aldrig Deel i Af: 
teneng Fornoielſer. Han kaldte disſe ſmaa Selſtaber Daarſtab, 
og naar min Svoger ikke horte det, bebreidede han min Soſter 
en ſaadan utilladelig Pengeſpilde. 

Mod Enden af denne Sommer fik jeg et Beſeg af Grev 
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Ferdinand Rochlin. Med fin fædvanlige Godmodighed ſagde han: 
eg kom her til Byen iaftes, og tet Forſte, jeg gjorde imors 
ges, var at fane fat paa Veiviſeren for at lede efter din Bopæl. 
Det fan fnart være Aar og Dag fiden at vi taltes vet. Herres 
gud! Der er ba fleet megen Forandring i den Tid. Huſter du 
den Dag, vi mødtes i Kroen der paa Landeveien? Hvem ſtulde 
tænkt, at den ſelvſamme Aften .... Ja Gud bevares! Man 
ved da rigtig ikke, hvor fnart det er forbi med os Menneſter. 
Guffer du, jeg fagde, at du vilde møte Dem fra Lonsborg? Ja 
du mødte dem fgu rigtig nof! Og buffer du, at du ſpagede 
mig, at maar vi ſaages igjen, vilde jeg være paa grøn Quiſt? 
Yeg har faa tidt tønft paa de Ord. Du maa vift kunne ſpaae, 
for fandt. er det, at det fre famme Dag af er gaaet mig bedre 
end før. Jeg beſtyrer Godſet derude, og har mit gode Udkomme 
derved, faa jeg iffe behøver at gjøre mig til Hund for at faae 
et Ben tigget af min Moder; men bet Varſte er jo, at bette 
Gode er iffe videre ſikkert, thi i det Dieblik min Coufine fulde 
finde paa at gifte fig meden Anden, og han faa felv vil beſtyre 
Godſet, Hvad enten han nu forftaner det eller ei, faa fan jeg 
drive af font en vaad Hund,” 

„Men,“ fpurgte jeg, ,er der ikke gjort nogle Dispofitioner? 
Skal du ikke gifte tig med din Coufine?” 

Jeg følte med ſtor Forlegenhed, at mit Hjertes Banken 
neppe tillod mig at -fremføre disſe Ord. 

Ferdinand ryſtede paa Hovedet: , Gar du hørt om de Gas 
ger? Ja det er i Grunden Noget, jeg ingen Deel har i. Jeg 
vil jo gjerne have Godſet, det fan jeg iffe nægte, men Bud veed, 
jeg bar dog fagt min Moder det, at jeg iffe fan lide de Ord, 
der ſtage i den Sfrivelfe, ſom falig Tante, ſagtens med min 
Mamas Hielp, har opſat i fine fidfte Dage, thi ſaadan burde 
hun da ikke baade tigge og true Datteren til at føje hendes 
Onſte. Nu ved Julie jo godt, at hun ikke er faa ganſke nødt 
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" til at afſtaae mig Godſet eller ægte mig. Det ſagde Byfogden, 
og ſiden ogſaa Amtmanden i hendes Narvarelſe. Godſet er in⸗ 
tet Fidei⸗Commis, og gaaer det til Proces, ſige de, faa vinder 
bun. - Min Moder tænfer rigtignok, at fordi Tante aldrig har 
villet tilftane, at Pigebarnet var hendes egen Fjødelige Datter. .… 
men det er nu ligemeget; det ſtal iffe komme til. Proces med 
min Villie. Naa, jeg vil da heller ikke fige Andet, end at jeg 
jo gjerne vil have den lille Julie til Kone, naar bun ſelv vil og 
iffe vil flaae Brag paa mig; og min Moder forſitkkrer, at fun 
har fan godt ſom lovet hende det .... Du ſeer faa underlig ud 
ved Det, jeg her figer, fan betænfelig! Ja veed du hvad! jeg har 
ſ'gu ogſaa mine Vetænfeligheder, jeg er tidt i mit ſtille Sind 
faa forſtyrret, faa det er grueligt. Jeg har ret Lyft til at for: 
tælle dig Et og Andet, om du gider hørt paa mig. Bi ere 
jo gamle Venner, og Nogen maa et Menneſte dog have at be 
troe fig til.” 

Da jeg med god Samvittighed kunde forſtkkre ham om min 
Interesſe for disſe Anliggender, vedblev han: „Seer du! Julie 
er virfelig en net Pige, men der er Noget ved hende .... hvad 
ſtal jeg falde det? ikke Falſt .... nei langt fra! men Stjult, 
Dunkelt, faa man iffe fan blive klog paa, hvordan hun egenlig 
har det. Det er nu en Ting, ſom Ænhver veed, at hun hør 
holdt ti Gange mere af Faderen end af Moderen; men da nu 
Faderen var død, græd hun ſtille, gif tidt om Aftenen til hans 
Grav, ſatte fig ene ind i hans Varelſe og mere Saadant; men 
naar hun var hos Moderen eller hos os Andre, var hun mild 
øg i jævnt godt Humeur. Da nu Moderen døde, var bun nof 
noget bedrøvet, men fattede fig fnart, og var meget net og or⸗ 
denlig, og det lod flet ikke til, at den Sag med Tantes ſidſte 
" Billie gif hende ſynderlig til Hjerte. Hun fagde: „Det er mig 
iffe Nyt, Moder har tilforn talt med mig derom, og jeg far 
fvaret hende, at jeg lovede Intet, jeg vilde betænfe mig.”” Men 
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vel en to Maaneders Tid efter Tantes Død blev hun med Get 
umangeflig alvorlig og faldt beſtandig i Tanker. Moder føgte 
at fritte hende ud, hun paaſtod, at Julie havde faaet et Brev, 
fom hun havde gjort Hemmelighed af, og at hun var bleven 
alvorlig fra den Dag af, da det kom, men der fom itfe Noget 
ud af den Examen. Nogen Tid efter figer Moder til mig: 
„Giv dig et Wrinde ind til Degnens, og fee, hvad Julie vil 
der. Hun er gaaet derhen for en Times Tid ſiden. Hun fagde 
igaar, at bun gilde gaae ud i Skoven og hente nøgle Blade, 
ſom hun vilde male efter; men jeg havde Mistanke til hende, 
ſom jeg længe har havt: jeg lod min Kammerjomfru gane efter 
hende og pasſe paa, uden at Nogen funde mærke det, og det 
har hun allerede gjort i nogle Dage. Saaledes veed jeg, at 
vor lille Froken var iaftes hos Degnens, og du væd, at hun 
iffe kom hjem førend KI. 9, og var faa forgrædt, at hun ikke 
lunde fee ud af fine Øine, og nu er hun der igjen Hun er 
begge Gange gaaet ind igjennem Havelaagen, ikke gjennem Huus⸗ 
døren. Hvad vil hun der? Hvorfor holder hun det hemmeligt?” ” | 
— Nu veed Borherre, at jeg i mit Hijerte hader al Spioneren 
og alle krumme Veie, men jeg maa dog befjente, at jeg felv 
var begjærlig efter at fane Lys i den Sag. Jeg gif da hen til 
Degneboligen, men inden jeg kom ind i Huſet, fane jeg Julie 
fomme ud. Jeg vendte om og fulgte hende hjem, og da fulde 
du bare feet og hørt, hvor forftyrret hun var. Naar jeg talte 
i Oſter, ſaa fvarede hun i Vefter, og hun var færdig at løbe 
ud i Gadekjaret, iftedenfor at følge Stien over Marlen. Dagen 
tfter gav jeg mig et Grinde til Degnens, — Gud forlade mig! 
jeg vilde dog gjerne vide lidt Beſted om, hvad alt. Dette flulde 
betyde. Jeg belagde mine Ord faa flint jeg kunde. Men der 
blev jeg lige klog. Degnekonen fagde, at. den unge Baronesſe 
var juft gaaet der forbi forleden Eftermiddag, og da hun fane 
nogle Blomſter i Gaven, ſom hun godt funde lide, var hun 
AR 
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gaaet derind, og da hun tilfceldigviis der Havde truffet et Fruen⸗ 
timmer af Degnens Bekjendte, fom var der i Beſog, var hun 
med hende gaaet ind i Pilevenget og havde moret fig med at 
fee paa Smaakreaturene, ſom gaae der; og da hun havde bør, 
at Degnens Datter ſnart ſtulde giftes, var hun kommen til dem 
Dagen efter, og havde været faa god at bringe en Foræring til 
Hjelp til Udſthret. Saadan fortalte nu Degnekonen, og vifte 
mig Frokenens Gaver. Alt Det var der nu iffe noget Ondt i; 
men det var da heller iffe Noget at græde for øfler at være for⸗ 
ftyrret over. Nei, der ftiffer Noget under.” 

„Kjæere Ferdinand!” ſagde jeg: „da du felv gjør vort 
ganle Forhold gjældende paa en forædlet og ſmuk Maade, faa 
veed jeg iffe bedre at gjengjælde din Fortrolighed end ved fuld 
kommen Oprigtighed.“ 

„Det ſtal du have Tak for,“ ſagde han godmodig, og rakte 
mig Haanden. 

Jeg vedbley derfor: „Var det ikke allerſimpleſt at antage, 
at bin unge" Couſine ikke elſtede dig? Bliv ikke vred! Kjærlighed 
er jo en Folelſe, ſom ilke ſtaaer under Fornuftens eller Pligtens 
Herredomme. Derſom hun nu iffe ønffer at ægte dig, og dog 
troer fig forbunden dertil, faa er der jo Aarſag nok til hende 
Sorgmodighed, og burde du da iffe ſtaae bende bi ſom en Bros 
ber, iftedenfor at benytte dig af Omftændighederne og gjøre baade 
hende og dig ſelv ulytfelige?” 

„Hvad du der figer, har jeg undertiden fagt mig felv, vel 
iffe med fan ſmukke Ord, men. dog fan omtrent det Samme. 
Men paa den anden Side fan jeg derimod iffe lade være at 
tænfe: Ulykkelig fulde hun viſt iffe blive med mig; hun fulde 
lede efter den Mand, der var faa god mod fin Kone, fom jeg 
vilde være mod hende. Men vil hun iffe være min Kone, og 
vil hun anfee mig for en Broder, ſom bu figer, fan ſtal hun 
vift have en trofaft Broder i mig, men faa burde bun — ſom 
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hendes Moders Sfrivelfe figer — dele med mig ſom en Soſter. 
Gud bevares! Sun fan jo leve fom Blommen i et Wg af Det, 
fom jeg iſaafald ſtal ſvare hende af Godſet i en aarlig Indtægt, 
ſom lader fig høre, og ovenifjøbet en Capital til Udſtyr. Det 
tr, ved Gud, Alt hvad Godſet med Rimelighed fan bære. Og 
det er vift og fandt, at hun felv er bedft tjent dermed. Hvad 
forſtaaer hun fig paa at flgre et Gods? Hun er et ungt og 
cenligt Fruentimmer, ſom hverken har Støtte eller Slægtning, 
der fan være hende til Hjelp. Hun vil blive ſnydt og bedragen 
paa alle Kanter, uden at tale om, at ſaamange Menneſters Vel⸗ 
færd er i en Godéeiers Haand. Du fan fvare, at jeg jo fan 
beftyre det Hele fom hendes Forvalter; men Herregud! ſaadan 
pan det Uvisſe fan jeg dog heller ikke flide mig op. Slaaer 
Dette mig fell, er jeg” nødt til at fee mig om efter en anden 
Vei i Verden, fljøndt Gud veed, hvorhen den flal gane.” 

„Men Alting er dog bedre,” fagde jeg, „end et Giftermaal, 
fom det projecterede, eller at firide en uretfærdig Strid med en 
Datter om en Arv efter hendes Forældre.” 

„Men den Ary var mig dog engang beftemt af begge For: 
eldrene, bet troer jeg ſikkert. Men imidlertid, ifald jeg vidſte 
det for ſikkert, at hun var førgmodig derover .... ja naar jeg 
blot kunde tale reent ud af Poſen med hende! Det har jeg pro⸗ 
vet pan, men hun indlader fig iffe ærligt med mig; og dernæft 
et hun da heller iffe altid ſorgmodig, net hillemand! hun fan 
min Tro være fan munter og venlig, faa det er en Lyſt, naar 
der er Fremmede; og dem har vi ingen Mangel havt paa i 
Sommer. Iſer er hun nu altid faa artig og behagelig mod 
denne forbandede Franſtmand, ſom gjæfter os fan jævnlig.” 

„En Franſtmand!“ udbrød jeg uvilkaarlig. 

Ja denne Monfteur Léon de Malence, fom er anfat 
ved den franffe Legation, og fom har havt fin Gang i Sufet 
alt fra min falig Onkels Tid. Gan gjør nu ſaadan Cour til 
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Julie, faa man fan forarges ved at fee, hvor han fan gjøre fig 
lækker, og faa parlere de Begge, ja Gud veed hvad de fige, for 
jeg fan da ikke famle det, hvorover min Mama hver Dag fljæl: 
der mig ud, hvorvel hun felv heler ikke er nogen Heremefter i 
Franſoſten. De unge Damer, baade Julie og de Andre, de fr 
nes nu fan deiligt om den lille Herre, fordi han faa rart taler 
det pure Franſt; ligejom det var nogen Kunſt for ham, der er 


… født og opdragen i Paris, at han fan lade Munden løbe i fit 


Modersmaal; og faa er han dertil faa fornem og fiin, og feer 
faa fpodf til mig og andre ordenlige Folk; men lad faadan en 
Kar! engang komme ud i Mark og Skov og Ager, og fige 08, 
hvilfe Træer der bør fældes, hvordan det ſtadelige Vand flal af: 
ledes, hvad Bonden fan flaae ved at yde i Skat og Landgilte 
og Faſte, faa vil vi fee, hvad han duer til.” 

Denne for mig fun lidet opbyggelige Samtale blev afbrudt 
af min Søfter, ver kom ind for at falde mig til Middagsbordet. 
Ferdinands og mit Bekjendtſtab og Legekammeratſtab ſtrev flg 
fra, at vore Familier engang havde boet i ſamme Huus, fØjøndt 
i forſtjellige Localer. Han hørte ſaaledes ogſaa til min Søfteré 
Varndoms⸗Erindringer, og med megen Velvillie mødtes nu bidfe 
gamle Bekjendte. Hun indbød ham ſtrax til. at tage Deel i vort 
Maaltid, hvilfet han med Fornøielfe modtog, og da min Svoger, 
uagtet han regnede fig til det liberale Barti, med flørfte Velbehag 
fane en Greve ved fit Bord, faa var den ærlige Ferdinand fnart 
fom hjemme iblandt 08. En ganffe fortrolig Samtale udfpandt 
fig mellem ham og Frederikke, der med Veemod erindrede fra 
Barndomsdagene hans for fort fiden afdode Soſter, om hvis 





tvungne Giftermaal og tidlige Død han fortalte med flor Aaben⸗ 


hiertighed. „Hun efterlader fig,” fagde han, ,en Søn paa otte 
Aar, og efterfom hans Fader er reift bort, faa er den ſtakkels 
Dreng fommen i Huſet til 06 tilligemed hang Hovmefter, en 
Karl ſom en Agurk.“ Han nævnede fiden, at et af hans rim 
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ter i Kjøbenhavn var at føge en Huusleilighed til Vinteren. 
oDet er da iffe for min Fornoielſes Skyld,“ ſagde ban, „thi 
om jeg maatte rande, fan bleve vi paa Landet faavel Vinter ſom 
Sommer; men min Couſine længes efter Hovedſtaden og Hoffet. 
fun er nu et ungt Blod, fom man maa holde ſaadanne Onſter 
tilgode; men min Moder, fom nu i flere Aar har boet i Fre⸗ 
densborg, længes iffe mindre efter at komme igjen til Hove. Gud 
veed hvad hun vil der? Men Gaameget er vift, at mig flal de 
aldrig i denne Verden fane med dem i den Herlighed. Jeg hus 
fler nok fidft, da jeg abſolut ſtulde paa Hofbal og ſtulde dandſe. 
Gud naade mig! Jeg fane, hvor be grimte ad mig, og hørte en 
Dame ligne mig ved en Dragfifte i Jordffjæly; og en anden 
fpurgte, om jeg havde feet Menageriet paa Befterbro; der var 
en deilig Bjørn, ſom viſt vilde interesfere mig. Jeg forftod godt 
deres Gloſer.“ 

Da han hørte, at førfte Sal i det Huus, vi beboede, blev 
ledig til Flyttedagen, greb han med Glæde denne Udfigt til fan 
let at fane fin vanſtelige Commisſion udrettet; han beſaae ftrar 
Leiligheden, der var meget fmut og elegant, og aftalte tet For⸗ 
nodne med Verten, fun med det Forbehold, at hans Damer førft 
maatte give deres Samtykke til den endelige Afgiorelſe. 

Jeg veed iffe felv, om jeg blev glad eller misfornøiet ved 
Tanfen om at boe under Tag med Julie, Hele denne Begiven⸗ 
bed, Ferdinands Komme og næften hvert af hans Ord førte mig 
paany ind i den magiffe Kreds, fom jeg troede at være und⸗ 
fluppen, og langt ſtarkere virkede Trolddommen, da jeg faa Dage 
efter, ligefom jeg traadte ind i min Soſters Bærelfe, ſaae Julie 
fidde der, tilligemed Tanten og Ferdinand. De vare komne til 
Byen for at befee den omtalte Ctage, og da den iffe ſtrax kunde 
tages i Dieſyn, havde Ferdinand udbedet fig min Soſters Tillas 
delſe slå at maatte indføre Damerne hos hende, paa det de der 
funde oppebie den beleilige Tid. Ferdinand prefenterede mig for 
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fin Moder, ſom fin gamle Ven. fun blev fidtende og hilſede 
med et itke ſynderlig naadigt Nik; Julie derimod nærmede fig, 
og ſagde med bet elſtocerdigſte Udtryk: Hr. Verdal og jeg ere 
ogſaa gamle Venner.” Det forefom mig, ſom om hun rodmede. 
Gun rafte mig Haanden, og wilkaarligt trykkede jeg den til 
mine Læber. Denne Gang lod hun min Driftighed gane uſtraf⸗ 
fet hen, maaſtee fordi Haanden var bedæffet af Handſten, hvis 
Fiinhed dog tillod mig at fornemme ben lille bløde Haands vel: 
gjørende Varme, Tanten kaſtede et ubeſtriveligt Blik paa & 
Begge, og undſeelig ſatte Julie ſig tilbage paa ſin Plads. Da 
der endnu henrandt et Qvarieers Tid, inden de gif, hapvde jeg 
Tid til at betragte Julie. I et helt Aar havde jeg ikfe feet 
hente. Det forefom mig, ſom om hup i dette Tidsrum vor 
bleven mere end et Aar ældre. Det barnlig runde Anſigt var 
blevet mere ovalt, Kindernes Roſer blegere, et melancholſt Træf 
havte leiret fig ved Dienbrynenes Buer, og et veemodigt Udtryk 
lyfte Ejendeligt ud af Dinene. Alt, hvad Ferdinand havde fagt, 
brog forbi min ganffe betagne Sjæl; jeg fane hende i Tanfen 
fom ben unge Greves Brud, og ſukkede; jeg tænkte paa den 
unge Franſtmand, og fortvivlede, Det lille Selſtab havte alles 
rede for længe fiden taget Afſted, da jeg beftandig flod lænet 
mod BVintuesfarmen, faa aldeles henſunken i mine Betragtninger, 
at jeg ikke bemærkede min Svogers Komme, før han med et 
Slag paa Sfulderen tilfjendegav mig fin Nærværelfe, idet han 
leende udraabte: „Underjordiſte, ſom fover, du maa ikke undres 
over, at min Haand dig væffer op, men det bliver viſtnok ikle 
- til at gjøre Gladeshop, thi bu feer ud ſom Fruedag i Faſte. 
Rana, bu flal ikke tvinge. dig til at fmile fan lyfteligt; jeg har 
længe vidft, hvor Skoen trykfer dig. Jeg piquerer mig, ſom bu 
ude veed, af at være en Menneſtekjender. Det er dog, naar 
Alt fommer til Wt, den dybefte og nyttigfte af al Viisdom at 
giennemſtue den menneſtelige Sjæls Dybder, og ſaaledes har jeg 
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i lang Tid vidſt, at der var foreganet en Forandring med dig. 
Der er i dit Anfigt og i din Stemme noget Vift, et — je ne 
sais quoi, Noget af „ein junger Werther.““ Med eet Ord: du 
er forelſtet |” i 

Min Søfter, fom var tilftede, feſtede fine Dine paa mig 
med en fpørgende Mine, og ikfe uden Forlegenhed fvarede jeg: 
Ha Snak! I hvem ſtulde jeg vel være forelftet 2" . 

Ja, det veed jeg ikke fikfert endnu, men jeg ſtal nok faae 
det at vide; jeg er, ſom du vel har bemærket, utrættelig i at 
gane paa Oppdagelſer efter hvad mine Bekjendte ſtjule i deres 
Indre. Det er mu min Kunſt.“ 

nDu fulde hellere,” fagde jeg leende, begynde med at 
grandfle dit eget Indre; thi din Menneſtekundſtab, ſom de flefte 
Menneffers, ſtrander paa dit eget Veſen. Du er — og bet lis 
der jeg 'godt — en godmodig, jovial Fyr, og gaaer ikke ſynderlig 
irette enten med dig felv eller med Andre" .... 

„Deri tager du feil,“ udraabte han, „jeg er Fanden iffe 
godmodig, og ingen Fyr, men en. Wand, åer Fjender Verden, og 
til Beviis lover jeg, inden fjorten Dage at fige dig, hvem der 
er Gjenſtand for din fværmeriffe Kjærlighed, men du, fom Ens 
hver, hvis Hemmelighed jeg opdager, fan ſtole paa min Dibcres 
tivn, og du fan det ſaameget deſto ſikkrere, ſom din Elſtede uden 
Tvivl er en gift Kone.” | 

Jeg tilfaaer, at jeg greb dette Vini, og ba det var mig 
magtpaaliggende at ſtjule min Hemmelighed, faa henvendte jeg 
min Opmarkſomhed mere end fædvanlig til en ung Kone, ſom 
jævnlig kom i min Svogers; Huus, og de fjorten Dage vare 
heller iffe forbi, førend han betrøede mig min formeente Elſkedes 
Ravn, og ſpaaede mig, at min Kjærlighed vilde blive uden Gjens 
gjæld, hvortil jeg foarede, at derom var jeg overbeviiſt. 

Det var en af min Svogers Bekymringer, at min Søfter, 
der var opdragen i et flile, borgerligt Huus, hvor Sparſomhed 
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fra Morgen til Aften blev anpriiſt ſom den forſte Cardinaldyd, 
iffe i fit Toilette cer fine Manerer forſtod at viſe den Elegance, 
hvorpaa han fatte faa hoi Priis. En og anden lille ægteffabelig 
Scene opſtod af og til over flige Bagateller, hvilke forekom mig 
lette at forandre, fljøndt jeg ikke forſtod at anvife min Soſter 
Midlerne dertil, En Dag traf jeg dem netop midt i en ſaadan 
Ordſtrid. „J kjere gifte Koner,“ ſagde min Svoger, ,J ere 
mangengang ikke langt fra at anſee det for rosverdigt, at 3 
bortfafte Alt hvad der klader jer, Alt hvad der netop iffe ſtaaer 
anført i Lærebogen ſom en Chriſtendyd. I fordre, at jeres Xgs 
temænd ſtulle elffe jer, men J anfee det for unødvendigt at be 
præbe jer for at behage dem.” . 

Noget ſtodt fvarede min Soſter: Jeg troede ikke, at det 
var ved Kladedragten, at jeg ſtulde hehage dig, forudſat at du 
ikke fan bebreide mig Mangel paa Reenlighed og Orden i min 
Paaklædning.“ 

„Nei bevares! Det er viſt ikke min Henſigt at nedfætte dine 
Dyder, fom jeg fuldkommen paaſtjonner, men det er da heller 
ikke nogen Mangel af Kjærlighed fra min Side, at jeg ønffer at 
fee dig nydelig Flædt og i alle Maader comme il faut. Man 
vil have re af fin Kone, man vil iffe, at hun ved Siden af 
Andre ſtal falde igjennem. Det er iffe i Pragtfuldhed at Ele 
gancen ligger, nei, det er en vis Ziirlighed" .... 

J. dette Dieblik gif Døren op, og en Dame af Huſets nær 
meſte Befjendte traadte ind. Min Svoger. lod fig iffe flandfe i 
fin Tale, men vedblev, idet han gif den Indtrædende imøde: 
„See, der kommer ret beleiligt en Commentar til min Tert, et 
illuſtrerende Billede til min Afhandling, en Figur, der maa glæde 
ethvert Øie.” 

Damen flandfede forundret, og fagde ſmilende: ,De er alt: 
for god! og hvad De ber figer, er færdeles fmigrende for mig, 
ta jeg deraf tør uddrage den Mening, at De gjerne feer mit 
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Komme, thi hvad det forreſten angaaer at glæde Nogens Mine, 
da bar jeg visſelig ikke kunnet det i mange Nar, om jeg ellers 
nogenſinde har formaaet det.” 

Med megen Artighed fvarede min Svoger: „Derſom det 
er Deres Alvor, min Frue, faa bedrager Deres Beſtedenhed Dem. 
Jeg troer at have et ſtarpt Blik for Deres Kjons ſaavel Fortrin 
ſom Feil, og jeg finder, at mange unge Damer maatte fatte fig 
lyffelige ved at beſidde en vis Ondighed, ſom omfvæver Deres 
Perſon, en vid Smag i Deres Tollette, fom forener en flor Sims 
pelbed med en ſtor Clegance. For Cr: Denne lille Kappe, disſe 
Kniplinger, denne Krave, er det iffe Altſammen fan ſneehvidt, 
fa beſynderlig nydeligt, ligeſom det kunde være paa et ſmukt 
Maleri 2» 

„Hvad de Ting angaaer,” fvarede Damen, faa er Fortje⸗ 
neften ikke min, men en net Kones, der vaffer og arrangerer alt 
Saadant for mig.” 

„Om faa er, bedſte Frue! fan, Hud velfigne Dem, fend 
den fortræffelige Vaſterkunſtnerinde til min Kone; thi hendes 
Toi feer ud ved Siden af Deres, ſom Regn og Glud ved Siden 
af Solſtin.“ 

Baade min Søfter og Damen ſaae forlegne ud ved denne 
Vending af Samtalen; men da min Svoger ſtrax efter forlod 
Værelfet, knyttedes den igjen paa en Maade, ſom vafte min Op⸗ 
markſomhed. Min Søfter anmodede Damen om at fende hende 
den omtalte Vaſterkone, hvorpaa Fruen ſvarede: , Det gjør jeg 
med Fornoielſe, thi denne Kone interesjerer mig. Hun har havt 
en førgelig Skjebne, og hun hav baaret den ſom en Mand og 
følt den ſom et Fruentimmer. Det er aldeles iffe en udannet 
eller hvad man falder ſimpel Perſon, heler iffe er hun vant til 
grovt Arbeide, eller giver fig af med Andet end at vaffe og re⸗ 
parere fine Sager, Kniplinger dg deslige, og hun er en Mefler 
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i ſit Fag. Det er et gammelt Bekiendtſtab af mig, ſom jeg 
for iffe længe ſiden har fornyet.” 

Da min Soſter gjerne vilde børe Mere om den omtalte 
Kone, fortalte Damen, at for endeel Mar fiden var et Fruen: 
timmer fra en af Provindferne kommet til hendes Mand, for i 
en juridift Sag at raadføre fig med ham. „Da hun førfte Gang 
kom,“ ſagde Fortællerinden, „var min Mand iffe hjemme, jeg 
kom hæntelfesviis igjennem Forværelfet, hvor hun ventede, og 
blev frapperet af hendes interesſante Phyſtionomie, ſom tillige ut 
tryfte en dyb Smerte og Uro. Jeg bad hende træde ind i mit 
BVærelfe, og da min Mand fort efter Tom bjem, havde hun alles 
rede fattet en faa god Tro til mig, åt hun fyntes at finde en 
Lettelfe ved at lade mig være Vidne til Beretningen om hendes 
Anliggende, ber viſtnok var af den førgeligfte Natur. Hendes 
Mand var nemlig anklaget for et betydeligt Bedrageri. Han havde 
i mange Aar været Fuldmægtig paa en Kjobmands Gontor, og 
da hans Brincipal var ham en Ven og BVeélgjører, hængte han 
ved ham og hans Velfærd med fin hede Sjæl. Efter en lang 
Rakke lyffelige Aar fom uheldige Conjuncturer. Kjobmanden 
ſaae fig nødt til at gjøre Fallit, og da han fad med en flor 
Familie og frygtete Fattigdom, fattede han den ulykkelige Beſlut⸗ 
ning at redde en Deel af fin Formue ved at betroe nogle Pa 
pirer af Værdi i fin trofafte Fuldmægtigs Varetægt. Creditorerne 
opdagede Dette, gjorde Underſegelſe, fandt Papirerne, og da den 
forfærdede Principal var feig nok til at fragaae fin Declagtighed 
i dette Bedrageri, fan faldt en dobbelt Skyld paa den ulykkelige 
Fuldmægtig, ber iffe kunde eller iffe vilde beviſe fin Uſtyldighed 
i at have fravendt fin Principal denne Formue. Kort fagt: 
Omftændighederne vare fuadanne, at al Straffiyld maatte falde 
" paa ham i juridiſt Henſeende, ſtjondt Ingen i hang Omgivelfe 
tvivlete paa Sagens fande Sammenfæng. Der var for den 
ſtakkels Kone intet andet Middel end at indflye til den kongelige 
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Naade, Vor gode gamle Konge, hvis Folelſe for Familie⸗Ulykker 
altid har viift fig ligeſaa varm, ſom hans Wrbodighed for Lov 
og Ret, gjorde for de Ulykkelige, hvad han efter denne fin Tæns 
kemaade funde. Da den Anflagede var meget fyg, blev det ham 
tilladt at have Huusarreſt indtil Videre, og hans tro Huſtru 
ilede hjem for at pleie fam, men kom netop tidsnok for efter 
fan Dages Forløb at fee Døden frigjøre ham fra al hans Nod. 
Denne Kone, der under fit forte Ophold næften daglig fom ti 
vort Huus, var mig mærkværdig ved den urokkelige Overbeviis⸗ 
ning, hun nærede om fin Mands gode Ret i denne Gag. Ikke 
mindſte Skygge af Uret faldt paa hans Opforſel, efter hendes 
Mening, Tvertimod, han var i hendes Dine en Martyr for 
Troſtab og Taknemmelighed. Hun havde et Barn med fig, en 
ganffe life Pige, ſom jeg aldrig glemmer. Hos dette Barn var 
en faa ſterk Wresfolelſe allerede vaagnet, at hun, uden at være 
fig det egenlig bevidft, var ordenlig nedtrykt af Faderens GÉjæbne. 
Gun fagde til min Datter, fom dengang var paa famme Alder: 
„„Jeg vil ikke gane med dig i Kongens Have; Fole fee efter mig 
for Faders Skyld. De flemme Mænd, ſom fom ind til os og 
gjorde ſaadan Støj, de faldte ham en Bedrager og en Tyv.““ 
Dette enefte Barn har ben ſtakkels Moder ogſaa miftet ved Do⸗ 
den, og ta hun nu var ganffe ene, har hun ſiden levet hos en 
Broder i Fyen, og da ogſaa han for et Aars Tid fiden er døb, 
er hun nu kommen ber til: Byen, vor hun ernærer fig ved 
fit Arbeide, hvoraf Hun allerede har Mere, end hun fan overs 
komme.“ 

Man horer mellem Aar og Dag utallige Hiſtorier, der ofte 
funne være ret interesſante, men de flefte gane 08 forbi uden at 
efterlade mindſte Spor i vore Tanker. Hvoraf kommer det fig 
da, at en Begivenhed, der i Ørunden iffe er markeligere end 
mangen anden, forener fig i aandelig Forſtand med vort Blod 
og nærer vore Betragtninger i flere Dage? Dybt følte jeg mig 
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rørt ved Tanken om den qpindelige Troſtab, der modſtaaer hver | 


Stjæbne, og iffe blot fom den mantlige vifer fig i Ord og 
Handlinger, men ſom, tiltrods for alle menneffelige Love, kun 
bømmer i Kjærlighed, og i en ædlere Forftand bærer Amors 
Vind for Dinene. Jeg var desuden i de Dage bleven fat i en 
ufædvanlig blød Stemning ved en i fig felv ubetydelig Omfen: 
dighed. Jeg var nemlig kommen i Befiddelfe af et Par Breve 
fra min Moder, af hvem jeg fun havde en dunkel Erindring. 
Min før omtalte Morbroder Lindby havde handelſesviis fundet 
dem i det mig Fjære chineſiſte Chatol, fom han havde arvet efter 
Tante Cecilie, til hvem de vare ſtrevne. O hvilfen Rigdom af 
Kjærlighed og Veemod indfluttes dog i Breve fra en fjær Af: 
ded! Paa dette Papiir har den hvilet, den varme Haand, fom 
nu er fold; i disſe Træf har den bortdragne Sjæl udgydet fit 
elſtelige Hjerte. Og hvor greb det mit allerinderfte Bæfen at fee 
mit eget Navn ſtrevet af denne mig faa dyrebare og dog faa 
ubekjendte Haand, at erfare den ømme Bekymring, ſom hun for 
min Sfyld nærede! Til. fin Søfter, fin enefte Fortrolige, klagede 
hun over min Faders Strenghed imod mig. „En Moder,“ ſtrev 
hun, „kan jo vift nof ved fin Omgang bringe fine Børn megen 
Trøft og Hjelp, men jeg har en Anelfe om, at mine Dage ere 
talte, og naar jeg er borte, hvorledes vil det da gage mine flat: 
fås Børn, ifær min elſtede Søn?" Hvad jeg følte ved denne 
Laesning, vil jeg iffe prøve paa at beſtrive. Jeg begræd min 
Moder, fom om jeg i te famme Dage havde miftet hende; med 
Tanfen om hende forenede fig Crindringen om Tante Gecilie, 
hvis Kjærlighed til mig forefom mig ſom en uſtatteerlig Møs 
drene⸗Arv. „Ak!“ ſukkede jeg: „var jeg dog faa lykkelig, at et 
moderligt Hjerte endnu flog for mig, da turde jeg føge Trøft og 
Raad ved at betroe mig til det i al min daarlige Kjærlighed, 
min umandige Smerte, thi en Moder ſporger iffe, om det Saar, 
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ter bløder, er kommet i hæderlig Kamp; nei, hun forbinder bet 
fun, og vader det med fine Taarer.” 

Henſunken i ſaadanne Tanker traadte jeg en Dag ind 1" 
min Soſters Værelfe, og i bet førfte Dieblik troede jeg, at en 
pludfelig Afſindighed havde grebet mig; thi jeg indbildte mig at 
ſee Tante Cecilie fane derinde. Henne ved Vinduet, hvor min 
Soſter fad, flod nemlig et Fruentimmer, der i Figur og Klade⸗ 
dragt havde en paafaldende Lighed med den Afdøde. Det var 
en lille, fpædlemmet Skabning, der ſyntes lidt forvoret, hvilket 
ogſaa var Tilfældet med Tante. Hun bar en ſimpel fort Dragt, 
og en Straahat, bunden med et hvidt Baand, Altſammen i Ligs 
hed med det Billede, der ſtod i min Phantaſte. Illuſtonen vas 
rede Fun et Dieblik; thi da hun vendte Anfigtet til den Side, 
hvorfra jeg kom, var Ligheden forſounden; men dog var der i 
dette hoiſt interesſante Anſigt Noget, der ſyntes mig. befjendt, 
Hun var iffe ung, heller iffe gammel, hun fane ud til at være 
henimod de fyrretyve Aar. Jeg giettede ſtrax, at det var den 
Kone, hvig Hiftorie for faa Dage fiden var bleven os fortalt, 
Noget, der ogfan befræftede fig, da min Søfter reifte fig, og 
efter at have budet den Fremmede en Stol, gif for at hente det 
Arbeide, . der ſtulde overlades hende. Medens jeg var ene med 
denne Kone, føgte jeg at indlede en ligegyldig Converſation med 
hende. Hun fvarete beffedent, men med færdeles faa Ord. Der 
var i hendes Stemme noget Behageligt og Dannet, men tillige 
Spor af en Dialect, fyenſt, jydſt eller ſlesvigſt, jeg kunde ikke 
komme ud af, hvortil jeg fulde henregne den provindſtale Klang 
i hendes Tale. Saaſnart min Gøfter kom tilbage med en Pakke 
Toi i Haanden, forlod jeg Varelſet. Jeg fynteg, at jeg var 
undfeelig over at være Bidne til, at denne Kone fulde vaſte for 
Betaling. Dog fagde jeg til mig felv: „Det ere todfede Tanker, 
ſom ikke pasſe til mine Grundfætninger. Har min Interesſe 
for en fornem Dame allerede indgivet mig fornemme Nylker? 
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Gr det iffe haderligt at ernære fig ved fit Arbeide?” Slal jeg 
flamme mig paa benne brave Kones Vegne, ved at fee hende i 
hendes lovlige Kald? Men bun feer faa fün ud, hun fatte fig 
faa træt, fom om hun var udmattet af at arbeide over fine 
Kræfter. Nu ſaameget rogværdigere er hendes Anſtrengelſe, fan 
meget fødere Hvilen. Hvor gaadefuldt er dog vort eget Vaſen! 
Gr det dunkle Crindringer fra en forudgangen Tilvarelſe, ber 
ſaaledes drage mig til denne Kone, fom jeg ikke Fjender uden fra 
en Andens Beretning, og ſom derimod fraftøde mig i lignende 
Grad hos Grevinde Rochlin, fom jeg heller iffe fjender uden 
efter Andres Meddelelſer? Gar den Gne i et foregaaende Liv 
været. mig en god, den Anden en ond Genius, eller er bet en 
Anelſe, en Sympathie? Man ſiger jø, at der gives Planter, ſom 
ikke kunne taale at ſtaae ved hinandens Side, medens vi derimod 
fee andre flynge fig om hinanden.“ 

Gfteraaret kom, Svalerne boridroge fra vort Tag, og Fa⸗ 
milien fra Lønsborg drog ind under det. Jeg unde iffe fove 
de forſte Natter ved at tanke paa, at jeg befandt mig under 
Tag med Julie. Smidlertid faldte jeg til min Hjelp al ben 
Smule Fornuft, jeg havde tilbage, og forefatte mig til det Nderſte 


at undvige hendes farlige Nerhed; og da Ferdinand, ſom firar 


efter Ankomſten reiſte tilbage til Godſet, fom og bad mig om | 


at have et Øie med Familien under hans jævnlige Fraværelfe, 
afflog jeg aldeles denne hans Bøn. Mit gode Forfæt blev fors 
reften Fun fpottet af Skjabnen, thi efter Fort Tids Forløb vare 


Julie og min Søfter i en faa venffabelig Forbindelfe, at jeg 


meget ofte og tilſidft næften daglig traf den unge Baronesſe i 
vort Local. Selv Grevinden fom førte Huusholdningen, havde 
ſaamange ſmaa Villigheder og Raad at udbede fig af fire Huus⸗ 
fæller, at hun af og til nedlod fig til at betræde. den borgerlige 
Families Bolig. To Gange om Ugen var der Soiree hos 
Grevinden, hvortil min Søfter og Svoger ſaavelſom jeg eengang 
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for alle bleve indbudne. Min Svoger havde et Par Gange 
fulgt denne Indbydelſe. Win Søfter havde endnu iffe fulgt 
med, men dog forefat fig med det Førfte at deeltage i denne glim⸗ 
rende Girfel, og be føgte at overtale mig til at gjøre det Samme; 
men, alle deres Foreftillinger uagtet, havde jeg hidtil holdt mig 
derfra. Jeg traadte taus tilfide, naar jeg hændelfesviig mødte 
Grevinden, ja faa fvært det faldt mig, faa gif jeg næjten altid 
bort, naar jeg traf Julie hos min Søfter, og afflog haardnakket 
alle Indbydelfer. Min Søfter forſikkrede, at disſe Invitationer 
egenlig udgik fra Julie, efterſom Tanten vel tilfyneladende havde 
en Huusmoders Raadighed, medens Niecen dog forftod i mange 
Henſeender at gjøre fin Villie gjældende. 

En Dag, da jeg kom hjem, traf jeg lige udenfor min Dør 
en lille Dreng, fom fad paa Trappen og græd bitterlig. Det 
var et deiligt Barn, han erindrede om ten ſmukke Afbildning af 
ten gradende Amor, fom Bien har fluffet. Med barnlig Tillid 
fulgte han mig ind. paa mit Værelfe; og da fan paa min venlige 
Tiltale havde fattet fig og flandfet fin Grand ſaameget, at han 
funte tale, erfarede jeg, at han var den af Ferdinand omtalte 
Datterføn af Grevinde Rodlin, og at Grunden til hang Sorg 
var Skrak for hang Hoomeſters firenge Tugtelfe, der ventede 
ham, ſom fætvanligt, i den tilſtundende Læretime. Han havde 
jin Bog i Haanden, ben var ganffe vaad af hans Taarer. At 
denne lille Begivenhed netop var Noget, der maatte væffe min 
Deeltagelſe, vil Enhver, ifølge mine foregagende Bekjendelſer, let 
- begribe. Jeg underrettede mig nu nærmere om disſe taareperfende 
Difcipliner, og indfaae fnart, at Hoymeſteren var en uvidende 
Pedant. Da der endnu var en god Stund inden den befrygtede 
Læretime, anvendte jeg denne Tid til at indſtudere det Forefatte 
med Barnet, fom jeg fandt yderft lærenemt og agtpaagivende. 
Allerede inden Middagstimen flog, bankede det fagte paa min 
Dør, og. da jeg aabnede den, flod min guldlokkede Dreng og 
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bukkede for mig med ſtraalende Dine. De yndige Smilebuller 
og ſtinnende hvide Tænder love mig imøde. Han vilde taffe mig, 
fagde ban, og da jeg tog hang Haand og traf ham til mig, 
vilde han kysſe den. Jeg løftede ham iveiret, han kaſtede fig om 
min Hals og fortalte fom den flørfte Sjeldenhed, at idag havde 
Lovmefleren iffe været vred. Han bad om, at han næfte Dag 
maatte komme igjen med fin Bog, hvilfet jeg med Forngidfe 
tilſtod ham, og fiden ten Dag kom han hver Formiddag, fagte 
bankende paa min Dør, bukkende og fmilende paa Dørtrinet, og 
agtpaagivende og lærvillig, naar han var inde hos mig. I no: 
gen Tid gif Dette godt, men efterhaanden begyndte Hovmeſteren 
at fpore nogen Afvigelfe fra fin Methode, og dette fremmede 
Kjætteri opbragte ham i hoi "Grad. Drengen maatte gaae til 
Bekfjendelſe, blev ſtraffet, forflaget for Vedſtemoderen og forbudet 
at fætte fine Been paa mit Varelſe. Desuagtet liftede han fig 
op fil mig en tidlig Morgenſtund, ſagde mig Farvel og omfave 
nede mig i barnlig Fortvivlelſe, foømmende i Graad, hvori jeg 
iffe var langt fra at gjøre ham Selſtab. Ved Middagsbordet 
fortalte min Gøfter iffe uden nogen Forlegenhed, at Grevinde 
Rochlin havde gjort hende en Viſite, egenlig for at underrette 
bende om hvad ter var forefaldet med hendes Datterſon, famt, 
for at tale med hende om denne Gag. Grevinden ſagde, at 
hun maatte i Fortrolighed fige hende, at da hendes fraværende 
Svigerſen, der i fin Stilling behøvede alle be Pengeresſourter, 
ſom ſtode til hans Raadighed, fun havde faftfat en temmelig 
fnap Sum til fin Søns. Oppdragelſe, faa havde Julie paataget 
fig at udrede det Manglende, og følgelig havde .denne unge Pige 
et Slags Ret til at fige fin Mening i Henſeende til Barnet. 
» Desuden," havde Grevinden tilfoiet, „ſeer jeg i min Niece min 
tilkommende Svigerdatter og vil gjerne, ſaavidt muligt, føle mig 
efter hende. Nu har igaar min lille Leopold fortalt hente faa 
Meget om fin - Goyntefter, at hun paaftaaer., at denne Perſon 
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ſtal afſtediges.“ Kort ſagt: Det endelige Reſultat af denne 
Parlementeren var, gjennem min Soſter at aabne en Underhand⸗ 
ling med mig om at træde i den afgaaende Hoomeſters Sted, 
paa ſamme Vilkaar, hvormed han havde været tilfreds. Min 
Søfter havde fun givet lidet Haab om at formaae mig til at 
indlade mig i denne Plan, og jeg bad hende hilfe Vedkommende 
med et fort og godt Nei, ſom jeg iffe engang udtalte paa den 
høfligfte Maade. Ben neppe vare vi flanet op fra Bordet, før 
Julie lod fig melde og traadte ind, undſtyldende fit ubetimelige 
Komme med fit Onſte at træffe mig, da hun nødvendig maatte 
tale med mig. Hun nærmede fig med en beffeden, jeg kunde 
gjerne ſige bedende Mine, og bad mig undſtylde den Misfors 
ſtaaelſe, ſom hun befrygtede, hendes Tante, visſelig mob fin 
Billie, havde foraarſaget. Grevinden, fagde hun, kjendte jo hver⸗ 
ken mig eller min Stilling, der naturligviig var langt fordeelag⸗ 
tigere og betydeligere end en Hjovmefterplads i et privat Guus; 
men den lille Leopolds Beretning om min Godhed imod ham 
havde lært dem, hvilfen Velgjerning en Underviisning ſom min 
vilde være for et Barn, „og derfor,” tilføtede hun, „er det ben Bon 
vi vove at gjøre til Dem, om De af Kjærlighed til den ſtakkels 
Dreng vilde antage Dem hays Opdragelſe og give os Deres 
Raad og Veiledning i den Henſeende, paa hvad Maade og under 
hvilfe Betingelſer De felv behager. Den arme Dreng er moder⸗ 
løg og faa godt ſom faderlos. Det er et godt Barn og han 
hænger allerede ved Dem med hele fit lille Hjerte.” 

Disſe Ord, der vare fom udtalte i den Tonart, ter bedt 
funte røre mig, bleve fremførte med ubeffriveligg Yndighed. Sus 
lie var den Dag faa ſmuk, hun var kladt i en ſimpel huuslig 
Dragt, og ber var i hendes hele Perfonlighed Intet, der erindrede 
om den Muur, fom Rang og Rigdom havde opreift imellem og. 
Jeg troer, at jeg i det Dieblif ikke kunde have afflaaet hende 
nogenſomhelſt Bøn. Jeg foreflog nu, at jeg vilde paatage mig 
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Leopolds Underviisning og bringe ham ſaavidt, at han kunde 
fomme i en af de lavere Clasſer i en lærd Sfole, hvori jeg felv 
gav Timer, og desuden vilde jeg efter den Tid daglig gjennem; 
gane hang Studier med ham, faalænge det gjordes nødigt. Jeg 
lod mig naturligvis forflane med, at jeg paatog mig dette Hverv 
fom Ven og med en Vens Frihed, iffe for anden Løn end dn 
Glade, fom dette Barns Udvifling vilde forffaffe mig. 

Julie takkede mig i de venligfte Udtryk, men dulgte iffe, at 
det vilde blive vanffeligt at fane Grevindens Samtykke til at lade 
hendes Datterføn gane i en offentlig Skole; hun vilde imidlertid 
ſtrabe at forberede Muligheden af at fatte en faa flor Beſlutning, 
og bad mig at komme næfte Dag, for felv at tale med Tanten. 
Da jeg fyntes at betænfe mig, fagde hun ſmilende: „See, det 
er iffe ætelmodigt, at De vil gjøre 08 en ſtor Vennetjeneſte, og 
dog iffe fom en Ven vil fomme til 08, men ſtye vort Huus, 
fom De bidtil bar gjort.” - 

Jeg lovede at komme, og indfandt mig ogſaa til den bes 
ſtemte Time. 


Julies Mening maa denne Gang have været af liden Vægt; 


thi jeg fantt Hendes Naade færdeles unaadig. Hendes Datter | 


føn, fagde Gun, flulde ikke være en Bogorm eller en Skoledreng; 


han vilde nof finde fin Plads i Verden uden Lærdom; bet vilk 
jo næften være latterligt at fende et Barn, der hørte til dn 
hoieſte Noblesſe, i Stole mellem Born af alleflags, med hvilke 
han fiden i ældre Aar Intet vilde have at flaffe. En faatan 
Omgang vilde maaſtee desuden berøve ham ben Lethed i Vaſen, 
fom burde characteriſere Sønnen af en Fader, der var anfet 


for en fuldkommen Cavaleer. J mine Svar paa disſe Indven: 
dinger formaaede jeg iffe at tilbageholde en Grad af Bitterhed, 
der meget opirrede Grevinden, og, fom jeg mærkede, ogſaa miss 
hagede Julie, der efterhaanden blev aldeles ſtum og traf fig til⸗ 
. bage fra Kamppladſen. Jeg var netop ifærd med at frafige mig 
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al videre Deeltagelſe denne Sag, da en meget uventet Allieret 
fom mig til Hjelp. . Den føromtalte Hr. Léon de Malence blev 
meldt, og traadte hurtigt ind, hilſende Damerne med den ærbøs 
dige Gratie, og mig med den folde Fornemhed, hvormed en Vers 
densmand hilſer de Damer, han fjender, og de Mænd, han ilke 
kjender. Grevinden tænfte formodenlig, at den Sindsbevagelſe, 
"hvori vor Samtale havde fat hende, var fynlig paa hendes blus⸗ 
fende Anfigt; hun begyndte derfor firar med at fortælle om den 
Ordſtrid, der nylig havde fundet Sted angaaende hendes Datters 
ſons Opdragelſe. Hendes Søns Pttring, at hun ,iffe var nos 
gen Hexemeſter i Franſoſten,“ randt mig i Hu og forundrede 
mig i hang Mund, thi hun talede virfelig det Franſte med en 
vis Lethed, men med faa befynderlig ſimple, forældede Udtryk og 
Vendinger, at det forefom mig klart, at bette Sprog var hende 
blot mundtlig indgivet i Barndommen af en faafaldet Francaife, 
uden at hun enten ta eller fiden Havde havt en franfi Bog i 
fin Haand. Den unge Franſtmand hørte paa hende med megen 
Alvor og Opmarkſomhed, indtil hun var aldeles færdig med fin 
Tale. Derpaa fagde han med et let Buk: ,Tilgiv, Frue! De 
bar Uret! Jeg, ſom er Franſtmand, fan iffe gane ind pan Des 
res Anſtuelſer. J mit Land gjælder den perſonlige Dygtighed 
fremfor noget antet Sted i Verden. Vi have lært, at det er 
nødvendigt at opdrage vore Sonner til Mænd, og at de, for at 
blive det, iffe fan holdes fra at tumle fig med andre Drenge af 
deres Alder. Vor Konge bar ſelv indfeet Dette, og alle hang 
Sonner have gaaet i Stole og fiddet paa SEolebænfen ved Sis 
den af Borgerſonner. Derfor ere vore Prindfer ogfaa Mænd, 
der tage Deel i Vefværligheder og Farer, og erhverve dem Ret 
til deres Plads i Staten.” 

Dette Argument gjorde et lignende Indtryk paa Grevinden, 
ſom Lignelſen om den Fugl Phønir paa Juleſtuens Jeronimus. 
Dog udlod hun fig i nogle temmelig fyagfærdige og afbrudte 
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Httringer om gamle og nye Dynaſtier, om Frankrigs Rigdom 
paa Parvenus. Dette Ord greb Malence, og udbrød met ironiſt 
Mine: , Ci, Frue! hoilfet Ord figer De. ber! og til mig, fom 
fely maa kaldes Parvenu, om jeg ellers er fan lykkelig at trænge 
igjennem!" (fan brugte det Ord de parvenir.) 

„Hvorledes!“ raabte Grevinden: „De, hvis Fader er Pair 
de France!” I 
„Min Stedfader,” foarede Malence, „ilke min egen Fader 
Min Fader var Capitain i Armeen og en brav Militair, der im 
denfor Wreslegionens Kors bar endnu ærefuldere Marker af få 
krigerſte Lobebane. Jeg gjør mig en re af at falde mig hans 
Søn, og deri gjør jeg langt Mindre end vore Generaler og Fyr 
fler, ter paa Wrens Tinde have med Glæde omtalt deres ofte 
meget fimple Herkomſt. Jeg troer iffe, at Frankrig fan opvik 
Exempel paa et enefte Menneſte, der af Forfængelighed har for: 
nægtet fine Forældre.” 

Medens Malence talte, havde Julie hæftet fine Dine paa 
ham med fjendeligt Bifald, men ved hans ſidſte Yttringer fonte 
Udtrykket i hendes Anſigt at forandres; hun fløg Dinene nå 
og vendte fig bort. Han bemærkede Dette, og fagde i en frø 
gende Tone: „Ak! jeg feer det nof! Jeg har fadet min Sag 
ved at aabenbare Dem, at jeg iffe er Søn af en Pair de France. 
Det er et flort Offer, jeg har bragt Sandheden.” 

Julie udbrød rodmende: „Hvor fan De tænke" 2... | 

Gan afbrød hende: „Jo jo! jeg veed det vel, Deer en 
lide Ariſtoerat. De ſtal iffe undſtylde Dem. Det klæeder Dem 
godt, De er ſtabt til at være Fyrftinde. Med ſaadanne fine 
Hænder fan man iffe være Andet end en fornem Dame.” | 

Han rafte Haanden frem med en indfmigrende Mine og 
vedblev, idet han boiede fig for hente: , Tillad mig, fiden vi be 
Finde 08 i Deres fljønne Fadreneland, hvis Sæder og Stiffe jeg 
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i dette Dieblik velſigner, at turde kyoſe denne lille hvide Haand. 
J &ranfrig turde jeg ikke udbede mig faa flor en Gunſt.“ 

Han fagde Dette, og førte Haanden til fine Læber med en 
Lethed og Gratie, en Blanding af. noget rbøbdigt, Forelſtet 
og Ironiſt, ſom Hædte ham godt, og ſom jeg inderlig misun⸗ 
dede ham. | 

Lidt efter faldt Samtalen paa en mig ubefjendt Serre, ſom 
Damerne med megen Deeltagelſe beflagede, fordi han lage ſyg 
af Sorg over fin Elſtedes Tab. Malence love. hoit. „Ja vift! 
han er fyg af Kjærlighed og en grasſerende Feber, med farlige 
Symptomer af Affectation. See det er en af de Ting, hvormed 
man opvælfer Damernes Interesſe. ,,,, De ville,”” ſiger Voltaire, 
„„at man af Kjærlighed ſtal træbe dem, ſtal dræbe fig: felv for deres 
Skyld.““ J vore Tider døer man iffe let af Kjærlighed. Det 
er imidlertid af disfe Illuſioner, ſom egenlig ikke bør undværes 
i Verden, ligefom Troen paa evig Troſtab, Liv efter Døden 
0. ſ. v.“ 

„Hvorledes!“ udbrød Julie: „Lid efter Døden! Troer rd 
iffe derpaa?” 

Gan bukkede for hende og fagde: ,, De troer derpan, og bet 
er, ſom det. bør at være, - Gt Fruentimmer maa iffe være fris 
tenkerſt. Det er mod Skjonhedens Regler. Jeg elffer de Fruens 
timmer, fom ere det Modfatte af mig felv, og derfor ligger jeg 
for Deres Fødder, og vilde boie mig endnu dybere, derfom De 
var en blødere, fvagere Characteer end De er.” 

„Anſeer De en fvag Characteer for et Fortrin?“ 

„Ja jeg regner den mellem de qpindelige Øndigheder. De 
verdensberomte Heltinder ere iffe min Søg: Jeanne Are felv, 
ſtjondt hun reddede Frankrig, er iffe min Helgeninde, medens jeg 
derimod ſikkert vilde have tilbedet den lille Valière, ſom gif i 
Klofter for at gjøre Bod for fit Forhold til Kongen, og hver 
Dag onfkede, at han dog vilde beſoge hendes Nonne⸗Celle, hvil; 
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ket han albrig gjorde, den Barbar! og af alle hang mange Cl: 
ſterinder var Valiere dog den elſtvcerdigſte. Gun var inconfegvent, 
from fom en Due, fvag fom et Siv, og disfe Fortrin ere de 
fijonnefte hos et Fruentimmer, de ſom allermeeſt fængfle m 
Mand, iht han er fom Stormen: jo mere det fvage Siv boier 
fig for ham, jo mindre nænner han at ſonderbryde det.” 

„Det nænnede - dog Ludvig den Fjortende,“ ſagde Julie 
fmilende. 

„Ja,“ raabte Malence: ‚„af alle hans Synder er ogſaa 
denne, efter min Mening, den ſtorſte.“ 

Under disſe Samtaler havde jeg viſt over ti Sange fagt 
mig felv, at det nok var det meeſt pasſende, om jeg anbefalede 
mig, og oppebiede, at Vedkommende nu henvendte fig til mig, 
hvad Leopold angik. Men jeg blev dog ſiddende ſom faftvoret 
til Stolm, uden at tage Del i Samtalen, og. med en Føldfe 
af, at jeg fpillede en daarlig Rolle. Hvad der faftholdt mig, 
fan jeg endnu iffe felv forflare. Jeg led af en ubeſtrivelig rs 
grelfe. Denne Franſtmands behagelige Væfen, hvorfor jeg iffe 
funde luffe mine Øine, ten Frihed, hvormed han bevægede fig i 
fin Courtiſeren, bet brændende Blik, hvormed han ſyntes at fore 
tære Julies Yndigheder, det Velbehag, hvormed hun mødte alt 
Dette, var mig et utaaleligt Skueſpil, hvorfra jeg bog ilke kunde 
lesrive mig. Jeg troer, jeg frygtede for at overlade Malente 
Pladſen. Et Uhr, ſom flog, erindrede mig med tre dybe Ab 
vorgtoner om den beftemte Middagstime hos min Søfter, og med 
en Folelſe af Undfeelfe over mit lange Beføg. og faavel over min 
Tale fom over min Taushed under dette, tog jeg en hurtig Af; 
fed, og kom tilbords i et Humeur, der iffe lovede. mit Vord⸗ 
felffab nogen behagelig Gjæft; og heller iffe blev jeg elffværdigere 
ved min Soſters Sporgen til mit Vefindende og min Svogers 
Drillerier og Hentydninger til mine formeente Sorger. 

De ſpurgte om Udfaldet af min Samtale med Grevinden, 
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og da jeg i flørfte Korthed berettede min Ordſtrid med hende 
og min Henſigt at træffe mig tilbage fra ethvert Forhold til 
denne Familie, dabdlede de mig Begge. Min Søfter fagde: ,,Det 
er ſaadanne artige Folk; den unge Baronesſe talte faa venligt og 
bønligt til dig.” . 

Min Svoger fagde: Det er iffe for en Mand comme il 
faut at fige en Dame Sottiſer, om end Det, hun figer, er al 
drig fan urimeligt eler ubehageligt. Det er juft heller iffe pads 
fende at lade ſaadanne Damer invitere fig til deres Soireer og 
aldrig komme. Jeg kommer der overmaade gjerne; ber er yderſt 
bebageligt; langt fra iffe fordi der er en Samling af meget fors 
nemme Folk; det ved Enbver, fom fjender mig, at det er Nos 
get, ſom jeg iffe agter for mine gamle Skoe; men der er imid⸗ 
lertid noget fan Gentilt, faa Fiint og Feſtligt i disſe Cirkler, 
fom jeg ret vilde øntfe at kunne opnaae i vore Selſtaber her⸗ 
hjemme og allevegne. Ogſaa finder jeg ter en rig Næring for 
mit pſychologiſte Studium, Der er nu blandt Andre denne 
ganſte fortræffelige Diplomat, denne Léon de Malence, et Møns 
fler paa en Cavaleer; og hoiſt interesfant er det at betragte det 
lille Elſtovs⸗ Eventyr, ſom udfpinder fig mellem fam og den 
ſmukke Julie.” 

Min Søfter modſagde fin Mand i denne ſidſte Poſt. Hun 
yttrede, at hun vift troede at Fjende Julies Tanfer. Den fors 
træffelige Pige,“ ſagde hun, ,anfeer fig for Grev Rochlins Brud. 
At hun elſter ham, er ſikkert iffe Tilfældet, men hun troer 
fig i fin Samvittighed forpligtet til at opfylde fm Moders ſidſte 
Onſte.“ 

Det var Pokker til Samvittigbed,” fvarebe min Svoger: 
»Det vilde dog være en dødelig Synd, om hun ffulde klappes 
ſammen med den Landjunker, ſom hun ikle elſter, og give Affald 
paa den elſtocerdige Mand, fom hun i fit Hjerte har valgt; thi 
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Den maa være blind, ſom ikke fan fæ, at der er en hemmelig 
Forſtaaelſe mellem hende og fr. de Malence.“ 

Denne Samtale forøgede mit ſtinſyge Raſeri. Jeg fonte, 
jeg funde have qvalt Malence med mine Hender. $vor utaa⸗ 
lelig den Foreftiling end havde været mig, at fee Julie ſom Fer⸗ 
dinands Huſtru, forefom Dette mig dog langt taaleligere end at 
vide, at en Anden var i Beſiddelſe af hentes Hjerte, Noget, 
hvormed den flaffels Greve ingenlunde fmigrede fig. Jeg flog 
mig derfor til min Søfters Parti, rofte Ferdinand og fandt en 
forunderlig Fornøtelfe i at dadle den Pige, fom jeg i mit Sind 
tilbad, men nu vel for tyvende Gang tilſvoer mig felv at udrive 
af mit Hjerte, og i Disputens Hede gav jeg al min Bitterhed 
Luft og fvoer paa, aldrig i Verden at fætte min Fod inden ten 
fornemme Families Døre. 

Da jeg i det Samme reifte mig for at gaae bort, raabte 
min Søfter efter mig: „Du maa dog endelig imorgen gaae med 
og i deres Soiree. Julie ſagde iaftes“ .... 

„Ja, det er mig heiſt ligegyldigt, Hvad Julie har ſagt. 
Derſom jeg gaaer derned, faa fald mig en Nathue.“ 

Med disſe behagelige Ord foer jeg ud af Døren og ind 
paa mit eget Varelſe, hvor jeg, efter at have løbet op og ned 
ad Gulvet i urolig Bevægelighed, endelig kaſtede mig udmattet i 
en Stol, og begyndte at ville læfe, men uden at kunne faſtholde 
en enefte Sætning. Imidlertid bankede det fagte paa min Dø. 
Jeg ſormodede, at det var Leopold, men i mit onde Lune lod 
jeg ham fane og banke. Endelig aabnede han Døren, men 
iſtedenfor at blive lidt flanende paa Dørtrinet og bukke for mig, 
fom han pleiede, fløl han hen til mig og rafte Armene, ſom 
for at fafte fig om min Hals. 

„Hvad er paafærde?” ſpurgte jeg fortrædelig. 

„O! Couſine Julle har fagt, at De vil være min Lærer, 


| 
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at De vil hjelpe mig til at komme i Skole, ſom andre Drenge, 
at min Hovmeſter iffe længere” .... 

Jeg afbrød ham: ,Det veed jeg Altfammen Intet af. Jeg 
vil iffe være din Lærer, bet er viſt.“ 

Drengen ſtod ſom forftenet; jeg turde neppe fee paa ham. 
Efter et Ophold ſagde han med fagte Stemme: „Er De vred 
paa mig?” 

Mei flet ikke! men. jeg har iffe Tid til at tale med big. 
Gaa bin Vei, og lad mig i Ro.” 

Det flaffelå Barn nærmede fig Døren, jeg kunde høre, at 
han græd. Jeg kaldte ham tilbage, klappede ham paa Kinden 
og forærede ham et Billede, fom netop laae paa mit Skriver⸗ 
bord. Gan takkede, men uden at viſe nogen Glæde, og gif 
taus bort. . 

„Det er dog afſtyeligt,“ ſagde jeg til mig ſelv: „Raahed, 
Haardhiertethed! disſe Laſter, fom jeg allermeeſt bader, i dem 
gjør jeg mig felv fyldig, og mod hvem? mod et uſtyldigt Barn! 
jeg, hvis egen Barndom .... Min Gud! hvilfen dæmonift Magt 
har faaet mig.t fin Vold!" — Wed Skamfuldhed gif jeg irette 
med mig felv. „Hvorfor er jeg fan vred?" tænkte jeg: , vad har 
Julie gjort mig, hvorover jeg rafer? Gr det en Synd, om hun 
efter en. Mand, ſom jeg felv finder behagelig? Eller om hun, 
fom min Søfter paaftaaer, offrer fig ſelo, af en fanatiſt, men 
bog elffværdig barnlig Kjærlighed? Og ialfald, er Julie mig 
Troftab fyldig? Hvad fan hun gjøre for, at jeg elſter hente? 
Min funde hun jo aldrig blive, felv om hun vilde flige ned til 
den fattige Candidat, gjøre ham til en rig Herremand, maaſtee 
flaffe ham ind i ſyvende eller ottende Clasſe af Rangforordningen 
for lidt af hæve ham. Vilde jeg det? Vilde jeg ſtaae i et For⸗ 
hold til: min Kone, ſom de ſmaa Prindfer, der blive udvalgte 
til den re at ægte regjerende Dronninger? Nei for ingen Priis! 

, Gellere vil jeg misunde den ſimple Timelærer, der bringer fin 
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noiſomme Huſtru fit redelige Erhverv, fom hun med Taf mod⸗ 
tager. Af! man figer medrette, at Naturen er grufom, men 
hvor gruſomme ere iffe disſe borgerlige Forhold, ſom ere Mens 
neftetg eget Vært! Udøve de iffe, ligefom den blinde Natur, en 
ødelæggende Magt over det Sfjønne i Livet? AF, hvorfor er iffe 
denne Bige en fimpel Mands Datter, bekjendt med Savn, tik 
freds med noiſomme Kaar! Da turde jeg elſte hende, da vilde 
jeg med alle mine Kræfter tilfæmpe mig en Stilling i Verden, 
fom jeg kunde bede hende om at dele, . Men nu! Det, der abs 
filer 08, ſynes vel forfængelig Fordom, .men er desværre dog 
en virkelig Magt.” . 

Disfe Betragtninger, forenede med Bevidſtheden om min 
Uret mod ten lille Leopold, havde fat mig i en ſerdeles blød 
Stemning, da jeg om Aftenen, lidt tidligere end jeg pleiede, 
traadte ind i min Soſters Dagligſtue, og ganſte uventet fane 
Julie fidde der, De to unge Fruentimmer fad ene fammen i 
Sofaen; de holdt hinanden i Haanden og ſaae hinanden venlig 
ind i Dinene. Jeg kom ſtille ind og overraſtede dem. De traf 
Hænderne til dem og loe med et Udtryk af Forlegenhed. 

Julie ſagde: , Det fane vift rørende ud, fom vi To her 
fad ſammen; men Det, vi talede om, var ogſaa rørende. Bi 
betroede hinanden, at Ingen af os nogenſinde havde havt en 
jevnaarig, eller blot nogenlunde jævnaarig Veninde, og at det er 
meget behageligt at. finde en ſaadan.“ 

Med disſe Ord rakte hun paany Gaanden til min Soſter. 
Jeg erfarede nu, at Grevinden var i Selſtab, at Julie vilte til⸗ 
bringe denne Aften i vor Kreds, og at Leopold ogfaa bavde 
faaet Lov at komme, — ,en Times Tid inden hans Sengetid,“ 
fagde Sulie, „thi jeg vilde nødig, at han flulde gane grædende 
tilſengs, og jeg haabede til Deres Godhed, at De vilde trøfte ham. 
Han indbilder fig, at De har nægtet at ville tage Dem af ham. 
Det er vift en Misforſtaaelſe. Min Tante er gaaet aldeles ind 
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paa Deres Plan, og ſender Dem ved mig fin Taf, og De og 
jeg ere jo enige om at tage os af den ſtakkels Dreng, ikke fandt?” 

Julie var ſikkert langt fra at tænfe fig det Indtryk, ſom 
disſe Ord gjorde pan mig. Et Baand var fanledes imellem 08, 
og dette Baand var et Barn, der godt kunde reprefentere Kjær: 
lighedsguden. Jeg betænfte mig ikke paa at fvare, at Leopold 
havde misforftaaet mig, og da han idetſamme traadte ind, gif 
jeg ham imøde, førte Ham ind i det næfte Varelſe, hvor vi vare 
ene, beroligede ham og omfavnede ham med en Bevægelfe, ſom 
jeg forgjæves beftræbte mig for at ſtjule. ; 

Bor føromtalte lille Selſtabs⸗Cirkel ſamledes netop denne 
Aften: Julie blev af min Soſter prefenteret for vore Omgangs⸗ 
venner. Fruentimmerne betragtede den unge Baronesſe med en 
vis fremmed, nysgjerrig, og dog velvillig Mine, medens Mændene 
med kjendeligt Velbehag lode bereg Dine hvile paa den unge 
fmuffe Pige. Hun fely Havde i Begyndelſen en fornem Tilbas 
geholdenhed, men efterhaanden ſyntes hun at bevæge fig med 
mere Frihed, og lift efter lidt indtog hun alle Hjerter ved en 
Elffværdighed i fin Opførfel, der var faa flin, faa beſteden, og 
dog fan fri, at jeg ikke kunde nægte for mig fely, at fun Om⸗ 
gang med den ſtore Verden formaaede at give denne Sikkerhed. 
Da Ungdommen efter Sadvane begyndte at dandſe, afflog hun 
at deeltage i Dandfen, men fatte fig derimod ved Pianofortet, 
hos vor gamle Muſicus, og da der netop mellem de Muficalier, 
fom vare forhaanden, fandtes Dandſemuſik til fire Gænder, tog 
hun efter hang Anmodning det ene Partie, og udførte tet med 
en Lethed og Færdighed, ſom henrykte hendes gamle Medſpillende, 
og efter Fort Tids Forløb ophørte Dandfen, og de Dandfende 
famlede fig om Pianofortet, lokkede did af de livfulde Toner, 
hvoraf de ingen vilde tabe, Vor gamle Muſicus, lykſalig over 
en ſaadan Partner, omtalte nu ſtorre firehændige Compoſttioner, 
ſom Julie kjendte og elede i fit Nodebibliothek. Man fendte Bud 
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ned efter dem, og til Selſtabets ſtorſte Fornøielfe bleve et Par 
meget ſmukke Compoſitioner foredragne med Livlighed og Virtub⸗ 
fitet. Jeg kunde iffe lade være åt misunde min gamle Ven, 
naar jeg fane, hvorledes Julies Arm lagde fig over bang, eller 
hang over hendes, hvergang Pasſagerne udkrævede denne Ind⸗ 
griben i hinandes Cnemærfer, naar jeg fane hendes ſmukke, hoide 
Fingre blande fig mellem hans ſtore, bruunlige Hender. Ved 
vanſtelige, vel overſtandne Pasſager fane de ſmilende paa hinan⸗ 
den; hendes fine, blomſtrende Anſigt var faa nær ved hans blege, 
rynkede Træt, der iovrigt ſyntes foryngede ved den Forngøielfe, 
han i de Dieblikke nød. 

Ved Aftenbordet — thi ſtjondt vi iffe pleiede at holde nos 
get flort og overflødigt Maaltid, havde vi dog den gode Slik at 
gane tilbords — ved Aftenbordet altſaa havde jeg den Lyffe at 
fane min Plads ved Siden af Julie; jeg veed ikke ſelv, Hvorledes 
bet gif til, at jeg kom til en ſaadan re, ifær da hendes anden 
Nabo var en ældre Herre, en fornem Embedsmand, en Velynder 
af min Svoger og en af hang Forefatte. Julie forſtod ganſte 
ugeneert, uten at forſomme Nogen af 08, at converſere 08 Begge, 
og, uden at bemægtige fig Samtalen, at ſammenbinde den mel⸗ 
lem 08 og flere af Dem, fom fad og nærmeft, faa at en almin⸗ 
delig Munterhed og en behagelig Stemning udbredtes over hele 
Bordet. Kort ſagt, denne Aften var en af de Lysſtraaler, ſom 
af og til i hele denne Periode gjennembrøde min ſtyfulde Himmel 
og lode mig glemme alle fmertelige Betragtninger i Dieblilkkets 
fortryllende Glands. Inden vi gif Hver til Sit, fandt Julie et 
ubemærfet Dieblik til at fige mig, at min Soſter havde lovet at 
indfinte fig næfte Aften ved Grevindens Soiree, og med det for⸗ 
underlig Forførerife, der ligger i et lille Ord, udtalt ſaadan 
halv hemmeligt og fagte, bad hun mig, at jeg bog iffe ſiedſe, 
fom hi til, vilde afflane deres hyppige Indbydelſer. Jeg kunde 
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hun havde bedet derom. 

- geg indfandt mig næfte Aften i det bedſte Toilette, ſom det 
var mig muligt at bringe tilveie. Min Svoger, ſom flod lige 
for Døren, ba jeg traadte ind, gjorde et ubeffriveligt Anſigt, og 
min Gøfter fane paa mig med flore Dine. Jeg befandt mig i 
hele denne Herlighed fom en Fiſt paa Lanbjorden, eller et firs 
benet Dyr i Søen. For mine Øine fane det ud, fom om hver 
Enkelt i denne flore Masſe var kommen der for at dyrfe den 
Kunſt at vife fig med Anſtand; ligerviis fom Eleverne ved de 
Doelſer, ſom gammeldags Dandfemeftere anſtillede, naar de maatte 
fpadfere frem og tilbage, hilfe, ſom om de pasſerede forbi Kon⸗ 
gen, forbi deres Overmand, deres Ligemand o. f. v., Altſammen 
med tilbørlig Gratie efter Omftændighederne. Varelſerne vare 
faa fulde af Folk, at der var en Trængfel, fom gjorde det vans 
ſteligt at nærme fig fine Bekjendte, ſaafremt man havde nogen; 
jeg, ſom ingen havde, gif omkring, ſom Ordſproget figer, for 
Lud og foldt Band, og flod fordetmefte i en Krog, fra hvilfen 
jeg ſpeidede efier Julie, der ſom ofteſt var fljult for mine Øine - 
af en Sfare Herrer,” fom lerede fig om hende, medens en ligs 
nende Kreds af Damer dannede fig om fr. de Malence, ber 
imidlertid til min Wrgrelfe af og til drog fig bort fra denne 
Garde, for at nærme fig til Julie, der med ſynlig Fornsielſe 
lyttede til de galante Yttringer, fom han med en for mig forar⸗ 
gelig Fortrolighed naſten hviffede hende i Oret. Ikke et Blik, 
mindre' et Ord fra hende naaede til min Ringhed. Gun var 
aldeles en Anden end Aftenen iforveien. Meget pyntet, med 
hvide Handſter og Bifte i Haanden, ſyntes ſaavel hun ſom Grev⸗ 
inden at høre med til Selſtabet ſom Gjæfter, langt fra ikke ſom 
Vertinder. Langt ud paa Aftenen, da jeg handelſesviis befandt 
mig vet min Soſters Side, kom Julie hen til 08, preſenterede 
Gr. de Malence for min Søfter, og da hun tillige takkede hende 
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for fidft, kom hun til at omtale den forrige Aften, og ved denne 
Leilighed gjorde hun fig lyſtig over vor gamle Muſicus, over 
hans ſtore Sænder, hans Klædedragt, en vis Rokken med Hovedet 
efter Tacten, ſom var ham egen, naar han fad ved Pianofortet. 
Ret ubarmhiertig fpottede hun den ſtakkels godmodige Mand, fom 
hendes Elſtocrdighed den forrige Aften havde gjort faa lykkelig, 
og dette piquante Franſt, hvoraf hun med flydende Tunge be 
tjente fig, og den Fornøielfe, hvormed Malence applauderede hen⸗ 
des Bittighed, forøgede endmere det Ubehagelige for mig i denne 
Scene. Malence henvendte fig med megen Artigbed til min Sr 
fler. Da hun aldrig havde havt Vane eller Lellighed til at tale 
Franſk, blev jeg ved hendes Side, for, om det behøvedes, at 
tjene til Tolk, men til min Forundring udtrykte hun fig, vel med 
. en vig Frygtfombed og lidt langſomt, men meget rigtigt og for: 

ſtaaeligt. Min Svoger, fom i nogen Fraſtand var Vidne til 
denne Samtale, arbeidede fig hen til 08. Angſten, for at hans 
Kone ſtulde vife fig fra en iffe gentil Side, flod malet i hans 
Anſigt, men da han hørte, det gif faa godt, faldt en tung Steen 
fra hang Hjerte, . Gang Anfigt blev lutter Solſtin, og det var 
tydeligt for mig, at hang Kone. ſteg mange Grader paa hané 
Hjerteg Thermometer. Der blev ferveret med Punſch, Viin, 38 
og Kager, hvilfet flere Tjenere ombare og Selſtabet nød, begge 
Dele med flor Fare for at afſtedkomme Skade og Ulykke paa 
Glas, Tallerfener eller de Nærftaaendes Klæder. Endelig, en 
Times Tid efter Midnat, brød Selffabet op, og da jeg gif, til 
ligemed min Søfter og hendes Mand, raabte min Svoger til 
mig: , Godnat, Du! Glem ikke din Nathue!“ En Herre af hans 
Bekjendtſtab, fom tilligemed os befandt fig paa Trappen fpurgte: 
„Lider Hr. Verdal allerede af Gigt i Hovedet?” — „Ja,“ ſpa⸗ 
rede min Svoger: ‚hans Hoved er undertiden ikke i den bedſte 
Tilſtand.“ — „Det kommer ſagtens af Oſtenvinden,“ vedblev 
Herren. — Met det kommer nok af Blodet," var Svaret, og 
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ſtamfuld og argerlig ved at erindres om mine ubeſtndige Or 
og inconfeqvente Handlinger, gif jeg tilſengs, vred paa mig felv 
og paa hele Verden. 

Øen følgende Dag befandt min Sooger fig ilde, han fad i 
en Læneftol og krympede fig ynkeligt. Jeg har,” fagte han, 
„nydt Formeget af det Søde. Vor Middagsmad igaar beflod 
af fød Suppe og ſtegte Redſpatter og nichts weiter, og iaftes 
nød jeg formegen Jis og Kage og drak Punſch dertil. Det var 
mange Timer efter Middag, jeg var fulten og trængte til at ſpiſe, 
faa tog jeg hvad der var, og ber var jo intet Andet. Jeg figer 
iffe Dette for at laſte Anretningen, nei tvertimod! ſaaledes burde 
alle Aftenfelftaber være, Gud give, jeg kunde indføre det Slags 
Soireer i Dele Landet, og til en Begyndelſe i mit eget Huus, 
hvor vi en af disſe Aftener maae have Familien hernede og hvem 
vi ellers fan finde paa." 

Jeg kunde itfe bare mig for at lee ved at ſee den ynkver⸗ 
dige Mine og høre den bedrovelige Stemme, hvormed han pris 
ſede Aarſagen til hang ubehagelige Tilftand. Da jeg yttrede 
Dette, fvarede han: „Det er det Samme! Fordelene ved dette 
Slags Selſtaber ert altfor indlyfende. Man kommer ſammen 
for Selſtabelighedens Skyld, iffe for Madens; man fan komme 
og gane, uden at vente paa Aftensmad og Opdakning; man fan 
freqventere flere Selſtaber paa cen Aften; Familier, ſom ilke 
have Raad til at gjøre hvab man Falder et Guus, kunne i et 
indffrænfet Local have ſtort Selffab 608 fig, og Anretningen bes 
høver iffe at fofte dem betydeligt; faa det er Hart, at Selftabes 
ligheden vilde blive meget ftørre her i Byen, om denne Indret⸗ 
ning var almindelig. Du ryfter paa Hovedet! Du er ſagtens 
iffe af min Mening?” | 

«Mei! jeg fan iffe holde med dig heri. Jeg finder, at 
Familier, ſom iffe have Raad til at gjøre et Guus, have allers 
bedſt af at indffrænfe deres Omgang til en lille udvalgt Venne⸗ 
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freds. Det vilde jeg nu gjøre, om jeg end var nok faa rig, 
thi fun i en ſaadan Kreds boer ben ſande Selſtabelighed, den 
frie Meddelelſe, ten Udverling af Tanfer og Følelfer, den Op: 
muntring og Befrielfe fra de daglige Bekymringer, fort fagt, den 
Sympathie, fom jo er Det, man føger i Samfund med andre 
Menneffer, og fom godt fan finde Sted mellem Dannede, end: 
ogſaa med afvigende Anſtuelſer. Ja jeg hylder den gamle Re 
gel: Ikke færre end Øratierne og iffe flere end Muſerne. Kun 
i en lignende Cirkel tør man haabe, at de ville praſidere, bdisfe 
Guldgudinder, fom bør være blandt de ypperſte Penater i ethvert 
Huus.” 

„Saadanne ſmaa Selſtaber,“ indvendte min Svoger, , bør 
finde Sted om Middagen, iffe om Aftenen.” 

,30, jeg holder paa Aftenen. Dagen er Tiden for Ar⸗ 
beid og Bevagelſe, Aftenen for Hvile og Nydelſe, Dagen for 
Livets Proſa, Aftenen for dets Poeſte. Om Aftenen," " figer Vol 
aire, „„oplive les bons mots et le bon vin den lille Vennes 
kreds,““ og vor gamle Mefterfanger Rahbek holder med mig ti 
fine Viſer.“ 

„Man flulde troe, du var en gammeleManb, " fagde min 
Svoger: thi du taler mot Tidens Retning. Disſe ſmaa Af 
tenfelffaber ere blandt de forældede Ting.” 

Snarere vilde jeg fige, at Tidsaanden maa være forældet, 
naar den iffe fan finde Smag i Noget, ber er faa naturligt, 
fom at Menneffer efter Dagens Byrde mødes i Aftenens Ro. 
Men ogfaa her vifer fig den iſolerende Tendens, ſom griber ind 
i alt vort Væfen, ligetil den uffyldige, i Aarhundreder hævdede 
Skik at fidde famlede om et Bord. Enhver vil hellere ſtaae op 
og ned, ifoleret for fig ſelv.“ 

„Men i alle flore Stader, i Paris for Cr., leve alle Dr, 
ſom høre til det gode Selſtab, alle Folf comme il faut, yes 
den Maade." , 
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Nei, det er netop Tingen, de leve iffe paa den Maade. 
J Varis fpifer man filde, mange Retter Mad til Middag, har 
desuden ofte taget en dygtig Frokoſt, en déjeuner å la fourchette, 
fom godt fan gane op mod vore Middagsmaaltider. Naar man 
nu derpaa KI. 5 eller 6 har ſpiiſt flere folide Retter med til⸗ 
hørende Desſert, faa fan ſagtens en Jis, et Glas Punſch eller 
deslige være Alt, hvad man fan ønffe eler nyde, og en lille 
Viſite i et Var Soireer være det Hoieſte, man fan fane Tid til 
efter Skueſpillet eller en Spadſeretour eler deslige. Men hos 
os er det ganſte anderledes. Vore. Middagsmaaltider, endogſaa 
i elegante Huſe, ere i Reglen meget tarvelige, gjøre iffe Fyldeſt 
for det eneſte ſolide Maaltid i Dognet. Jeg figer iffe Dette 
for at laſte Anretningen.  Tvertimod! med nogen Modification 
og Omhu fan det maaffee baade i dietetiſt og oconomiſt Gens 
ſeende være bedft, fom det er, og fom vor nationale Levemaade 
har indført det; men derimod vil jeg dadle Anretninger fom den 
iaftes, fordi de ere ſtridende mod vore nationale Sadvaner, ſom 
tildeels ere betingede af vort Clima og af vor eiendommelige 
Characteer, der iffe er let nof til at kunne flyve fra den ene 
Cirkel til den anden, opholde fig et Qvarters Tid hvert Sted og 
dog baade give øg modtage en behagelig Erindring om en flyg⸗ 
tig, livlig Samtale. Vor Mangel paa det Slags Bevægelighed 
vifer fig bedſt paa vore Maſterader, en Forlyftelfe, fom vi ogſaa 
ville have med, uden at vide hvad det er. Alt Dette er virkelig 
et Emne, hvorom der kunde ſiges Meget. Det er iøvrigt priis⸗ 
værdigt, og deri udmærfe vi 08 f. Er. fremfor Tydſtland, at vi 
optage Sæder og Skikke fra Franfrig og England; men derimod 
vife vi os ofte fra en latterlig Side derved, at vi optage dem 
uden Fornuft og Smag, uden at lempe dem efter vort Clima 
og øvrige Levemaade, uden at vælge dem, ſom medføre en virs 
kelig Behagelighed eler Nytte. . Saaledes er det f. Er. alminde⸗ 
ligt udenlands, ifær i England og Franfrig, at man lægger Bd 
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i Kakkelovyne eller Kaminer ved raat og fugtigt Veir, uanſeet 
om man er i Sommermaanederne eller iffe, iſtedenfor at vi hes 
tillanda, hvor Sommeren fordetmefte er hvad man falder en 
grøn Binter, hellere foretræffe at fryfe og blive ſyge md at 
lægge i Kakkelovnen, naar den engang er poleret og Somme: 
gardiner ophængte til Maidag.“ | 

Denne Dispute, ſom ſaamangen anden, der i Grunden fan 
være be Stridende ligegyldig, forlængede fig endnu noget, uden 
at forandre nogen af Parternes Mening. Min Søfter, ſom 
ftiltiende havde hørt pan os, gif den Vei, ſom et Fruentimmer 
altid burde gade, nemlig Middelveiens jævnende, forſonende Gti, 
Hun fagde: „Hvad den Anreming fra iaftes angaaer, faa er ht 
itte værdt at forivre fig over den; thi den er fået ikke almindelig, 
faavidt jeg ved; og forreften ſynes mig, at jeg tildeels ma 
Holde med jer Begge. Det er vift en flor Forbedring i vore 
Sadvaner, at vi flippe for de gammeldags Soupeer af fire | 
varme og madfive Retter.” 

Ja, det er nu ganſte affkyeligt,“ udbrød min Svoger. 

» Derimod,” vedblev hun, „finder jeg, at de nu brugelige 
ſtore Aftenfelffaber, hvor man ſpifer en let Aftensmad ved flere 
ſmaa Borde, forene bande det ſtore og det lille Selſtabs Beha⸗ 
geligheder.“ | 

„Ja fa!” ſparede jeg: „naar Lykken er god og fører Dem 
til ſamme Bord, fom gjerne ville være ſammen, og man iffe 
førft maa kjobe denne Lykke med adſtillige Timer, paa hvilfe 
man i aandelig Forftand fan anvende, at man har ni lieu, 
ni feu.“ 

Min Søfter bragte den hele Strid til et Reſultat og fagde: 
„Jeg har af eders Samtale lært, hvorledes jeg vil indrette det 
Selſtab, vi nu om nogle Dage flal have.” i 

„Jeg beder big for Guds Skyld, Frederikke!“ afbrød min 
Svoger. 
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Var rolig! Du ſtal blive fornsiet; og du med,” ſagde hun 
til mig. Med ringe Zilfæminger og Forandringer ſtal feg vide 
at bevare det Nationale, uden at Fomme i Krig med Udlandet.” 

Og hun holdt virfelig Ord. J bet temmelig ſtore Selſtab, 
ſom nogle Dage efter fandt Sted, havde hun faa godt vidſt at 
indrette Alting, at Folk af forffjellige Sædvaner fandt fig vel 
der. Jeg forundrede mig over den Lethed, hvormed hun havde 
vidſt at tilegne fig det Behageligſte og Bedſte af de Selſtaber, 
hun kjendte. Julie var den Aften faa ſmuk, faa qvindelig bes 
ſteden og forbindtlig, faa ganſte en Anden end hin Aften i hen⸗ 
deg Hjem, at Dobbeltheden i hendes Vaſen ret, for Alvor bes 
gyndte at blive mig klar, idet jeg tillige maatte fige mig felv, 
at jeg ikke formaaete at holde mig i tilbørlig Ligevægt, men lod 
mig drage frem og tilbage af didfe Oſcillationer. 

Der var ellers ogſaa en Vemærfning', form jeg baade den 
Aften og i Fremtiden endnu mere fif Anledning til at gjøre, 
nemlig at hele den Cirkel, ſom vi ved den Lonsborgſte Familie 
fom i Berøring med, var langt elftværbigere oppe i vor Etage 
end nede i Ørevindens. Det ſyntes ordenlig, fom om de fors 
vandledes ved at gaae op og ned ad Trappen. 

En for min Rolighed og Selobeherfelfe hoiſt farlig Sag 
var ben Omſtandighed, at der i Julies Oypførfel imod mig be⸗ 
ſtandig laane Noget, der tydede paa, at hendes Tanfer meget bes 
fkjæftigede fig mød mig. Hun ſyntes fledfe at føle, naar hun 
havde ſtodt mig fra fig, og vifte da en ſardeles Iver for igjen 
at træffe mig till fig. Hun forftod paa fanmange forffjellige, men 
fiint anlagte, ikke paafaldende Mander at nøde mig til at inds 
finde mig pan deres Soireer, at den Tanfe nødvendig maatte 
paatrænge fig mig, at let var hende magtpaaliggende at fee mig 
i fin Omgangscirfel; men naar jeg faa kom — og jeg tilſtaaer 
bet, jeg kunde ſnart iffe overtale mig til at blive derfra — faa 
var det og Begge til liden Bande; thi ſom fagt, i denne Kreds 
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var hun den fornemme Dame, den forgudede Skjonhed, der, om. 
given af høie Herrer og ſtolte Damer, ſyntes at ſtamme fig ved 
den borgerlige Ven. Men ſſelden hengik ben næfte Dag, uden 
at hun med en eller. anten Sireneſang loffede mit borwendte 
ſtrobelige Skib hen i de gamle Skjær. Den lille Leopold, ſom 
hver Morgen og hver Aften indfandt fig i mit Værelfe, gav den 
bedſte Leilighed hertil. Undertiden fendte hun mig med ham en 
lille Seddel i Anledning af Bøger, ſom ſtulde anſtaffes til ham, 
eller andet Saadant. Disſe Sedler vare faa nydelige, ſtrevne 
med en faa behagelig og fjelden Fruentimmerhaand, og af et faa 
yndigt Indhold, at en Viſere end jeg var bleven bedaaret deraf. 
Gun benyttede fig af det Udtryk „vort Barn" ved at omtale 
Leopold, og hvorvel hun ved dette , vort” viſtnok meente Dren⸗ 
gens Bedſtemoder og fig felv, fan havde dette lille Ord dog en 
forforeriſt Magt over mig, Undertiden havde Leopold fun en 
Hilſen fra hende; men hvergang der var Spørgsmaal om nogen 
Uklarhed mellem hans Couſine og mig, bragte han altid Noget. 
Engang fendte hun mig en Roſe. Denne Roſe, udfprungen i 
Vinterens Hjerte, lignede den, ſom jeg forrige Sommer havde 
bortfaftet og ſegt med fortvivlet Møie. Den forefom mig at 
være den fanme, og med en lykſalig Anelſe og en forunderlig 
Veemodighed modtog jeg den, og holdt Livet i den, faalænge 
muligt, med en Omſorg, fom om min Stjæbne var bunden til 
den. Derpaa gjemte jeg dens affaldende Blade, og gjemmer 
dem endnu. 

Ved en af disſe meget omtalte Soireer, da Ferdinand netop 
var i Byen, hændte det fig, at jeg ftrar ved min Indtradelſe 
traf ham og Hr. de Malence i en meget haftig Ordſtrid, der 
truede med at tage en alvorlig Vending. En heel Kreds havde 
ſamlet fig om dem og føgte, ſom det ſyntes, at faae nogle Or 
indført, men Alle talede i Munden paa hinanden, det lod ſom 
en furrende Biſperm. Da Ferdinand fif Øie paa mig, traf han 
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mig ben til: fig og begyndte at forklare mig Sagen, rimeligviis 
i en dunkel Følelfe af, at en Misforſtaaelſe her fandt Sted, 
Han udtrykte fig i et næften uforſtaaeligt Sprog af forfeert Franſt, 
blandet med tydſte og danſte Ord. Malence blandede ogſaa tydffe, 
ved den franffe Udtale underligt klingende Tirader i fine Pttrins 
ger. Det blev mig fnart indlyfende, at Ferdinand i fin Ufyns 
dighed havde benyttet fig af Udtryk, hvis Tvetydighed han ikke 
forftod, og ſom naturligviis i høj Grad maatte fornærme den 
franffe Diplomat. Jeg behøvede blot at fige Ferdinand Dette for 
at bevirfe, at han erfjendte og paa det Hofligſte afbad fin Fors 
ſeelſe, hvilket hang Antipathie mod Malence iffe forhindrede ham 
fra at gjøre paa den godmodigſte Maade. 

Saa aldeles underordnet fom min Fortjenefte ved denne 
Leilighed end var, faa gav den mig dog en vis Betydning mellem 
de Omfringflaaende, meeft unge Herrer, ſom tilforn aldrig havde 
værtiget mig mindſte Ord; iſar henvendte Malence fig firar til 
mig med en indſmigrende Velvillighed, ſom han - aldeles havde i 
fin Magt, og fra ſamme MØieblif af ſyntes det, ſom om han 
havde fattet en Godhed for mig. Naar vi efter den Tid traf. 
ſammen, og det. gjorde vi jævnlig, kom vi næften altid i en dyb 
Pasſiar, og med al den Skinſyge, han indgav mig, maatte jeg 
i ham erfjende et Menneſte af flor Forſtand, af en vel noget 
cenfidig, men dog udmærket Dannelſe, og naar jeg iffe traf ham 
ved Julies Side, var han En af Dem, jeg allerbelft fane. 

Det ſyntes ſaaledes, fom om en ſeloraadig og tillige ironiſt 
Stjæbne med Magt havde ført os ind i en Omgangskreds, hvor: 
til vi egenlig iffe hørte, Juletiden var endnu iffe kommen, da 
der allerede fjelden hengif nogen Dag, uden at vi ſaaes. Grev: 
indens Soireer vare iffe mere til at undvige; til et og andet 
ganſte lile Selſtab nøde vi ogſaa den re at blive indbudne. 
Julie kom idetmindfte eengang om Dagen til min Soſter. Grev: 
inden kom ogſaa af og til, deelg for at fordrive de Dieblikke, 
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hvor hun intet Bedre havde ved Gaanden, deels lokket af min 
Soſters forbdringsløfe Tjenfivilligheb, ſom hun ypperlig forſtod at 
benytte. Malence og Flere af den fornemme Cirkel vare ligeledes 
efterhaanden blevne indførte hos 08. Hvorledes bet var gaaet 
til, veed jeg iffe at forflare. En meget flor Forandring var 
herved foregaaet i min Svogers Huus. Den var deels ond, 
deels god. Det Gode beftødb i et aldeles forvandlet Forhold 
mellem Ugtefolfene. Det var gaget med min Cøfter, ſom med 
mange andre Fruentimmer: Hun manglede blot Anviisning .til at 
blive hvad de Franſte falde aimable, hvilket efter min Mening 
iffe aldeles er det Samme, fom vi Danſte forftaae ved , elffvær: 
dig,” eller endnu mere ved ,elffelig.” . Bi Nordboer forbinde 
med disſe Udtryk Begrebet om et mildt, æbelt Indre, ber gjens 
nemſtinner den dre Form; „aimahle“ derimod betyder mere, 
hvad vi falde indtagente, behagelig, verdensdannet, hvilket viſtnok 
ere fljønne Ingredienfer i al Elſtvardighed, met: jom dog Funne 
beſiddes uben denne, nemlig uden Characterens Elſtvcerdighed. 
Jeg hørte Malence falde Madame de Montespan et hoiſt aima⸗ 
belt Fruentimmer, ſtjondt han tillige bekjendte at være af den 
Mening, at hun ved Gift havte ſtaffet et Par Medbeilerinder 
afvelen. En Dame, fom var iftand til ſaadanne Gjerninger, ja 
blot En, fom var hvad man falder en Rasmus i det huuslige 
Liv, vifte vt iffe falde elſtverdig og endmindre elftelig, men i 
det ſelſtabelige Liv kunde hun nok være aimable. Jeg troer ogs 
"faa, at det engelſte Sprog har den Fortjenefte at gjøre denne 
Diftinetion mellem amiable og lovely, Min Søfter turde man 
vift altid have faldt en elſtverdig Kone, men paa Amabiliteten 
ſtortede det. Hun var forlegen med ethvert fremmed Menneſte, 
ikke fri for et Anſtrog af borneret Simpelbed i fit Vaſen og 
aldeles uindviet i alle Toilettets Myſterier. Disſe Mangler, fom 
min Svoger anflog hoiere end nødvendigt, tildrog hende en vig 
Ligegyldighed, for ikke at ſige Ringeagt i hang Opførfel imod 
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hende, Hvilket igjen virkede ſtadeligt paa hendes mod ham, og 
forvoldte, at hun undertiden var fiturmulente og fortrædelig. Bed- 
Julies oplyſende Crempel, ved hendes og hendes Kammerpiges 
Biſtand, blev min Søfters Udſeende omdannet fra Top til Taa. 
Hendes Tænder, hendes Haar, hendes Figur erholdt den Sfjøn= 
hed, Naturen havde tiltenkt dem, og den faa naturlige qvindelige 
Glæde over at fee fig forſtjonnet havde firar en god Birfning 
paa hendes frygtſomme Væfen. Den daglige fortrolige Omgang 
med en verdensdannet Bige fom Julie, den nye Verden, hvori 
bun var indført, det uventede Held at behage i denne, alt Dette 
gay hende ſnart en Fribed til at bevæge fig i denne Kreds, fom 
Ingen for et halvt Aar ſiden flulde have tiltroet hende. Fruens 
timmer have næften altid en utrolig Nemhed til at tilegne fig te 
Lerdomme, fom gives dem i de ovennævnte Fag. Som gtes 
mand blev min Svoger iffe mindre forvandlet ved disſe For⸗ 
vandlinger: hans Kone blev ham ny og langt Fjærere, ja det gif 
endog faavidt med ham, at en ſtinſyg Urolighed fæmpete i hang 
Sind med forfængelig Glæde ved at fee den Udmarkelſe, ſom 
Malence vifte hende. Engang fagte han til mig under fire 
Wine: „eg veed fnart iffe længere, hvad jeg ſtal tænfe om Mas 
lences Forbindelſe med Julie. Det vilde gjøre mig ondt for den 
unge Pige, derfom min Kone ſtulde have fiuffet hende ud. Det 
er viſt nof, at vor elſtvcerdige Franſtmand er dodelig ſtudt i din 
Gøfter. Det morer mig uſigelig,“ tilføiede han med en Mine 
og en Latter, der iffe tydete paa ſynderlig Morffab. Jeg funde 
gjerne have trøftet ham. Min Søfters Behag i Malences Cour 
var faa uſtyldigt, at man gjerne kunde kalde det barnligt, Det 
var den trøftelige Følelfe, ſom en længe Tilſideſat fornemmer ved 
ogſaa engang at blive hævet og paaſtjonnet. Dette var nu den 
gode Side ved vor nye Omgangskreds, den onde derimod beſtod 
i en ſtiv og Fhøitidelig Tone, fom berøvede vort felffabelige Liv 
al dets gamle Gemytlighed. Ved Alt hvad man foretog flg, 


90 Korsveien. 


ved Alt hvad man ſagde, laane beſtandig den Tanke i Baggrun⸗ 
"ben: Kan det padfe fig i denne Omgivelfe? er det comme il 
fat? — Vor fordums Vennekreds følte fig trykket heraf, hvib 
ket ikke havde været Tilfældet, derſom dette Comme il faut havde 
havt en hoiere Betydning, end det her havde; rhi i Almindelige 
hed ere Menneſter af nogenlunde Dannelfe meget villige til at 
underfafte fig den fande gode Tones Fordringer; men her kom 
det an paa at bevæge fig i en vis Tomheds⸗Epheære; hore paa 
Grevindens og hendes Selſtabs forſtenede Domme over Kunſt, 
Litteratur og Moral, uden med Frihed at modſige alt Dette; lytte 
til Beretninger om reent ubeffendte Perſoner og uinterresſante 
Forhold, uden fynligen at fjede fig. Ingen lyſtig dandſende Ung: 
dom mere, ingen Oplæsning, ingen livlig Ordſtrid, eller Discu⸗ 
teren af nogenſomhelſt Øjenftand. Julie, i hvis Magt- bet flod 
at gribe det Gode i disſe forſtjellige Sphærer, ſyntes felv ufri 
og geneert, naar det fornemme Selſtab fra førfte Sal netop mf 
ſammen med det, ſom pleiede at ſamles paa anden. Hertil fom, 
at den Perſon, ſom uftridig var den interesſanteſte i Ørevinden 
Cirkel, nemlig fr. de Malence, ifte forftod et Ord Dan, me 

dens de Fleſte af vore gamle Venner deels iffe forſtode Franſt, 
deels ikke havde Driftighed til at indlade fig i dette Sprog må 
en Fremmed, hvis fornemme diplomatiſte Væjfen desuden ikke var 
ſtikket til at indgive Tillid. Med de af Mændene, ſom ilke talte 
Franſt, indlod han fig naturligviis aldeles iffe; til unge Danser, 
ſom vare i ſamme Fordømmelfe, henvendte han fig undertiden 
og beftræbte fig for at fammenfætte nogle Sætninger af tydſte 
og danſte Ord, hvoraf han felv maatte leg, ſaa at den qpindelige 
Ungdom troede, han gjorde Nar af den. Følgen heraf blev, at 
han henvendte al fin Opmarkſomhed til de Damer, med hvile 
han funde converfere, og hang Frihed og Courtoiſie gav fnart 
disſe Samtaler en fan høi Brad af Livlighed, at de andre Gere 
følte fig tilſideſatte og forargedes over hans Driſtighed. De fmaa 
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Selſtaber, ſom den forrige Sommer havde været 08 fan behage⸗ 
lige, vare paa denne Maade fordærvede og egenlig ophævede. 
gor Ingen var Dette imidlertid føleligere end for vore føromtalte 
to gamle Huusvenner: Onkel Lindby og hans Ven Mufiflæreren. 
Naar disſe nu fom og traf det fornemme Selffab, fatte de fig 
ind i en Krog i et Varelſe, hvor Faa eller Ingen ſtadigt ops 
holdt fig; thi det var beſynderligt nok, at næften Alle af den 
gamle Stof ſyntes betagne af en ſaadan Tunghed, at de bleve 
ſiddende ſom faſttryllede i den Kreds, hvor de mindſt morede fig. 
Jeg fatte mig af og til ind hos de Eenſomme, men jeg kunde 
iffe opmuntre dem i deres kjendelige Nedflagenhed; thi ſom ofteſt 
var jeg felv betagen ſom af en graa Taages Indflydelfe, paa de 
ſollyſe Momenter nær, da Julie ved et ſtjaalet Blik eler nogle 
fagte Ord ſyntes at fige mig Mere, end hun egenlig vilde, Mer 
jeg turde forſtaae, og efter flige Dieblikke havde jeg iffe Kraft til 
at rive mig ud af hendes Narhed. 

Siden min Soſters Giftermaal havte vi i hentes Huus to 
Gange feiret Julefeften. Vore to nysomtalte Gamle og nogle 
fan Udvalgte af vor Slægt og vore Venner havde paa Juleaften 
ſamlet fig om et ſtort Juletræ, ſom man i Forening havde uds 
ſmykket med ſmaa Gaver, ledſagede af tilhørende deels forbindtlige, 
deels fpøgefulde Devifer. Da Julen nu atter nærmede fig, ſyntes 
vi at føle, at Feſtens uſtyldige Engel ikke denne Gang vilde gjæfte 
08. De forrige Aar havde vi, under Spøg og med glad Fors 
ventning, begyndt vore ſmaa Tilberedelſer længe. iforveien og inden 
det egenlig behøvedes; denne Gang opfatte vi at tænfe derpaa 
lJige til de fidfte Dage. Min Søfter og Svoger fandt det vans 
ſteligt at forene vore nye og gamle Venner ved denne Leilighed, 
og at gane vore fornemme Huusfeéller forbi med Taushed vilde 
vel, efterfom Sagerne ſtode, heller iffe gaae an. Det var ſaa⸗ 
Iedes en fjærfommen Udvei, da vi Dagen før Juleaften bleve 
indbudne til at tilbringe denne feftlige Aften i en lille Kreds hos 
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Grevinden. Vi mobtoge Indbydelſen, og det blev beftemt, at vi 
iffe Fulde helligholde Juleaften paa den gamle Maade, men Slægt 
og Venner bleve derimod indbudne til et Middagsſelſtab forſte 
Juledag, og fra dette Selſtab blev Hof og Adel udelukket, hvil 
fet var ſaameget lettere, fom den herhenhørende Familie den Dag 
ſtulde bedtage i et for den mere pasſende Gilde. Da Alt m 
var ſaaledes faftfat, blev der fendt Bud til alle vore gamle Gja⸗ 
fler, og ba der ingen Aftale var kommen iſtand, behøvedes mtet 
egenligt Afbud; Indbydelſen til forſte Helligdag maatte gjælde 
for et ſaadant. Imidlertid kom dog lette Budffab noget vel fil 
digt under disſe Omflændigheder, og ovenikjobet magede en uhel⸗ 
big Stjerne det ſaaledes, at Budet iffe traf vor Onkel Lindby, 
og ved en Forſommelſe af hans Huusfolk fik Han ilke i rette Ti 
en Seddel fra min Svoger, hvori fan tillige bad fam at give 
fin Ven og Huusfelle den fornødne Underretning. 

Saaledes hændte det da, at ligeſom vi ftode færdige til at 
gane ned til Grevindens, traadte begge vore Gamle ind, med ſmi⸗ 
lente poliſte Anfigter, og Hver mød en flor Bylt under Armen. 
„Gladelig, lykſalig Juul, fjærefte Born!“ raabte Onfel 
Lindby. 

„Iligemaade,“ ſagde Muſiklereren, bukkende erbodigt, ſom 
var hans Vane: ', Vi komme nok lidt vel tidligt; jeg troer, at 
Julelyſene endnu ikke glimre inde i Salen.” 

„Ja ja!" udbrød Onkel: „der flal ogſaa Tid til at arrans 
gere vore finaa Herligheder. Meget herlige ere de juft ilke, men 
den gode Billie maa fo gjøre Fyldeſt for hvad der mangler i 
Evnen. Lidt fan glæde i den glade Juul, faa blive vi jo Ale 
Børn igjen.” 

Taarerne ſtode min Søfter i Dinene, hun taug forlegen, 
jeg ligeledes. De gamle Venner begyndte. at loſe bereg Palker 
uden at mærfe vor Forvirring. Min Svoger fattede fig nu og 
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fagde: „Kjare Onkel! har De iffe faaet en Billet, ſom jeg ſendte 
Dem iaftes?“ ' 

Onkel ſage op fra fit Arbeide: , En Billet fra dig! Nei! 
hvad flød der i den Billet?” . 

„Bevares! Det er da én ubehagelig Misforſtaaelſe. Der 
fod, at vi iffe uden Ubhøflighed havde funnet afſlaae en hoiſt 
forbindtlig Indbydelſe fia Grevinde Rochlin til iaften, men at vi 
udbad os den Wre at fee Onkel og vor gode Ven Morits hos 
os imorgen Middag.” 

Den gamle Muſiker buffede og ſagde: ‚Ja faa! Det var 
en anden Sag ·. 

Gan blev ſtaaende og ſaae paa fine Smaating, ſom han 
havde begyndt at udbrede paa VBordet, uvis, om han ſtulde pakke 
ſammen igjen, eller ikke. Onkel derimod blev blodrod, og med 
gniſtrende Dine og noget vredladen Stemme mumlede han: ,Den 
ſtolte Grevinde, den fremmede Kone, ſtal hun nu have Lov til 
ogſaa at forſtyrre vor Juleglæde! Raa lad gane! Imorgen altſaa? 
Have vi da vort Juletræ, ſom vi pleie?“ 

„Nei, vi have rigtignof dennegang ilke været betenkt pan 
at gjøre Aftale derom med vore Venner, og mene, at vi late 
Julen pan den Maade gane forbi for faar, men imorgen kunne 
vi fo fornøie os ſammen uden Det. Min Kone og jeg ere nu 
engang blevne inddragne i en Girfel, boor" .... 

Min Søfter afbrød ham, hun traadte hen mellem de Gamle, 
tog En ved hver Haand, og fagde: ,Kjære Onfel! Fjære Hr. 
Morits! bliv iffe vrede. Til Nytaarsaften ſtal vi holde vor 
Juul, ſom vi pleie.” 

Nei min Pige!“ ſparede Onfel og kyéſede hende: ,For 
vor Skyld flal du iffe gjøre noget Slags Anflalter. Jeg er et 
gammelt Barn, det flal du iffe bryde dig om. J have fely fors 
vænt os Gamle med jeres Godhed. Nei fiden det nu er gaaet 
ſaadan med den hellige Juul denne Gang, faa lad det blive ders 
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ved for iaar. Men jaa forſmaa dog ikke dioſe ringe Julegaver” 
— tilfølede fan, idet han mellem fine Pakker fremtog tre nette 
Smaating og rafte cen til os Hver, medens den gode Morits 
fulgte hang Exempel: , Det Øvrige er fun Narreri, fun Speg, 
det vil vi tage tilbage.” ' 

Herpaa famlede de hurtig de refterende Palter ſammen, 
bandt deres Bylter igjen, toge dem under Armen og gif, ms 
ſtende os paany en glædelig Juul, og dertil en meget forngies 
lig Aften. 

Jeg var ufigelig forftemt ved denne Scene, jeg Havde iffe 
været iſtand til at ſige et Ord, og følte dog en Trang til at 
fige eller gjøre Noget. Jeg fulgte file efter dem; jeg troer, de 
markede. det ikke. Ude paa Trappen gif Onkels Pakke op. Gan 
lagde ben i en Vindueskarm for at binde den bedre ſammen, og 
fagde imidlertid: , Saa! nu ſtal man da ſtaae her ovenikjobet og 
plages med det Kram! Det tænkte vi iffe, min Broder, da vi 
faa lyftige gif herop ad Trappen, at vi ſaadan ſtrax ſtulde gaae 
ned igjen. Gvormed ſtal nu vi to Stakler helligholde den gote 
Juleaften?” 

„Aa hvad! Vi flal nok fornøie 08,” fvarede Morits, og flog 
ham paa Sfulderen: , Kom op til mig iaften! Jeg har en deilig 
Juleſang, fom jeg ſtal ſpille og fynge for dig. Vi vil nu gaar 
ind paa Veien og Fjøbe en Julefage til vor Thee.“ 

Ja!“ fvarede Onkel fornøiet: „og en Flaſte Punſch⸗Extract 
vil vi ogſaa kjobe paa Veien, og alt det Rageri, vi her bære 
paa, vil vi forære til Kjelderfolkenes Børn; de ſtakkels Unger 
har vift ingen Juleglede. See, derved kommer der en Smule 
glad Ungdom med, thi det er dog faa grumme triſt at være 
gammel og udeluttet fra at forfriſte fig ved af fee de unge Ans 
ſigter.“ 

„Bravo!“ udbrød Morits: „Bravisſimo! Seer du? Bi 
ſtal iffe være ene og forladte i Juleglæden, ſtjondt vi fun ere To.” 
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„Lad mig være den Tredie," raabte jeg, idet jeg ilede hen 
til dem: „Jeg kommer, faafnart bet er mig muligt at lifte 
mig. fra mit fornemme Selſtab, derſom J vil modtage mig 
hos jer.” i 

»Med Glæde!" udbrød de Begge. 

„Det flal jeg aldrig glemme dig af," ſagde Onkel: ,Du er 
en brav Dreng! J big flyder et ærligt Borger-Biod.” 

Og kjendelig oplivede gik nu de gamle Venner Arm i Arm. 

Selſtabet hos Grevindens beftod, foruden Familien og 08, 
fun af fem Perſoner: to aldrende Damer og en ældgammel 
Herre af Slagtſtabet, famt to unge Piger af Julies Bekjendiſtab. 
De vare Alle meget fornemme Perſoner; den ene af de unge øg 
ten ene af de ældre Damer vare Hofdamer. Jeg var den ſidſt 
Ankomne, og traf Selffabet ſiddende ved Theen og i en meget 
taalmodig Ordfirid om de nyeſte Begivenheder ved et Hofbal og 
nogle dermed fammenbængende Omftæntigheder og Perſoner, og 
tiltrods for den Interesſe, hvormed man ſyntes at tage Deel i 
disſe Tildragelſer og Bemærkninger, truede Samtalen dog idelig 
med at gane iſtaa. Den gamle Herre kunde iffe rigtig enten 
høre eller fee, eler tale ſaaledes, at Nogen kunde forſtaae ham. 
Alt, hvad der blev fagt, maatte gjentages for ham, og tet fyns 
tes, ſom om han endda iffe forftod det. Jeg var næften i en 
lignende Tilſtand; thi jeg var ganffe henſunken i at betragte 
Julie, der, tiltrods for den Forſtillelſe, hun anvendte, iffe kunde 
ſtjule, idetmindſte iffe for mine Øine, at en tung Sky hvilede 
paa hendes Bande, og det var let at fee, at hun havde grædt. 
Endelig bleve Dørene aabnede til den ſmukt oplyfte Sal. Et 
ſtort Juletræ prangede pan et Bord, der, ligefom Træet, var 
fuldt af alleſlags, tildeels pragtfulde Sager, der vare mærfede 
med Nummere. Alle gif hen til Bordet, og betragtede og hes 
bømte denne Stads, ſom det kunde bave været i en Boutik eler 
Bazar. Det Eneſte, der mindede om, at det var Juul, var min 


96 Korsveien. 


lille Ven Leopold, der med et af Glæde og Forventning blus⸗ 
ſende Anſigt flod og ſtottede til en flor Preſenteerbakke met Les 
getoi og andre -faadanne Gaver, ſom han med næften horligt 
bankende Hjerte flirrede hen til, gjættende, at det maatte være 
hans Deel; og da nu Julie tog hang Haand og fulgte ham ben 
til dette hans forjættede Land, flod han ſom forftenet af over» 
vættes" Lyffaligheb. 

En Gontraft til ham var derimod Ferdinand. Han fane 
ganffe fortrædelig ud, og hvilede til mig: „Skal Dette nu være 
morfomt? Her er jo fan dødt fom i en Baageftue. Ude paa 
Gaarden derimod, der ſynge og lee og lege de, og de unge Karle 
fvinge deres Kjærefter i en lyſtig Dands, og tracterede blive te 
med hvad de 'bedft lide, og te Fattige i Sognet komme og hente 
fig et godt Maaltid, ja endog Creaturene, ligetil Gunde og Katte, 
fane Noget extra. Saa gaaer det i Glæde og Gammen ligetil 
Morgenſtunden, og fan gaae alle Menneſter i Kirke og takke Gud. 
See, det Falder jeg Im! Gid jeg var der, iſtedenfor at gane 
her og Ejede mig til Wre for mine Fruentimmers Villie! Men 
lad mig bare førft blive gift, og rigtig Herre i Huſet, fan flal 
nof Piben faae en anden Lyd.” 

En Kammerjomfru bar imidlertid en lille Kurv omfring 
med Nummere, af hvilfe hun leverede os Hver eet. Jeg troede 
nu, at vi ffulde træffe Lod om Julegaverne, men Ferdinand 
fagde: Nei iffe engang faamegen Leg kommer der i vor tamme 
Morſtab. Bi fane hver fin beftemte Del. Gud ved, hvat ri 
ffal med Nummere!“ 

Ale famlede fig nu om Bordet, og Enhver tog fit bes 
ſtemte Lod i Beſiddelſe. Da jeg holdt mig noget tilbage, kom 
Leopold, efter et Vink fra Grevinden, og førte mig hen til Bor⸗ 
det, hvor jeg fandt et med mit Nummer mærfet Frokoſt⸗Service 
af flint Porcelain og tildeels masſtot Sølv; en Foræring af 
Værdi, fom jeg med en vis ubehagelig Forlegenhed ikke kunde 
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undlade at anſee ſom en Betaling for Leopolds Underviisning; 
og denne Følelje blev endmere forøget, da han i fin Uſtyldighed 
med Glæde udraabte: ,Det er fra mig! Cr det ikke kjont? De 
maa iffe forfmane det!” Ikke uden Overvindelſe takkede jeg Grev⸗ 
inden, og fort derpaa bad jeg hende tilgive, at et ældre Løfte 
tvang mig til at tilbringe det Refterende af Aftenen hos min 
Onkel. fun modtog min Undſtyldning ligefom min Takſigelſe 
med et fornemt Nik med Hovedet, uden at fige noget Ord. 

Julie derimod liftede fig ind i det ydre Værelfe, fom nu 
var tomt, og da jeg vilde gaae derigjennem, kom bun hen dil 
mig og fagde: „De vil forlade og! Er det venſtabeligt?“ 

„Den ſtakkels Onkel,“ fvarede jeg, „og hang gamle Ven 
fidde ene hiemme. Ved en Misforftaaelfe troede de at ſtulle til: 
bringe en fornølet Aften hos min Svogers, og gif mismodige 
bort. Kan jeg da undlade at dele deres Eenſomhed, da bet 
glæder dem?” 

Julie ſukkede. De har Ret! men lad mig dog førft bede 
Dem modtage en ringe Julegave fra" mig.” Hun løsnede ved bdidfe 
Ord af fin Krave to ſmaa ved en Kjade forbundne. Bryſtnaale, 
og ſagde: , Betragt den Moſaik, fom udgjør disſe (maa Plader: 
Den ene vifer en Stjerne paa blaa Grund, den anden en Kjær» 
minde paa fort. Jeg tænfer mig herved et mig fjært Minde 
fra den førgeligfte Dag i mit Liv, da i vor Nød en god Stjerne 
fendte 08 Dem imøde” 

Hun rafte mig Naalen, den var endnu varm af hendes 
ffjønne Bryſt. Jeg modtog den med en Bevagelſe, der berøvede 
mig min Beſindighed. ,,Elffelige Julie!" udbrød jeg, ... „tilgiv 
mig, min Froken! Deres Gave, Deres Ord gjør mig altfor 
lykkelig.“ 

Jeg trykkede hendes Haand mange Gange til mine Laber; 
hun overlod mig den villig. Vi ſaae hinanden ind i Dinene. 
Det var et af disſe Momenter i Livet, hvor Sjalene hilſe hin⸗ 
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anden fom et Bekjendtſtab fra en fordums Tilværelfe eller i en 
Forudviden af en tilkommende. „De har grædt,” fagde jeg, 
De er bedrøvet! Er der Sorger, ſom formørfe Deres ſtjonne 
unge Dage?” 


Erindrer De,” fvarede hun fmilende, „vort nysomtalte 


Møde? Det var nær ved en Korsvei; iffe langt fra den holdt 


min Faderå Vogn; og man ſiger, at en ſaadan Vei har noget 


Hemmeligt, Betydningsfuldt. Det havde den for mig, thi inden 
ben Aften" .... 
oe Mere fif hun iffe fagt; Grevinden nærmede fig, Julie traf 


fin Haand hurtig ud af min og fløjl ind i et Sideværelfe, me 


dens jeg ilede ud af den Dør, fom førte til Udgangen. 





Denne lille Scene havde altformeget Characteer af et kjær: 
ligt Stævnemøde, til at den iffe ganſte fulde have beruſet mig. 
Da jeg kom ud paa Gaden, ſyhntes mine Fødder mig faa lette 


fom om de vare bevingede; den klare, ſtille Vinterluft indaandede 
jeg med Behag i mit brændende Bryſt. Maanen ſtinnede. Jeg 
holdt min fjære Naal op i dens Straaler, for ret at betragte den, 
og det forefom mig, fom om Maanen fane paa den og fmilete; 
jeg befæftede den paa mit Bryſt; jeg ſyntes, at den maatte være 


mig et Skjold mod al Smerte, At Sulie elffede mig, det trode 


jeg, og alle andre Tanker ſyntes mig at forfvinde for denne ene. 

Da jeg kom til mine gamle Venner, fæftede Onkel fine 
Wine paa mig og udbrød, idet han tryffede min Haand: Den 
Fornoielſe, du gjør mig ved at komme her iaften, bliver dobbelt 
flor ved at fee dit Anſigt, der lyſer af Glæde; thi det bevifer 
mig, at du ikke har ladet dit Hjerte blive tilbage i dit fornemme 


Selffab, men at du hellere vilde tilbringe denne hellige Aften 
hos dine Egne. Jeg tanker altid paa det Ord: Gud elſter en 


glad Giver,” 


Den gode Morits fad ved Claveret og beftræbte fig forgjæs | 


veg for at formaae tre klodſede Børn til at dandſe efter hans 





Koroveien. 99 


Muſtk. De lod ikke til at høre den, men ſtode med deres Lege⸗ 
tøi i Hænderne og gabede paa ham uden at mæle eller tale. 
fan opgav da fine Beftræbelfer og fred til at beverte dem med 
Thee og Julekage, hoilket de nød med en faa ubehagelig: Graa: 
dighed, at de overfpildte baade dem fely og Bordet med Then, 
og tilfmurte hele Anfigtet med Kagen. Imidlertid kom Moderen 
for at hente dem. Med vidtløftig Snakſomhed og ſtraldende 
Stemme fremførte bun fin Takſigelſe for den Børnene udvifte 
Godhed, og iffe blot Giverne, men ogſaa mig klappede hun paa 
Ryg og Arme med et Var intet mindre end rene Hander. 

Da de vare borte, ſagde Onkel: „Det er underligt i denne 
Verden! De Fornemme ere fan fornemme og de Simple ere 
faa ſimple, og begge Dele fætter et ſtikkeligt Menneſte i For: 
legenhed.“ 

„Det kommer deraf,“ fvarede jeg, „at de Fornemme fjelden 
fjende den rette, den noble Bornemhed, og de e Simple ikke den 
ædle Simpelhed.“ 

„Ja!“ udbrød den gode Morits: „det er ſandt! Det, De 
der ſiger om den noble Fornemhed, det forſtaaer man bedſt, naar 
nan feer vor lille Frøfen Julie. Hun er faa flin og faa fornem 
ig tillige faa ligefrem og ſimpel i Omgang; hun har det Bedfle 
if begge Dele. Hvor jeg ſynes godt om tet Barn! Gud fee 
ly, at jeg er en gammel Karl! J mine unge Dage da kunde 
eg ſandelig let gaaet hen og bleven til en Mar for hendes Skyld.“ 

„Da maatte du rigtig nok ogfaa bleven en flor Jar,” ſagde 
Inkel: „Hun er i Grunden ligeſaa ftolt fom de Andre, og ikke 
en ene Dag ſom den anden. Ja var hun en borgerlig Pige, 
na veed jeg vel, hvad jeg vilde ønffe, men nu Nof om Det!“ 

Disſe NYttringer havde for et Bar Timer fiden været mig 
emmelige Dolkeſtik, men i dette Dieblik gjorde de iffe noget 
behageligt Indtryk paa mig. Jeg uddrog lutter ſmigrende Slut⸗ 
inger af de foranderlige Luner, ſom heller ikke jeg kunde fras 


Bel 
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fjende Julie. Jeg var den hele Aften faa opromt, at jeg bro 
mine to gamle Venner ind i famme Stemning, og ved vor tar 
velige Punſch og Julekage helligholdt vi en i Sandhed glædelig 
Feſt, og ſtiltes forſt længe efter Midnat. | 
Ligeſom Gøvnen ſom ofteft dulmer der Sorg, der om Nats 
ten fulgte 08 tilfeng8, og lader 08 oppaagne om Morgenen md 
lettere Sind, fan dæmper den ogſaa det altfor driftige Mod, og 
lader Dagen erindre os om den Verden, hvis Fordringer ilke 
enes med vore Drømme. Da jeg Julemorgen betragtede min 
tjære Stjerne og Kjærminde, og gjentog paany Julies fortryl⸗ 
lende Ord og Mine, blandede der fig mangen Tvivl og mangen 
veemotig Betragtning i min Glæde, Jeg var ganffe adſpredt, 
og grublede, uden felv ret at vide hvorover. Jeg gif i Kirk, 
men formaaede iffe at følge en Præfen, der til en anden Ud 
vilde hoiligen glædet mig. | 

Da jeg fom hjem, traf jeg min Svoger, der ſagde: Det 
var meget ſmukt arrangeret iaftes nede hos Grevindens. Men 
Julie! hvad ſynes dig? Hun var fo ganffe forgrædt, og fan 
lyftig ſom bun lod til at være ved Bordet, ſaa var det let for 
mig at fee, at det var lutter Forſtillelſe. Veed du, hvad der 
voldte den flore Sorg? Gjætter' du det ilke?“ | 

„Nei!“ 

Da veed jeg det. Herre Gud, hvor I Menneſter dog 
gane Livet igjennem blinde og døve, I fom ere blottede for al 
Menneſtekundſtab! Jeg vilde iffe være ſaadan, om Nogen vil 
give mig” .... . 

„Nu hvad var det ba?” afbrød jeg ham utaalmodig: , hvad 
feilede Julie?" i 

» Det Vigtigſte, der fan feile et elſtende Pigehjerte, den til 
bedte Gjenſtands Nærværelje: Malence manglede. At han iffe 
var indbuden, var, ſom jeg kunde forftane, Grev Ferdinann 
Skyld, og Julie var heller ikke lidet fnib imod ham den hele 
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Aften, til Taf for den Streg, han der havde ſpillet hende. Ma⸗ 
lence er en liftig Ræv. Han gjør Cour til Andre, men vil dog 
ſagtens vide at forſikkre fig et godt Parti. Hvad Enden ſtal blive 
paa alt Dette, det længes jeg efter at fee.” 

Disfe Bemærfninger vare nu ten førfte Spand Band i Blo⸗ 
det, fom denne, paa flige Gaver fplentide Dag bragte mig. 

Bed Middagsbordet vilde den fordums gemytlige Stemning 
iffe indfinde fig. Vore forrige Julegjæfter, der havde været bes 
lavede paa det tilvante Juletræ, bragte næften Ale (maa Gaver 
til Vert og Vertinde, hoilke Gaver baade bleve givne og mods 
tagne med en vig Forlegenhed. Min Søfter, ſom havde, forud» 
feet noget Saadant, kom ved Desſerten med en Kurv paa Ars 
men, og idet Sun gif rundt om Bordet, leverete hun Enhver af 
fine Gjæfter en ubetydelig Foræring, til hvilken der var føiet en 
lide ſtreven Seddel af fpøgefuldt Indhold. Dette virfete ſærdeles 
oplivende. Den gamle Morffab bragte den gamle Stemning til: 
bage. Vi bleve længe fiddende ved Bordet, og reifte og endelig 
i det bedfle Lune. Men nu vilde min Ulykke, at det prægtige 
føromtalte Frofdft: Service flod i det næfte Varelſe. Jeg havde 
bedet min Søfter tage det i fin Forvaring, og det var imidlertid 
blevet ſtaaende. Min Fader blev fan henrykt ved at fee det me⸗ 
get Søly og den rige Forgyldning, at han faldte hele Selftabet 
fammen for at vife dem fin Søns Lykke. Han bad mig paa⸗ 
ffjønne, at jeg var bleven Huuslerer hos en høi og adelmodig 
Familie, en Stilling han altid havde ſtridt for, at jeg ſtulde 
jøge at opnaage. Forgjæves føgte jeg at forklare Sammenhængen, 
han lod fig ikke forftyrre, men vedblev i alle Menneffers Nar⸗ 
værelfe at formane mig til at benytte mine fornemme Connexio⸗ 
ner, for ved dem at arbeide paa min Fremtids Lykke, hvorhos 
han nævnede den Forſynets Styrelfe, at den unge Baronesſe Val: 
krone fnart flulde giftes med min gamle Velynder Grev: Rochlin, 
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der, ſom han horte, ikke havde glemt vor Barndoms⸗Omgang, 
men viſte mig en nedladende Bevaagenhed. 

Denne Tale vilde bragt mig ganſte ud af min gode Stem⸗ 
ning, derſom jeg til min Troſt ikke havde feet, at de Flefte af 
de Omkringſtaaende iffe kunne afholde dem fra at lee over min 
Faders forældede Udtryfsmaade. Ja min gode Onfel Lindy 
gjorde mig endogſaa den Glade at fige, idet han venlig klappede 
ham pan Skulderen: ,Kjære Broder! Din Tale til din Søn har 
du viſt læft i en Bog fra det forrige Seculum. Nuomſtun⸗ 
der gaaer iffe en ferm Candidat hen og gjør fig til fund for 
et Ben.” 

En Strid opftod nu mellem min Fader og Onkel; jeg gif 
ind i et andet Værelfe med de Fleſte af Selſtabet, og da jeg 
netop havde faaet en nys udkommen Bog, ſom vafte megen Ops 
figt, bleve vi enige om, at jeg fulde oplæfe Noget af den, og 
med fpændt Opmarkſomhed fatte vi os Alle omkring det runde 
Bord, fornøiede over engang igjen at ffulle nyde en Time paa 
vor gamle Maade. 

Der var imidlertid kommen endnu en Disfonans i vor, lille 
Cirkels Harmonie derved, at to Perſoner, ſom iffe hørte til den, 
vare paa denne Dag blevne indbudne. Det var et midaldrende 


USgtepar. Konen var en Nærpaarørende af min Fader, Manden 


en Embedsmand, der havde tjent fig op fra en ringe Süilling 
til en betydeligere, og i Rangforordningen efterhaanden var flegen 


til tredie Clasſe, hvori han nylig var indtraadt. Baade han og | 


hans Kone vare af meget ſimpel Herfomft og Opdragelſe. Fruen 
havde paa denne Feſtdag iført fig en latterlig Pynt og et endnu 
latterligere fornemt Væfen. Til Mandens Trøft havde min Svos 


ger arrangeret et Gpillepartie, medens hang Frue tog Plade 


mellem os Andre ved det omtalte runde Bord, idet hun fagde: 
„Jeg holder meget af Læsning. Bi fane jævnlig Bøger fra Lee: 
bibliothefet, og min ældfte Datter læfer for od om Aftenen, naar 
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vi iffe have Andet at beſtille. Min Stuepige, ſom fidder og 
fjer inde hos 08, glæder fig ogſaa derved og figer altid: „Vil 
Frokenen iffe læfe iaften?““ Vers holder jeg rigtignok ikke af, men 
dem fan man jo fpringe over.” 

Tet vilde blive vanffeligt i denne Bog," fagde jeg, „thi 
den er heelt igjennem ſtreven paa Vers.” 

„Ja ja!” ſparede hun: ,J Guds Navn da! Jeg har da 
heler iffe faa ftor Foragt for Vers, ſom mange andre Folk 
af Stand.” 

Min Fader vilde imidlertid gane hjem efter fin Sadvane, 
og fagde 08 Farvel; min Svoger fulgte ham ud gjennem det 
forreſte Verelſe, men et Dieblik efter kom de Begge tilbage tillis 
gemed Ørevinden, fom fom op for at fige min Soſter, at Kam⸗ 
merjomfruen hos hende var bleven fyg, og Stuepigen havde faaet 
Lov til at gane ud, hvorfor hun bad, at min Soſters Pige 
maatte komme ned for at hjelpe Julie og hende med deres Paa⸗ 
klædning. Uagtet Frederiffe fun holdt een Nige og for SØieblitfet 
vel fely funde behøve hendes Fjenefte, var hun dog godmodig 
nok til ſtrax at føle fig efter dette Onſte. Min Svoger havde 
fat en Stol til Grevinden. Selffabet var hende vel bekjendt, 
men hun havde den Maneer, fom jeg troer er gængs i visfe fors 
nemme Cirkler, at lade, ſom hun beftandig glemte de ubetydelige 
borgerlige Bekjendte, faa hun evig maatte fpørge om deres Navne. 
Den ovenomtalte Frue, fom vi pleiede at falde Tante, var hende 
imidlertid ubekjendt. Min Svoger prefenterede hende, og ftrar 
flyttede hun fig tæt hen til Grevinden, og forſikkrede om fin Glæde 
over at gjøre Befjendtflab med en Dame, om hvem hun havde 
hort ſaameget Godt. 

Grevinden fvarede koldt: De er meget god.“ 

Den Anden vedblev: , Jeg har ogſaa gjerne ønffet at træffe" 
Deres Nandes Couſine, fom er Hofdame hos vor Prindſesſe.“ 
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»Ja, min Couſtne har den re at være hendes Kongelige 
Hoiheds førfte Dame.” 

„Aa Gud! jeg flal fige Dem ... Maaſtee De jaften kom⸗ 
mer i Selſtab med Deres Couſine?“ 

„Ja, ta jeg haaber paa den re at komme i Selſtab med 
Prindſesſen felv, faa er det rimeligt, at ben førfte Dame er i 
hendes Folge.“ 

„Ak! da funde Deres Naade vife mig en flor Tjenefte ved 
at bede Deres gode Couſine om at undffylde mig hos fit Her⸗ 
ſtab. Jeg ſtal fige Dem, min Mand nyder faa megen Artighed 
ved Hoffet” .... 

Saa?" fagde Grevinden med et ſpodſt Smiil. 

„Ja, han har været inviteret til Concert og ogſaa til 
Middag.“ 

„Ja han har vel været tilſagt til Taffels, det gaaer ſaa 
efter en vig Tour, Wen De?” 

„Ja Gud! jeg finder, at det var min Sfyldighed at gjøre 
Prindſesſen min Viſite.“ 

Grevinden maalte hende med Dinene fra øverft til nederſt 
og fværede: „Derſom De ønffer Audiens hos Hendes Kongelige 
Hoihed, faa fan De melde Dem hos den førfte Dame. Deres 
Undſtyldninger ere vift her meget overflødige.” 

Hun vendte fig derpaa bort og gjorde Mine til at reife fig. 
Grevindens Overlegenhed over en Perſon af vor Familie ærgrede 
mig, fandt at ſige. Men nu blev det Sidfte værre end det Forſte, 
da min Fader med de ydmygſte Buk og Skraben med Fødderne 
ftidede fig lige for Grevinden, og begyndte en ulykſalig Tale, 
fuld af Tatffigelfer for den Gunſt og Naade, hun «havde viift 
hang Gøn, med Onſte om, at jeg i alle Maader maatte vife mig 
værdig til em ſaadan Gave ſom den, jeg havde modtaget af hen⸗ 
des bøigrevelige Haand. 

Jeg vilde reife mig og gane bort, men Frederikke, ſom fad 
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hos mig, lagde den ene Haand paa Bogen, ſom jeg endnu holdt 
i Gaanden, og den anden paa min Arm. Den vaffre unge 
Kone, fom min Svoger anfaae for min Inclination, og ſom fad 
paa min. anden Side, gjorde ligefom min Søfter, og de nødte 
mig ſaaledes paa en venlig Maade til at blive og pineg med at 
høre paa den Samtale, fom nu begyndte. 

Grevinden fvarede: .,O bevares! Det er jo en fimpel His 
forie. Gr. Verdal vil iffe tage imod Betaling for min Datter⸗ 
føng Information, og ſaa er det ligefrem, at vi paa andre Maas 
der maae viſe vor Erkjendtlighed.“ 

„Den,“ udbrød jeg, „viſer Deres Naade mig bedt ved ikke 
at tænfe, at De ſtylder mig Erkjendtlighed for hvad jeg gjør af 
Venſtab for den lille Leopold.” 

Hendes Naade tilfaftede mig et Blik, jeg godt kjendte og 
forſtod. Med ufigelig Wrgrelfe hørte jeg min Fader tale fagte 
til hende, nævne Bræftefald og Familiens Godſer. Frederikke, 
ſom fad ham nærmere, fagde halv hviſtende: , Hvorfor vil Fader 
mu fige noget Saadant? Min Broder vil jo iffe være Præft.” 

Grevinden fagde høit: „Det er ialfald Noget, hvormed jeg 
ike har Andet at beſtille, end at jeg ønffer os en Bræft, ſom 
har den rette Tro og iffe er ſtolt af fin indbildte Klogſtab. 
Jøvrigt er det en Sag, hvorom De fan henvende Dem til min 
Niece eller maaffee til min Son. Det er Ting, hvorom jeg ikke 
veed Beſted.“ i 

Blodet fleg mig til Hovedet, faa det fang mig for SØrene. 
Endelig gif da baade Ørevinden og min Fader, der med ydmyge 
Gebærder fulgte efter. hende. 

Det varede noget, inden jeg funde fatte mig efter denne 
Scene. Endelig aabnede jeg atter. Bogen, for efter gjentagen 
Opfordring at begynde vor Læsning, Men jeg havde neppe 
aabnet "Munden, før vi paany bleve afbrudte ved Julies Komme. 
Gun kom, fuldfommen færdig med fit Toilette, ſom var udmærs 
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ket prægtigt og ſmagfuldt. Hun var ganffe deilig, og dette Syn 
holdt iffe blot mig, men, ſom det ſyntes, endogſaa det øvrige 
Selftab fladesløft for den nye Afbrydelſe i vor forventede litterære 
Nydelſe. Med ubeffrivelig Jnde nærmede bun fig min Søfter 
og bad bende tilgive Grevindens forlangte Laan af Vigen, hyillket 
var unødvendigt, tilfølede hun, da hun fely godt kunde udføre 
Kammerjomfruens Forretninger for iaften. De af de Tilftede 
værende, ſom kjendte hende, ſamlede fig om hende; venlige og 
livlige Ord bleve verlede fra alle Sider, Jeg vovede ogfaa at 
nærme mig, men forgjæves føgte jeg den Julie, der iaftes vexlede 
Blikke og Haandtryk med mig. Med folde og fremmede Miner 
ſyntes hun ligefom at fraffe mig for den forrige Aftens forte 
Lykſalighed. Hun gif fuart, og mit utaalmodige Auditorium lod 
mig nu ingen længere Friſt med at begynde den evindelig af: 
brudte Læsning. Med hvad Sind og Lyſt jeg paany aabnede 
Bogen, fan Enhver foreftile fig. I Førftningen gif det faa flet, 
at jeg flammede mig, men lidt efter lidt blev jeg henreven af 
det herlige Digterverk, hvis ſtieonne Rhythmer fom en ſod Muſtk 
flød over mine Læber, medens dets hoie Ideer fødte nye Tanfer 
i min Sjæl, Mine Tilhørere, ſaa forſtjellige i Dannelſe ſom 
de end vare, deelte umiskjendeligt mine Følelfer, paa den forom⸗ 
talte Fru Tante nær, der iffe forſtyrrede 08, efterfom hun i en 
rolig Gøvn fad og nikkede i fin Læneftol. 

Det var imidlertid blevet meget ſilde. De af Selffabet, ſom 
fad ved Spillebordet, havde alt forladt det, og til almindelig Ves 
brøvelfe maatte vi ophøre med vor Læsning. Jeg ſtyndte mig, 
fanfnart muligt, til min Eenſomhed, og gif ikke tilfeng8, før jeg 
til ſidſfte Draabe havde nydt det Troſtens Bæger, ſom den æble 
Sanger havde raft mig til Nattens Veterqvægelfe efter Dagens 
Plage. Jeg havde glemt al denne Plage, alle mine Sorger. En 
Følelfe af et Slags Infpiration, lig den, der greb mig hiin Af: 
ten i Haven ved Julies Side, opflammede mig, jeg veed ille 
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hvorledes. Jeg Har ofte tenkt paa den Ecſtaſe, hvorom de gamle 
Kirfefædre tale. Gives der virkelig Dieblikke, der henfætte 08 i 
hiin hoiere Tilværelfe? Naaer virkelig en Stemme til os fra hine 
Regioner? Vi troe ſikkert at føle, at den iffe kommer fra vort 
eget Indre. Kun øiebliffeligt fan Menneſtet aande udenfor dette 
indſtrenkede, af Lidenſtabernes Magt fønderrevne Liv. Den næfte 
Dag følte jeg mig tom og ſorgmodig, fuld af min gamle Bitters 
hed mod den ariftocratiffe Verden og fuld af Foragt og Væms 
melfe for den plebeiiſte, ſom hellere vil være til Spot i en frem⸗ 
med Syphære end agtværdig i fin egen. J et Var Dage ſaae 
jeg flet iffe Julie, og da jeg endelig mødtes med hende, var det 
paa en Maade, der end mtere fortættede det gaadefulde Slør, 
fom omgav hende. p 

En Dag, da jeg gif ind til Frederiffe, traf jeg nemlig i 
&orværelfet den tilforn omtalte Kone, hvis Vaſen og Lighed med 
min afdøde Tante havde gjort et fan mærfeligt Indtryk paa mig. 
Hendes Navn var, fom jeg fenere havde erfaret, Madame Barts 
hold. Hun fad med en Kurv flint Vafketøi, og ventede paa 
min Soſter. Efter faa Minuter kom jeg tilbage, bg fra et ins 
bre Bærelfe, hvortil Døren flod aaben, fane jeg Julie komme ind 
i Forværelfet, og idet hun fik Øie paa Madame Barthold, uds 
ftødte hun et dæmpet Skrig, og radbte: „Gvorledes! du er her 
i Byen, og jeg veed det iffe! Saa nær ved mig uden at ville 
fee mig!" Med disſe Ord faftede hun fig grædende i Madame 
Bartholds Arme, der føgte at rive fig løs og ſagde: , 98! ty8: 
vær rolig! gjør ingen Allarm! Jeg har heller ikke vidt, ilke 
dromt om, at jeg enten ber i Byen eller her i Gufet” .... J 
dette Dieblik bleve de mig vaer og føgte Begge at ſtjule deres 
Forlegenhed. Madame Barthold fattede fig ſtrar og fagde: „Den 
lille Frøfen. Fjender mig fra Jylland af, og bliver faa rørt ved 
at fee mig, fordi — fan jeg troe — hun derved kommer til at 
tænfe paa fine Forældre, ſom hun har miſtet.“ Julie vilde tale, 
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men formaaede ganffe mod Sadvane ikke at blive Serre over fin 
Bevægelfe. Madame Barthold fane paa hende med forunderlige, 
medlidende Dine, og tilfølede med en fagte Stemme: „Frokenen 
har været i mit Huus i Jylland fra fin førfte Barndom, indtil 
falig Baron Valkrone kom og hentede hende.” Julie flog atter 
fine Arme om hende og udbrød, idet bun pludfelig fattede fig: 
„Ja denne Kone er faa god, fan fjær for mig, hun har været 
min anden Moder.” Madame Barthold ſtjed hende fra fig og 
fagde: „Forſynd Dem iffe, Froken! Man har fun eengang en 
Moder, og Deres har De miftet.” Julie bad hende paa det 
Indſtændigſte at følge ned med hende til hendes egne Varelſer; 
men med en Tone, man gjerne funde falde fireng, nægtede hun 
det. Min Søfter kom imidlertid ind, og Julie fneg fig bort. 
Da Frederikkes og Madame Bartholds Mellemværende var afgjort, 
bad denne Kone hende undſtylde, at hun iffe længere fane fig 
iftand til at paatage fig” hendes Vaſt formedelſt altfor meget Ars 
beide for ældre Kunder, fom hun iffe funde forlade. Min Sø 
ſters Indvendinger og Tilbud vare frugtesløfe. Madame Bars 
thold ſyntes iilferdig for at komme bort. Hun gif, og jeg fulgte 
et Stykke af Gaden med hende, inderlig begjærlig efter at knytte 
en Samtale med bende. Men hun-undveg mig, ja jeg troede 
endogſaa at mærke, at hun, for at blive mig qpit, gik ind i den 
førfte den bedſte Boutik, hvor hun rimeligviis ikke havde noget 
Wrinde. 

Til den omtalte lille Scene havde Ingen været Vidne uden 
jeg, der ikke havde omtalt den for noget Menneffe. Jeg veed 
derfor ilke, hvilfe andre Symptomer der havde indgivet min 
Svoger den Tanfe, at der var noget Gaadefuldt ved Julie. Dog 
holdt han endnu faft ved den Mening, at hun var ulykkelig af 
Kjærlighed til Malence. , Men,” fagde han, „ubegribeligt er det, 
hvorfor de to Menneſter ikke bryde Iſen uden at bekymre flg 
om Tanter, Fættere og ſalig Modres fidfte Vrøvl og SØnfler. 
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Malence er ſagtens forlibt i min Kone, men hende kan han jo 
ikke fane. At Julie. feer ham i Kortet og er desperat derover, 
det tvivler jeg ilke pan, det vife tuſinde fmaa Træf. Forleden 
en Aften, da hun var her nede hos 08, kom jeg til i Spøg at 
tale om din ulykkelige Kjærlighed til den fjønne lille Kone, bu 
veed nof, og da blev Julie rød og fane til din Søfter med et 
Var Dine, fom tydelig ſagde: Det er et lignende Forhold ſom 
dit og Malences. J gifte Koner coquettere med de Mand, ſom 
vi ſtakkels Piger anſee for vore Beilere.“ 

Min Soſter, ſom idetſamme var kommen til, og hørte den 
fidfte Deel af denne Neplik, lve høit og udbrød: „Julie ſtinſyg 
paa Malence for min Sfyld! Du er vel underreftet!” 

„Ja, ſaavidt er jeg nok vel underrettet, at jeg iffe fan reg⸗ 
neg mellem de blinde Xgtemænd, men godt veed, at du coquet⸗ 
terer med Malence, uden at tale om andre Herrer.” 

Min Søfter. vedblev at lee. Ja,“ fagde hun, „du har jo 
tidt nok formanet mig til at føge at behage, faa du kunde have 
Wre af din Kone.” 

Ja, det ſynes jeg ogſaa godt om, jeg finder big felv meget 
elffværdigere end tilforn.“ 

Min Svoger fagde disſe Ord med et Smiil og med et 
Suf. Min Søfter gif mod Døren, men vendte tilbage, gif hen 
til fin Mand, tog hang Haand og ſagde Fjærligt: „Tro mig, 
min Ven! Du er den, jeg helſt vil behage.” 

Og de to WEgtefolk omfavnede hinanden med ſtorre Omhed, 
end jeg nogenſinde havde bemerket hos dem. Jeg fjernede mig 
og fagde ved mig ſely: ,Forfængelighed er da god til Noget her 
i Verden.” 

Julies Bevægelfe ved at høre tale om min Kjærlighed til 
en Anden funde jeg vel vove at tilſtrive en for mig mere ſmig⸗ 
rende Grund; dog blev jeg virfelig med hver Dag mere de8oriens 
teret i denne mig faa dyrebare Piges ſande Følelfer. Det var 
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tydeligt, at fun led af en hemmelig Sorg. Ofte, naar hun 
var allermeeſt opromt, fyntes det, ſom om en dyb Smerte med 
Get foer iisnende gjennem hendes Indre, fom om en for 08 Ans 
bre ufynlig Skygge traadte mellem hende og Livets Glæde. Bed 
dette Syn følte jeg ſympathetiſt en lignende Smerte. J et for: 
troligt Dieblik talte jeg til Frederiffe derom. Hun fvarede: „Kan 
det undre Nogen, at en ſtakkels Pige, der feer fig hver Dag 
nærmere ved at flulle indgaae et tvunget Ægteffab, fan være 
ængſtelig og bedrøvet?” 

»Men hvad tvinger hende?” 

„Den døende Moders Billie.” 

oMen denne Villie, derſom hun troer faa ſamvittighedsfuldt 
at burde ære den, tvinger hende dog fun til at opgive Godſets 
Beſiddelſe, ikke fin Frihed. Er den iffe mere værdt end det? 
Saameget mere fom hun jo i dette Tilfælde iffe engang behøver 
at frygte for trange Kaar. Du er jo hendes Veninde, hvorfor 
taler du iffe med hende om denne Sag? Den ſtakkels Pige har 
intet Menneſte at fløtte fig til,” 

„Ja, jeg har ofte villet tale med hende herom, men jeg 
fynes, at hun undviger at indlade fig i dette Capitel.“ 

„Troer du, at hun elffer Malence?“ 

„Jeg veed ikke ſelv, hvad jeg ſtal troe. Der undflipper 
hende undertiden en eller anden uvilfaarlig Yttring, fom om hun 
godt vidſte, hvad det var at elſte. For Exempel: Forleden, ba 
hun fang den fmuffe Romance, var der i hendes Stemme noget 
get, ſom fyntes at ſige: Ogſaa jeg veed, hvordan dette Saar 
brænder.” 

„Men Malence! Cr han hendes Elſter? Eller er det fandt, 
at bu fely har fængflet ham?” i 

Hun loe. , Aa, Malence! han lader fig iffe faa let fengſle. 
Jeg troer, han er ligeſaa letfindig ſom elffværdig. Idag mig, 
imorgen en Anden, Det vilde vel ikke forhindre ham fra at 


Korsveien. 111 


beile til Julie, ſom ban virkelig ſtauer hoit, men forreften veed 
jeg ikke felv, hvad jeg tænfer i denne Henſeende.“ 

Kort efter denne Samtale, hvoraf jeg ta iffe blev meget 
klogere, kom min Svoger og fagte til mig: ,Veed du vel, 
nu bliver det reent galt. Skulde du troe det? Jeg har opfporet, 
at Julie ganffe vift har hemmelige Sammenkomſter med En — 
med Malence formodenlig; thi hvem ſtulde det ellers være? Og 
veed du, hvor? Hos denne Vaſtermadame, hvad hun hedder, ſom 
en Tidlang arbeidede for min Kone.” 

„Men bu gode Gud! hvor fan tu troe? Hvoraf veed 
dug” .... 

»Jo feg veed bet, faa jeg behøver ingenlunde at troe. 
Seer du! Det er alt en fjorten Dages Tid fiden, da jeg en Af⸗ 
ten kom hjem i Morkningen. Det var juſt en Aften, da jeg 
vidſte, at Grevinden var ude; faa feer jeg, inden jeg naaer vor 
Bort, at et Fruentimmer, indhyllet i Slør og Kaabe, ſtaaer 
udenfor og ringer paa Klokken med en beffeden Ringen. Nys⸗ 
gjerrig holder jeg mig lidt tilbage, til jeg feer, hun er kommen 
ind, men jeg føger dog at tage Mærfe paa hende, og ba Pors 
ten er aabnet, feer jeg ved Lampen, ſom brænder der, at hendes 
Kjole, fom fan ſees nedenfor Kaaben, er blaa med en Fryndfe 
om. Jeg gjætter ftrar, at det er Julie. Hun iler, fom om hun 
fløj, op ad Trappen, og da jeg er fmuttet ind bag efter hende, 
faa hører jeg hende ogſaa tydelig gane ind ad fin egen Dør. Men 
til yderligere Beviis fommer hun ſiden ſamme Aften op til 08, 
og jeg gjenfjender da, med ſardeles Satisfaction for min vels 
lyttede Obfervationsgave, ben blaa Kjole med ſamt deng Frynd⸗ 
fer. Nu forefatte jeg mig at pasſe paa hende fom en Dueña, 
og endelig iaftes, jan lykkedes det mig at erfare, at hun henimod 
Aften gif ene ud i ſamme formummede Coſtume. Jeg var iffe 
feen til at følge hende i en lille Afſtand, og ſaaledes traf hun 
mig efter fig, heelt ud i Nyboder, Der banfede hun paa en 
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Dør, og blev lukket ind, og nu har jeg hørt ved Leilighed, hvad 
jeg her hjemme ved nærmere Efterſporgſel har faaet Vished om, 
at den omtalte Kone boer der. Hvad Slags hun er af, er da 
iffe fvært at gjætte. Jeg gif nogen Tid og patrouillerede udens 
for Huſet, for at fee, om iffe en Herre ſtulde komme ſamme 
Vei; det vilde inderlig have moret mig at gribe Malence i Flug⸗ 
ten. Men der var Intet at fee eller høre. Indenfor, i en lw 
Stue, brændte et dunfelt Lys, men Gardinerne vare trufne for 
Vinduerne, og Alting ftile. Det blæfte foldt, og jeg blev Fjed 
af at ſtaae Skildvagt. Men hvordan alt Dette bænger ſammen, 
det ſtal jeg fane opdaget, om jeg fan ſtulde bane mig Vei gjens 
nem Jorden fom en Muldvarp. Jeg har jo længe indfeet, at 
her var en Gaade at loſe. Menu du, ſom ikke fan fee Skoven 
for Træer, hvad ſynes dig dog om ſaadanne Hiſtorier?“ 

Jeg fyntes, hvad jeg ſtrax yttrede, at denne Hiſtorie kunde 
taale en ganſte anden, langt bebre Forklaring, og nu fortalte jeg 
min Svoger hbiin Scene, ſom jeg hidtil havde fortiet. Denne 
Kone,” fagde jeg, „ſom du bedømmer faa uretfærdigt, er Julies 
Pleiemoder. Gud ved, af hvad Grund hun holder fig tilbage, 
og iffe, trods alle Julies Anmodninger, vil fomme til hende. 
Men ffal man dadle den unge Pige, fordi hun, dreven af God⸗ 
hed og Taknemmelighed, opſoger Den, fom har været hende i 
Moders Sted?” 

Min Svoger wſtede paa Hovedet. „Men hvortil behøves 
ba ſaamegen Hemmelighed? Hvorfor gager hun ikke ved Gud 
Hare Dag fan lovlig en Vei?” 

»J3a, det fan man iffe vide. Maaſtee Tanten“ .... 

Tanien! Pasſiar! Julie lader fig ſandelig ikke genere af 
Tanten i det Slags Smaating. J Sligt er Grevinden. føielig 
for at opnaae det Større, og indtil hun har fin Søn vel gift 

med den rige Baronesſe, vil hun visfelig ikke fløde hende for Ho⸗ 
vedet, Nei, den Ting har en Gage, ſom man figer.” 
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» Det er afſtyeligt at mistænfe en ung Nige, fra hvis aabne 
Bande Reenhed og Uſtyldighed fyfer 08 imøde. Og Madame 
Barthold! Hvilfet ædelt Udtryk er der ikke i hendes Anſigt og 
Bæfen! Var jeg Ridder, jeg traadte frit i Skranken for disſe To.” 

»Ja viſt! Ifald fan den gamle ſaakaldte Gudsdom var 
probat, faa funde vi nok ligeſaa gjerne anlægge Sorg for dig 
idag fom imorgen. Jeg flal nok fane Sammenhangen at vide. 
Du ſtal nok fane Troen i Hænderne,” 

NE Troen!. Burde den funne ſtilles fra Kærligheden? Og 
dog fan den det her i Verden, hvor de onde Magter tør drive 
deres Spil. Jeg forfvarede den Elſtede, iffe blot med Laberne, 
men i min Tanke, men dog havde jeg indſuget en Giftdraabe 
mere i mit fyge Hjerte. 

Samme Aften var der Soirée hos Grevinden. Jeg var 
ilke bleven derfra for nogen Priis. Jeg maatte følge hver Be⸗ 
vægelfe, hvert Blik af Malence og Julie. Allerede ved min 
Indtrædelſe ſaae jeg dem ſidde ved hinandens Side, J et lille 
Gabinet, hvor der blev fpillet Kort, fad de ene, i en Sofa, der 
flod i en Niche, halv ſtjult af Gardinerne. De vare fordybede 
i en Samtale, En ufædvanlig Alvorlighed var udbredt over Mas 
lences Anſigt; han talede ivrigt og med fjærlige Blikke. Julie 
foarede, ſom det lod, Fun med enkelte forte Repliker. Det var 
tydeligt, at denne Samtale iffe gif ud paa et tomt Galanterie, 
men at det var noget Alvorligt, ſom her blev forhandlet. Jeg 
havde ſtillet mig ligefor bem, bag ved En af de Spillendes Stol, 
og gav mig — fom jeg tænfte — Mine af at. følge Spillets 
Gang; men at det ilke var mig, der fane Nogen i Kortene, 
men at det derimod var mig, der havde denne Skjcbne, var 
aabenbart; thi hvad der foregik i mit Phyſtonomie, veed jeg ikke, 
men: ved en Pauſe i Samtalen fæftede Malence fine Dine paa 
mig med et, fom mig ſyntes, triumferende og ondſtabsfuldt BUE, 


hvorhos han ovenifjøbet iffe kunde bare fig for at lee Jeg 
x. 8 
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forlod ſtrar min Poſt, og ſneg mig ſtiltiende bort af Selſtabet, 
for i Eenſomhed at overlade mig til de Furier, ſom forfulgte 





mig og ſom indgave mig alleſlags fortvivlede Planer om af for 
lade Alt og reife ud i Verden pan Lyffe-og Fromme, om at 


udfordre Malence og viſe ham, at jeg havde lært at ſtyde; ja 


endogfaa om at flyde mig ſelv. Jeg Har undertiden havt den 
Tanke, at Sjælen efter Døden, beklædt med en finere Stikkelſe 


end dette materielle Legeme, maatte have endnu langt flærfere og 
langt varigere Følelfer af Smerte, af Attraa og Længfel, end 
dem, hvortil vi her paa Jorden overlade os; thi vift er det, at 
vor nuværende legemlige Natur, der udmattes af Sjælens Vevæs 
gelfer, er et Fjølende Bager, ſom rakkes den opbrufende Flamme 
i Sjælen. Efter at jeg hele Natten havde doiet alle Skinſygens 
Slangebid, fanf jeg i Morgenſtunden uafflædt i min Læneflol, 
og blev fiddende ganſte ſammenſunken, da min Karl ud paa For⸗ 
middagen til fin Forundring fandt mig der i en dyb Søvn, af 
hvilfen han Fun med Møie fif mig udreven. 

. Opad Formiddagen fif jeg et uventet Beſog af Malence. 
Med fit fædvanlige, halv godmodige, halv ironiſte Smid hilſte 
han mig, og fagde derpaa: Jeg fommer for at bede Dem om 
at være min Gecundant ved en Wresſag, fom jeg ventelig faner 
at afgjøre med en ung Mand, fom jeg altid har anſeet for en 
Ben, men hvis folde og ſiendtlige Mine. imod mig vifer, at ban 
meget urettelig troer i mig at fee en Medbeiler.“ 

Da jeg iffe rigtig vidfte, Hvordan jeg fulde forflane denne 
Tale, fane han paa mig med et uimodflaaeligt Udtryk af ærlig 
Velvillie, og fagde, idet han rafte mig Haanden: ,Touchez-lå. 
Jeg forfitfrer Dem, fom en Mand af re, jteg flaner iffe i 
Veien for Deres Onſter. Rigtignok veed jeg ikke, hvad der fulde 
forhindre mig fra at gjøre min Cour til Froken Julie, men fors 
elftet i hende er jeg dog egenlig iffe, og endnu mindre tænfer 
jeg paa at knytte noget Baand, ſom kunde gjøre Indgreb i min 





| 





Korsveien. 115 


Frihed og ſtandſe mig i min Carriere, hvori jeg haaber at gaae 
frem, og, om muligt, gjøre min Lykke. De blev vred paa mig 
iaftes. Det Anfigt, hvormed De betragtede mig og Gienſtanden 
for Deres Ønfler, var fan befynderligt, at jeg iffe kunde bare 
mig for at lee. De troede, jeg fpottede Dem, men det var langt 
fra. Men hvad ffal man fige? J denne Verdens Omtumling 
taber man ulhykkeligviis de ſode Illuſtoner, man leer ad den ros 
mantiffe Kjærlighed, men man har Uret, Havnen fan mangen⸗ 
gang være nær.” 

At en fuldfommen og bjertelig Fred blev fluttet mellem. 08, 
behøver jeg neppe at tilfsie. Jeg var ham inderlig taknemmelig 
for den tunge Sten, han havde lettet fra mit Hjerte, men i 
Løbet af vor Samtale veltedes der en ny, visfelig iffe mindre 
tung paa mit tvivlende Sind. Han fortalte mig Indholdet af 
den Samtale, fom forrige Aften havde voldet mig faa ſtor Uro⸗ 
lighed. J lang Tid, fagde han, havde han havt den Plan at 
nøde Julie til et Slags Forklaring over hendes Forhold. Det 
ſtakkels Barn forefom ham faa ganſte overladt tik egennyttige 
Paarorendes Intriguer. Med Jver udtalte han fig mod hendes 
Giftermaal med Ferdinand, hvem han beærede med Titler ſom: 
bête, rustre, ignorant. Han havde derfor uden Videre talt til 
Julie om denne Sag, og undſtyldt fin Paatræengenhed med fit 
Venſtab for hende og fin Agtelfe for den afdøde Baron, der al: 
brig, hvis han levede, vilde give fit Samtykke til en Forbindelfe 
med Grey Rochlin og hang Moder, hvorhos han tilbød fin Bi⸗ 
ſtand, hois hun ſavnede en Vens Raad og Gielp, og gjorde 
hende desuden opmærffom' paa, at Sfjæbnen i mig og min Fa: 
milie havde tilført hende oprigtige og forftandige Hjelpetropper. 
„Men,“ ſagde han, „det varede længe, inden Julie i mindſte 
Maade gjengjældte min Fortrolighed; hun gav mig fun undvi 
gende Svar, fljøndt jeg opbod al den Veltalenhed, ja endogſaa 
al ten Sentintentalitet, fom jeg kunde overkomme. Endelig be⸗ 
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veegedes hendes lille Hjerte dog noget. Hun følte, ſagde hun, 
at jeg talede til hende fom, en oprigtig Ven, og at hun bud 
foare aabenhjertigt. Forholdene, tilfoiede hun, ilke Andres Billie, 
nødte hende til Forbindelfen med hendes Fætter, en Forbindilf, 
fom hun imidlertid dog ikke prøvede paa at indbilde mig, at hun 
indgik af Tilbøtelighed. Hun paaftaaer, at det firider mod her 
des Følelfe at føre Proces, men tertil bar jeg. netop raadet hende; 
thi at affinde fig med den afdøde Moders Familie pan ande 
Maade, er ſagtens iffe gjørligt; Godſet er jo Det, de tragte dr 
ter, og at afſtaae dem det, dertil fan hun iffe overtale fig, % 
heri er jeg af hendes Mening. Saa fljøn en Ciendom gir 
man iffe fra fig. Men mod Slutningen af vor Samtale und 
flap der hende en Vttring, der førte mig paa et Spor, fom jø 
tilforn troede at have fundet, og nu paany ſynes at blive var. 
„„Min afdøde &ader,”” fagde bun, „„har ved fin Godhed og Kjer 
lighed bragt mig i en Stilling, hvorpaa jeg muligvlis har ft 
ftørre Priis, end den var værd. Og maaſtee har jeg bragt den 
et Offer, der er foftbarere end min Frihed. Nu maa jeg gent 
ben Vel, jeg har valgt, jeg fan iffe mere gane tilbage.“ For 
flaner De Dette? Jeg troer at forſtaae det; og da vi, nu tal 
faa fortroligt ſammen, troer jeg ogſaa at burde fige Dem, at der 
er Meget, fom tyder paa, at den lille Julie har en hemmelg 
Kjærlighed, ja hvad. mere er, at hun er indviklet i et Shy. 
Forſtaaelſe med — Gud veed, hvem! Det er mig umuligt tt 
gjætte, Men allerede ude paa Landet har jeg bemarket en for 
andring i hendes Vaſen og et viſt melancholſt Lune, hvis be 
tydning jeg godt forſtaaer, noget hemmeligt — jeg veed ei hoad; 
og ligeledes her i den fenere Tid har jeg feet Breve, ſom mo 
tages med flor Forlegenhed, og ſom man fjerner fig for at lejr | 
og ſiden feer man ud, fom om de havde koſtet Taarer, Dar 
Noget, fom en Elſter, — ſom De maa betænfe; men Hvad de 
beſtemte Brudgom angaaer, faa behøver han ikle at erfare da 
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Toertimod! Derſom dette gteffab ſtal finde Sted, faa er det 
en ſand Troſt, at han med den Medgift, han attraner, faner en 
til, fom han iffe. bryder fig om.” 

Malence var langt fra at formode, at ban ſelo ved disſe 
Yttringer fun beftyrfede Gandheden af, hvad den ſtakkels beſtemte 
Brudgom for længe ſiden havde betroet mig. Den Smerte, fom 
overfaldt mig, var fan flor, at jeg ikke formaaede at ſtiule den. 
Malence fagde: „Jeg feer det vel, og veed det ogſaa, at det er 
en bitter Medicin, fom jeg har budet Dem, men den bittre Sands 
hed er i Tidernes Løb fund og helbredende. De fan troe en 
erfaren Mand: Jo hæftigere Feberen er, jo fnarere forlader den 
os. Maaſtee fan forreften dette SÉuefpil i ſidſte Act fane en 
anden Opløsning, end jeg fan fatte, Brug nu felv Deres Mine, 
og fortryd iffe paa, at jeg har laant Dem min Lorgnette.“ 

Et Haab, om end et nof fan taabeligt, maa, mig ubevidft, 
have levet i min Sjæl, thi Visheden om, at Julie virfelig ſam⸗ 
tykkede i at ægte Ferdinand, blev mig nu næften ligefaa tung at 
bære, ſom Wistanfen om hendes hemmelige Kjærlighed. Jeg 
følte mig ſyg, og forlod iffe mit Varelſe i to Dage. Den lille 
Leopold, ſom jmidlertid paa fædvanlig Viis kom til mig, bragte 
mig Hilſener fra fin Coufine og fmaa Gaver, fom man pleier 
at bringe Syge, for Gr. Viindruer og deslige. Hans uſtyldige 
kjærlige Deeltagelfe var mig behagelig, og Julies Opmarkſomhe⸗ 
der vare mig paa eengang lindrende og bittre Midler. Altfor 
Meget var flødt ſammen, til at jeg funde tvivle pan, at her jo 
var en fvær Gaade at loſe, og i min førtvivlede Grublen her⸗ 
over funde jeg ikke komme videre end til ſamme Beſlutning, ſom 
jeg havde dadlet hos min Svoger, nemlig at gane paa Luur, at 
brive en Speiders, for ikke at fige en Spions, lidet ærefulde 
Haandværk. „Saavidt,“ fagde jeg til mig felv, „er bet fommet med 
mig!" Hver Borgen fagde jeg disſe Ord med Skamfuldhed, med 
Bitterhed mod mig ſelo, men hver Aften fandt mig dog patrouil⸗ 
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veegedes hendes lille Hjerte dog noget. Hun følte, fagde hun, 
at jeg talede til hende fom, en oprigtig Ven, og at hun burte 
foare aabenhjertigt. Forholdene, tilfsiede bun, ilke Andres Billie, 
nødte hende til Forbindelfen med hendes Fætter, en Forbindelfe, 
fom hun imidlertid dog ikke prøvede paa at indbildte mig, at hun 
indgik af Tilbøtelighed. Hun paaſtaaer, at det ſtrider mod hen: 
bes Følelfe at føre Proces, men dertil har jeg netop raadet hende; 
thi at affinde fig med den afdøde Moders Familie paa anden 
Maade, er ſagtens iffe gjørligt; Godfet er jo Det, de tragte ef 
ter, og at afftaae dem det, dertil fan hun iffe overtale fig, og 
heri er jeg af hendes Mening. Saa fljøn en Ciendom giver 
man iffe fra fig. Men mod Slutningen af vor Samtale und 
flap der hende en Yttring, der førte mig pan et Spor, ſom jeg | 
tilforn troede at have fundet, og nu paany ſynes at blive vaer. 
„„Min afdøde Fader,”” fagde hun, „„har ved fin Godhed og Kjærs 
lighed bragt mig i en Stilling, hvorpaa jeg muligviis har fat 
ftørre Priis, end den var værd. Og maaffee har jeg bragt den 
et Offer, der er fofibarere end min Frihed. Nu maa jeg gaaet 
ben Vet, jeg har valgt, jeg fan iffe mere gane tilbage." For 
ſtaaer De Dette? Jeg troer at forftane det; og da vi, nu tale 
faa fortroligt fammen, troer jeg ogſaa at burde fige Dem, at ber 
er Meget, fom tyder paa, at den lille Julie har en hemmelig 
Kjærlighed, ja hvad. mere er, at hun er indviffet i et Slags 
Forſtaaelſe med — Gud veed, hvem! Det er mig umuligt at 
gjætte, Men allerede ude paa Landet har feg bemarket en For⸗ 
andring i hendes Vaſen og et viſt melancholſt Lune, hvis Ves 
tydning jeg godt forſtaaer, noget hemmeligt — jeg veed ei hvad; 
og ligeledes her i den fenere Tid har jeg feet Breve, ſom mod 
tages med flor Forlegenhed, og ſom man fjerner fig for at læje, 
og fiden feer man ud, fom om de havde koſtet Taarer. Det er 
Noget, fom en Elſter, — ſom De maa betænfe; men hvad de 
beſtemte Brudgom angaaer, fan behøver han. iffe at erfare bet. 
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Tvertimod! Derſom dette Agteſtab ſtal finde Sted, faa er bet 
en ſand Troſt, at han med den Medgift, han attraaer, faaer en 
til, ſom han iffe. bryder fig om.” 

Malence var langt fra at formode, at ban felo ved disſe 
Yttringer fun beſtyrkede Sandheden af, hvad den ſtakkels beſtemte 
Brudgom for længe fiten havde betroet mig. Den Smerte, ſom 
overfaldt mig, var fan flor, at jeg ikke formaaede at ſtjule den. 
Malence fagde: „Jeg feer det vel, og veed det ogſaa, at det er 
en bitter Medicin, fom jeg har budet Dem, men den bittre Sands 
hed er i Tidernes Løb fund og helbredende. De fan troe en 
rfaren Mand: Jo hæftigere Feberen er, jo fnarere forlader den 
på, Maaſtee fan forreften dette Sfuefpil i ſidſte Act fane en 
inden Opløsning, end jeg fan fatte. Brug nu felv Deres Mine, 
ig fortryd iffe paa, at jeg har laant Dem min Lorgnette.“ 

Et Haab, om end et nof fan taabeligt, maa, mig ubevidſt, 
lave levet i min Sjæl, thi Visheden om, at Julie virfelig ſam⸗ 
ykkede i at ægte Ferdinand, blev mig nu næften ligefaa tung at 
ære, ſom Mistanken om hendes hemmelige Kjærlighed. Jeg 
ølte mig ſyg, og forlod ikke mit Værelfe i to Dage. Den lille 
eopold, ſom jmidlertid paa fædvanlig Viis fom til mig, bragte 
nig Hilſener fra fin Coufine og ſmaa Gaver, ſom man pleier 
t bringe Syge, for Gr. Biindruer og deslige. Hans uffyldige 
jerlige Deeltagelfe var mig behagelig, og Julies Opmarkſomhe⸗ 
ér vare mig paa eengang lindrende og bittre Midler. Altfor 
Reget var flødt fammen, til at jeg funde tvivle paa, at her jo 
ar en fvær Gaade at løfe, og i min førtvivlede Grublen her⸗ 
ver funde jeg ikke komme videre end til ſamme Beſlutning, ſom 
g havde dadlet hos min Svoger, nemlig at gage paa Luur, at 
rive en Speiders, for iffe. at fige en Spions, lidet ærefulde 
aandvæerk. „Saavidt,“ fagde jeg til mig felv, „er det fommet med 
ig!" Hver Morgen fagde jeg disſe Ord med Skamfuldhed, med 
litterhed mod mig felv, men hver Aften fandt mig dog patrouil⸗ 
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lerende paa Gaderne mellem vor Bolig og hiint Huus i Nybo⸗ 
der. Paa denne Vei mødte jeg et Var Gange min Svoger, 
der ligefrem fortalte mig om Maalet for hang Vandring, medens 
jeg til min ovrige ærefulde Færd lagde en og anden gedigen Løgn. 
Jeg Havde imidlertid intet Udbytte af alt Dette, . Jeg mødte ins 
gen Julie, og Madame Bartholds ſmaa Vinduer forbleve dunfle 
og tilhyllede, og Alting inden⸗ og udenfor ſtille og ubevageligt. 
Der havde været adftillige Sotreer hos Grevinden, fom jeg 
iffe havde bivaanet, og jeg befluttede aldrig mere at lade mig 
fee i hendes Selftaber; thi paa den før omtalte uheldige Aften 
havde jeg til mine øvrige Uheld havt den Pdmygelfe at være 
Vidne til en Samtale mellem en fornem Dame og Grevinden 
De troede fig ubemærfete af mig, og Damen ſagde: ,, Det er jo 
Studenten, ſom fif den ſmukke Dejeuner "til Julegave? Han er 
Iytfelig at være faaledes optagen i Deres Selſtaber.“ — , Ja,” 
fvarede Sendes Naade: „Jeg flal fige Dem, han er min Datter: 
ſons Informator, og Broder til deu lille Kone, ſom boer i 
Guus med os, og fom min Miece iffe fan affee. Man vil m 
ikke altid være Ungdommen imod. Tiderne ere faa befynderlige.” 
— Jeg fagde nu paany til mig ſelv: „HGvad vil jeg der?» — 
Om jeg imidlertid i Tidens Længde havde formaaet at nægte 
mig fely at fee Julie ved disſe Soireer, det. veed jeg iffe, men i 
denne Tid traf jeg hende næften hver Aften hos Frederikke. Der 
var mig umuligt at finde den gamle Tone mod den unge Dame; 
noget Fremmed maa imod min Billie være fommet i min Op 
førfel, thi det føromtalte Spil begyndte flærfere end nogenſinde: 
jo mere jeg traf mig tilbage, desmere fom hun mig imøde med 
et Udtryk af Hengivenhed og af Frygtſomhed ved at troe -mig 
- førtørnet, fom var uimodſtageligt, og. mangengang bragte mig 
Taarer i Dinene. | 
En Aften, da flere af vore Huusvenner befandt fig bo | 
os, kom hun tilligemed Tanten temmelig filde fra en Theecirkel 
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hos en fyrſtelig Perſon. Hun lignede Natten i dens Skjoenhed. 
Hun bar en fort Fløielss Kjole og bertil firaalede hun af rige 
Juveelfmyffer. Men endnu en anden Lighed med Natten var 
udbredt over hende. Man figer nemlig ordſprogviis: Natten er 
intet Menneſtes Ven. Og Julte var den Aften ikke venlig ftemt 
mod noget Menneſte, men en ſaadan Tordenſty hvilede over hen⸗ 
des Anfigt og hele Opførfel, at alle Tilftedeværende følte fig bes 
flemte derved. Hun klagede over Hovedpine, og yttrede flere 
Gange bet Onſte at forlade Selffabet, men Grevinden, ſom ders 
imod var i et glimrende Lune, fandt faa flor Behag i at meddele 
de hoflige Tilbørere de fornøielige Erindringer, fom hun med⸗ 
bragte fra den Sphære, hun nylig havde forladt, at hun forblev 
ubevægelig for Niecens Paamindelſer. 

Mæfte Aften kom Julie igjen og traf Frederiffe og mig ene 
fammen. Nu var bet igjen den vennebulde, elffværdige Pige. 
Min Saeſter fpurgte til hendes Befindende og tilfoiede: „Jeg 
fendte Bud til dig imorges, thi jeg frygtede intet Mindre end at 
finde big fyg og ſengeliggende. Bevares! ſaaledes ſom iaftes 
har jeg da aldrig ſeet dig.“ 

Julie tog hendes Haand og ſagde indſmigrende: ‚Tilgiv 
mig, Fjærefte Frederiffel Det var iffe min Skyld, at jeg vifte 
mig hos dig iaftes; jeg følte felo, at jeg burde have lukket mig 
inde med mit onde Lune, Men af! Du veed iffe heller, hvilten 
Grund jeg havde dertil, og nu kommer jeg ogſaa for at bede 
om Forladelſe og for at betroe dig Noget, ſom du forſt af Alle 
ſtal vide.” 

Jeg vilde fjerne mig, men Julie ſagde: „Bliv, Gr. Verdal! 
jeg. beder Dem! Det ligger mig visſelig paa Hjerte ogſaa at turde 
regne Dem blandt mine nærmefte Venner.“ 

Hun fortalte nu, hvorledes Tanten I lang Tid havde fores 
Holdt hende, at hun i et helt Aar ſiden hendes Moders Død 
Favde tøvet med at efterkomme Dennes ſidſte Villie, at hun maatte 
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beftemme, om Grevinden og hendes Søn ſtulde anfee hende for 
Ben eller Fiende. Gun omtalte nu Hoffet, fin behagelige Stil⸗ 
ling der, og endmere en fyrſtelig Velynderſte, hvis høie Elſtvar⸗ 
dighed og Godhed for hende faa ganſte havde fængflet hendes 
Hierte, at hun vilde føle fig ulyffelig ved at tabe denne Dame 
Naade. Grevinden havde gjennem fin Couſine en nær Adgang 
til Fyrftinden, og iaftes havde denne høie Dante med faa, men 
uimodftaaelige Ord formaaet hende til ſtrax i hendes Nærværelfe 
at give Ørevinden "fit Løfte om inden en Uges Forløb at hellig: 
holde fin høitidelige Forlovelſe7 med fin Fætter. Hun tilføiede: 
Jeg har jo længe kunnet forudfee, at alt Dette maatte ende faa: 
ledes, men nu, da det afgjørende Ord var udtalt, nu bekjender 
jeg at jeg blev greben af en virfelig Angſt, thi jeg maa tilftane, 
at jeg egenlig aldrig har tænft ret alvorligt paa Vigtigheden af 
dette Skridt” 

Min Søfter udbrød: , Gud forbarme fig! du letfindige 
Barn! hvad har bu gjort!” ' i 

Jeg raabte næften paa famme Tid: „Er det muligt! En 
Bige fom De, en Naturens og Lykkens Yndling, med ſaamegen 
Gelvfølelfe, vil gjøre fig -til et Offer for Hofgunſt, for usle Gens 
fon, for Andres Intriguer? ” 

Jeg fljælvede af indre Raſeri. Julie faftede et opbragt 
Blik til mig, men Synet af min Sindsbevægelfe lod til at dæmpe 
hendes Vrede. Vi taug alle Ire, ſom betagne af en Raadvild⸗ 
hed, en Forſagthed. Endelig fagde Julie med dæmpet Stemme: 
„Jeg mener iffe at opoffre mig, og det undrer mig ſardeles, at 
De, fom en Ven af min Fætter, fan anfee det for et ſtort Of⸗ 
fer at ægte en Mand ſom Grev Rochlin, der er faa god, faa 
retſtaffen, at hang Kone Lod aldrig fan blive beflagelfesværdig.” 

„Men,“ udbrød Frederiffe, du elffer ham ikke.“ 

„Det er vel heller ikke nødvendigt til et lykkeligt Wgteſtab, 
at det ſtal begyndes med blind Lidenſtab.“ 
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Jeg havde imidlertid føgt at blive Herre over mig ſelo, og 
faa roligt, ſom det var muligt, fagde jeg: „Tilgiv, min Frøfen ! 
De felv gjorte mig nys den re at regne mig blandt Deres 
nærmefte Venner, og i Kraft heraf tør jeg vove at udøve Vens 
ſtabets Pligt, og det mod Grev Rochlin, faavelfom mod Dem. 
Ferdinands Hjerte er for godt til at blive lykkeligt ved Deres 
Ulgtfe, og jeg anfeer det for en flor Ulykke, ja for en Synd, 
i Deres Aar, med Deres Fortrin, at give Affald paa Livets 
hoieſte Gode og ligefom gjøre et Slags Klofterløfte. ” 

Julie taug. Min Søfter flog fin Arm om hende og ſaae 
paa hende med et Fjærligt, veemodigt Blif, ligeledes uden at tale. 
Endelig fagde Julie: „Jeg veed, at mine Forældre i flere Aar 
havde baaret en lidenffabelig Kjærlighed til hinanden og liidt mes 
get, inden det lyffedes dem at blive forenede; thi min Bedſtefa⸗ 
der modſatte fig hæftig deres Wgteſtab, og gav tilſtdſt fun fit 
Samtyffe, tvungen af Omftændighederne, og aldrig tilgav fan 
fin Datter eler ſtjenkede hende den gamle Plads i fin Kjærligs 
hed. Tanken herom forvoldede hende en Sorg, ſom hun iffe 
havde Kraft til at overvinde, og uagtet hun elffede fin Mand, 
og i alle andre Henſeender var lykkelig, forgiftede dog denne 
Kummer hendes Liv til en ſaadan Grad, at den, ifær efter min 
Faders Død, næften grændfede til Sindsſvaghed, fan at hun ans 
fane den elſtede Wgatemands Tab fom en Guds Straf for hens 
des Ulydighed fom Datter. Et Wgteſtab, fluttet af den inder⸗ 
ligſte Kjærlighed, er altſaa heler iffe Nok til Livets Lyffe. Den 
Uro og Wngflelfe, ſom faaledes forfulgte min ſtakkels Moder, 
er Grunden til det Document, hun har efterladt fig, Teſtamentet 
angaaende. Gun foreftillede fig, at enduu i den Verden, hvori 
hun meente fuart at møde fin afdøde Fader, vilde han bebreide 
hente, fom en ny Forurettelſe, at hans fjære Datterføn var bles 
ven udeluffet fra en Arvo, ſom med Urette var bleven ham bes 
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røvet ved min Faders blinde Kjærligfed til mig og hendes blinde 
Lydighed imod ham.” 

Jeg udbrød: ,Derfom endogſaa et ſygt Menneſtes fire Ideer 
ſtal bringes med i Beregning, hvor det gjælder Menneſters hele 
FremtidsSfjæbne” .... 

fun afbrød mig, henvendende fig til min Søfter: , Stig, 
fjære Frederikke, fæt dig i mit Sted. Viſtnok har det ligget 
min Faber paa Hjerte, at jeg ſtulde være Arving til hang Ciens 
bom, men han elffede fin Huſtru, han vilde iffe lide, at jeg 
offentlig for Retten ſtulde proteftere mod hendes Handlinger; og 
desuden vilde ikke en Følelfe af Pligt og Delicatesfe forbyde dig 
at føre Proces mod de Paargrende, med hvilfe du daglig lever? 
Vilde du fløde Ferdinand ud fra en Stilling, der gjør .ham lyfs 
kelig, hvor han er paa fin rette Plads, en Plads hvor jeg ilke 
fan erflatte ham, hvor Alle elffe ham og vilde førge over hans 
Vortgang? Bilde du gjøre det?” 

Nei!“ fvarede Frederiffe, ,men jeg vilde overlade Greven 
Godſet mod den Godtgiorelſe, fom tilkom mig.” 

„Og,“ tilfølede jeg: „For denne Priis fjøbe langt vigtigere 
Ciendomme: Friheden og Hjertets Fred.” 

Julie flirrede paa os med et Bar Øine, hvoraf den ſtorſte 
Forundring udlyſte. „Bortgive den Arv, mine Forældre have 
efterladt mig! den ſtjonne Eiendom, hvor min-Fater har indrettet 
Alt til min Glæde og efter min Smag! den lille deilige Pavillon 
ved Søen, med dens Blomſter og Tragrupper, med dens hvæls 
vede Sal, hvor mit Navn pranger og min Faders Billede fluer 
ned fra Væggen? dette ſtjonne Aſyl, hvormed han overraſtede 
mig paa min Fedſelsdag, da jeg fidfte Aar netop kom hjem ber 
fra Byen? Alt Dette fulde jeg fee i fremmede Hender? Det 
frie, rige Liv der paa Godſet, det fulde jeg bortbytte for en 
indffrænfet, fattig Anveruſe, fom den, hvori de Fleſte henflibde 
deres Liv?” 
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„En fattig Tilvarelſe!“ udbrød Frederikke: Efter hvad jeg 
har hørt, er der dig beſtemt en aarlig Indtægt, der er ſtorre end 
de flefte Familiers Indkomſter, hvoraf de leve anftændigt og ops 
brage en hel Borneflok.“ 

OD, hvad vil det fige i Sammenligning med Livet paa 
Lønsborg! Nei, vel er jeg ung, men dog iffe romantiſt nok til 
at foragte den jordiffe Herlighed; dertil fjender jeg den for vel 
og har for længe været vant til at nyde den.” 

„Men, min Froken,“ fagde jeg: „Efter min Mening bevifer 
denne Deres Tale viſtnok, at De iffe befidder, hvad De falder 
en romantiſt Ringeagt for de verdslige Herligheder, Noget, ſom 
jeg desuden ikke troer, Fan bebreides vor Tids Ungdom; men 
Deres Synsmaade vifer Dem desuagtet fom meget ung, idet De 
ikke har forføgt det Tomme, det lidet Glædelige, ſom formørfer 
dette prægtige Liv, naar det ikke faner fin Glands fra en indre 
Verden, en hoiere Tilværelfe, hoorfra en ædel Sjæl brager fit 
egenlige Liv.” 

„Men hvad fulde forhindre mig fra at forbinde denne 
højere Livsnydelſe med den ringere, fra at undflye Kjedſomhed 
og Tomhed i dannede Menneſters Omgang, i Sunftene og Bis 
denſtabens Skatte?“ 

„Deres egen Stemning, Deres Mangel paa Frihed, paa 
Mod og Lyft. - Tro mig, min Frøfen! En ædel qpindelig Sjæl 
har fun hjemme i Kjærlighed Atmoſphare, og denne Kjærlighed 
maa for hende finde fit Centrum i det Normeſte, i Mand og 
Børn. J fin Wgtemand maa hun fee den Xdleſte og Elſtvar⸗ 
digfte, i modſat Fald har hendes Liv tabt fin egenlige Gehalt.“ 

Julie ſukkede, men foarede ſagtmodig: ,Min Fader var i 
mine Dine, og iffe blot i mine, ædet, dannet og forføgt i Vers 
den; hang Ord have altid forefommet mig ſom en Ledeftjerne, 
ieg funde følge uden at fare vild. Men jeg troer viſt, at fan 
i denne Anledning vilde give mine Anſtuelſer Ret imod Deres. 


fe 
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Han ſagde: „Ethvert Menneffe maa give fin Shjerv til Livets 
Tvang og Byrde, Enhver maa underordne fig den Stilling, 
hvori Forſynet har fat bom. re og Hæder ére Goder, ſom 
maae kjobes, og ofte dyrt. Den, fom ér født af et fyrſteligt 
Huus, maa mangengang fornægte fit eget Hjerte, fine billigſte 
Onſter, for de Pligter, fom hang Plads i Verden kraver. 
Denne Forpligtelſe bliver ringere, jo mere man nedſtiger til den 
ubemærfede Madfe af Samfundet. Adelsmanden trykker ten min: 
bre end Fyrſten, men jo nærmere han faner Denne, jo mere 
paaligger den ham. Meget af Dette vil man falde Conveniens 
og tom Form, men i intet Forhold, felv i det fortroligſte, fan 
man bortfafte de engang antagne Former, uten at fomme ud i 
et raat og udannet Chaos. Jeg anſeer det for en ſand Lyffe 
at have faaet fin Plads anviiſt i Livets haiere Regioner, men 
herved fræved, at man beflæder denne Plads med re, at Wrens 
og Verdens Dom er vå vigtigere end vore Fjærefte Onſter; thi 
det ene Gode maa i denne Verdeu ſom ofteſt opgives for at 
naae det andet.”” Saaledes var hans Tale, fom jeg flere Gange 
har hørt den. J mit Sind gjemmer jeg for ſtedſe ſaamangen 
Dttring af ham. Jeg huſter ordret mangen Gamtale baade 
med mig og med Andre; de gave mig Stof til Eftertanke, og 
jeg gjentager dem for mig ſelv i ſtille Timer.” 

„Dog,“ fagde jeg, „maa De visfelig have misforſtaaet Bas 
ronen, thi han var ſikkert for ædel til ikke at Fjende Goder, ſom 
iffe kunne opgives for nogen Prüs, men for hvilfe Livet felv, 
om det behøves, maa opgives, og Dette fordrer jo ogſaa den 
jande re.” 

„Men det er jo netop det Punkt, hvorom vor Dispute 
dreier fig, at jeg ikke troer at være i det Tilfælde, at jeg feiler 
mob den fande Wies Love ved at ægte min Fætter, Hvad har 
vel en Pige fom jeg at gjøre, naar Forholdene node hende til 
at vælge en Brudgom? Derſom hendes Fordringer ere faa flore, 
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at hun fun vil vælge et Ideal af det EWoleſte og Elſtocrdigfte, 
findes da det faa let, ifær i den fnevre Kreds, hvortil hendes 
Balg er indffrænfet? Mei, hun maa være tilfreds med en Wg⸗ 
temand, hvid Characteer hun fan agte, og hun maa haabe, at 
Tiden maaſtee vil indgive hende varniere Følelfer for ham. Jeg 
har endnu et Brev fra min Fader, hvori han ſtriver: ,, Det er 
ofte fagt og medrette: En Mand fan gifte fig under fin Stand, 
thi han hæver fin Huſtru op til fig og berover iffe fine Efter⸗ 
fommere det Raun og ben Het, ſom Fodſlen giver dem; men et 
Fruentimmer, ſom gifter fig under fin Stand, nedſtiger til den 
Mand, hun ægter, og berøver fine Børn deres Forfedres Glands 
og Rettigheder; men, figer han, jeg vil til disſe velbekjendte M⸗ 
tringer endnu tilføle: Der ligger noget Mere og Dybere i disfe 
Betragtninger, end man firar bliver vaer; thi det har noget 
Kjæft, noget Ridderligt, at en Mand vover af Kjærlighed at trodfe 
de antagne Former; men et Fruentimmer Fan iffe gjøre Dette 
uftraffet. Det ligger i hendes Natur, i den qpindelige Skjon⸗ 
hedsſands, at hun boier fig for Samfundets Vedtægter. fun 
maa fljælve for at trodſe Verdens Dom, ja for at henvende 
dens Dine paa fig. En Mand maa ftræbe at gjøre fig befjendt, 
han maa vandre fin egen Vei, men et Fruentimmer maa und: 
gane det. Det er iffe Fordom, det er Naturens egen Lov. Man 
fer ogſaa, at naar en Mand har hævet et Fruentimmer til fin 
hoiere Syphære, føler bun fig bunden til ham af Taknemmelig⸗ 
hed; en Mand derimod, fom har ægtet et Fruentimmer, ſom er 
over hans Stand, har iffe denne Følelfe; thi han bar Intet 
modtaget af hende, og ſelv i hang Wine har hun tabt Noget af 
fin Værdighed veb at overtræde Formen.”” Jeg fan der Brev 
udenad, ſom de flefte af de Breve, jeg fif fra min Fader, naar 
han undertiden var bortreift. Wed hver Boft ſtrev han mig til.” 

, Det er let at fatte, at den ſidſte Deel af Julies Tale var 
faa flaaende, for iffe at ſige nedflagende for mig, at den ganſte 


* ÅJ 


. 126 Korsveien. 


bandt min Tunge og gjorde mig tet umuligt at indlade mig dys 
bere i denne Strib. Ja, jeg hørte iffe engang, hvad Mere der 
blev talt mellem hende og Frederikke, ſom vedblev at forfægte fin 
forhen yttrede Mening. Saaſnart muligt gif jeg bort, og føgte 
at dæmpe min Sjals Uro "ved i det frygteligfte Veir, i Storm, 
Snee og Reqn, at gane rundt om Byens Bolde, hvorved jeg 
tænfte paa den Sætning, at det er mindre udmattende at ftride 
mod Naturens Kræfter end mod Menneſters forkerte Anſtuelſer. 

Jeg Befluttede dog endnu at gjøre et Forføg paa at redde 
Julie fra den Skjabne, fom truede hende. Jeg regnede paa Fer⸗ 
dinands fimple, funde Fornuft, og ba han netop var kommen 
til Byen, gif jeg næfte Morgen ned til ham, og foreftilte ham, 
fan roligt jeg formaaede, det Urigtige og Ufloge i den Forbin⸗ 
delfe, han var ifærd med at indgane, Men faa villig fom han 
ellers pleiede at modtage mine Bemarkninger, ſaa aldeles util⸗ 
gængelig for dem var han ved denne Leilighed.  ,Kjære Ven!” 
fagde han: „Jeg fan iffe hitte Rede i din Mening. Nu er jo 
den Sag forfaavidt afgjort. Hvad fulde nu nøde mig til, fan 
godt fom at flaae op med Vigen? Al Uenighed og Strid Bliver 
jævnet derved, at vi gifte 08. Jeg holder fgu meget af den lille 
Tos. Seg talte med hende iaftes, og Gud ved, hun talte me: 
get net og forftandigt med mig. Forlibt i mig er hun iffe, men 
Herregud! det forlanger jeg ikke heller. Hun ſtal fane en god 
Mand i mig, og vi ffal leve ude paa Godſet, ſom Blommen i 
et Wg. Kom ud til os til Sommer, faa ſtal du fee, at vi 
ſtal have det deiligt alle Tre.” 

Det var Mere, end jeg funde bære. Uforſigtigen udbrød 
jeg i min Fortvivlelfe: „Gid jeg maa døe den Dag, jeg kom⸗ 
mer der!” 

„Vevares! Mennefte, hoad er dek⸗ raabte Ferdinand for⸗ 
undret: „Men Død og Pine! Du ſtulde dog vel aldrig felv have 
gaaet hen og forlibet dig i Pigebarnet! Det flulde da gjøre mig 
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forfærdelig ondt. Men det forftaaer fig, du kunde da aldrig 
have faaet hende,” 

Dette fidfte behagelige Omgvæd, der med forſtjellige Varia⸗ 
tioner blev funget for mig, væffede min naturlige Stolthed. Jeg 
love, og fif den troffyldige Ferdinand til at lee med mig. Nu 
ſaae jeg ingen Redning, mere, jeg rafede i Cenrum i et Par Nat⸗ 
ter, og om Dagen paalagde jeg mig en piinlig Tvang. Derpaa 
fif jeg Feber i to Dage og Nætter, og faldt fan hen i en Sløvs 
hed, ſom jeg kaldte en fornuftig Refignation, for idetmindſte at 
opmuntre mig ſelv med en lille Compliment. Saaledes gif nogle 
Dage, i hvilfe det øvrige: Guus levede i mavle. Forberedelfer til 
den flore Aften, da den forhadte Forlovelſe hoitideligen fulde 
declareres i et ſtort Selſtab af høie og fornemme Perſoner. Jeg 
var iffe blandt de Indbudne, ſtjondt jeg erfarede, at Ferdinand 
havde onſtet min Nærværelfe, men jeg følte mig Julie færdeles 
forbunden, fordi hun af en maaſtee halv ubevidft Delicatesſe ikke 
havde underftøttet dette hans Onſte. Min Gøftter havde unders 
haanden undſtyldt fig for at fomme. Min Svoger var den 
Eneſte iblandt 08, ſom ſtulde lege Spurv i Kragedands. Den 
næfte Søndag var beftemt til denne fladfelige Feſt. 

Fredag Aften tilbragte Julie oppe hog 08. Der var ingen 
Andre end hun. Saaſnart jeg traadte ind i Varelſet, bemarkede 
jeg, at hun var bleg, og at det føromtalte fmertelige og urolige 
Udtryk i hendes Phyftonomie var mere end nogenfinde tilftede. 
J ſamme SMieblif fom jeg tænfte Dette, henvendte hun fig til . 
mig med den mildefte Deeltagelfe, og ſpurgte til mit Befindende. 
Det var altfor gienfynligt, fagde hun, at jeg maatte være upas⸗ 
flig; og da jeg klagede over Mathed, gif hun felv op og bens 
tede nogle Ingredienfer, hvoraf hun med egen Haand tillavede 
mig en Drik, der efter hendes Baaftand var flyrfende og lægende. 
En Opmærffomhed for mig og for min Søfter, en VYndighed 
og Mildhed, ſom iffe fan beſtrives, var den hele Aften udbredt 
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over hende, men i Forening med en Veemodighed, der ogſaa vits 
fede paa og Andre. Taarerne flode flere Gange i Julies Mine, 
og Frederikkes befvarede ſympathetiſt dette ſtumme Sprog. Jeg 
var ſaadan tilmode, at jeg var meget nær ved felv at græde. 
Jeg tog Anledning af min foregivne Mathed til -faafnart ſom 
muligt at anbefale mig, og da Julie til Godnat rafte mig Haan⸗ 
den, kysſede jeg den med brændende Læber, og det var, fom om 
en Anelſe fagde mig, at jeg ſidſte Gang berørte denne Fjære 
Haand. . 

En Times Tid efter, da jeg i mine melancholſte Fanfer 
fad i mit Varelſe, banfede det paa min Dør, og min Svogers 
Stemme fpurgte, om'jeg endnu var oppe. Med et meget lyſtigt 
Anſigt traadte han ind og ſagde hurtig, men med bæmpet Stemme: 
Nu flal du fgu høre Løler.” Jeg gyſte ved hans Ord, thi 
hang Loier havde i den fenere Tid fun været lidet lyftelige for 
mig. Gan fortalte mu, at derne Aften, inden jeg var kommen, 
medens Julie havde været ene med ham og hang Kone, havde 
hendes Kammerpige Teveret hende et Brev, med Tilfoiende, at 
det var ventelig et Slags Tiggerbrev, thi en Matrosdreng havte 
bragt det med ivrig Forlangende om, at det ftrar maatte komme 
i Frokenens egne ænder. Julie havde fliftet Farve blot ved at 
fee det, og vilde gane bort for at læfe det, men da Frederiffe 
bad hende blive, var hun gaaet ind i det tilſtodende Varelſe, 
hvor hun havde været meget længe om at fane Brevet læft, og 
derpaa havde hun revet det iftyffer og puttet det i Kakkelovnen. 
Min Svoger vedblev: „Jeg havde fulgt hver af hendes Bevæ: 
gelſer. Jeg fane, Gut flee Lov, at hun iffe havde givet fig Ud 
til at rive Papiret faa meget fmaat, men derimod ragede hun 
Ilden fammen i Ovnen omfring det, og den var ogſaa faa ugu⸗ 
delig, at den begyndte at brænde; men hvad havde jeg at gjøre? 
jeg liſtede mig til ſtrar at dreie Syjddet om, og du fan nof 
begribe, at jeg pasſede, at der ikke fiden blev lagt Mere i den 
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Kalkelovn. Saa net ſom Julie end var iaftes, faa veed Vor: 
herre, at jeg med Lengſel fuffede efter, at hun fulde fige Gods 
nat, og aldrig faafnart var hun ude af Døren, og min Kone 
med, før, ſom fæbdvanligt, at holde en lille privat Fadderſladder 
med hende ude i Entreen, før jeg ilede hen til min. Kaffeloon, 
og reddede dette for mit pſychologiſte Studium dyrebare Fund. 
Dedværre! Manuſcriptet er — ſom faa mange andre — defect, 
men Det, fom er tilbage, er allerede Guld verdt. Nu ſtal du 
høre. Men Forord bryder ingen Trætte: din Søfter maa ikke vide 
det Mindſte Herom; thi du veed nof, hvordan hun er; hun var 
iftand til at anfee mig for en Tyv og Røver.” 

Under denne Tale, medens jeg var færdig at briſte af Utaal⸗ 
modighed, tog han nogle ſenderrevne Papiirſtykker frem, ſom 
han pasſede ſammen og udbredte paa Bordet foran fig, hvorpaa 
han læfte følgende afbrudte Sætninger: „Og du veed, jeg har 
holdt dette mit Løfte og aldrig føgt dig eler ſtrobt at falde dig 
tilbage til .... Men for fidfte Sang, i det yderſte Dieblik, ta 
du ſtaaer i Begreb med at gjøre et Sfridt, ter ſynes mig faa 
uværdigt, fan jeg ikke tie dertil, thi min Angſt driver mig. Min 
uſtgelige Kjærlighed har ikke fornægtet fig, tiltrods for din Fors 
nægtelfe af den, af ham, fom .... En ung Pige, ſom fafter 
fig i Armene paa en Mand, Hun iffe elffer, ſom hun aldrig 
vilde vælge, naar ikke verdslig Fordeel forførte hende, er hun mes 
get bedre end de ulykkelige Foragtede, fom jeg iffe vil nævne? 
.... Forſag det, opgiv det! Du har ingen virfelig Ret .... 
En Mand, fom dit Hjerte Gar valgt: .. ligheden.”” Der maa 
upaatvivlelig have ſtaaet: Hemmeligheden,“ fagde min Svoger afs 
brydende. „„Hemmeligheden vil dog en Dag komme for Lyfet, 
og om ogſaa fun Gud og vi To vidfte den, faa er det jo.... 
vor Afſted .... den Nat, ta du grad dig iføvn i mine Arme 
.... Ingen Magt i Himlen eller paa Jorden fan gjøre det 
Skeete ufteet, fan bryde det Baand, fom forbinder os. Det er 
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ikke.... foragter tin Glands og Rigdom, det er iffe dem, 
fom .... reifer bort i alle Tilfælde, og du flal aldrig mere fee 
.... min Julie .... agte dig, Mere forlanger jeg iffe ..… 
trods al bin Uret elffer dig; thi jeg fan iffe andet.““ — See," 
fagde nu min Svoger: „Saameget har jeg nu faaet ud af det! 
Det er forbandet, at det er faa Meget og dog fan Lidt. Alt 
Underſtriften, om der ellers var nogen, juft fulde brænde, ht 
flaaer nu Pokker i. "Men Saameget er nu beviiſt, med Son 
paa Hvidt, at vor lille Dame ſidder faft i en Kjarlighedshiſtorie, 
ſom iffe maa være af de ſmaa Amouretter, „„ſiden ingen Magt 
fan bryde Baandet,”” uden at tale om, „den Nat fom?”, 
Vorherre bevares! Man ſtulde jo næften troe, hun var femme 
lig gift, men iſaafald var det da et altfor flærft Stykfe at have 
beftemt offentlig Forlovelſe med en Anden iovermorgen og Bryl- 
lup om fire Uger. Men hvem Fanden er dog den phlegmatige 
Fyr, ſom iffe træter frem og gjør Indſigelſe? Ja, det forftaaer 
fig! han har vel ingen andre Beviſer end Ord, fom Vinden har 
blæft bort, og ingen andre Vidner end Nattens tauſe Stjerner; 
hvem i al Verden fan det dog være? Malence er det da ille, 
thi han later nok være at ſtrive Danſt. Det er en god Sri | 
verhaand, tydelig og ganffe raff; men nogen fluderet Perſon er 
det dog neppe, thi mod Orthographien og Juterpunctionen kunde 
der vel indvendes Et og Andet.” | 

Under denne, min Svogerg lange Tale fad jeg ſom fore | 
net, og betragtede Papiirſtykkerne, fom laae udbredte for mig. 
Om jeg fvarete, eller Hvad jeg fvarede, veed jeg ikke. Min 
Svoger lod heler ikke til at lægge Mærke: dertil. Han ft 
endnu og tabte fig i Gisninger og Glædesyttringer over fin Op⸗ 
dagelſe og fin diplomatiſte Snildhed, hvorpaa han i meget godt 
Lune bød mig Godnat, og gif uden, at bemærfe min Sindsbe⸗ 
vægelfe, og uden at medtage fit ſaakaldte dyrebare Fund, der blev 
liggende paa Bordet. 
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Hvordan Var jeg tilmode? Siig bet, du, fom luffer Døren 
efter et Beføg, der har bragt dig et Ulykkens Budſtab, og nu, 
da du er bleven ene, med banfende Hjerte og ſtandſende Aande⸗ 
bræt fonderer Dybden af det Saar, ſom ny8 blev dig tilføiet! 
Da jeg endelig kom faavidt, at jeg formaaede at famle mine 
Tanker, fagte jeg ved mig felv: , For fan Øieblitfe ſiden anſaae 
jeg mig felv for ulyffelig; men hvor langt ringere er dog den 
Ulykke at fee den Elſtede indgaae et Conveniens⸗Giftermaal, end 
den, at vide hende bunden til en Elſter ved Kjærlighedens Baand ? 
Hun elffer en Anden, Har elſtet ham længe, har maaffee ganffe 
tilbørt ham! Gun far grædt fig iføvn i hang Arme! Den Lyk⸗ 
ſalige!“ Jeg læfte og læfte- atter og atter de ufammenhængende 
Papirslapper. „Han tør fige, ,, min Julie!”” „„Ingen Magt i 
Himlen eller paa Jorden fan gjøre det Skeete uſteet, fan bryde 
det Baand ſom forbinder os.““ Gud! hyilke Ord! Hvad flal 
man tog tænke! Julie? er det muligt? Uſtyldige, rene, ſtolte 
Jomfru! Har en foragtelig Elſter havt Hjerte til at bryde en 
ſaadan Lillie? Har han benyttet fig af et ſtakkels Barns for⸗ 
ladte, venneløfe Tilſtand for at fordærve hendes unge Liv? Stak⸗ 
kels Pige, uden Ven og Raadgiver! har du mødt et Hjerte, du 
troede Fjærligt og ædelt, og ftøttet dit Hoved til en Forræders 
Bryſt? — Men er han en Forrader? Ulykkelig er han jo: Han 
vil fjerne fig, reife bort for fledfe! Der er noget delt i Hans 
Klager. Gun forlader ham! O min Gut! hvilten Labyrinth af 
ubegribelige Gaader! Opoffrer hun ten Elſtede, den retmæsfige 
Brudgom for forfængelig verdslig Glands og Fordeel? Eller gjør 
dette Forhold hende ulyffelig? Er det den morke Skygge, der 
faa ofte ftillede fig imellem bende og Livets Glæder? Er det for 
at frigføre fig fra en forhadt Lænfe, at hun vil fade fig fmede.i 
en anden, der ſynes fjende mindre tung at bære? Ak desverre! 
Sun maa være en ſtakkels forvildet Fugl, et Bytte for Storm 
og Uveir, fom ingen venlig Stemme falder til at føge Ly. Havde 
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hun dog en Fader, en Broder! .... En Broder! det vil jeg 
være fjende. Nu maae alle conventionelle Betragtninger, al falſt 
Undfeefe vige. Hun ſkal ſvare mig, min Fortrolighed ſtal op 
væffe hendes. Jeg -vil retde hende, Bjelpe hende at bryde de 
Lenker, ſom omſnoe hende, vife hende Pligtens trøftefulde Vei; 
og fører den, fører Kjærlighed hende i dine Arme, min Ulykkes 
ubekjendte Staldbroder, da ſtal du have fundet en Ven i mig." 

Hvilfen uſigelig Beroligelfe ligger der dog i nt fatte en Be 
flutning ! Hvilfen uendelig Forſtjel paa en Ulykke, i hvilken man 
"Tan hantle, fan kempe, og den, hvori man er nødt til at for: 
holde fig aldeles pasfiv! Det er ſamme Forſtjel ſom at falde i 
Krigen eller at føres, lig et temmet Dyr, til Slagterbenken. 
Jeg følte en Sindsro, fom i den fenere Tid næften var bleven 
mig fremmed. Natten var imidlertid hengaaet; Dagen, fom be 
gyndte at glimte, feirede netop fin Seir over Morket, thi det 
var ForaaråzJævndøgns - Dagen. Jeg tænkte heri at fee et godt 
Forvarſel, og haabede, at ogſaa i mit Mørfe fulde denne Dag 
bringe Lys. Dette Varſel bedrog mig heller ikke, men opfyldtes 
paa en anden Maade end den, jeg tænfte og enſtede. 

Da Leopold næfte Morgen pan fædvanlig Tid kom op ii 
mig, fpurgte jeg ham, efter endt Læretime, om hans Gonfine 
var ene i fit Værelfe, i den Henſigt at bede ham melde mig 
hos hende; men han underrettede mig om, at hun allerede var 
fjørt ud tilligemed Grevinden. Med flor Utaalmodighed og fon 
fende Mod ventede jeg Hele Formiddagen. Bed Mibdbdagsbordet 
erfarede jeg af min Søfter, at Julie førft henimod Aften ville 
være at træffe; Strar efter Bordet gif Frederikke ud tilligemed 
fin Mand. Jeg blev allene ſiddende i Dagligſtuen. Jeg var 
mat og ilde tilmode. Det var"'foldt og blæfte udenfor, men So: 
len ſtinnede venligt ind i Værelfet, og jeg ſyntes, det gjorde 
mig godt at bate mig i dens Straaler. Jeg havde iffe fovet 
uden et Bar Timer i Morgenſtunden, og, uden at ville bet, faldt 
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jeg iføvn, og ſov haardt; men efter en Times Tids Forløb havde 
jeg, halv drommende, og i den Zilftand, hvori man ligeſom firis 
der med Sovnen, den Foreſtilling, at Julie kom ind i Varelſet, 
at hun fagte nærmede fig til mig, og boiede fig kjarligen over 
mig. Jeg flog Dinene op, og fee! Julies fjære Anſigt var virfes 
lig ganffe tæt ved mit, med et Udtryk af veemodig Deeltagelſe, 
der fan dybt bevægede mig, at jeg greb begge hendes Hender og 
tryffede dem til mine Læber, og det forefom mig, fom om mit 
Hjerte braft, og den længe flumme Smerte udgjød fig i en Strøm 
af Taarer. Naſten forfærdet over min haftige Bevægelfe, ſagde 
Julie: O min Gud! hvad fattes Dem, fjære Hr. Verdal? Kom 
til Dem felv! De er fyg, det feer jeg dedværre.” 

„Ja, jeg troer, at jeg mag være ſyg,“ fvarede jeg, fattende 
mig! «men jeg veed, at jeg vil funne finde Legedom hos Dem, 
derſom De vil bonhere en Bøn, jeg har til Dem.” 

Gun drog en Stol hen til min, og ſatte fig uden at fvare. 

Jeg vedblev: „See iffe fan bauge og forundret paa mig! 
Min, Bøn er denne, at De vil unde mig en Samtale faa op⸗ 
rigtig, faa frimodig, ſom om jeg var: Deres Broder. Foreſtil 
Dem, at jeg er det, at jeg er en Ven, fom i et for dem uhel⸗ 
digt Dieblik er fendt Dem af Forſynet fom Deres Ridder, der 
med Liv og Blod vil hellige fig til at tjene og redde Dem.” 

Julie foarede med den mig velbekjendte fornemme. Mine: 
Jeg forftaaer Dem iffe. Hvorledes trænger jeg til Redning 
eler til Ridder? Jeg forlanger ingen af Delene" 

v Saaledes flipper De mig ikke! Dette Dieblik er koſtbart, 
De maa hore og foare mig.” 

‚Jeg veed iffe, hvad alt Dette betyder. Deres Indledning 
til hvad De har at fige, fynes mig faa beſynderlig, at jeg næften 
kunde bede Dem om iffe at gane videre i Texten.“ 

»De vil tilgive mig min Paatrengenhed, naar jeg ſiger 
Dem, at jeg veed Dem indviklet i et ulykkeligt Forhold, og kom⸗ 
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mer for at byde Dem min Arm, for at følge Dem ud af denne 
Labyrinth.“ 

Julie fane paa mig med ſtore Dine. Derſom jeg begriber 
hvad De mener, faa vil jeg onfte .... De gior mig ganſte 
bange.” 

Jeg fremtog taus min Tegnebog, og idet jeg fagde: -, Nu! 
faa maa det brifte efler bære,” — udtog jeg Stykkerne af det 
fønderrevne Brev og holdt dem "hen for hende, ,Kjender De 
disſe Linier 2” 

Julie foer ſammen, ſom truffen af en Piil. En -bæftig 
Rodme vvertrak hendes Anſigt, men verlete øtebliffeligt med en 
dødelig Bleghed. Jeg frygtede før, at hun ſtulde falde i Afmagt, 
men hun famlede fnart al fin Kraft, reiſte ſtolt fit Hoved og 
fagde med et alvorligt Blik: „Jeg troede ikke, at jeg var oms 
given af forræderfte Speidere. «Hvorledes kommer. dette Baviir i 
Deres Hænder? dette Papiir, fom jeg har kaſtet i Iben?" 

Det er iffe mig, ſom har vovet at bemægtige mig det; 
aldrig vilde jeg have tilladt mig en ſaadan Handling; bog er. den 
ikke begaaet i en fiendtlig Henſigt, men af En, der vil Dem vel; 
og da jeg nu uden min Medvirfning er bleven indviet i en Gem: 
melighed, fom jeg længe har anet, fan forffyd iffe min Hen⸗ 
givenhed, min Iver for at tjene Dem. Tro iffe, at De har en 
ftreng Moraliſt for Dem, et Menneffe, hvem Lidenſtabernes Magt 
er ubefjendt! Støt Dem rolig til min Arm! Lid faft paa min 
Troſtab! Og fpørger De mig, med hvad Ret jeg ſom en Frems 
med tør indtrænge mig i Deres Anliggender, faa vil jeg beviſe 
Dem min Agtelfe og Fortrolighed ved at fvare Dem paa dette 
Spørgsmaal, og aabenbare Dem min ſtorſte Hemmelighed. Den, 
fom af fit fulde Hjerte eller et Fruentimmer, er iffe en Frem: 
med for hende; en lang, en fand Kjærlighed. giver en Vens, en 
Slægtnings Ret, om end alle menneffelige Fordomme og Ved⸗ 
tægter ſtillede fig imellem ham og hende. Og, kjareſte Julie! 
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jeg har elſtet Dem fra det forſte Dieblik, da jeg. i den ſtumle 
Bondeſtue ved Skinnet af det doſige Lys fad og indprentede i 
mit Hjerte Deres yndige Billede.” 

Julie, ſom Hidtil havde fiddet og hørt paa mig med neds 
flagne Dine, faftede nu et Sideblik til mig, fuld af Forundring, 
og hendes Kinder farvedes med en Purpurrodme. 

Jeg vedblev: „Jeg figer Dem Dette, for at bevife Dem, 
hvor dyrebar Deres Lyffe og Værd maa være mig: tfi mine 
egne Folelſer for Dem ſtal intet Dieblik forhindre mig fra at 
opføge den Mand, De elffer, og tiltrods for Deres Omgivelſer 
„at føre ham til Deres Fødder, for hele Verdens Dine; eller, 
hvis De ønffer at bryde det Baand, der binder Dem til ham, 
da broderlig at ane Dem bi i denne Sag, uden anden Len end 
den, at vide Dem fri for i Fortvivlelſe at bortgive Deres Haand 
og fordærve Deres hele Liv.” 

„Hvorledes!“ raabte Julie: „De tiltroer mig en Kjaerlig⸗ 
hedshiſtorie? De anſeer mig for ſaa flet, at i det Dieblik jeg 
ſtaaer i Begreb med hoitidelig at forlove mig, fulde jeg .... 
Min Gud! Det. fan' De tænfe!” 

„Hvad ſtal jeg tænfe? Vil De iffe værdige mig et Svar? 
Vil De iffe flane reen og klar for Deres Venners Dine? Ia, 
fely Grev Ferdinand troer at ane noget Gemmelighedsfuldt hos Dem.” 

Julie betænfte fig en liden Stund. Derpaa fagde hun als 
vorlig: „Jeg vil fige Dem Sandheden. Jeg er nødt dertil .... 
Mei, misforſtaa mig iffe! Jeg vilde det uden denne Nødvendighed. 
Jeg føler, at De handler imod mig fom en Ven: aldrig flal 
jeg glemme denne Time, og til Dem, men ogſaa til Dem allene, 
vil jeg betroe et Forhold, fom jeg rigtignok hidtil har onſtet at 
holde hemmeligt.“ 

Efter en Pauſe, under hvilfen jeg, trods alle mine gode 
Forfætter, kunde høre mit Øjerte banke, ſagde Julie med en 
Stemme, der heller iffe vidnede om et roligt Sind: ,, Dette Brev, 
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fom jeg troete tilintetgjort, er iffe fra nogen Mand, det er fra 
min Moter.” ” 

Jeg flirrete paa. hende, ſtum af Overraſtelſe. 

Baren Valkrone og Hans Frue ere iffe mine Forældre. 
Deres Datter er død for længe ſiden. De have antaget mig i 
hendes Sted. Min egen Moder er" — 

„Hvem? O flig!” raabte jeg, da hun ſtandſede. 

»De har felv feet hende, Det er Madame Barthold.” 

Jeg flog ænderne fammen: „Algode Gud! Og denne Mos 
der har De førnægtet! Medens De felv levede i Rigdom og Her⸗ 
lighed, har De ladet hende gane omkring, fattig, forladt, ringes 
. agtet af den forfængelige Verden, arbeidende for fit Brød, anſtren⸗ 
gende ſine fvage Kræfter!” 

„De gjør mig Urer! Med de varmefte Bønner, med tufinde 
Taarer har jeg tigget hente om Tilladelſe til at forbedre hendes 
Stjæbne, men med Stolthed har hun afflanet det.” 

‚Ja, af ædel Stolthed har hun afflaaet Almisfe af en Datter, 
der iffe vil være hente vekijendt. Eller er hun. en flet Moder? 
Gar De Grund til at foragte hende?” 

„O min Gud, Nei! Hun er bøg agtværdig i. alle Gens 
feender, men De fjender iffe min Stilling. Min egen Fader 
var visſelig heller ikke foragtelig, men imidlertid hviler der en 
Plet paa hans Navn" .... ; 

„Det veed jeg Altſammen. Men han har feilet af Troſtab, 
af Hengivenhed, og hang Huſtru har ved fin Troſtab, fin Gens 
givenhed- forfonet denne Feil, afvaſtet Pletten pan hang Navn 
med fine Fjærlige Taarer; men hans Datter opoffrer Troſtab og 
Kjærlighed for en falſt re; hun lever fom i Sthggernes Land, 
hvor ethvert Bryft er tomt og koldt, medens hun lødriver fig 
fra tet varme Bryſt, hvorved hun fan finde Tilflugt; Hun eier 
den uffatteerlige Skat, hvis Tab jeg til mit Livs Ende begræder, 
og ſtoder den fra fig af usſel misforſtaget Cgoisme!” 
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„De finder mig altfaa meget firafværtig!” ſagde Julie 
ganſte forbløffet. 

»Ja jeg tilftaner tet. O Hvorfor er den Hemmelighed, jeg 
anede, dog ikke en. Kjærlighedshifterie! et ungdommeligt, menne⸗ 
ſteligt Feiltrin! Det være ti Bange fordømt af Menneffer, hos 
Gud vilde det. finde Naade. Brelferen antog fig de arme fors 
vildede Qvinder; men en unaturlig Datter, der forlod en god 
og Fjærlig Moder, vilde han iffe have regnet blandt Sine. Endog 
i Døden tæntte han felv paa fin Moder. O Julie! Julie! jeg 
har elffet Dem med al ten Omhed, med al ten Lidenſtab, ſom 
nogenſinde opvarmede en Mands Bryſt, men havde jeg fæt Dem 
fom Madame Bartholds Datter, da havde De været endnu ti 
Gange elfkværdigere i mine Øine; thi jeg hader terne fornemme 
' Verden; men De har Ret, De padfer i den! Gift Dem efter 
Deres Forfæt, uden Kjærlighed, uden noget andet Baand end det, 
fom Forfængelighed og Egennytte binder; lev i det tomme Rum, 
hvor Aandedræftet fnart vil blive Dem for tungt! Jeg gaaer til 
Deres Moder; hun ſtal iffe være barnløs. Hun ligner Den, 
fom var mig en moderlig Veninde; jeg vil troe at have fundet 
den fjære. Afdøde i hende Gid hun i mig maa troe at. fee en 
Søn! thi en Sem ſtal jeg være hende.” 

Min bæftige Bevægelfe var færdig at qvæle mig, Taarerne 
firømmede af mine Øine, og førft nu bemærfede jeg det felv. 
Julie flod ubevægelig; fun de ſtjelvende Læber bevægede bun, ſom 
om hun vilde tale, men pludfeligt vendte bun fig mod Døren 
og gif hurtig bort, uden at fige mindfte Ord. 

Jeg ilede ind i mit Værelfe. Intet Sted kunde jeg finde 
Hvile; jeg frygtede for at træffe noget Menneſte; jeg ſtyede næften 
Dagens Lys, ſom om jeg havde begaaet en Ugjerning. Da det 
begyndte at morknes, indfvøbte jeg mig op over SØrene i min 
Kappe, og gif, uden at fee til Hoire eller Venſtre, ud af Byens 
Port, og helt ud i Landet, uten at tænfe paa, hvorhen mine 


138 Korsveien. 
ilende Fødder førte mig. Endelig vendte jeg hjem og glædede 
mig ved ben Tanfe, at det nu var fan filde, at jeg kunde lifte 
mig op til mit Værelfe uden at lade mig fe for min Søfter 
eller Svoger. » Til min Foruntring var imidlertid Porten og 
Trappen endnu oplyſt, en uſedvanlig Bevægelfe fporedes i Huſet, 
og jeg havde endnu iffe naaet vor Trappe, før Frederikke fom 
mig imøde med de Ord: ,Du flulde. vel ikke have feet Noget til 
Julie?” . Jeg erfarede nu med Forundring og Skrak, at Julie 
var forfvunten. Ingen vidfte, hvorledes, eller naar; man havde 
iffe feet hende den hele Aften, men heller iffe favnet hende. Nede 
hos Grevindens havde de, ba det blev filde, føgt hente oppe hos 
min Soſters, hvor de mente, at hun var, medens de der fors 
modede hende i fit Hiem. Man havde nu fendt Bud til alle de 
Steder, hvor man funde tænfe fig hendes Nærværelfe, men fors 
gjæves. Win Svoger fortalte, at han, dreven af de Formob- 
ninger, fan tilforn havde yttret for mig, var felv gaaet ud til 
Nyboder, og havde banfet paa Madame Bartholds Dør, men et 
ungt Bigebarn, ſom undertiden pleiede at gane Wrinder for denne 
Kone, havde luffet op og fagt, at hendes Madame var allerede 
gaaet tilſengs, og at intet Menneſte havde været der om Aftenen. 

Tiltrods for denne Beſted gif jeg dog ſtrax ſamme Vei. 
Det ſyntes mig ſikkert, at Julie maatte være der, og jeg haabede, 
tiltrods for Midnatstimen, at ffaffe mig Adgang til Madame 
Barthold og at bevæge hende til at unde mig et Diebliks Sams 
tale: med Julie, eller idetmindſte til at. bringe hende en formil⸗ 
dende Hilſen fra mig. De haarde Ord, jeg havde fagt den El⸗ 
ſtede, begyndte fvært at ængfte mig, fljøndt jeg iffe kunde und⸗ 
lade at finde hende firafværdig. At jeg havde foranlediget hendes 
Tilbagevenden til fin Moder og fin Pligt, funde jeg ikke betvivle, 
og dette Skridt fra hendes Side gjengav hende min Agtelſe og 
opfyldte mig med Henrykkelſe; men Maaden, hvorpaa det var 
ſteet, ængftede og mishagede mig. Af alle Kræfter bankede jeg 
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nu paa Døren af det ſimple Huus, i Rakke med de velbefjendte, 
eensbyggede Nyboders⸗Huſe. Det varede længe, inden Nøgen rørte 
fig indenfor. Intet Levende vifte fig i Nærheden. En Hund, 
fom man iffe fane, tudede omkaps med Vlæften. Den fulde 
Maane flod ligeover Gaden og oplyſte den. Jeg flod taalmodig 
eler, om man vil, utaalmodig, og vedblev utrættelig med at 
banke. Endelig blev et Vindue oplukket ved Siden af dem, ſom 
jeg anſaae for Madame Bartholds; en Mand i Nathue og Skjor⸗ 
teærmer ſtak Hovedet ud og raabte med raa Stemme: ,, Hvad 
Satan er det for en Helvedes Spektakel? Hvad er iſtykker, ſiden 
Gan banfer Foli op midt paa Natten?” Jeg bad hofligſt om 
Forladelſe og meldte, at jeg fulde nødvendigt tale med Madame 
Barthold. , Aa hvad!" ſtreg Manden: „Madame hiſt! Madame 
her! Bi har hverken Madammer eller Jomfruer her i vores Huus. 
Vil San fee, Gan fan pakke fig, ellers ere vi Folk her for at 
vife Sam Vinterveien. Vi have ogſaa Vægter her i Nyboder, 
det ſtal Gan fane at fee, Gr. Aalekvabbe!“ Med disſe Ord flog 
han Vinduet i, og flufpret vendte jeg hjem. 

Alting ſyntes nu ſtille i Huſet, men da jeg fane 2Yy8 i min 
Soſters Varelſe, gif jeg ind til hende. Min Svoger var ogfaa - 
derinde. . fan omtalte vidtløftig, hvor lidet denne Begivenhed 
overraffede ham, og udbredte fig over fine Gisninger. Men den 
gode Frederikke græd og var urolig for fin Venindes Skjabne. 
Jeg troede mig forpligtet. til at tie med hvad jeg vidſte. Bi 
bleve endnu ſammen det Mefte af Matten; men den næfte Mors. 
gen, netop fom jeg flod færdig til paany at forjøge min Lyffe i 
Nyboder, bragte et ubefjendt Bud to Breve, det ene til Ferdi⸗ 
nand, bet andet til mig. En lille fe fulgte med dette ſidſte. 
Paa Udffriften fjendte jeg ſtrar Julies Haand. Jeg brød der 
ſtjelvende og læfte Følgende. 
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Det er viſtnok almindeligt og naturligt, at naar et Menneſte 
for ſtedſe forlader fin Kreds og fit hidtil værende Hjem, ſaa 
onſter bet at tage Afſted, at forhøie de gode Erindringer og for⸗ 
milde be flette, ſom det fan have at efterlade fig. I bette Til 
fælde er jeg. Jeg tager for beftandigt Affledb med den Omgi⸗ 
velje, jeg fiden mit tolvte Aar har tilhørt, jeg tager ogſaa Affted 
med Dem. Lad derfor disſe mine fibfte Ord til Dem finde en 
venlig Modtagelfe. De har viif Dem imod mig ſom en- ædel 
Ven. Det er mig utaaleligt at tenke, at De fan ganfte bort 
vender Dem fra mig med ben Foragt og Uvillie, fom Deres Ord 
igaar udtrykte. Jeg Fan imidlertid iffe tydelig forklare for mig 
felv, hvorfor jeg ſtriver dette Brev, thi retfærdiggjøre mig Fan jeg 
ikke, undſtylde mig maaſtee neppe. Troſte mig ved at henvende 
mig til Dem, ved endnu engang at tale med Dem og ærlig føge 
at forflare Dem, hvorledes jeg er bleven indviklet i det Næt, ſom 
Deres haarde, men fande Ord have ſonderievet, det er vel bt 
Eneſte, jeg fan opnage herved; men denne Beroligelfe maa De 
heller ikke nægte mig, men betænfe, at vor Samtale igaar har 
bevirfet et Vendepunkt i min Skjebne. Og nu beter jeg Dem 
have Taalmodighed til at lade mig fortælle om mis felv, om min 
Barndom og” dens førfte Ulykker. . 

Det Førfte, eg Hart erindrer af mit Liv, var visfelig en 
flor Ulykke. I mine Forældres hidtil faa rolige og viſtnok meget 
lykkelige Guus indbrod en Morgen en heel Skare Mænd, Reitens 
Betjente og Andre. Hvad Dette betydede, forſtod jeg ikke, men 
jeg fane min Fader blegne ved deres Indtrædelfe, jeg fane fam 
, tale til dem med fEjælvende Læber, og med fljælvende Gænber 
. vælte. dem Nøgler, fom de reve fra ham og aabnede hans Giem⸗ 
mer med. Jeg hørte de raae, opbragte Mænd falde fam en Be⸗ 
brager, en Løgner; jeg fane min Moder med Auſtrengelſe naae 
ind til det næfte Varelſe og falde befvimet om paa Gulvet. Den 
ftørfte Redſel greb mig; det forefommer mig, ſom om det dybe 
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Indtryk, denne Scene gjørde paa mit barnlige Sind, endnu ikke 
var udflettet. De fjender — fagde De mig — min Faders 
Stjæbne, jeg behøver altſaa iffe at fige Dem Mere derom. "Samme 
Aften, da det var blevet morkt, kom fans Principal hjem til 
08. Jeg fjendte gott denne Mand; min Faders Tillid og Hen⸗ 
givenhed for ham havde havt Indflydelfe paa mit Sindelag, jeg 
haabede at han bragte Redning fra den Bedrevelſe, hvori jeg 
fane mine Forældre, uden at jeg vidfle, enten hvori denne Red⸗ 
ning ſtulde beſtaae, eller hvori Ulykken beſtod. Vorn have imid⸗ 
lertid et ſtarpt Blik, og uden at jeg egenlig gjorde mig ſelv Regn⸗ 
ſtab derfor, var det mig ˖dog ganffe Flart, .at Manden fom hems 
meligt og iffe vilde fees af Uvedkommende, iffe engang af mig; 
thi da jeg, i min Glæle over at fee han, løb ham imode og 
greb hans Haand, befalede han mig ſtrax at gane min Vei. Jeg 
adlod, men fra det næfte Varelſe kunde jeg høre, at der blev talt 
Fæftigt mellem ham og mine "Forælbre, og jeg hørte min Moder 
fige: Kan De forfvare for Gud og Deres Samvittighed at lade 
en tro Tjener, en fortrolig Ven, blive et ulykkeligt Offer for fin 
Troffab imod Dem?” Jeg grublede tidlig og ſilde paa Sammen⸗ 
bængen af alt Dette. I de forſte Dage efter denne Begivenhed 
onſtede mine Forældre rimeligviis at fjerne mig, og min Moder 
fendte mig daglig i Beſog hos mine jævnaarige Bekjendte. Disfe 
havde nu — ſom Born almindeligviis pleie — færdeles travlt 
med at fortælle mig, hvad de hørte af deres Forældre om min 
Faber, hvis Stjæbne for Øiebliffet üdgjorde Byens interesſanteſte 
ConverfationdsCmne. De fatte mig faa nogenlunde ind i Sam: 
menhangen, men paa en faa overdreven og forvirret Maade, at 
de fordobblede min Angſt og indgave mig en tilforn ukjendt 
Skamfuldhed og en ømfindtlig, næften ſygelig Wresfolelſe, ſom 
iffe padjede for min Alder. Hjemme hørte jeg, hvorledes min 
Moder føgte at hæve min flaffels Faders ganffe ſunkne Mod med 
varme, ja veltalende Lontaler over hans Troſtab mod fin utak⸗ 
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nemmelige Principal, ſom min Fader derimod undſtyldte og kaldte 
en fordums Velgiorer. Til Kongens Maade og Mildhed fatte 
min Moder fit Haab, ham vilde hun betroe Sagens virkelige 
Sammenhæng, og fljøndt min Fader indvendte, at hans Uſtyl⸗ 
dighed var umulig at bevife, at felv Kongen ilke kunde redde 
ham mød Lovens Bytende, faa ſyntes han dog at føle en Be: 
roligelfe ved min Moders Beflutning at reiſe til Kjøbenhavn og 
føge at fane Kongen itale. Jeg fyntes at forftane Dette; jeg 
fatte ogfaa mit Saab til Kongen fom til en Gud, og da min 
Moder reiſte, og til min Glæde tog mig med, tænfte jeg i min 
Enfoldighed, at ogſaa jeg flulde træde frem for Kongen, og over 
lagde hos mig felv, at jeg vilde fafte mig for hans Fødder, oms 
favne hang Knae og 'iffe flippe ham, før han lovede mig at 
hjelpe min Fader og føre hans Uſtyldighed for Lyſei. 

J Kjøbenhavn kjedede jeg mig, jeg var ofte ene og bedrøvet. 
Jeg turde iffe plage min Moder med Spørgsmaal. Imidlertid, 
ha vi ſtulde tiltræde vor Hjemreiſe, ſagde hun mig, at hendes 
Tilflugt til Kongens Mildhed iffe havde været forgjæves, at min 
Fader, indtil hang Sag var paadomt, ſtulde forblive uantaftet i 
" fit Guus, Noget, fom efter de ovenomtalte Borns rædfomme 
Forudſigelſer var mig en ſtor Trøft. 

Ved vor Hjemfomft fandt vi min Fader meget ſyg, og fort 
Tid efter endte Døden hans Ulykker. I disſe Sorgens Dage blev 
jeg paany fjernet fra Huſet. Jeg var meget bedrøvet, min ſtak⸗ 
kels Moder var aldeles nedſunken i Kummer, og det oprørte al 
min Følelfe, da jeg iffe blot af de ltre maatte here min gode 
Faders Død omtale fom en Lykke, men endogſaa, at mine Leges 
kammerater havde optaget disſe Ord efter Forældrene, og i: deres 
formeente Forftandighed gjentoge dem for mig. 

Nogle Aar hengik. Min Moder levede ſtille og yderſt ſpar⸗ 
fommeligt. Gun havde af Kongens Maade erholdt en lille Pm: 
fon, hun fif nogen Underftøttelfe af fin Broder, ſom var bofat 
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i en Kjøbftab i Fyen, og iøvrigt ernærede hun fig og mig med 
Arbeide af ſamme Slags fom det, hvorved hun i ben fenere Tid 
paany har fortjent det daglige Brød. Jeg gif i en Pigeſtole, i 
mine ledige Timer fane jeg undertiden andre gamle Bekjendte, 
men ben Sands for min Ulyffe, ſom efterhaanden var vaagnet 
hos mig, gav mig Øie for Meget, ſom vel ellers var undgaaet 
min Alders Zroffyldighed. Jeg bemærkede, at de andre Biger i 
Skolen ſaavel fom i Familierne, Hvor jeg kom, betragtede mig 
med en vis medlidende Foragt. Bar ber Nogen, ſom iffe kjendte 
mig, hviffede de til den i min Stilling Uindviede, for at for⸗ 
tælle, hvis Barn jeg. var. J Smaaftæder er Sladder og Udeli⸗ 
catesſe i fit rette Hiem. Jeg blev tilbageholden og indtruffen i 
mig felv, jeg blev bitter i mit Inderfte, åg mangengang gif jeg 
fan vidt, at jeg i mine Tanker anflagede min Fader for Urets 
færdighed mod fine Nærmefte for at redde en Fremmed. Jeg vilde 
iffe mere gane ud, og det fom til en Forflaring mellem min 
Moder og mig. Med Kjærlighed optog hun mine Klager, men 
ben enthuſiaſtiſte Beundring, fom hun ſelv følte for min Faders 
Handlinger, ja den Stolthed over at have tilhørt ham, hvilfen 
hun vilde indgive mig, kunde iffe finde Indgang i mit frænfede 
Sind. At den Handling, der havde gjort vor Ulykke, var lovs 
ſtridig, var mig vel bevidſt, fjøndt min Moder i en højere For⸗ 
ſtand fandt den høimodig. Jeg fif imidlertid Tilladelje til at form . 
fage mine hidtilverende Omgangsveninder og at blive hjemme af 
Skolen. Min Moder vænnede mig nu efterhaanden til at deel⸗ 
tage i hendes Arbeider, og anvendte al den Tid, hun kunde erobre 
fra disſe, til ogſaa at oplære mig i den nødvendigfte boglige 
Lærdom. Hun er en Præftetatter, hun har nydt en god Ops 
dragelſe og er langt fra at være uvidende eller udannet. Gt 
eneſte Barndoms⸗Venſtab havde jeg endnu tilbage. En lille Pige, 
i ſamme Alder fom jeg, var fat i Koſt hos et Bar meget brave 
Watefoll, fom boede ved Siden af os. Derind tyede jeg hver” 
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Aften. - Den lille Pige var ſtille og ſpoelig, ikke fynderlig begavet 
af Naturen, men god og fjærlig. 

Dette Barn var Baron Valkrones Datter, hvis Fødfel endnu 
var en Hemmelighed. Hvert Aar kom Baronen for at beføge 
hende, han overvældete hende med Kjærtegn og Gaver; ogſaa 
Bleieforælbrene nød uophørlige Beviſer paa hans Gavmildhed; 
ja felv mig, fom Hans Datters Veninde, bragte hal en og anden 
Foræring. Han fane altid paa mig med venlige Blikke, og ens 
gang omfavnede han mig og fagde med et rørende Udtryk: 
lille Julie! Alter og Navn har du omtrent tilfælledås med. min 
ſtakkels Juliane. Ak! Hvorfor er hun iffe en ſaadan friſt Roſen⸗ 
fnop fom du!" Baronesſen faae jeg Fun eengang, hun fyntes 
med en flor Skamfuldhed at frygte for Opdagelſen af fit hems 
melige Barn. Endelig bleve Forholdene forandrede derved, 
Baronesſens ſtolte og ſtrenge Fader døde, og det var beftemt, at 
be hemmelige Forældre den tilſtundende Sommer vilde afhente og 
vebfjende bem deres Datter. Den ſtakkels Juliane blev imidlertid 
daglig fvagere, og da Foraaret kom, troede Bleleforældrene at 
burde underrette Baronens om hendes Tilftand. Paa famme 
Tid hændte det fig, at min føromtalte Morbroder indbød min 
Moder og mig til at beſoge fig: Vi reiſte, og ſtrar ved vor 
Ankomſt anmodede han min Moder om at brage til ham og 
beftyre hans Huus med ſamme Raadighed, fom om det var hen⸗ 
des eget. Tilbudet var fordeelagtigt, men min Moder havde for 
min Skyld Vetænfelighed ved at modtage det, da Manden var 
fygelig og meget vanſtelig i Omgang, faa hun frygtede, at et 
Barn iffe vilde være vel optaget eller lykkeligt i hang Hjem. 
Gun elſtede desuagtet denne Broder, han bad hende faa indſtan⸗ 
dig, og hun erholdt fun med Moie en Betænfningstid. Da vi 
igjen kom hjem, var den lille Juliane død og begravet. Hendes 
ulykkelige Forældre, ſom netop vare komne tidsnok for at græn 
ved hendes frifte Grav, vare endnu tilſtede. De vare Begge be 
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drøvede, ifær var Faderen utraftelig. Jeg ſorgede egfaa over min 
eneſte Selſtabsſoſter. 

En Aften var jeg gaaet min vante Gang ind til hendes 
bekymrede Pleieforeldre. Jeg var allene i Stuen, jeg havde fat 
mig i en Krog paa hendes Skammel og græd flile. Baron 
Balfrone fom og traf mig ſaaledes. Han løftede mig iveiret, 
tog mig paa fit Skjød, omfavnede mig og græd med mig. 
Pludſelig ſagde han: „Hor, min lille Julie! Vil du være min 
Datter i Julianes Sted?” Jeg forftod iffe den fulde Betydning 
af disfe Ord; jeg havde beſtandig havt ſtor Wrbodighed og Gode 
hed for den ſmulke, venlige Herre, og foarede ſtrax: „Ja det vil 
jeg! jeg vil elffe Dem, fom De var min Fader.”  Næfte Dag 
fagde min Moder, at Baronen havde været hos hende og bedet 
hende at overlade mig til ham og hang Kone til Opdragelſe og 
Forſorgelſe; de vilde anfee mig ganſte ſom deres eget tabte Barn 
og elffe mig, fom om jeg var det. Da jeg hørte, at der var 
Tale om at ſtilles fra min Moder, afflog jeg med Haftighed og 
Taarer dette Tilbud. Min Moder var, ſom jeg vel markede, 
glad over dette mit Afflag, men dog foreftilede hun mig vor 
Stilling, hendes Broders Forflag, ſom hun hverfen kunde afſlaae 
eller modtage i Betragtning af,mig, og den lykkelige Tilværelfe, 
ſom vinkede mig i Baronens Guus, hang Godhed for mig, og 
de mange fljønne Ting, hvori han vilde lade mig oplære. fun 
fandt, fagde hun, at hendes Samvittighed paalagde hende at - 
tilffynde mig til at gribe en ſaadan Tilſtikkelſe af et naadigt For⸗ 
fyn. Baronen talte felv med mig, og foreſtillede mig det paa 
alle udvortes Goder rige Liv, ſom jeg flulte leve ho8 ham, og 
hans Mildhed og Elſtvardighed indgave mig en barnlig Kjærligs 
hed til ham; ogſaa Baronesſen tiltalte mig med Venlighed, hun 
fagde til min Moder i mit Paahor, at hendes Mands Sørgs 
modighed over Julianes Død ene vilde kunne forfvinde ved min 
sSyzærværelje, Jeg var bange for at komme i Huſet til min Onkel, 
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jeg følte beftandig med Bitterhed de VYomygelſer, ſom jeg havde 
maattet taale i min Fødeby, og modtog fnart med Glæde den 
Forandring i min Stjæbne, fom tilbød fig. Dog var Aſſteds⸗ 
timen ufigelig fmertelig; jeg ſagde og meente af mit indere 
Hjerte, at den Stund, der igjen forenede mig med min Moder, 
ſtulde være Gjenftanden for al min Længfel og alt mit Haab. 
Baronen vilde forfiffre min Moder en aarlig Underftøttelfe, men 
hun afflog ben og fagde: ,Nei, Deres Ndelmodighed vilde ned⸗ 
tryffe mig. Jeg fælger Dem ikke mit Barn, jeg overgiver det 
til Dem af Kjærlighed til det, da jeg ærer Dem hoit nok til at 
troe det bedre forvaret i Deres Hænder end i mine.” 

Jeg fulgte ms de nye Bleieforældre; og den behagelige Reife, 
de nye Gjenſtande, bet nye, prægtige Hjem, de Herligheder, fom 
modtoge mig der, forjoge fnart hver Sfy fra min ungdommelige 
Gimme, og i Sandhed, jeg følte mig meer og mere fom i en 
Simmel, hvilfen jeg daglig ſammenlignede med det Liv, jeg Havde 
forladt. Jeg, ſom tilforn iffe kunde møde de borgerlige Biger i 
vor lille Kjøbftad, uden at frygte bereg Opermod, jeg blev nu 
fremflidet for det fornemſte Selſtab ſom et dyrebart Lem af en 
"fornem Familie, blev roeſt og caresferel af de elegantefte Damer; 
seg, ſom tilforn mangengang forgjæves ønffebe mig et Baand, 
blev nu overøft med Foræringer og Koſtbarheder, hvis Tilværelfe 
jeg ikke engang havde anet; jeg, fom tilforn Havde maattet feie 
Gulv og arbeide i de lange Aftener ved et døfigt brændende Lpå, 
blev nu opvartet, pyntet, hæget paa alle Maader. De bette 
Lærere beftræbte fig for at gjøre mig deelagtig i Kunſters og Bis 
denſtabers Skatte. Jeg var larvillig, det ſyntes mig en Leg at 
lære af disſe Meftere, og hver ny Erobring i disſe Spharer 
gjorde mig ufigelig lyffelig. Min nye Fader betragtede jeg ſom 
et Mønfter paa en Mand. Det gjør jeg endnu, jeg indſeer vd, 
at han aldeles var,” hvad man falder Ariſtocrat, men derved beſad 
, han ogſaa alle de Fortrin og Dyder, ſom man tænfer fig fe 
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en ægte Riddersmand. Ingen Fader fan elſte fit Barn hoiere, 
end han elffede mig, ingen Dame vifer man en finere Opmark⸗ 
ſomhed, end den, han vifte den fremmede, fattige Pige, fom han | 
hævede op til fig. Jeg følte Dette, jeg hængte ved ham med al 
den Kjærlighed, al den Beundring, ſom nogenſinde en Datter har 
følt for fin Fader, og hvert hang Ord optog jeg i mit Sind 
og rettede baade mine Handlinger og Tanfer efter hans Meninger. 
Saaledes hengik flere Nar. Jeg vænnete mig faa ganſte til min 
nye Stilling, at det forefom mig, ſom om jeg virfelig var Ba⸗ 
ronens Datter. Men dog havde jeg iffe tabt den levende Erin⸗ 
bring om min forrige Tilftand, jeg fatte netop derfor en. ſaameget 
ſtorre Priis paa mine nuværende Goder, og det ſyntes mig en 
redſom Tanke at blive dem. berøvet. Min egen Moders Billede 
var iffe udſlettet af min Sjæl, jeg ſtrev jævnlig til hende, og 
jendte hende Foræringer, ſom glædete hende, naar de kom fra 
mig felv, vare af mit eget Arbeide eller i alfald Ubetydeligheder; 
men naar”"Varvnen undertiden gjennem min Haand vilde fende 
hende en foftbar Gave, mishagede Dette hende faameget,”at hun 
iffe var langt fra at fende Foræringen tilbage. Skjondt Varo: 
nesſens Godhed for mig ingenlunde kunde lignes ved hendes Mands, 
var hun dog venlig og ofte moderlig imod mig. Imidlertid bes 
markede jeg dog undertiden, at der. opflod en temmelig haftig 
Ordſtrid mellem de ellers faa Fjærlige' Agtefolk, ved hvilfen Lei⸗ 
lighed jeg uforvarende hørte mit Navn blandes smed Baronesfens 
Families Navne, og eengang iſer hørte jeg min faa milde og 
dannede Fader i ufædvanlig haarde Udtryk dmutale fin Huſtrues 
Mærmefte, en Scene, hvorved hun formmede i Taarer. Jeg bes 
mærfede allerede den næfte Dag, at en hiertelig Forſoning var 
foregaaet imellem dem, og at min Fader takkede ſin Huſtru, og 
rofte hendes Eftergivenhed for hans Bille. Det var mig klart, 
at der foregik Noget, ſom vedkom mig, Noget, hvorfor min Fader . 
gjorde Reifer til Kjøbenhavn, Dagen før min iConfivmation, da. 
10" 
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jeg var ene med mine Forældre, ſagde min Fader, at han havde 
lovformelig adopteret mig ſom fin Datter og indſat mig i alle 
de Rettigheder, der tilfom mig fom en ſaadan. Han og hans 
Grue havde gjort et Teſtament, der iffe mere kunde omſtodes, 
og ſom forſikkrede mig Befiddelfen af Alt, hvad de efterlode dem. 
Jeg taffede dem rørt, Tanfen om at overleve dem var mig ſmer⸗ 
telig, jeg kunde iffe glæde mig ved den Lykke, de vilde berede 
mig. De omfavnede mig Begge, og min Fader kysſede fin Kond 
Haand og fagde: „Nu, min Sophie! Lad os nu ikke fortryte 
vor Ungdoms Kjærlighed, men glæde 08 ved Tanfen om vor 
Juliane, der venter os hisſet, og lever for os her i denne vor 
elſtede, antagne Datter.” Hun rødmede ved disfe Ord, jeg be 
mærfede — og det iffe for førfte Gang — at bet var bende 
ubehageligt at mindes om fin Ungdoms Hiftorie. 

Min Lyffe i disſe forfoundne Aar var maaffee for flor til 
at være langvarig. De veed, hvor pludſelig den endte. De mødte 
mig paa den Korsvei, ſom adffilte min Skjcebnes lyſere og mør: 
kere Vei, og i Sandhed, jeg følte ſtrax, at dette Møde var bes 
tydningsfuldt ſom Dieblikket, der bragte bet. 

Ved en, Ulykke faa ſtor, ſom en elſtet Perſons Død, føler 
man ved det førfte Slag fun det Halve af fin Nød. Man føler 
Sorgen, men endnu ilke Savnet. Dette kommer fnigende, hver 
, Dag nærmere, og endnu efter at Tiden har mildnet vor Smerte 
og forvandlet den til Veemod, bliver dog Savnet tilbage, og je 
har ofte tænft, at et Savn aldrig forvindes. 

Ved den førfte Gfterretning. om min Faders Død ilede Grev: 
inde Rochlin ud til Lonsborg. Denne faafaldte Tante havte 
ſtedſe været mig et utjært Møde. Hendes Nærværelfe, de hemme⸗ 
lighedsfulde "Samtaler med hendes gode, men fvage Søfter havde 
altid efterladt en førgmodig og urolig Stemning hos Denne. 
Nu var hendes og Huſets Støtte falden, Grevinden havde nu 
. frit Spil og benyttede Leiligheden faa godt, at min ſtalkels anden 
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Moder, nedboiet af ſit nerſtattelige Tab, ſygelig og hypochonder, 
ganſte overlod fig i den herſteſyge og verdensfloge Soſters Hen⸗ 
der. Byfogden i vor Egn havde været en Ven af Baronen. 
En Dag føgte han at faae mig itale, og fagde mig, under Taus⸗ 
heds Løfte, at der var opſat et Tillæg til Teftamentet, der havde 
til Henſigt at indffrænfe de Rettigheder, min afdøde Fader havde 
villet ſikkre mig; han bad mig. imidlertid være ubekymret for Ud⸗ 
faldet, hvis det flulde komme til Proces, og for min Fremtid, 
hvis et Forlig fulde finde Sted. Faa Dage efter ønffede min 
Pleiemoder at tale ene med mig. Hun underrettede mig nu felv 
fortelig om det Skridt, hun ved nærmere Overveielſe havde troet 
fig forpligtet til at gjøre. Hun bad mig paa - det Indftændigfte 
om at ægte den unge Grev Rochlin, eller om jeg endelig ikke 
vilde føje dette hendes Onſte, da frivillig at afſtaae ham Godſet 
og noies med den meget anftændige Erſtatning, fom var Det, 
der vilde blive mig tildeel, derſom jeg virkelig var hentes og 
Baronens ægte Datter, men havde en Broder. Gun havde fledfe 
anfeet og elffet Ferdinand fom en Søn. Sendes Tilſtand for⸗ 
færdede mig. Det var tydeligt, at Døden allerede havde grebet 
hendes Haand. Det krampeagtige Udtryk i Træf og Stemme, 
hvormed hun fremførte de forvirrede, ængflelige Billeder, der bes 
ſtjeftigede hendes Phantaſie, fin Anger over fin Ungdoms Feiltrin, 
fine halv vanvittige Foreftilinger om Tilftanden efter Døden, ops 
fyldte mig med Radſel og Medynk. Jeg havde ikke Hjerte til at 
modſige hende, men jeg lovede heller ikke Noget. Jeg havd 
allerede overveiet min Stilling, jeg troede mig overbeviift om, at 
min faafaldte Fætter var ligeſaa langt fra at ønffe en Forbindelfe 
med mig, fom jeg fra at ønffe en Forbindelfe med ham; jeg vilde 
tilbyde ham den Godtigjorelſe, fom var mig tiltænkt; men ingen. 
lunde afhænde den Eiendom, ſom jeg anfane for retmæsfig at 
være min, og ved disſe Tanker beroligede jeg mig. 

Omtrent paa ſamme Tid ſom Baronesſens Død indtraf, 
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døde ogſaa min føromtalte Onkel i Fyen. Min Moder ſtrev til 
mig, at de vi nu paa begge Sider havde miftet Dem, der gjorde 
08 det til Pligt at leve adftilte, vilte hun, faafnart muligt, fors 
late Fyen, for efter faa mange Aawé Savn at fee fit Barn ſom 
en voren Jomfrue, og for aldrig mere at forlade det Eneſte, der 
gav hendes Liv nogen Værdi. For førfte Bang følte jeg m, 
at noget Unaturligt var indtraadt i mine” Forhold. Hvorledes 
flulde jeg forene min nuværende Omgangskreds med den Moder, 
jeg ſtulde indføre i den? Hvor funde jeg erflære mig for at 
være den i Verdens Dine vanærede Bartholds Datter? De gamle 
Jdmygeljer vilde fomme tilbage og under disſe Omflændigheder 
være mig dobbelt bittre. Jeg vil iffe opregne de falffe Raiſon⸗ 
nements, hvormed jeg beroligede og bedaarede mig fely i denne 
Forlegenhed. Dog elffede jeg min Moder hoieſt af alle Menne⸗ 
fler, og min Glæde og Bevagelſe ved at fee hende igjen var 
neppe ringere end hendes. Hun havde iffe opføgt mig i mit 
ſtolte Gjem, men beſteden taget fin Bolig hos Degnens i Lands⸗ 
byen; og bvorvel Degnefonen var hendes gamle Bekjendt, havde 
hun — fom af en Anelfe — iffe udgivet fig før min egen Mos 
der, men for min Barndems Pleiemoder, og svenifjøbet paalagt 
Degnens iffe at omtale vort Møde i deres Huus. 

Da Gienſyneis forſte Henrylkelſe havde givet Plads for en 
roligere Samtale, mærkede vi paa begge Sider, hvor hoiligen vore 
Anſtuelſer fjernete fig fra hinanden. Min Moder havde iffe gjort 
fig noget klart Begreb om, hvad Det vilde fige, ſom Baronen 
havde” gjort for mig ved at adoptere mig og gine mig til fn 
Arving. At jeg bar Baronens Ravn, uden idetmindſte at føle 
min egen Faders dertil, var hende en uovervindelig Anſtodsſteen; 
at jeg endydermere vilde tilegne mig en Eiendom, ſom min døende 
Velgiorerindes Billie gjorde mig ſtridig, at jeg vilde berøve hes: 
des Familie, hvad der iffe tilfom mig, fom et. fremmed Barn, 
ſyntes hende, i hendes kloſterlige Anſtuelſe af denne Verdens Her⸗ 
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lighed, en fuldfommen uretfærdig og uværdig Handlemaade, og 
den Udvei, at ægte Grev Rochlin, ſom noget aldeles Foragteligt. 
Alt, hvad ieg fagde hende om min afdøde Velgjørers Billie, om 
de Ørundfætninger, ban havåg indprentet mig, udrettede ikle Vis 
dere, end at bun tilſtod mig Ret til at modtage den Erſtatning 
for Godſet, ſom Baronesſens ſidſte Villie havde beftemt mig, og 
af Wrbodighed for mine Velgjørere at bære deres Navn, men 
forenet med min egen Faders. Hun fpurgte mig paa min Sams 
vittighed, om jeg havde fljult min ſande Herkomſt og ladet Verden 
anfee mig for Baronens og hans Frued hemmeligt fødte Datter; 
om det var min Henſigt fremdeles at fljule, at hun var min 
Moder? Jeg bedakkede hendes Hænder med Kysſe og Taarer; 
jeg bad hende fætie fig ind i mine nuværende Forhold, være vis 
paa, at iffe Mangel paa den inderligflte Kjærlighed og Hoiagtelſe, 
men Verdens Fordringer nødte mig til at bønfalde bende om 
Tilladelſe til at udgive hende for min førfe Barndoms Pleies 
moder, og at hun ikke vilde forſtyde den Plan til hendes øvrige 
Dages. Belfland og Uafhangighed, ſom jeg havde udfaftet inden 
berte vort Møde. fun lod mig iffe tale ud. Hun rev fig løg 
fra mine Kjærtegn og fagde med alvorlig Værdighed: Det er 
Nok! jeg forſtaaer dig! Du vil ikke erkjende mig for din Moder; - 
jeg vil iffe ertjende big for min Datter. Deri mødes vi! Du 
troer at ſtylde din Bang og Fordeel dette Offer; mit troer jeg 
at ſtylde din Fabers Minde. Gr dette Minde ikke helligt for 
Verden, hvem fulde da ære det, om jeg iffe gjorde det? Frygt 
derfor ille for, at din Hemmelighed flal blive opdaget ved mig. 
Men dine BVelgjerninger fan du fpare til Andre. Jeg, trænger 
iffe til dem.” Mine Bønner, mine Taarer, min Fortvivlelfe, Alt 
var forgjæves, Da jeg næfte Dag gif tilbage til Degneboligen, 
var bun reiſt bort, uden engang at efterlate et Ord til mig, eller 
blot en Hilſen. Jeg vidfte i lang Tid iffe, hvor hun var bleven 
af, og Tanken om hende trykkede mig i den Grad, at jeg ofte - 
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følte mig ſyg bande paa Sjal og Legeme. Pludſelig, hoiſt uventet 
traf jeg hende i Deres Soſters Værelfer. Ogſaa til denne Scene 
var De Vidne. Min flore Forlegenhed ſyntes at røre min Moder, 
bun bjalp mig ud af den, men fagde dog ved denne Leilighed 
Ord, ſom kun jeg forſtod, og hvis Braad jeg optog i mit faarede 
Hjerte. Den næfte Aften vovede jeg mig ene ud til hendes Vo: 
lig, fom jeg nu havde opdaget. Hun modtog mig dennegang 
med Godhed, men forbød mig at tale om at forbedre hendes 
Kaar. Ingen Forførgelfe — fagde hun — var at foretræffe 
for ben, man felv forſtaffede fig ved fit Arbeide; hendes ernærede 
hente meget godt; hun var endnu iffe gammel og fvag; Frems 
tiden fod i Guds Haand. Gun vifte mig fin ydmyge Bolig; 
jeg maatte tilſtaae, at den i fin Simpelhed var hyggelig, ja ends 
ogfaa iffe uden en vis Pyntelighed. En halvvoren Pige havte 
hun taget i fin Tjenefte. Af, mangengang, naar jeg bedrøvet 
gif hjemad, ønffede jeg mig i denne Riges Sted! 

Jeg kom faaledes flere Gange, men da jeg ſom ofteft hm 
havde Ro og Frihed om Aftenen, ængftede hun fig over mine 
eenſomme Vandringer pag Gaden i Morket. Hun fulgte mig ta 
hele Veien og forlod mig førft i Nærheden af mit Hjem; mm 
da jeg mærfede, at hun var træt, og betænkte, at hun maatte 
gane ene tilbage, kom jeg i den fenere Tid meget ſjeldent. Jeg 
ſtrev til hende og fik Svar. Vi brugte adſtillige Omveie for 
iffe at indvie Nogen i vor Hemmelighed. Vor Brevverling gif 
fledfe ud paa det ſamme gamle Emne: Undſtyldninger og Bonner 
fra min Side, Afſlag fra hendes i faa Ord. Paa mine Ge 
tragtninger og Beftræbelfer for at retfærdiggjøre min Handlemaade 
indlod hun fig aldtig med mindſte Toddel. Tanken om dette 
Forhold traadte ofte fom et Spøgelje for min Sjæl, midt i de 
Adſpredelſer, hvori jeg beftræbte mig for at glemme min Vefyms 
ring. Mangen uffyldig Pttring fyntes mig at forraade den Hem⸗ 
melighed, fom jeg iffe havte Mod til at aabenbare for Verden; 
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jeg havde ikke Kraft til at ſonderrive de Baand, der bandt mig 
til en i alle ydre Henſeender misundelfedværdig Tilvcerelſe. Dog 
følte jeg i mangt et Dieblik, at min Sfjæbne var fordærvet. Med 
et Slags Fortvivlelfens Mod. vilde "jeg derfor tømme tilbunds det 
Bæger, fom Tilfældet og jeg felv havde beredet, og ſaaledes blev 
jeg forfovet med Ferdinand. J Ungdommen er man jo tilbøielig 
til at fætte et viſtnok bedrageriſt Haab til Fremtiden; jeg bes 
daarede mig med Tanken om, at Tiden vilde bringe et fjærligere 
og fortroligere Forhold mellem min beftemte Ægtemand og mig, 
at jeg da vilde betroe ham Alting, og med hang Hjelp forſone 
mig med min Moder og forandre hendes Sfjæbne. 

Siden vor Samtale i Degnens Have havde bun aldrig ind⸗ 
blandet fig i mine Anliggender, eller fvaret mig naar jeg oms 
talte disſe; men ved Cfterretningen om min Forlovelfe glemte 
bun alle fine Forfætter. Hun kom ſelv en tidlig Morgenſtund 
til mig og beſooer mig at træffe mig tilbage fra denne Afgrund, 
ſom hun faldte det. Hun førev til mig flere Gange i faa Dage. 
Jeg begyndte ſelv med Angſt at fee den afgjørende Dag nærme 
fig; men jeg fandt mig indviklet i ſaamange Lænfer, at jeg baade 
i legemlig og aandelig Forſtand blev hovedfvimmel, naar jeg vilde 
udtænke, hvorledes det var muligt at udfrie mig. Da mødtes vi 
atter pan Korsveien. Det fønderrevne Brev i Deres Hander, 
min Hemmelighed, opdaget af Dem, Deres Ord, faa haarde Ord 
af Deres Mund, Dette brød pludfelig den Fortryllelſe, ter holdt 
mig fangen. Den Vel, jeg havde at gane, var mig øtebliffelig 
Har, og neppe en halv Time efter at have forladt Dem, forlod 
jeg min forfængelige Lykkes Hjem for aldrig mere at vende ter 
tilbage. Med ilende Fjed ſom en flygtente Fange floi jeg til 
min Moders Favn og fandt Kjærlighed og Tryghed i dette mit 
naturlige og eneſte Tilflugtſted. Min Lyffalighed ved dette Møde 
var ligefaa flor, ſom min Smerte ved de forrige. Vor Plan 
for Fremtiden var fnart lagt. Jeg har ſtrevet til Grey Ferdi⸗ 
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nand; af ham vil De erfare min nermere Beftemmelſe, Hvad det 
Ydre af min Sfjæbne angaaer. 

Og m har jeg med ſtorſte Aabenhjertigbed ſtriftet for Dem. 
At De iffe fan finde mig ſtyldfri, det ved jeg vel. Men jeg 
fmigrer mig dog med, at maaſtee en indre Stemme i Deres Bryſt 
vil tale et godt Ord for den unge Pige, ter faa tidlig blev afs 
revet fra fin Rod og omplantet i en fremmed Jordbund, og 
hvem Frifteren vifte Verdens Herlighed, inden hun fjendte Andet 
end dens Foragt og Nød. Lad idetmindfte mit Venſtab, min 
Hengivenhed for Dem vederfares Ret! Disſe Føleljer, ſom aldrig 
ville forlade mit Hjerte, ere Skyld i, at jeg har anvendt hele 
denne Nat til at ſtrive dette Brev, der er blevet meget længere, 
end jeg havde iſinde, og maaſtee faa langt, at det er ubeffedent 
at bede Dem gjennenslæfe det. Men læg det dog, og -ladb det 
geraade mig til Undſtyldning, at det maaffee er ſidſte Gang, 
mine Ord henvende fig til Dem; thi naar De modtager Ndfe 
Linier, ere min Moder og jeg allerede forfoundne for min bidtils 
værende Omgangskreds, ihvor Meget jeg end efterlader i denne, 
fom jeg beſtandig vil favne og me Længfel erindre. Det er 
iffe tom Forfængelighed, men Undſeelſe for dén Scandal, min 
pludſelige Flugt vil have vaft, Frygt for Verdens nysgjerrige 
Bliffe og de Anfigter, der vilde møde mig i mine fornemme For⸗ 
bindelfer og Kredſe, ſom har indgivet. mig den faſte Veſlutning 
at begynde et nyt Liv i aldeles nye Omgivelſer; thi hvorletes 
fan jeg ſtjule for mig fely, at der i de gamle ikke mere er Plads 
for mig, at hverken Venner eller Fiender vide fe mig med te 
gamle Dine? Jeg fan male at tænfe mig Detie, men iffe at 
fee det. ” 

Til Affled har jeg endnu Onſter og Bønner, fom jeg beder 
Dem ikke at afflane mig. Det er mig en altfor ſmertelig Tanle, 
at jeg maaffee kan have tabt Deres elffværdige Soſters Venſtab, 
fom jeg af mit inderſte Hjerte giengieldte. Nagt mig iffe at 








Korsveien. 155 


være min Talsmand hos hende. Mebdeel hende det Væfenlige 
af disſe mine Bekjendelſer; og naar De om Aftenen ſidder ſam⸗ 
men i det hyggelige Værelfe,. hvor jeg faa ofte har tilbragt ufor⸗ 
glemmelige Timer, fan lad åen ſtakkels Julies Navn engang 
imellem glite over Deres Læber. Til Deres Godhed vilde jeg 
endnu til Afſted anbefale den lille Leopold, derfom jeg ikke maatte 
fige mig felv, at han i Deres eget Hierte viſtnok har en bedre 
Talsmand end mig. 

Endnu Get! Forſmaa iffe den Erindring, jeg herved ſender 
Dem. Det er det Kjareſte i mit Eie: min Faders Uhr, ſom 
jeg hiin Sorgens Nat tog fra hans iffe længere banfende Hjerte, 
hvor det trofaſt endnu ſlog fit vante Slag. Lad det være Dem 
et Minde om vort førfle Møde og om mig. Gid de Timer, 
det vifer, altid maae henrinde rolige og lykkelige for Dem, og lad 
det erindre Dem om be Ord, De trøftende yttrede til mig hiin 
Uften i Lensborgs Have: , Tiden iler vel med uftandfelig Fart, 
men Roget maa der dog være, fom ben ikke fan' røve, Noget, 
ſom dens Bølger iffe fan bortføre.” 

Og nu Farvel! Jeg taffer Dem! Jeg. fan iffe opregne 
Alt, bvad jeg fylder Dem. De væd det, — eller maaffee De 
veed det iffe. Lev vel! tænk med overbærende Godhed paa den 

Dem hengivne 
Julie. 


Jeg troede, mit Gjerte vilde briſte under Læsningen af dette 
Brev, brifte af Veemod, af Kjærlighed, af Unger, af Glade, af 
Smerte, af alle de Sindabevægdlfer, ſom formaae at oploſe Livets . 
Traade. Jeg læfte øg læfte atter; bet var, ſom om min Sjæl 
brændende fortærede disfe Bogſtaver; jeg tog Uhret frem, kysſede 
bet, tryffede det til mit Bryſt og græd ſom et Barn. 

Jeg hørte Ferdinands Stemme, og ſtjulte ſtyndſomſt Brev 
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og Uhr. Han traadte hurtig ind og holdt et. aabent Brev i 
Haanden. ‚Gud bevares!" raabte han, „hvad ber dog er fores 
gaaet for Hiſtorier ſiden igaar ved denne Tid! Her er Brey fra 
Julie. Bil du bog fee, hvad hun ſtriver!“ i 

J faa Linier bad Julie ham tilgive, at hun paa en faa 
brat — og maaſtee upasſende Maade brød fit Løfte om at ægte 
ham. Men da hun ved nølere Overveielſe havde overbeviiſt fig 
om, at deres Forbindelje vilde gjøre dem Begge ulyklelige, anſaae 
hun dette Sfridt for Pligt. Hun mente ligeledes at opfylde 
denne ved at afflaae ham Godſet; og Hvad de Vilkaar angif, 
ſom den afdøde Baronesſe havde faſtſat, fan vilde hun ingenlunde 
paaſtaae denne Ret i al Strenghed, men lempe fig efter Grevens 
egen Dom om Godſets øconomiffe Tilſtand. Om faa Dage 
vilde hun fende en ham befjendt, duelig og retſtaffen Juriſt, for 
paa hendes Vegne at arrangere det Fornødne. fun troede fig 
ſaameget mere førpligtet til denne Afftaaelfe, ſom bun iffe — 
hvad man ſyntes at mene — var Baronens Datter, men et 
fattigt Barn, fom han og hans Frue havte antaget fig, hvorhos 
hun nævnede fin egen Faders Navn. Dette var, paa nogle vens 
lige Udtryk og gode Onſter nær, Indholdet af Brevet. 

„Ja du Fredſens Gud!" fagde Ferdinand, , hvem kunde vel 
tænkt, at det flulde fane den Ende! Hapde jeg dog fulgt dit 
Raad, og iffe ladet det gane faavidt! thi Dette er fgu galt, 
hvordan man vender det. Hvilten Sladder og Scandal vil der 
. Åtte: komme af den Hiſtorie! Det er da ogſaa min Moders Skyld. 
Det gjør mig forbandet ondt! Jeg Fan iffe glæde mig over at 
fane Godſet paa de" Maader. Naar fan fulde være, kunde vi jo 
i Mindelighed have. afgjort den Sag imellem os, uden at den 
ſtakkels Pige ſaadan fulde gade fra Alting og løbe fin Vei, ſom 
"om jeg var en Bjørn eller en Ulv, der vilde fluge hende. Ogſaa 
tænfer jeg pan den falig Onkel, hvad han vilde fige, om ban 
kunde fee Dette herſens. Min Mama hun er nu færdig at fpringe 
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i Flint over hvad Verden og te høie Herſtaber vil ſige, og fags 
tens ogſaa over de Afgifter af Godſet, ſom hun havde tænft at 
kunne fpare. Men det veed jeg nu, at Godſet godt fan taale 
at betale hvad Ret er, og bet er mig jaft en Trøft at funne give 
den beftemte Erſtatning for det. Alt hvad Julies er, ſtal hun 
punftlig fane, og i den lille Pavillon flal hendes Navnetraæk hæges 
og fredes, og Alt, hvad &aderen har gjort for hendes Fornøielfes 
Skyld, ſtal iffe røres ; faa tænker jeg vel, hun lader fig fee 
engang igjen.” 

Jeg tryffede den retſtafne, troſtyldige Mands Haand, og vi 
bleve enige om at gjøre vort Bedſte for om muligt at opføge 
Julie. Ferdinand reifte til Lonsborg og omfring i Landet; min 
Svoger og jeg gif ivrigen paa Opdagelfer her i Byen; endogſaa 
Malence, ber var inderlig oprørt over den Vending, denne Gag 
havde taget, underftøttede efter Cone vore Beſtrabelſer. Altſam⸗ 
men til ingen Nytte. Leopold græd. Grevinden var rafende. 
Gun fagde til min Søfter: „Det forſtaaer fig, at efter de Op⸗ 
lysninger om hendes Ertraction, ſom fun nu ſelv har givet, 
funde min Søn iffe retvel ægte hende, men det burde hun have 
fagt ftide og overladt til 08, om vi vilde overſee det Ubehagelige 
i den Sag, af Agtelfe for det Navn, ſom min falig Svoger lov⸗ 
lig havde ffjænfet Hende.” Til mig fane Hendes Naade faa unaa⸗ 
digt, fom om hun anede, at jeg havde Deel i Julies pludfelige 
Forfvinden, fun forlod Hovedſtaden efter faa Dages Forløb 
og reifte i Beſog til Fyen. Hun tog Leopold med, men Ferdi⸗ 
nand, der med.en mere uafhængig Stilling havde faaet flørre 
Mod, udvirkede imidlertid den Beſtemmelfe, at Drengen inden 
næfte Cfteraar ſtulde fættes i Koſt i min Svogers Guus og over» 
lades til mig, hvad hans Underviisning angik. 

Et Spor, der kunde lede til Julies Opholdsſted, troede vi 
imidlertid at øine ved den Omſtæendighed, at den juridiſte Em⸗ 
bedsmand, fom hun fendte til Ferdinand, var en Bekjendt af 08 
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Alle og en jævnlig Gjæft i min Svogers Guus. Det var netop 
hans Kone, der havde bragt Madame Barthold i Berøring med 
min Søfter, og det var netop hiin Frues føromtalte Beretning 
om denne Kones Stjæbne, der førft havde vaft min Interesſe 
for denne mig Ubekjendte. Saafnart vi havde gjort denne Ops 
dagelſe, gif min Søfter til den omtalte Dame, men traf hente 
iffe hjemme. Et Par Dage efter kom hun imidlertid felv til 
Frederikke, og bab hende om at følge med fig ned til Julie 
Varelſer, for af hendes Øfemmer, hvortil hun havde Nøglerne, 
at uttage Gt og Andet. Uagtet den Jilfærdigheb, hvormed Julie 
havde forladt fit Gjem, havde hun bug medtaget en Pakke med 
den afdøde Pleiefaders Breve og et Par Erindringer om ham, 
men ellers aldeles Intet. Paa vore Sporgsmaal om Julies mu⸗ 
værende Opbolbafted vilde Fruen iffe indlade fig. Gun fagte 
blot, at Madame Barthold, fom en gammel Befjendt af bend, 
og fra fin Ulykkes⸗Periode en gammel Client af hendes Mand, 
havde henvendt fig til dem under de nærværende Omftænbdigheder, 
og at de havde” givet deres Wresord paa, at de ikke til noget 
Mennefle vilde røbe Moders og Datters Opholdsſted, unden disfes 
eget Samtykke. Da min Soſter yttrede fin Forundring vver 
denne Hemmelighedsfuldhed, ſom noget aldeles Unndvendigt, fvas 
rede Fruen: Gvor fan bet undre Dem? Saaledes ſom jeg kien⸗ 
ber Julie fra jævnlig at Have feet hende i Deres Huus, er ht 
mig ganffe klart, at hun ſtiuler fig, efter at have forbrudt fig 
mod be Former, ber ligefom vare blegne hende fil Natur; men 
hvad jeg derimod ikke fan rime med hendes Characteer, er Maa⸗ 
den, hvorpaa hun har opløft alfe de, Baand, fom hidtil vare 
hende faa hellige. Hvorfor hun bar ladet fin Forbindelſe med 
Greven gaae faavidt, fan jeg iffe forklare; men en ſtor Angſt 
for den paatvungne Forlovelſe, en flor Sorg over fit Forhold 
til Moderen, maa pludfelig have berøvet hende al ⸗Beſindighed og 
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Mod; thi med Foldere Overlag kunde vel alt Dette være jævnet 
paa en bedre Maade.” 

Didje Ord vare for mig en af de Bebreidelſer, der gane 08 
allermeeſt til Hjerte, fordi de gjøres 08 ufrivilligt, . Det var 
mig, fom ved min overilede Haftighed havde berøvet den unge, 
forladte Pige ten Veſtndighed og det Mod, hvormed disſe for- 
virrede Forhold. funde Blevet ordnede, uden at hun behøvede at 
udftødes af den Kredo, Hvori hun var lyffelig, og hvori hun 
ved fin hele Dannelſe og "fine Sædvaner var paa fin Plade. 
Disſe tomme Herligheder, ſom jeg altid havde foragtet og hadet, 
forefom mig nu at have Værd, fordi jeg havde berøvet hende . 
bem. Jeg maatte tilftaae for mig felv, at den Fiinhed, den 
Elegance i hendes ydre og indre Perſonlighed, der ſaameget 
havde tiltruffet mig, vilde hun neppe kunnet erhverve fig i en 
anden Stilling end den, hvori hun var opdragen; og med alt 
Dette kunde jeg dog ikke undertrykke en Folelſe af Glæde ved at 
vide hende fri og vendt tilbage til de hellige Pligter, fom hun 
havde fornærmet. 

Jeg havde meddeelt min Søfter bet Mefte af Julies Brev. 
Med dyb Bevægelfe havde hun. lyttet til fin Venindes Ord, og 
befvaret dem med tauſe Taarer. Min Svoger, fom vi fortelig 
underrettede om det Væjenlige af Sammenhængen, ſagde: ‚Pas⸗ 
ſtar! Den Hiſtorie ſtal Ingen binde mig pan rmet. Der 
ſtikker en Kjarlighedshiſtorie under, det døer jeg. pan. I ere dog 
altfor naive! Hvor funne J troe ſaadant Noget? Det er muligt, 
at benne Madame Barthold er Julies Moder; det er ogſaa mus 
ligt, at hun iffe.er det. Men var det i alle Tilfælde Noget, at 
gjøre et ſaadant Væfen af? Er der Noget i Verden, hvori man 
er uſtyldig, faa er det vel, hvem man har til Fader og Moder ; 
og har Sfjæbnen fat et Menneſte i en anden Sphære end ben, 
hvori han er føtt, fan maae Foraldre finde fig deri, ligefom Søns 
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maa finde fig i, at de Wllinger, de have udruget, foømme fra 
dem. Net, den Sag har vift en ganſte anden Sammenheæng.“ 

Disfe og lignende HDttringer, den megen Omtale, denne Be⸗ 
givenhed foraarſagede, de Spørgsmaal og de modfigende Domme, 
fom man i lang Tid maatte døle, hvor man traf ſammen met 
Bekjendte og Ubekjendte, var iffe den mindſte af de Ubehagelig⸗ 
heder, der altid gjøre de ſtjulte Sorger endnu piinligere. Min 
Soſter var den Eneſte, med hvem det var mig muligt at tale 
om Julie. For hende dulgte jeg ikke mine ſande Folelſer; hun 
vilde gjerne trøfte mig; hun ſagde, at det var tydeligt, at Julie 
gjengjældte min Kjærlighed, at det udlyfte af hendes Brev; men 
jeg mærfede godt, hvad Frederikke ikke havde Hjerte til at fige 
mig med rene Ord, nemlig: at hun i fit Hjerte bebreitete mig 
en umandig Vaklen og en misforſtaaet Wresfolelſe, der havde 
forhindret mig i at prøve, hvad Kjarlighedens ſeierrige Vaaben 
formaaede mod de Phantomer, fom holdt den Elſtede fangen. 

Vi havde temmelig ſikkre Efterretninger om, at Julie og 
hendes Moder iffe vare i nøgen af vore jydſte eller andre Pros 
vindfer, og der var heller intet Spor af, at de vare reift ud af 
Landet. Det føromtalte Ægtepar paaſtod, ved vore gjentagne 
Sporgsmaal, at være uvidende om de Forfvundnes Opholdsſted; 
men at Dette iffe var Sandhed, derom vidnede mange ſmaa 
Omſtendigheder. 

En Dodhed, en Tomhed, ſom ikke fan beſtrives, hvilede over 
min Svogers Huus. Den gamle Omgangskreds var ved For: 
aarets Nærmelfe deels adſplittet, deels kunde den iffe mere finde 
den gamle Tone; den fildigere, fornemme Cirkel var fan aldeles 
forfounden, ſom om ten aldrig havde været. Grevindens Etage 
ftod øde og mørt med tillufte Døre og tildæffede Vinduer. De 
Perſoner, ſom ved deng fordums Beboere vare blevne indførte i 
vørt Guus, fane vi aldrig, og favnede te færrefte af dem. Mo 
lence var, allerede i det tidlige Foraar, reiſt hjem til fit Fadre⸗ 
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land. Hans ZFraværelje ſyntes os et virfeligt Tab, men aller⸗ 
meeſt favnede jeg min lille Leopold, der faa ofte havde været 
mig en Postillon d'amour; med ham ſyntes det mig, ſom om 
Julie var draget end længere bort fra mig. Mangengang fores 
kom det mig, fom om alle de Begivenheder, der i faa fang Tid 
havde opfyldt min hele Sjæl, fun vare Drømme; jeg gyfte da 
ved den Tanfe, at jeg maatte være afjintig; og det enefte mates 
rielle Pant paa, at jeg i al min Nød tog befandt mig i BVir: 
kelighedens Sphære, var det Uhr, ſom Julie havde fendt mig. 
Paa en næften barnagtig Maade hængte jeg mit Sind ved denne 
Talisman, jeg lagde det aldrig fra mig enten Dag eller Nat, 
jeg fagde det Godnat og Godmorgen, og hengav mig til et Svær: 
meri, fom jeg felv fpottede, uden at kunne losrive mig fra det. 
Overhovedet — og det er Dette, fom giver Modgangen den fars 
ligfte Magt over Menneffet — overhovedet maatte jeg befjende, 
at en dyb Misfornøielfe med mig fely var den værfte af mine 
Sorger. Gaa ofte Havde jeg foragtet Andre for den Slovhed 
og det Mismod, der iffe tillod dem i videnffabelige Sysler at 
finde en Medicin mod Sindets Sygdom, og nu var jeg felv, tils 
trods for mine daglige Forfætter, iffe iftand til at gribe denne 
Lægedom. Naar jeg vilde tage fat paa mine vante Studier, for⸗ 
maaede de iffe mere at fængfle mine Tanker. Ved mine Forreis 
ninger fom Lærer var jeg adſpredt, og meddeelte denne flette Stem⸗ 
ning til de Yngre, hvi8 Jver jeg fulde opvæffe. Om det var 
denne min Feil eller tilfældige Omftæntigheder, ſom berøvede mig 
flere af mine Manuducenter og lever, fan jeg ikke fige, men 
vift er tet, at mine fparfomme Indtægter aftoge i ten Grad, at 
jeg ſnart befandt mig i Pengeforlegenheder, der iffe bidroge til 
at hæve min nedtrykie Stemning. Min enefte Lykke var min 
Soſters venlige Omgang, men endogjaa i vore fortrolige Sam⸗ 
taler var jeg ofte adſpredt, taus og indefluttet i mig felv. Næften 
hver Aften gif jeg ud af Byen og føgte i den frie Natur at 
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ſamle Kræfter i eenſom Samtale med mig ſelv. Da forekom ht 
mig ofte, fom om jeg fun i landlig Ro funde finde Fred, ſom 
om jeg, udreven fra alt det Tilvante, flulde finde mig felv igjen. 
Jeg ſyntes, at alle Menneſter, felv min Soſter, ufrivillig ſaarede 
mig i deres Dtitringer, men at derimod de løvrige, ſtyggende 
Træer, den hvælvede Simmel, den vide Horizont, de rolige Stjerner 
forftode at tiltale mig med ſagte ſympathetiſte Toner. 
' Saaledes hengik Dage og Uger til Begyndelſen af Rofernes 
Maaned, den ſtjonne Juli. En Morgen bragte et Poſtbud mig 
et Brev; med Fornsielſe og Forventning fane jeg Ferdinand 
Underſtrift. Det var dog ſom et Glimt fra hine Dage, og fund 
endog muligviis indeholdte Noget om Julie. Dette var dog iffe 
Tilfældet, men den velmenende Ven meldte mig derimod, at Pra⸗ 
ftefaldet pan hans Gods var blevet vacant ved den gamle Sjæle 
førgers dodelige Afgang, at Kaldsrettighed var ham tilſtaaet for 
benne og ſidſte Gang, „og — ſtrev han: jeg forlanger den Heller 
aldrig oftere, derſom du, - hvad jeg haaber, vil modtage Kaldet. 
Vi ſtulle da — tænfer jeg — leve fom Brødre, indtil din Haand 
flaaer Jord paa Herremandens Kiſte.“ Han gjorde mig derpaa 
nøjagtigt Regnſtab for Praſtekaldets Indtægter, der vare over: 
maade gode. Jeg indſaae vel det Tiltræffende ved dette Forflag; 
en veemodig, fværmerift Folelſe drog mig til det Sted, hvor Julie 
var opvoret, til den Levhytte, hvori jeg ved Maanens Lys havde 
feet det elſtede Anſigt faa nær mit eget, til den Ro og det nye 
Liv, fom jeg i den fidfte Tid. Havde onſtet mig. Men Tanken 
om at blive Praſt, om de Pligter, jeg herved paatog mig, og 
fom forckom mig umulige at opfylde, vafte min gamle Ubvillie 
mob denne Stilling og beftemte mig til at afflane Tilbudet. 
Men Ferdinands Brev var faa rørende i fin troſtyldige Venlighed, 
at jeg ikke havde Hjerte til at ſaare ham ved et ligefremt Afflag. 
Jeg fvarede ftrar, taffede ham for hans gode Villie, men fad 
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om Vetænfningstid for at prøve i min Samvittighed, om jeg 
turde modtage den Lykke, ſom han vilde forſtaffe mig. 

Engang havde mine Vandringer mød Sædvane ført mig 
ud til FrederiidbergsHave. Jeg fatte mig paa en Bank i et. afs 
ſides Buſtads, hvorfra jeg havde Udſigt til Canalen, der bugtede 
fig mellem de føjønnefte Trægrupper. Det var en deilig Aften. - 
Solen, nær fin Nedgang, kaſtede en magiſt Belysning gjennem 
Træer og Buffe, der ſpeilede fig i det Hare Vand, hvorpaa de 
hvide Svaner ſtolte glede i Afglandfen af den glimrende, røbe 
Luft, Maanen flod paa Himlen og Faftede fit blege Lys, ligeſom 
undfeeligt, til den purpurfarvede Horigont. Hvor er her dog fors 
tryllende ſtjont!“ ſagde jeg til mig felv: , hvor er ber ſtille øg ro⸗ 
ligt! Men hvoraf Fan det dog fomme fig, at netop en ſaadan 
paradiſiſt Aften i en deilig Natur opfylder Hjertet med unævnelig 
Veemod, medens man derimod i Storm og Vinterſlud mangens 
gang føler fig let tilmode? Den faafaldte paniſte Skrak i Sko⸗ 
venes Dyb overfalder os fnareft paa en flile, mid Aften, naar 
Solen, faaledes fom nu, fafter fine ſidſie Straaler ind gjennem 
Zræerne, og vi Intet høre uden de enkelte visne Løv, ſom falde 
fra Grenene; da frygter Menneffet den dybe Eenſomhed og tan⸗ 
fer paa Mythen om den gamle Van fra Skoven. Den gamle 
Ban! Ja hvad fan Mythen om den gamle Pan betyde uden 
Tilintetgjørelfen, Forkrenkeligheden, Hilſen fra det Ginnungagab, 
der vil fluge alt Levende, alt Sfjønt, fom Naturen fun. frem⸗ 
bringer, for firar at give det til Priis for Forraadnelfen? Derfor 
gyſer Menneſtet, fljøndt uden at vide hvorfor, thi det forftaaer 
iffe, men aner bog Naturens taufe Sorg; derfor fEjælve disſe 
Blade, thi fnart ere de Støv og Aſte; derfor lyder en veemodig 
Smerte i denne lille Fugls Sang; derfor er jeg fely i dette Øies 
blik færdig at græde ved at fee denne Herlighed, ſom omgiver 
mig, og ved at tænfe pan dens Sfjæbne og min egen. Bitter 
er Døden, Livet fort; og kunde dette forte Liv endda kaldes et 
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virkeligt Liv! Men hvor Meget af mit Liv har vel været den 
Moie værdt, ſom det har koſtet at opholde? Og hvor Mange 
mane ikke fige det Gamme! — Kunde jeg tælle de Morgener af 
min Barndom, da jeg er opflaaet med et glad Haab for Dagen, 
de Aftener af min Ungdom, da jeg er gaaet tilſengs med en 
lyffelig Erindring fra den førfvundne Dag, — de vilde forholde 
fig til de øvrige, ſom Een til Hundrede. Jeg er henimod tredive 
Mar, hvad har jeg udrettet i Verden? Hvad har jeg tilfæmpet 
mig med al min Grublen, og hvad bar jeg vundet med al min 
Kjærlighed?” 

Jeg blev afbrudt i. disſe lidet opbyggelige Betragtninger ved 
Lyden af nære Trin, og fane et ungt Par gane forbi uden at 
blive mig vaer. De vare Begge velvorne, de gif Arm i Arm, 
Anſigt mod Anfigt, og ſyntes fordybede i en halv hoiſtende, livs 
lig Samtale. Dette Syn var faa behageligt; det forefom mig, 
fom om jeg tilforn havde oplevet dette ſamme Dieblik, og plud⸗ 
felig blev det mig Flart, og jeg udbrød ved mig ſelv: „Ja, ber 
er den Scene, ſom har forefvævet Poul Møller i hang mageles 
deilige Digt. Til denne Have har hang længfelfulde Digtertanfe 
fvævet fra det fjerne Land. Her, , , under den lyfe Bøg gif den 
danſte Beiler med fin herlige vorne Pige. 

Over deres Hoved Maanen feiler, 
Svanen i bet Hare Band fig ſpeiler.“ 

Hvilfen Friſthed, hvilken Glæde over Livet, hyilken jød 
Længfel lyder dog gjennem disſe maleriffe Toner, der ville for 
herlige denne Have, faalænge den endnu eler fine Træer, fine 
Svaner, fit Hare Vand; og længe efter at alt Dette er for: 
foundet, vil man føge efter det Sted, hvor Digterens Tanfer 
dvcelede. Men af! 

„Auch der Sånger ift verblüht.“ 


Jeg blev nu paany afbrudt i mine trifte Tanker. Et Mer⸗ 
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neffe kom gaaende, og allerede i nogen Afſtand nævnede han mit 
Navn, og raabte, idet han nærmede fig og fatte fig paa Banken 
hos mig: ,Naa Gud flee Lov! Det er beftemt en god Aand, 
fom later mig finte dig her faa uventet, da jeg netop gaaer og 
fpeculerer paa, hvor jeg ffal henvende mig for at finde en Øjelper 
og Redningsmand. Jeg funte aldrig finde nogen Bedre, bare 
du vil forbarme dig over mig.” 

Den ſaaledes Talende var en theologiſt Candidat, en gammel 
Ven, der var bleven Student med mig, og havde gaaet hele den 
academiſte Bane ved min Side. Han indviede mig nu i fine 
perfonlige Forhold. Han var hemmelig forlovet med en Pige i 
en af Provindjerne, men en ugunſtig Skjebne fyntes at hvile 
over denne Forbindelſe. I mere end et Aar havde han ikke feet 
fin Elffete, men næfte Søndag kom hun paa en Giennemreiſe 
til Kjøbenhavn, og et fort, men ubetaleligt Stævnemøde paa en 
vis beftemt Time var da til at opnaaes. Wen nu havde Elſteren 
uheldigviis paataget fig at præfe til Aftenſang, netop den Time, 
ſom var den eneſte beleilige til Mødet. Den Præft, i hvis Sted 
han fulde fungere, var ſyg; det var hang Belynter, „og,“ fagde 
han: jeg vilde da for ingen Priis praffe ham En paa, ſom 
ſtulde flaae og væve Kirkens Vadmel, men dig lader han mig 
gjerne fætte i mit Sted. Gior mig denne Tjenefte! Jeg ſtal 
takke big, faalænge jeg lever.” ” 

Da jeg gjorde Indvendinger, fagde han bedrøvet: „Ak! ders 
ſom tu nogenfinde havde hængt bit Øjerte ved en Pige, faa vilde 
bu vide, hoad det er, ſom du afflaaer mig.” 

Aldrig kunde ban fundet paa bedre Ord for at røre mig. 
Det gjorde mig ondt for ham; min mere for ikke at give ham 
et haardt Afflag, end fordi jeg tænfte paa at føje ham, ſagde 
jeg, ligeſom betænfende mig: „Nu paa Søndag? og vi har alles 
redo Fredag Aften!” 

„Viſtnok,“ fvarede fan, allerede glad ved det mindſte Glimt 
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af Haab: „Det er jo desværre faa godt ſom det yderfte Dieblik; 
men jeg veed, at naar du bare vil, ſaa er Tiden dig altid til⸗ 
ſtrekkelig. Vil du fee! Her er Texten, ſom jeg bærer hos mig. 
Videre er jeg ikke kommen.“ 

Gan fremtog nu en Seddel og leverede 1 mig den, idet han 
fagde: , Gud velfigne dig! Gid den maatte falde i frugtbar Jord 
hos dig!" 

Det var de bekjendte Ord af Pauli Epiſtel til Romerne, 
der lyde ſaaledes: „Jeg holder for, at den nærværende Tidg Li⸗ 
delfer ere for Intet at agte mod den Herlighed, ſom ſtal aaben⸗ 
bares paa 08. Derfor venter og Skabningens Forlængfel paa 
Guds Børns Aabenbarelfe. Thi Skabningen er underlagt Fors 
frænfelighed, ikke med fin Villie, men efter hang, ſom lagte den 
derunder, dog i det Saab, at Skabningen felv ſtal og blive fri 
gjort fra' Forkræenkelighedens Trældom, til Guds Børns herlige 
Frihed. Thi vi vide, at al Skabuingen tilſammen ſukker, og er 
tilfammen i Smerte indtil nu. Dog iffe den allene, men ogſaa 
De, ſom have andens Førftegrøde, ogſaa vi ſukke i 08 felv, fots 
ventende en fønlig Udkaarelſe, vort Legemes Forlssning.“ 

Hvor mange Gange havde jeg vel læft disfe mig faa vel 
befjendte Ord! hvor ofte prøvet: at overføre dem fra Grundſproget 
i et klarere, Originalen værdigere Sprog, men jeg maa befjende, 
at mig felv havde de aldrig været Fare, før i dette Dieblik. Jeg 
læfte dem igjennem fra førft til fidft, ſom om de vare mig noget 
ganffe Nyt. „Ja!“ udbrød jeg: „Jeg flal føje dig. Teank nu 
du i Rolighed paa dit Staonemode, faa ſtal jeg tænfe paa min 
Præfen.” 

Da han med Taf og Jubel Havde forladt mig for i Haſt 
at beførge de nødvendige Forholdsregler ved denne Anledning, 
blev jeg fidbende paa ſamme Plet, men i en ganffe forandret 
Stemning. „Hvor forunderligt!" fagde jeg til mig felv: „Er åt 
ikke, fom. om disſe Ord indeholde et Svar paa de Tanfer, der 
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nys opfyldte mig? ſom om de bleve mig ſendte lig et Troſtens⸗ 
bæger i min Fortvivlelje? Forekommer det mig bog iffe, ſom 
om Apoſtelen fely var traadt hen til mig og havde ſagt: , Du 
lidet Troende! Har du aldrig forftaaet, at de Ord, der nu førft 
tale til din Sjæl, ere dem, jeg hørte, dengang jeg fane, hvad 
intet Øie har feet og ingen Tunge fan forklare?” , Ja,” vedblev 
jeg: „Jeg troer, Apoſtelen vifer mig den Vei, jeg ſtal gane. Ja, 
der er en Troſt, et Ord, der lyder fom en fagte Tone gjennem 
al Natnren; det boer ubevidit i Barnets, i den Vildes Bryſt; 
det er det Ord, ſom Odin hviftete i den døde Balders Dre. 
Kunde J ogſaa forſtaae det, I ſtakkels Træer, ſom længfelfulbe 
ftræffe eders Grene op mob Himlen, fom om 3 vilde jøge Ve 
ſtyttelſe for de af Kulde og Uveir truede Blade! Kunde du høre 
" Det, du lille Fugl, fom i Kjærlighed bedalker dine Smaa med 
de bløde Vinger! Kunde jeg felv bevare det og dette Dieblik, 
faft i mit Hjerte, til at opholde mit Mod i denne Tids Lidelfer, 
der ere for Intet at agte mod den Herlighed, der ſtal aabenbares, 
ogſaa for mig." 

Det forefom mig, ſom om jeg følte en Frigjørelfe for den 
uvirkſomme Sløvbhed, der, lig en tryffende Tordenluft, i fan lang 
Tid havde hvilet over min raadvilde Sjæl. Min Beflutning at 
foretage et alvorligt Skridt, at prøve mine Kræfter og træte 
offentlig frem for en Menighed, Dette, fom jeg tilforn havde tænkt 
mig med Uvillie og Frygtſomhed, forefom mig nu fom Noget, 
der vilde forlige mig med mig felv; og jeg, der faalænge havde 
indfluttet mine Tanker i mit eget Hjerte, følte mig lettet ved at 
turde af dets inderfte Dyb udgyde dem høit og levende. Jeg 
valgte til min Tales Emne, efter min ovennævnte Tert: Alt 
gjennem al Naturen gaaer en Anelfe om en Aabenbaring. Jeg 
udarbeidede den med Lethed og ret con amore. Jeg talte ilke 
til Nogen om, at jeg fulde præfe, og pasſede endog at opfnappe 
Adresſeaviſen, paa det at Ingen af mine Nermeſte flulde erfare 


168 Korsveien. 


bet. Jeg veed iffe felv, hvorfor, men tet forekom mig forſtyr⸗ 
rende at fee dem i Kirken. 

Da jeg nu til den beftemte Time traadte ind i Helliggeiſtes 
gamle Kirke, da jeg fane den temmelig talrigt forſamlede Menig⸗ 
hen, og hørte Orgelets hoitidelige Toner, følte jeg al den Frygt 
og Undſeelſe forfvinde, der fomme Morgen havde omſpandt mig. 
Med færdeles Frimodighed befteg jeg Prækeſtolen. Det var førfte 
Gang, jeg hørte min egen Stemme hæve fig i et faa ſtort Rum. 
Den lød gjennem de hoie Gvælvinger med en Klang og Malm, 
fom var paafaldende for mig felv. Jeg følte i min Tales Gang, 
at jeg i Klagen oper al Skabningens Sorg og Langſel ogſaa 
Hagede min egen for Gud og Menneſter, og føgte at trøfte dem 
og mig ved Ølimtet af et Lys fra hiin Strantbred; og i Sants 
hed, dette Glimt fyntes mig i disſe Dieblikke faa vinkende, at 
jeg ſnart uvilkaarligt forlod min ffrevne og udenadlærte Tale, og 
overgav mig til en Begeiftring, der lod Ordene frit ſtromme fia 
mit bevægede Bryft. Den Elſtede, ſom fortørnet ſtjulte fig for 
mig, de dyrebare Farudgangne, fom jeg havde miftet, fvævede for 
min Tanfe. Et Folfefagn fortæller, at i denne Kirke ſamles 
endnu ved Nattetid en hedenfaren Menighed. Det hedder, at en 
aldrende Borgermand, fom nylig havde miftet fin Kone, bedrøvet 
var gaaet hen i fin tilvante lukkede Kirfeftol, hvor han faa man⸗ 
gen Helligdag havde fiddet bog Den, han nu ſavnede. Udmattet 
af Graad, var han falden i Søvn og var bleven indeluktet i 
Kirken, hvor ban ved Midnat vaagnede og fane Kirken oplyft af 
utallige Lya, hvis milde Sfin lignede Maanens, En Sfare af 
lette, ſtjonne Skikkelſer Holdt her deres Gudstjenefte, en rolig, 
ſmeltende Muſik lød gjennem Hvalvingerne, og en Mand holdt 

Præfeftolen en Tale, hvis Indhold ten Levende iffe kunde 
forſtaae; men da Sangen atter begyndte, fane han med glad Fors 
undring fin trofafte Huſtru fitde paa den Plads, hun pleiede af 
indtage ved hans Site. Kjerlig tiltalte og troſtede hun ham med 





Korsveien. . 169 


Ord af lignende Indhold fom den Tert, hvorover jeg talte. Dette 
Sagn faldt mig ind, og naturligviis ikke det, men, om jeg ſaa⸗ 
ledes maa udtrykke mig, en Duft deraf aandede gjennem mine Ord. 

Jeg har ſiden ofte tænft pan denne min førfte Præfen, og 
tilſtaaet for mig felv, at den viſtnok var det førfte, ungdommelige 
Udbrud af et fuldt Hjertes Begeiftring, mere end en. gjennemført, 
bybfindig Behandling af faa højt et Emne; men maaſtee var det 
netop denne ungdommelige Varme og Umiddelbarhed, der, idet 
den henrey mig felv, ogſaa virkede ſympathetiſt paa mine Til 
horere. 

Da jeg kom hjem, blev jeg hoilig overraſtet ved at fee mig 
omringet af alle Mine, der hilſede mig med Tatfigelfer, Omfav⸗ 
nelfer og Glæedestaarer. Min Fater, min Soſter, Onkel Lindby, 
vor gode Muſiker, ogſaa Ferdinand, der ſamme Dag var kommen 
til Byen, havde Alle været i Kirfen, uden at jeg var bleven dem ” 
vaer. Min Svoger fagde: „Jeg har rigtignok iffe været i Kir⸗ 
ken, men jeg hører, hvad be Andre i deres Henrykkelſe fige, og 
har ligeſaa godt af det, fom om jeg havde hørt dig ſelv.“ Min 
Fader græd, han omfavnede og fysfede mig for førfte Gang i al 
ben Tid, jeg fan erindre. Gan vilde tale, men var, iffe iſtand 
til at fige et Ord, og efterat vi vare gaaet til Middagsbordet, 
kunde han endnu iffe fatte fig, men fad flille og aftørrede fine 
Taarer, et Syn, der rørte mig hjerteligt og var mig færdeles nyt. 

„Naa Fatter!" fagde min Svoger, idet han ſtjcenkede Viin 
til ham: „Tom nu Deres. Gla8, og lab 08 iffe mere græde over 
Det, der iffe er Noget at græde over.” 

Min Fader tømte Glasſet, traf Veiret døbt, tørrede fine, 
Sine, og ſagde fmilende: „Ja, du fnaffer! Du veed iffe, hvad 
ſaadan en pludfelig, uventet Glade vil ſige. Det er nu feet, 
hvad jeg i faa mange Aar har ſtridt og fæmpet for at opnaae. 
Den Dag, jeg i fan mange Aar havde glædet mig til og frygtet 
for iffe at opleve, den er nu kommen. Hyilken deilig Bræfen ! 
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Øde Menigheden græd, og tænk engang! ſaadan en Mand er 
Borherre! det træffer fig, at min høie Velynder og fordums Fore⸗ 
fatte, Geheimeraaden juft idag er kommen i Kirke. Ved Udgangen 
kommer han ſelv hen til mig, den velfignede Herre, tryffer min 
Haand, og figer: Naa jeg gratulerer! De fan rigtignok fige, 
at De har re af Deres Søn, og jeg fan ogſaa gjøre mig til 
af, at ban er min Gudſen.“ See, det er nu en Mand, fom 
fan være Guld værd, naar et godt Præftefald bliver ledigt. 
„Der er et godt Bræftefald ledigt,” udbrød Ferdinand: „og 
for at fane det behøve vi ikke at gjøre nogen Geheimeraad Uleis 
lighed. Gør, Anton! Nu flipper jeg dig ikke! Jeg fværger dig 
til, jeg bliver et bedre Menneſte, derfom du figer mig Ja. Jeg 
er reift herind bare for at overtale dig, thi jeg ſynes, jeg kunde 
mærke af dit Brev, at du har ifinde at gjøre. Knuder. Men 
hyad fan der være iveien? Kaldet er meget godt; af din Avling 
— flal du iffe have ringefte Uleilighed, den ſtal jeg drive for dig, 
fan du ſtal fee dine evige Løier; Praſtegaarden har jeg alt be 
gynðt at pynte op og forbedre; den fan blive meget fjøn og god; 
og fra Gaven vil jeg lade gjøre en Laage ind til Herregaardens 
"Gave, lige ind til Julies Pavillon ved Søen, der er det ſmukkeſte 
Partie. Der fan vi fidde med hinanden om Aftenen og røge 
vore Piber. Naa! flig nu, at du modtager mit Tilbud!" 
„Ja, ieg modtager det!" udbrød jeg, og tryffede rørt og 
taknemmelig Ferdinands Haand, fom ban rafte mig over Bordet. 
„Hurra!“ raabte Onfel Lindby, og fvingede med fit Lomme 
tørklæde i Mangel af en Hat. Alle reifte fig, og en utydelig 
Summen af Gladesraab og Lykonſtninger lød mellem hinanden. 
«Nu vel! fan lad 08 drikke paa Antons Sundhed og Loke,” 
fagde min Svoger: , Vel havde jeg for min Deel ikke beftemt 
ham til Bræft, men Noget ffal man jo være i denne ſyndige 
Verden. Naa lad gane! Velærværdige Hr. Anton Verdal leve!" 
Den næfte Morgen banfede det fagte paa min Dør. Jeg 
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troede i denne beſtedne Banken at gienkjende min lille Ben Leos 
polds Nærmelfe, og fprang hurtig og glad ben for at aabne 
Døren. Det var iffe Leopold, men et endnu langt mere onſte⸗ 
ligt Syn flod for mig: Madame Barthold. Jeg turde neppe 
troe mine Dine. Med den hende egne flile Værdighed modtog 
hun ben Plads, fom jeg ærbødig anvifte hende. 

nDe maa medrette undres over mit Beſog,“ ſagde bun: 
„men der gives faa alvorlige Anliggender, at alle ſmaalige Ves 
tœnkeligheder maae forfvinde for dem. Jeg kommer frimodigt og 
aabenhjertigt til Dem, og venter at møde Frimodighed og Aabens 
hiertighed hos Dem.” | NE 

J en faa Har og ligefrem Beretning, fom muligt, ſagde 
hun mig nu, at hun og hendes Datter iffe havde været bortreiſt, 
fom man troede, men havde beboet et afſides og eenligt beliggende 
Landſted i Omegnen af Kjøbenhavn. De troede, paa dette Sted, 
hvor Ingen formodede dem, og ved de Forholdsregler, de havde 
taget, letteft at kunne fljule fig for Alles Blikke. Denne Angſt 
hos Sulie for at blive feet af fin fordums Kreds, forenet med en 
Ulyſt til at fjerne fig fra det gamle Opholdsſted, havde bedrøvet 
hendes Moder og var bleven migtydet af hende ſom en Skam⸗ 
fuldhed over den opdagede Herkomſt. Det Tungfind, der ofte 
mod Julies Villie kom tilfyne i hendes hele Adfærd, havde ſmertet 
den Fjærlige Moder i den Grad, at hun mangengang havde været 
nær ved at ønffe fin Datter tilbage i den Stilling, ſom hun 
fyntes faa: dybt at favne. Flere Gange havde hun talt til Julie 
herom, men altid faaet tet Svar: ,O fjære Moder! Det er itfe 
dette Tab af en tom Glands, fom nedirykker mig, men Tanken 
om min egen Uret imod dig.” Paa den anden Side vifte hun 
øfte en barnlig Glæde over at funne forføde Moderens Liv, og 
var idel Opmærffomhed for hende. Kun om Aftenen forlode de 
deres Hjem, fordetmefte Fjørende i en halv tillukket Vogn, ſelv 
omhyggeligt tilhyllete. Et Par Gange havde Julie ladet Vognen 
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tjore gjennem Byen og forbi vor fordums .fællets Bopæl, bun 
havde da feet ud af Vognen og betragtet Huſet op og ned. En⸗ 
gang fagde hun: „Der er Ly8 i Verdals Varelſe.“ — ,Seg fan 
ikke beffrive,” vedblev Madame Barthold, ,med hvilfen bejynderlig 
Stemme hun fagde disfe Ord. Da vi nu iforgaars fif at vide, 
at De flulde præfe, ønffede Julie forigt at komme i Kirfe. Bi 
tøge ind til Byen og kom i Kirken, inden Gudstjeneſten begyndte. 
Vi bade Kirfebetjentene om en tillukt Stol for 08 allene, og er⸗ 
holdt ogſaa en ſaadan. Julie græd ſtille under Deres ſtjonne 
Tale, bun græd i al den Tid, vi vare paa Hjemveien, og da vi 
kom hjem og jeg Fjærlig tiltalte hende, faftede hun fig i mine 
Arme og fagde: „„Ak Moder! jeg vil udøfe mit Hjerte for big, 
inden det brifter. Gar tu ikke allerede gjættet bet, at Dette er 
den Mand, jeg elffer? Dette er den Stemme, ſom har fortryllet 
mig; Dette var ſaadanne Ord, ſom førft hævede mit Hjerte til 
Himlen og Kjærligheten. Men bet var mig ikke ſelv klart bevidſt, 
at jeg elffede ham, før i det SDieblif, da han med gruſomme Ord 
brød Staven over mig, men tillige vifte mig den Afgrund, hvor: 
ved jeg flod, thi en rædfom Afgrund fyntes mig i det ODieblik 
min Forbindelfe med Ferdinand. Da flygtede jeg til dig. Vel: 
fignet være du og din Kjærlighed! O! naar jeg fagde big, at 
min Uret mod dig var min Ulykke, da fagte jeg dig Sandheden, 
thi Verdal har elffet mig; havde han fjendt mig fom din Datter, 
da havde han tilſtaaet mig fin Kjærlighed, jeg Havde tilhørt ham, 
fftedenfor at jeg nu af Skamfuldhed maa ſtjule mig, for iffe at 
møde hang Blikke, fulde af Vrede og Foragt, ſom jeg fane den 
ſidſt, og feer dem end beftandig, vaagen og i Dromme.““ Hun 
fortalte mig nu hiin mig ubefjendte Scene mellem Dem og hente, 
og efter i en føvnløs Mat at have raadført mig med min Sam: 
vittighed, befluttede jeg at henvende mig ligefrem til Dem og 
fige: Det elſtede Barns Ulykke er min, ver Ro og Velfærd bes 
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roer pan Deres Oprigtighed og Sandhed. De bar elffet min 
Julie, er denne Kjærlighed" .... 

Jeg lod hende iffe tale ud, jeg greb begge hendes Hander, 
trykkede dem til mit Bryſt og udbrød: Om denne Kjærlighed 
endnu lever i mit Hjerte? .... O min Moder! O kjare Billed 
af min egen moderlige Veninde! Før mig til Deres Datters Fødder, 
og velfign Deres Søn!" 

Da jeg, faa Maaneder efter, Fjørte med min unge Huſtru, 
til hvem jeg ſamme Morgen i Stilhed var viet i GjentofteKirke, 
og vi nærmede 08 min fmuffe, hyggelige Præftegaart, hvor vor 
Moder allerede ventete 08, ſagde pludfelig Julie: See, her kjore 
vi over Korsveien. Derhenne holdt min Faders Vogn, ber ad 
denne Gide løb jeg angſtfuld og forvildet, men da møbte du mig 
med Hielp og Trøft.” 

»Ja, min flaffels Julie, her traadte din lille Fod for forſte 
Gang paa Livets flarpe Torne.” 

„Og herfra,” fvarede hun, , herfra blev den ført lokket ind 
paa den onde Vei, men da mødte du mig atter, og ledede mig 
til den gode, den lykkelige, fom jeg nu ſtal gaae ved din Haand.“ 

Net, net, min Julie! Ilke jeg! jeg felv har al min Tid 
ſtaaet raadvild og letig paa Korsveien, men Kjarligheden, den 
rene trofafte Kjærlighed, den forbarmede fig over os Begge, og 
denne Veiviſer tager ikfe feil af Veien.” 


De forlovede. 


Perſonerne. 


Herr von Miller, Godseier. 

Julie Miller, hans Brobderdatter. 

Doctor Valdorf, hans Seſterſon. 

Frands Arnold, Maler. 
Vilheln Arnold, Dennes yngre Broder, Julies Forlovede. 
Life, Datter af Forpagteren paa Herr von Millers Gods. 
Jørgen, Herr von Millers Tjener. 


Handlingen foregaaer paa Herr von Millers Gods, et Par Mile fre 
Gamborg. . 


Den begynder om Formiddagen, og ender om Aftenen. 





Forſte Act. 


Skuepladſen foreftiller en Have. Til den ene Side feer man en Flot 
af et ziirligt Huns med en lille Portal af Gladdere, fom føre ind til en Haver 
ſtue. Ovenover Deren er en Balcon, ligeledes med Glasdere. Over Døren 
til Haveſtuen en Marquiſe; under denne Haveftole og et Bord. Paa ben 
anden Side af Theatret et ſtort Kaſtanietre, og under bette en Bænk. Hele 
Indgangen til Huſet, ſaavelſom Balconen ere prydede med Blomfterfrandfe og 
Guirlander. 


d 





Forſte Scene, 
Julie. Life, (De flane og betragte de ophængte Krandſe og Guirlander.) 
Julie. 


Na! er det ikke ſmukt? Du bar nu disputeret med mig i 
eet væb, medens vi bandt disſe Krandſe, og nu vil jeg lade big 
jelv dømme, om det iffe er lykkedes 08 fortræffeligt? 
…, Life. 
Aa jo! Men jeg Fan dog ikke nægte, at jeg bliver ved min 
Mening, at det dog vilde have været endnu ſmukkere, ifald den 
blaae Blomſt havde fiddet der mellem de gule, og den flore røde 


mellem de hvide der; fan havde det efter mine Tanker feet meget 
bedre ud. 


Xx. 12 
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Julie. 
Men jeg figer dig, at om det ogfaa havde været meget 
ſmukkere ſaaledes, fom du figer, faa vilde jeg tog iffe have fat 
dem ˖ paa den Maade, for aldrig det. 


Life (Gbedroven. 
For iffe at rette Dem efter min enfoldige Mening? 


Julie. 

Mei! fjære Life! Hvor fan det falde dig ind? Men har tu 
aldrig tænft dig nogen Betydning ved Blomſterne, deres Farver 
og Figur? Har bu aldrig hørt tale om et Blomfterfprog ? 

Life. 

Nei! aldrig. 


Julie. 

Seer du! ved enhver af disſe Blomſter har jeg tenkt mig 
Noget. Jeg har betroet disje fort levende Venner mit Hjerte 
hemmeligſte Tanfer. Dette er et langt, fortroligt Brev, ſom Ingen 
fan læfe, uden jeg ſelv; (afſides) og Den, tif hvem det er firevet, 
ifald han ellers forſtaaer mig. 

Life. 

Sa det er Noget, fom gaaer langt over min Forſtand. Det 
er ogſaa ligemeget; naar det fun glæder Dem, faa er jeg tilfrede. 
De feer idag faa vel ud, og er faa ſmukt flædt. Saadan bar 
jeg faalænge iffe feet Dem. Det fornøier mig inderligt, thi jeg 
har ret været befymret over Deres lange Sygelighed. Saadan 
en ſmuk Dag, ſom denne, Fan ogſaa nok oplive et Menneſte. 
Og her feer fan feſtligt ud. Egenlig veed jeg iffe, Hvorfor 
vi ſaaledes have udſmykket Alting idag. Somme her Fremmede 
fra Byen? 

| Julie. 

Jeg veed iffe! .... ja! .... feg troer at .... jeg ſynes, 

min Onfel har fagt, at han ventede Selſtab. 
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Life. 

Sa Cen veed jeg da, der kommer, fom vi i tre hele Maas 
neder iffe have feet, og til hang Komme glæder jeg mig rigtigs 
not ikke lidet. 

Julie. 

Du mener .... 

Life. 

Hvem ſtulde jeg mene uden den gode kjare Herr Arnold, 
Deres tilkommende Svøger og vor Logerende? De veed jo nof, 
at han har boet hos 08, da han af og til opholdt fig ber i 
Egnen og optog Profpecterne heromkring, baade i Vinter og i 
bet tidlige Foraar, inden De og Deres Onkel endnu vare flyttet 
herud fra Byen. 

Julie. 
Ja Gud veed, hvorfor han ikke vilde boe her paa Gaarden? 
Liſe. 

Gud ſtee Lov, at han tog tiltakke hos os! Det har varet 
godt for mig. 

Julie. 

Hoorledes? 

Life. 

O! De fan iffe troe, hvormeget bedre jeg har det hjemme 
nu, thi baade Fader og Moder have fattet ſaadan en Kjærlighed 
til Herr Arnold, at Det, fom før intet Menneffe funde faae dem 
til, det fan han utrette med to Ord. Og: han har talt min 
Sag derhjemme, faa Gud veljigne ham derfor. De veed jo nok, 
hvor ſtreng min Møder altid før har været imod mig. Men 
maar Herr Arnold hørte bet, fan fagde han: " „De maa ſtaane 
den lille Life, Hun er for fin til faa ftrengt Arbeide.” Og i 
faa mange Smaating har jeg faaet. min Billie, fom for Crempel, 
at jeg maa gane med Handſter ved mit Arbeide, det takker jeg 
ogſaa Herr Arnold for. Jeg var fan misfornøtet over mine 
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Handers Rodhed og Gaslighed; faa fagde han til Moder: „De 
Hander padfe iffe til den lille Lifes øvrige Verfon;? og da han 
en Dag havde været i Hamborg, faa bragte han et hedt Duſin 
Handſter, fom han forærede mig; faa fandt Moder fig i Billig 
hed. Vil De ogſaa bare fee, Froken Julie, hvorledes mine Hen⸗ 
ber have forbedret fig. 
Julie. 
Aa ja! jeg troer. 
Life. . 
Gar De ogſaa lagt Mærke til, hvad Herr Arnold ſelv har 
for fmuffe Hender? Ja Fader figer ogſaa: , Den Waler er i 
alle Maader fan ligefrem ſom jeg efler en anden ſimpel Mand, 
og bog faa flin og fornem, at man nok fan mærke, at han er 
vant til at omgaanes Konger og Fyrſter.“ — De veed nok, Frøs 
fen, at alt Det, han i dette Aar har malet pan, er en flor kon⸗ 
gelig Beftilling for Slottet i 2... 


Julie 
Sa vift. Det veed jeg Altſammen. 


Life. 
Hvad fattes Dem, bedfte Froken? Jeg ſynes, De er bleven 
i flet Humeur? 
Julie (fortradelig). 
Na nei! vift ikke. 
Life. 
Det maa De heller iffe være idag, thi De erindrer nok, at 
De og Deres Onkel har lovet at ſpiſe Frofoft hos mine Fors 
ældre og ſiden befee det nye Meieri, og det vilde gjøre tem alt 
for ondt, ifald de iffe fane Dem friſt og fornøiet. 


Julie. 
Jeg er jo ogſaa fornøiet. Jeg venter paa min Onkel; fans 
fnart han kommer, gane vi ſammen til Forpagtergaarden. 
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Anden Scene. 
De dorrige. ber von Miller (lader fig fee paa Balconen med Breve i 
Haanden). 
Miller. 
Life! Life! Cr du der, min Pige? Kom op et Dieblik, jeg 
vil tale med dig.” (Life gaaer.) 
Julie. 
Vil De tale med mig, ſiden De er der paa mit Varelſe? 
| Miller, 
Mei! ikke med dig. 
Julie. 
Har De faaet Breve fra Hamborg, min Onkel? 
Miller. ' 
Ja jeg har. Jeg har rigtignok fanet Breve, det fan du troe. 
| Julie. 
Min Gud! Cr der nogen ubehagelig Efterretning? 
Miller. 


Ubehagelig? Nei nei! Det fan du være rolig for. Nei 
tvertimod. 
Julie. 
Herregud! Hvad er der dog paafarde? 
. Miller, 
Slet ingen Ting. Ikke det Allermindſte. Jo! det er fandt! 
Maler Arnold. fommer idag. 
Julie. 
Det veed vi jo. Er der Brev fra ham? 
Miller, 
Ja .... nei .... fo! Ja det er nu ligemeget. Farvel! 
Jeg kommer ſtrax. Life er her alt. | 
' (Gader tilbage.) 
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Credit Scene. 


Julie (allene). i 
Hvad er' der nu i Gjære? Noget er der. O Gud! det 
ængfler mig. Mit Hjerte banker. Jeg var fan glad imorges ; 
for førfte Gang i faa lang Tid! (Seer paa Blomſterne.) Da jeg 
bandt disſe Krandſe, var jeg ſom berufet af Lykſalighed. Og 
nu er det allerede, fom om misundelige Gænder foer over dem 
og reve dem ned med mit Haab og al min Glæde. Der er Liſe 
igjen. J Sandhed! Hun feer iffe ud, ſom om hun bragte et 
førgeligt Budſtab. . 


Fjerde Scene. 


Julie. Life. i, 
Julie. 

Nu fjære Life! Hvad var det, min Onfel vilde fige big? 
Hvad er her paafærde? 

Liſe. 

Aa! det var iffe Noget. 

Julie. 

Du bedrager mig. O! jeg beder dig, Fjære gode Liſe! flig 
mig det! Jeg fan iffe lide Overraſtelſer, og du ved jo ogſaa, 
at min Fætter, Doctoren, har forbudet Alt, Hvad der fan fætte 
mig i Sindsbevegelſe. Du vil dog iffe gjøre mig mere fg, 
end jeg er? 

Liſe. 

Gud bevare mig, Froken! Det tankte jeg ikke paa, at det 
kunde flade Dem, at blive overraffet, men Herr von Miller har 
jo rigtignof forbudet mig .... 

Julie. 

O! bryd dig ikke derom! ſiig mig Alting! jeg doer af 

Wngſtelſe. 
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Liſe. 

Min Gud! Froken Julie! Det er iffe noget Ondt. Toert⸗ 
imod! det er noget Fortræffeligt, Noget, De vil blive uſtgelig 
glad over. 

Julie. 

Saa ſtynd dig at glæde mig. 

Life. 
Naa i Guds Navn da! Deres Kjærefte, den unge Sigel 
Arnold .... Sa fee! nu bliver De ganſte rød! ; 
Julie. 
Nu tal dog! Hvad han? 
Life. 

Gan har fanet det ſtore Embede her i Nærheden, ſom han 

føgte, og har faaet Titel af Hofraad. 
Julie. 

Ja fan! er det ogfan fantt? |. 
Life. " 

Ja ganffe viſt. Herr von Miller Har faaet Brev fra ham. 
Det var vanſteligt, fagde Deres Herr Onkel, fordi Herr Vilhelm 
var faa ung, men hang Broder, Maleren, havde fremlagt ſaa⸗ 
danne fortræffelige Attefter fra nogle lærde Profesſorer i Berlin 
og Gottingen, hvor han jo har ſtuderet i tre Aar, at det gjorde 
Udſlaget til hang Bedſte. Naa bedſte Frøfen! hvad giver De mig 
for den Nyhed? Men maaſtee har jeg en i Vegheanden, ſom er 
endnu mere værd. 

Julie. 

"Nu! ev der Mere endnu? 

Life. 
De venter Maler Arnold idag. 

Julie. 
Kommer han itfe? 
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Life. 
Jo det ved Gud ban gjør. Men han kommer iffe allene. 
De ventede iffe hans Broder, Herr Vilhelm, førend om et Aar. 


Julie 
Min Gud! hvad mener du? 
Life. 
Ut Deres Kjærefte kommer med. Bi fan vente dem hvert 
Dieblit. 
Julie (gaaer taus ben og fætter fig pan en Stol under Rarquiſen). 
Life 
(gaaer ben til bende). 
ME min bedfte Froken Julie! Nu er De dog bleven over: 
raffet og forffræffet. De er ganſte bleg. Men Gud fee Lov! 
det er da af bare Glæde. Ikke fandt? De er dog uendelig glad? 


Julie. 

Sa! ſom jeg ſtulde døe deraf. 

Life. 

Siig mig! Har det iffe anet Dem imorges, da vi hængte 
disſe Krandſe op, at Herr Vilhelm Arnold, Herr Hofraaden 
ſtulde jeg ſige, var i Nærheden? 

Julie, 
Nei i Sandhed! jeg var langt fra en ſaadan Anelfe. 


Life. 

Da forſikkrer jeg Dem, at det har anet mig. Jeg har 
drømt tre Gange i denne Tid, at Herr Vilhelm kom, og var 
endnu ſmukkere -og ligeſaa god, fom da fan reifte herfra for tre 
Har ſiden. Og nu ſtal jeg beviſe Dem, at det er fandt; jeg 
liger. Nu ſtal De fee, at jeg idag har tænkt, at disſe Blomſter, 
vi bandt, vare til hang re. 

Julie. 

Disſe Blomſter? O Gud! 
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Life. 

Nu flal De fee. (fun gaaer bag ved bet ſtore Træ ligefor Ouſet 
og kommer tilbage med Bogſtaverne V. A., bundne af Blomſter.) See! 
disſe Bogſtaver bandt jeg imorges, inden jeg gik hiemmefra, og 
ſtjulte dem her bag Traet; og her vil jeg hænge dem sp paa 
dette Træ, under hvilfet De fad hos ham den Dag, han flulde 
reije, og græd fan meget. (fun hænger Krandfen paa Traet.) Saar 
han nu kommer og feer Dette, faa ſtal han erindre fig den Dag, 
ban reiſte, og forſtaae, at Alting her feer ſaa feftligt ud for 
hans Shyld. 

Zulie (heftig). 

Nei! nei! Det fan jeg iffe taale! (Hun løber hen til Træet og 
river Kranbſen af.) Fy for Pokker! hvilfet tosſet Indfald! Saa⸗ 
danne Navne af Blomſter, det er Noget, jeg .iffe kan udftaae. 
Saadanne fentimentale og forflidte Ideer, ſom man fer i hyer⸗ 
anden Ballet og flau Opera! Nei! det vil jeg flet iffe have. 
(Hun kaſter Krandſen bag Træet.) 

Life. 

J Sandhed, &røfen Julie! Jeg havde ilke troet, at De fans 
ledes vilde belønne min gode Villie til at glæte Dem og Deres 
Kjærefte, thi ham vilde det glæde, der troer jeg vift. Hvor De 
dog er forandret! Jeg Fjender Dem iffe mere. J forrige Tider, 
da Dere8 falig Herr Fader levede,” og De om Sommeren kom 
herud til Deres Onkel med ham, da vare vi ligeſom Søftre. Kan 
De erindre, for tre Aar ſiden, da fode vi her paa dette ſamme 
Sted, da De betroede mig, at De elflede en ung Mand, med 
hvem Deres Faber iffe vilde tillade Dem at forlove Dem? Kan 
De huſte, hvor tro jeg var Dem? Gvordan jeg reifte til Hams 
borg, ilke fordi jeg længtes efter at beføge min Bedftemoder, ſom 
jeg fagde, men for at bringe Brev fra Dem og Svar tilbage? 
Kan De huffe, hvorledes vi gik ud fammen i Skoven og ſtare 
et V.A. i Træet pan Bakken? Hvordan vi bandt dem. i Krandſe, 
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disſe ſamme Bogſtaver, fom De der faftede paa Jorden? (Sur 
græter.) Jeg forſtaaer Dem iffe længere. De er en klog Dame, 
og jeg er en fimpel Pige, men jeg mener det godt. 

Julie (omfavner hende). 

Du er en god, en elffværdig Pige, meget bedre end jeg. 
O tilgiv mig! jeg er faa ulykkelig .... jeg vilde fige, jeg er 
ſaa ſyg. 

Liſe. 

Sys! Det bedrøver mig! men ulykkelig, det var endnu værre, 
og bet fan De da, Gud flee Lov! heller iffe mene, thi derſom 
De itfe var lykkelig, hvem ſtulde da være det? 

Julie. 

Ingen, fjære Life! intet Menneſte er lykkeligt. Intet i Nas 
turen er lykkeligt, Alting lider og døer, Det Sidfte er den bedfle 
røft. OD! hvem der var død! 

Life. 

Bedſte Froken! De forfarder mig. 

Julie. 
Stille! Der er min Onkel! 


Femte Scene. 
De Forrige, Herr von Miller. 


Miller. 

Nu her er jeg da endelig. I gode Piger have vift ventet 
pag mig; men du flore Gud! jeg drukner i Forretninger, jeg 
fætter Liv og Helbred til derved. Den hele Menneffeflægt, troer 
jeg, flal have Rand og Hjelp hos mig. line egenlige Forret⸗ 
- ninger her paa Godſet ere for ingen Ting at regne mod alle de 
moralffe og medicinffe Sager, hvori jeg bliver conſulteret. 

Julie. 
Kjære Onfel! De fan jo fende te medicinſte, for Exempel, 
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til min Fætter, Doctoren, ſom faa ofte kommer herud. Det var 
da ogſaa bedſt, fiden han er Læge. 
Mille 

Sagde du det, min lille Gaas? Nei Tal! Dertil er Wiens 
neſters Liv mig for helligt; dertil er jeg for meget en Menneſte⸗ 
ven. Lægerne ere nogle fede Karle. Gud hjelpe Den, ſom fal⸗ 
der i deres Hænder, ifær i din Fatters! Jeg har anftillet fans 
mange chemiſte Crperimenter, og har fluderet de Sfrifter, ſom 
han iffe veed ere til, uden at tale om min Erfaring og Menneſkte⸗ 
kundſtab, ſom ogſaa er Noget, han iffe veed hvad er. Mange 
Folk fjer paa Godfet ere gale nof til at komme og fpørge ham 
tilraads i deres Sygdomme, Der er den gamle Une, fom har 
Batterfot; hende har han givet en Medicin. Pas fun paa! Hun 
vil iffe leve længe! 

Julie. 

Ja det er i al Fald rimeligt, ſiden hun er over fiirſinds⸗ 
tyve Aar. 

Miller, 

Saalange hun brugte mit Raad, var det bedre med hente. 
Imorges har jeg forreften havt en flor Triumf over vor kloge 
Doctor. Jørgen, ſom faalænge har havt Koldfeber, vilde da 
ogſaa fornye fin Mynt, og fpørge Herr Doctoren. Nu er det 
vift for Gud og Menneffer, at Koldfeber iffe fan cureres uden 
ved Sympathie, men Fætter Valdorf kom ftrar uden Samvittig⸗ 
hed med nogle Pulvere til det ſtakkels Menneſte. „Hor Jørgen!” 
fagde jeg, „vil du dit eget Vel, faa tager du iffe det Kram, 
men du gaaer ene og fliltiende ud i Marken, hvor der ſtaaer en 
Vadder. Den tager du ved Hornene og dreier den faadan at 
ben feer lige mod Veſt, og felv ftiler du dig mod ØR og ſpytter 
Vadderen tre Gange lige i Anſigtet. Derpaa gaaer du fliltiende 
hjem og lægger dig, faa ſtal du fee.” — „Ja,“ fagde Fætter 
Selvklog, fom vilde være vittig: „Ja hør, Jørgen! du fan gjerne 
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gane ub til Vædderen imorgen, ifald Veiret er godt, og tillige 
tage de Chinapulvere, jeg har givet dig, faa vil det nok hijelpe.“ 
— Nei," fagte jeg, afan maa iffe bruge mit Raad, naar han 
tager Medicin.” — , Ja faa!” fvarede den ærlige Jørgen: , faa 
takker jeg Doctoren mange Gange, faa vil jeg helſt lade Pulverne 
fare, og gaae ud og ſpytte paa Vædderen.” — Gee! faa klar 
er den ſunde Menueſteforſtand hos den fimple Mand. — Men 
vi ſtulde nok gane. Kom, Julie! 


Life. 
Kom, bedfte Frøken ! 
Miller. 
Julie! Du hører ikke! Du falder jo reent i Staver! Julie! 
Svordan er det? 
Julie (farer ſammen). 
Herre Gud! Hvorfor raaber De fan høit? Her er jeg jo! 


Miller. 

Hafa! min Pige! Du gåaer i Giftetanfer, du tænfer paa 
Kjæreften. Ja hvem veed! Derſom han nu faaer det flore Em⸗ 
bede, fan ville vi ſtrar holde Bryllup. Jeg troer næften, han 
faner det. Det bæres mig for; og at han er her fnarere, end 
vi troe. (Afſides til Life.) Hører bu, hvor fiint jeg veed at fors 
berede hende, uden at ſladdre? (Ooit til Julie) Naa hvad ſiger 
du? Sagde du ikke Noget? 

Julie. 
Nei! flet Intet. Skal vi ikke gaae? 


i Miller. 

Jo viſt, nu gaae vi. Jeg maa bog førft glæde mig lidt 
over dig. Naar jeg ſaadan flaaer og feer paa dig, faa maa jeg 
ret taffe Gud for den Forſtand og Menneſtekundſtab, han bar 
givet mig! thi jeg har da egenlig flabt din Lykke. Kan du bog 
huſte din falig Fader? 
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Julie. 

Om jeg fan hnufte min Fader? Det er jo fun to Aar ſiden 
jeg miftede ban. 

Miller. 

Aa Snak! Det er jo iffe ſaadan, jeg mener. Men jeg 
vilde fige: Kan du huſte, hvor vred han var for lidt over tre- 
Aar fiden, da du kom herud til mig med ham, og hængte med 
Hovedet, fordi du var førlibt i den unge Vilbelm Arnold? Du 
futter? Nei nu har bu ſaagu tife Noget at ſukke for. Men 
dengang! Jeg talte fornuftig til ham: „Lad de unge Folk forlove 
fig,” fagde jeg. Men pyt! det Ord „forlove fig,” det var ham 
en Brand i Naſen. Og veed du, hvad han fagdet det har jeg 
aldrig fortalt dig. „Den Vilhelm,” ſagde han, „det er jo en 
Dreng! Jeg gav hende tufinde Gange "hellere til hang ældre Bro: 
der Maleren. Det er dog en Mand og en brav Kunſtner.“ 

Julie, 

Har min Fader fagt Det? 

Miller. 

Ja Gud firaffe mig, har han fagt det. Ja du maa nof 
forundre dig! Mew du fan troe, han døde iffe i Synden. „Er 
du gal, Johan?” ſagde jeg til ham: „Vil du give dit enefte 
Barn til en flet og ret Kunſtner?“ — Jeg har ved Gud ingen 
Fordomme, nei det Fan jeg fige, uden at rofe mig felv, jeg har 
iffe en enefte ufornuftig Mening, men en Kunſtner bliver aldrig 
til noget Nyttigt og Ordenligt i Staten, da derimod en Jurift, 
fom Vilhelm Arnold, det er et Stof, ſom man fan gjøre Als 
ting af, Alting, hvad det ſtal være, Men hvordan bar du det, 
Barn? Taarerne ſtaae dig jo i Dinene? 

Julie. 
Jeg tænfer paa, hvad jeg har tabt i min Fader. 
Miller. 
Ja det var en meget god Mand, min falig Vroder, det 
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veed Gud! Han lod fig jo ogſaa fige af Folk, der havde Fors 
fland. Kort efter fom han og fagde td mig: „Den unge Ar: 
nold ſtal reife bort, fom jeg hører; min Datter .er faa bedrøvet, 
tet fan jeg ikke taale. Jeg giver efter for hendes Onſter og 
dine fornuftige Grunde," See, faa var Alting godt. 

Life. 

Herr von Miller! tal ikke mere til Frokenen om hendes 
falig Fader! Seer De iffe, hvor bedrøvet hun bliver? Men om 
feg nu turde bede Dem om at gane hjem til Vores efter Deres 
gode Løfte? 

' Miller. 

Ja nu gade vi ſtrar. Nu flal du fee, Julie, hvor pænt 

der er blevet i Forpagtergaarden. 
Life. 
Ja det Smukkeſte i Gufet er dog det Maleri, ſom Hert 
Arnold har givet 08. 
Julie. 
Et Maleri af Arnold? 
Life. 
Ja et deiligt Stykke, hvor Maanen ffinner paa Søen. 
i Julie. 
Og en Fiſter fliger i en Baad? 
"Life 
Ja rigtig! Kjender De det? 
Julie. 

Om jeg Fjender bet? Det er et af mine Yndlingsſtykker. 
Jeg har ofte ønffet mig det. 

| | Miller. 

Ja lide Liſe! Dit eget Portrait lider jeg dog allerbedſt. 
Julie. 

Liſes Portrait! 
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Life. 

Ja Frøfen! Jeg ér rigtignok undſeelig over en faa flor 
re, men Herr Arnold har været fan god at male et lille Pors 
trait af mig, ſom jo viſtnok er meget ſmukkere, end jeg, men 
det gjør dog min Fader faa flor Fornøielfe. 

Miller, | 

Sa ja, lille Life! Jeg veed nof, hvad jeg tenker. Maler 
Arnold og bu .... Men tager jer i Agt for mig, thi eg! fan 
fee Menneſter lige ind i Hjertet. 

Julie. 
Jeg befinder mig ikke vel, Jeg har flært Hovedpine. Gaa 
De uden mig, Onkel! Jeg vil heller blive hjemme. 
Miller, 
Ha! hvad er nu det igjen for Capricer? 
Liſe. 
Bebfle Froken Julie! jeg beder Dem! 
Julie. 

Lad mig være! plag mig iffe! J fan nof more jer fams 
men uden mig. 

Miller. 

Jeg gaaer iffe uden dig, 


Life. 

Mine Foraldre have glædet fig til at beverte Herſtabet med 
en lille Frofoft; min Moder har gjort fig megen Umage for at 
indrette Alting paa det Bedfte, De blive Begge faa fattige. dere 
ved, naar jeg kommer hjem med den Beſted, at Ingen kommer. 


Julie. 
Jeg gaaer ikke. 
Life 
(ſtaaer raadvild; derpaa nærmer hun fig til Miller). 
Geller ikke De, Herre? 
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Miller. 
Na, nu vil jeg flatuere et GCrempel. Nu ſtal det Hide 
gane overſtyr for Julies Luners Styld. ' 
(Life gaaer bedrøvet mob Udgangen.) 
Julie 
(fpringer op og griber hendes Arm). 
Siakkels Life! vær ikke misfornoiet! jeg gaaer med. 
Life. 
Taf, bedfte Froken! 
Miller (afſides). 
Jeg vidſte nok, jeg ſtulde fage min Villie. Med en Smule 
Fiinhed og Conduite fan man udrette det Utrolige. 
(De gane ud paa den modſatte Side af Huſet.) 


Sjette Scene. | 
Maler Arnold og Bilhelm komme ud fra Huſet. 


Vilhelm. i 

Der er ingen hjemme! Det er dog underligt, føden man 
ventede os idag. 

Arnold. 

Hvor fan det undre dig? Man ventede os forſt mod Aften, 
og du har jo desuden paalagt Herr von Miller at holde din 
Ankomſt hemmelig. Men hvor her feer fefiligt ud! (Han betrag⸗ 
ter Guirlanderne.) Hvor ſmukt! hvor ſmagfuldt! Disſe Krandſe 
har Ingen bundet, uden Julie. Jeg havde Lyſt til at male dette 
Huus faaledes, og dog — Farverne funne iffe udtryfte, Hvad 
disſe Blomſter ſynes at fige. Jeg onſter, jeg var Digter, for 
at udtale det i ſtjonne Ord. 

Vilhelm. 
Af denne Feſtlighed ſtulde jeg næften troe, at Herr von 
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Miller havde forraadt min Ankomſt, eller at min Julie havde 
anet den. s 


Arnold. 
Maaſtee! 
(Dan fætter fig under Træet paa Banken ligefor Huſet.) 
Vilhelm. 


Du fer ud til at være træt. Det er ogſaa meget varmt. 
Jeg taffer dig, fordi du føjede min Utaalmodighed, og tog fan 
tidligt ud med mig. Jeg taffer dig, fordi du under min Fras 
værelfe har opfyldt mit Onſte og jevnligen været om min Julie 
ſom en trofaft Vogter og en Fjærlig Broder. Derfor er jeg ogs 
faa efter faa lang Fraværelfe kommen tilbage med ſtorſte Ros 
lighed. i 

. Arnold. 

Taf mig iffe derfor. Desuden har jeg i tre Maaneder ikke 
feet Julie. 

Vilhelm. 

Geller iffe hørt fra hende? Jeg jane fun fjelden Breve fra 
hende felv. Men i dine fif jeg jo altid en lille Efterretning fra 
bende, 

Arnold. 

Jo hørt fra fjende har jeg beſtandig gjennem hendes Fat⸗ 

ter, Doctor Baldorf, hvem jeg meget har omgaaedes. 


Vilhelm, 

Doctor Baldorf! Er han her? i 
Arnold. 

Jeg troer det, 
Vilhelm. 


Det er et Saar i min Glæde, Det Menneffe er mig ret 
uudſtaaeligt. Han er fan fuld af Jronie, at ter ikke er et fors 
nuftigt Ord i hans Mund; og han ffal være Læge! Saadan en 
Karl, ſom fpotter al menneſtelig Folelſe, ſom ergutden fand Tro 

x. 13 
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og Religion, men indbilder fig, at de forfængelige Videnſtaber 
funne udrette Noget i Verden! 
Arnold. 

Du gjør bam Uret. Det er en bygtig Mand og en god 
Fyr. Gan er ung. Gan tager Verden fra den lyſtige Side; 
deri gjør han Ret; gid man altid kunde det! 

Vilhelm. 

Du, fjære Frands, er faa klog og god, at jeg ugjerne vil 
have anden Wening, end din. Men for en fand Cbriften er 
du altfor overbærende mod denne Verdens Born. Men hvorom 
Alting er, faa vil jeg heller iffe være vred paa Nogen idag; 
dertil er jeg altfor lykkelig. Hvor det glæder mig at fee disſe 
Steder igjen! Kan du erindre, da vi ſidſt vare famlede her? Da 
her var Bal, da du fane min Julie førfte Gang? 

Arnold. | 

, Sa jeg erindrer det levende. Og ved du vel, kjere Vis 
helm, at paa Lyſtſlottet, hvor jeg malete for to Aar ſiden, ber 
har jeg i den flore Sal malet Julie ganffe fom hun var den 
Uften, jeg fane hende førfte Gang fvævende i Dandfen med den 
gjennemfigtige blaa Kjole, de blusſende Kinder, Dinene ſtraa⸗ 
lende af Glæde. 

Vilhelm. 

Det maae vi fortelle hende. 

| Arnold. 

Nei jeg beder dig, for Alting. ikke! Det vilde reent forderve 
mig den Nydelſe, jeg har af at tænfe mig, at der dandſer nu 
Julie, hende ſelv ubevidſt og ukjendt af alle dem, fom betragte 
hende, i beftandig Ungdom og Skjonhed, beundret af kommende 
Slægter, længe efter at hun fely og den Haand, ſom fremftillede 
hende, ere Støv og Aſte. See det ev tet Herlige i Kunſten, 
at den' griber det lykkelige Dieblik, og Holder det. faft tiltrods for 
Tiden, fom i, beſtandig rullende Fart for evig bortfører det. 
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Saaledes fan Kunſten overvinde Tiden i Aarhundreder, efterat 
denne har overvundet Kunſtneren. 
Vilhelm. 

Hvor gjerne hører jeg dig tale faaledes! Nu kjender jeg 
dig igjen. 

Arnold. 

Hvad mener du? 

Vilhelm. 

Jeg mener, at du paa hele Veien herud er forekommen 
mig forſtemt. 

Arnold. 

Ja fjære Vilhelm! jeg er heler iffe vel tilmode, fordi jeg 
har Noget at fige dig, fom jeg troer, vil bedrove big: Bi maae 
paany ſtilles ad. 

Vilhelm. 

Min Gud! Hvad ſiger du? 

Arnold. 

Du fjender det Tilbud, jeg har faaet fra Berlin, det er 

fordeelagtigt og ærefuldt; jeg har befluttet at modtage det. 
Vilhelm. 

Hoad kan bevage dig dertil? J de ſenere Aar har du jo 

havt dit rigelige Udkomme, ſtore Beſtillinger .... 
Arnold. 
Alt Sligt er uſikkert. Man bliver hver Dag ældre, og en 
faft Stilling er onſtelig for Enhver. 
Vilhelm. 
Du er fire og tredive Aar. Cr det ikke den bedſte Alder? 
Arnold. 
Jeg bebøver fo desuden blot at fomme til Uheld med min 
høire Haand, faa er jeg tiggeferdig. . 
Vilhelm. 
O Frands! hvor dybt du ſaarer mig! Du er ſtolt, det 
13" 
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veed jeg nok, men imod mig! Har du glemt min Giald til 
dig? Da vore Forældre døde, da var du tyve Aar og jeg Fun 
ti; hvad gjorde bu da? For min Sfyld blev du fra et vildt, 
ungt Menneffe — bet har du felv faldt dig — den flittigfte, 
noeiſomſte øg ſtadigſte Mand. 


Arnold. 

Om faa er, faa er det jo mig, der maa være dig Taf 
ſtyldig. 

Vilhelm. 

Du førgede for mig ſom en Fader, du var omhyggelig ſom 
en Moder. Du informerede og arbejdede hele Dagen, og tils 
fragte Aftenen i det Huus, hvor du havde fat mig i Koſt. Du 
fparede fra big fely, for at ffaffe din yngre Broder Fornøielfer, 
du oplærte mig, opmuntrede mig med dit Selſtab, lyſte for mig 
med dit Exempel. (Griber Arnolds Haand) O lad mig kysſe denne 
Haand, fom faa fjærlig har ledet mig gjennem Livet! 


Arnold - 
(træffer Haanden tilbage og omfavner ham). 
O Vilhelm! Hvad gjør du? 


Vilhelm. 

. Og nu vil du frygte for en uvis Fremtid, tænfe paa Syg⸗ 
bom og Alder, naar du har en Broder, hvis hele Lykke du har 
ſtabt, ſom vilde være altfor lykkelig ved engang at kunne gjens 
gjælde en liden Deel af alt Det han ſtylder dig, men ſom Intet 
i Verden fan betale. Jeg vil ikke engang tale om, at det er 
for min Skyld, at du Intet eier, at de mange Penge, du i de 
fidfte Aar har fortjent, for det mefte ere anvendte til mine Reiſer 
og Studeringer. Saa ftolt er du: Du vil heler ſtille dig fra mig, 
end taale den Tante, at du kunde trænge til mig; jeg, ſom 
altid, i enhver Stilling i Livet maa trænge til dig, mit Forbil⸗ 
lede paa alt SÉfønt og delt. 
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Arnold. 
Min fjære, gode Vilhelm! Du misforſtaager mig. Med 
Glæde vilde jeg modtage Velgjerninger af big, ja du er det eneſte 
Menneſte, af hvem jeg vilde modtage dem, uden at det nedtrykte 
mig. Men ter foregaaer fan Meget i et Menneſtes Bryft, ſom 
ikke fan forflares med Ord, fom Ingen vilde forſtaae ... Men 
der kommer Nogen. Lad os tale om denne Sag en anden Gang. 
i Vilhelm. 

Herre Gud! Det er den omtalte Doctor. Skal han vare 

mit førfte Møde her? 


Syvende Scene. 
De Forrige, Doctor Valdorf. 


Valdorf. 

See Goddag, Fjære Arnold! velkommen, fjeldne Fugl! (Driver 
Vilhelm vaer.) Men hvad feer jeg! Herr Vilhelm! vor fplinternye 
Hofraad! Jeg gratulerer til Ankomſten og til Forfremmelſen. 

(Ræffer ham Haanden.) 
Vilhelm. 
Jeg taffer .... men hvor veed De allerede .... 


Valdorf. 

Aa for mig er ingen Ting ſtjult. Jeg ſtal ſige Dem, at 
næft Vorherre faa ere Lægerne de meeſt alvidende om de menneſte⸗ 
lige Hemmeligheder. 

Vilhelm. 

Herr von Miller har altfaa .... 


Valdorf. 
Ja min Onkel er en meget ſikker Mand at betroe ſig til; 
han fortæller imidlertid fjelden mere, end det Halve af hvad han 
ſtal tie med, og faa lader han En gjætte den anden Halvpart. 
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Dog maa jeg tilftane, at Deres Ankomſt juft idag har jeg virke⸗ 
lig ikke gjættet. 
Vilhelm. 
Hvorledes befinder min Julie fig? 
Valdorf. 
Ikke ſynderlig godt. 
Arnold. 
Det er dog Intet af Betydenhed, intet Farligt? 
Valdorf. 

Met endnu ikke. Men hun er ufigelig irritabel og emfindt 
lig paa Sjæl og Legeme, og det Slags Folk er det iffe let at 
blive klog paa for en Læge. Have de det paa Sjælen eMer paa 
Legemet? Man veed det ikke. 

Vilhelm. 

Jo jeg veed det. Min Julie er melancholſt over min lange 
Fravarelſe, hun fortæres af Længfel efter mig; men min Nær: 
værelfe og de gode Tidender, jeg bringer om vor narforeſtaaende 
Forening, ville være den bedſte Medicin. 

Valdorf. 

Det ville vi haabe. 

Vilhelm. 

Derſom hendes Sygelighed fan cureres ved en lyktelig Sinds⸗ 
ſtemning, vil dette Haab viſt ikke beſtemme mig. 

Valdorf. 

Mener De? Ja Troen gjør ſalig. 
Vilhelm. 

Sa den Tro har jeg, og den bør jeg have. 
Valdorf. 

At De har den, er Deres egen Sag, men Hvorfor De juſt 
Bør have den, fan jeg iffe indſee. 

Vilhelm. 
Hvorledes? Vør jeg iffe. troe, at min Forlovede elſter mig, 
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at hun længes efter mig og ønffer vor Forening? At hun er 
fin Bligt og Ed tro? 
Valdorf. 


Pah! Jupiter leer ad de Elſtendes Cder; og at elſke 


enten den Ene eller den Anden, fan aldrig blive Pligt efter 
mit Syſtem. NEN 
' Vilhelm. 
Ja Herr Doctorens Syſtem og mit ere viſtnok forſtjellige. 
JF mit ſtaaer Troſtab allerøverft. 
Arnold. 
Troſtab er i Sandhed Livets Krone. 
Valdorf. 

Ja for Troſtab tager jeg ogſaa Hatten af, men Kiarlighed 
lader fig ikke tvinge. Om jeg engang bliver gift, faa vrider jeg 
Halſen om paa min Kone, derfom hun ev mig utro. Men paa 
ben anden Side — den Troſtab, ſom ikke kommer af Kjærlighed, 
fryder jeg mig iffe ftort om. Saa hvordan man vender og 
Dreier det, ſaa ſtaaer Fanden i det. 

Vilhelm. 


Den, fom tænker Tetfindigt om Fruentimmer, gjør ogfaa 


bedft i at forblive løs og ledig, men Den .... 
' WValdorf. 
Men Den, ſom Fruentimmer tænfe letſindigt om, hvad ſtal 
han gjøre? 
Vilhelm. 
Jeg veed i Sandhed ikke, hvad De vil ſige med alt Dette. 
Er det Deres Henſigt at gjøre mig mistroiſt mod min Brud og 
kaſte en forhadt Skygge paa Deres. Couſine? ” 
Valdorf. 
Nei langtfral Jeg veed Intet i Verden, der kan bebreides 
min Couſine. Men jeg er rigtignok af den Mening, at derſom 
jeg, fom De, havde været fraværende i tre Aar, vilde jeg nærme 
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mig mit Sjem beſteden, overbærende og frygtſom for den Nemeſis, 
fom følger i Menneſtenes Spor. Denne Methode er idetmindſte 
den ſikkreſte, og faa indgroet i mine Tanker, at det har noget 
Oprørende før mig at være Vidne til det Modfatte. 


Vilhelm. 

Jeg er vift ikke overmodig, tvertimod roſer jeg mig af den 
chriſtelige Ydmyghed, ſom Enhver bør firæbe . efter. Men bet 
vilde være at fornærme min Julie, om jeg funde tvivle paa hen⸗ 
des uforandrede Kjærlighed og Troffab; og jeg er faa ſikker paa 
den Henryklelſe, hvormed hun om fan Dieblikke vil flyve i mine 
Arme, at jeg fun vilde ønffe, at enhver letſindig Mand, der 
tvivler paa Qvindeljønnets Beftandighed, var her tilſtede for at 
være Vidne til min Lykke, og derved omvende fig. 


Valdorf. 

Derſom en faa flor Folfemængde ſtulde komme ſammen ber, 
faa blev der iffe faamegen Plads, at Julie kunde flyve i Deres 
Arme, eller at Vidnerne kunde fee Deres Lykke. Men Fore⸗ 
ſtillingen fan ellers ſtrar begynde, thi der ſeer jeg, at min gode 
Couſine kommer. 


Ottende Scene. 
De Forrige. Julie. Liſe. 
Liſe 
(bliver be Andre vaer). 
Der er Herr Arnold! Velkommen! mange Gange velkommen! 
(Hun og JZulie lebe ham imode.) 
Life 
(bliver I det Samme Vilhelm var). 
O fee, hvem der flanger, Froken! 
Inlie farer ſammen og ſtaaer ubevægelig.) 
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Vilhelm 
(fler hen og ſlaaer fine Arme om Hende). 
Øer har du mig, min egen Julie! O! hvilfet lykkeligt Die⸗ 
blik for os To! 
Julie 
(undbrager fig fagte hans Omfavnelfe). 
Velkommen! Det er mig fjært .... det er en flor Overs 
raſtelſe .... Gid alt det Gode, fom jeg ønffer Dem .... ſom 
du .... (Affides.) D Gud! jeg veed iffe, Hvad jeg ſiger. 


Vilhelm. 

O min bedſte Julie! Tilgiv, at jeg ſaaledes har overraffet 
dig! Jeg feer nok, dit fine Væfen har ikke kunnet taale faa plud⸗ 
felig en Glæde efter fan langt et Savn. Med Kummer hører 
jeg, at Længfelen har virket ſtadeligt paa din Helbred. Jeg har 
ogſaa længtes meget. Tilgiv mig, at jeg har lært dig, Hvor fe for⸗ 
tærende Længfel er. 

Juli ie 
(med et Sideblik til Arnold). 
Sa den er fortærende, det er fandt. 
Vilhelm. 
Men nu flal du heller ikke leve nogen Dag mere uden mig. 
Veed du min Lykke? Mine Kaar ere nu naften glimrende. 
Julie. 
Ja jeg veed det, jeg gratulerer. 
Vilhelm. 

Gratuleer dig felv, min Pige! Det Bedſte ved min Lykke 
er, at den ogſaa er din. Tro mig, min bedfte Veninde! Jeg 
har heller iffe ladet det mangle paa Flid og Arbeidſomhed, for 
at filtre 08 vor Fremtid. 

Arnold. 

Lad ogſaa mig hilſe paa Dem, kjare Julie! Det er længe, 

fiden jeg var fan lykkelig at fee Dem. 
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Julie. 
Ja tilvisſe længe fiden, Herr Arnold. De forſtager i Sant: 
hed at lære Deres Venner, at Længfel er fortærende. 
Arnold. 
AE bedſte Frøfen! man har ofte Pligter, der ſtride mod 
vore Fjærefte Onſter. 
Julie. 
Jeg er meget vred paa Dem. 
Arnold. 
Gr jeg iffe ſtraffet nok ved ikke at have feet Dem i faa 
lang Tid? 
Julie. 
Met den Gtraf er meget for ringe. 
Arnold. 
Saa paalag mig en anden, hvormed jeg Fan forfone Dem. 
Julie. 
Velan! faa paalægger jeg Dem at fortfætte vore Studier, 
og endnu idag at give mig en Time. 
Arnold. 
Den Gtraf ligner jo en Belonning. 
Julie. 
Saa venter jeg Dem til den Time, De pleier at komme. 
Grindrer De den maaſtee iffe længere? 
Arnold. 
Jo jeg gjør. Man forſommer iffe en ſaadan Elev. 
Julie, 
Min Onfel er i Forpagtergaarden. Baade han og jeg ere 
Gjæfter hos Liſes Forældre. Jeg har lovet at komme der tilbage. 
Life. 
Jeg haaber, disſe Herrer gjøre os den re at følge med. 
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Arnold. 
Med Fornoielſe, fjære Jomfru Life! Jeg længes efter at fee 
Deres Forældre. 
Vilhelm. 
Gvad feer jeg! Er dette den lille Life? Hvor De er voret, 
jeg kjendte Dem iffe igjen. Det fornoier mig ret at fee Dem. 
Life. 
Hjertelig vellommen, kjcre Herr Hofraad! Hvilken Glade 
at fee Dem her igjen! 
Bilbelm. 
e Jeg taffer for Deres Indbydelſe, og iler ftrar til Forpag⸗ 
tergaarden. 
Julie 
(til Arnold og Valdorf). 
Følger De iffe med? 
Arnold. 
Jeg flal komme fiden, met Deres Tilladelſe. 
Valdorf. 
Jeg kommer med Herr Arnold. 
Vilhelm. 
Saa giv mig din Arm, min Julie. Saaledes have vi 
længe ikke fulgtes ad. Lad og nu ogſaa bejøge de Rofentræer, 
vi plantede for tre Aar fiden. De maae være ſtore nu. 


Julie. 
De ere alle gaaet ud. 
Vilhelm. 
Hvorledes! Har du da ikke pasſet dem? 
Julie 
Vinieren var. fold for to Aar ſiden, faa frøs de ihjel. 
Vilhelm. 


Det var Skade. Men vore Duer, ſom vi kaldte op efter 
os ſelv, hvordan leve de? 
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Julie, 
De leve flet ikke. De ere ogſaa døde. 


Vilhelm. 
De med? Hm! Det var ſlemt. 
(Bilhelm, Julie og Liſe gaae.) 


Niende Scene. 
Arnold. Baldorf. 


Valdorf. 

Ha ha ha! Det var en rar Elſterſcene, faa varm og Guld 
af Liv, fom en taaget Novemberdag! (Han efteraber Vilhelm.) … Jeg 
er faa ſikker paa den Henrykkelſe, hvormed min Julie vil flyve i 
mine Arme. Gid enhver letfindig Mand, der tvivler paa Ovinde⸗ 
tjonnets Beſtandighed, var her tilftede!” Ha ha ha! 

Arnold. 
Min ſtakkels Broder! De leer ad hans Ulykke. 


Valdorf. 

Fag mig det iffe ilde op. Men Folk af hans Kaliber ere 
fely Skyld i, at man leer ad dem, Det falder dem nu aldrig 
ind, at et Fruentimmer funde være fan fmagløft at vende fit 
Hjerte fra deres dyrebare Perſon; ſaadan en uffyldig Blindebuk 
i denne Verdens Faftelavnsleg maa finde fig i, at de Medſpillende 
lee ham ub. 


Uj 


Arnold. 

De bedømmer min Broder urigtigt. I Sandhed! det er 
ikke daarlig Selvtillid, heler ikke Enfoldighed, der gjør ham tros 
ſtyldig. Det er hans eget Hjertes Troſtab og Sandhed, hyvor⸗ 
efter han dømmer Andre. 

Valdorf. 
Gan fjender iffe fit eget Hjerte, mindre Andres. 
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Arnold. 

Gan er ung og har fun feet Lidet af Verden. Han har 
levet for fine Studeringer ved be Univerfiteter, han har beſogt. 
Gan har ganſte bevaret et uſtyldigt Sind. 

Valdorf. 

Sa Gud velſigne Uſtyldighedsſtanden! Den klader ikke et 
Mandfolk, og behager ikke et Fruentimmer. Omvendt! det lader . 
jeg gjælde. 

Arnold. 

Det var mig imod, at han forlovede fig faa ung, men 

Julies Elſtvcerdighed troſtede mig. 
Valdorf. 

Ja det var en god Troſt. Hør, Arnold! De er en Mand, 
fom jeg ærer og holder af. Det er mere, end jeg fan fige til 
de Fleſte. Lad 08 tale ærligt ſammen. Denne unge Mand er 
Deres Broder, men glem Dette for et Dieblik. See dog paa 
den ſtakkels Julie! Gun har længe græmmet fig og angret. denne 
Forlovelfe. . 
Arnold. . 

Gun har jo indgaaet den meer end frivillig, hun har jo 
elſtet. ham. 

Valdorf. 

Hvad vil ſaadan en Elſten ſige? Et Selobedrag, et barns 
agtigt Indfald af en ſertenaarig Pige! Hun er opdragen ſtille i 
fin Faders Huus. Tilfældigviis gjorde hun Deres Broders Be⸗ 
kjendtſtab; han er ſmuk, han var den Forſte, fom gjorde hende 
alvorlig fin Cour .... 

Arnold. ” 

Sa feer De, Valdorf! Det er Ulykken! Det er Coquetteri, 
Lyſt til at behage, iffe Hjertets Trang til at elffe, ſom føde disſe 
farlige Selvbedrag. Fruentimmerne indbilde fig, at de elffe 08, 
naar de fun elffe dem felv. Vi ere dem et forffjønnende Speil, 
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hoori be med Glæde betragte deres eget Væfen; paa vort fee de 
aldeles iffe. Ulyffelig den Mand, fom fætter al fin aandelige 
Velfærd paa et faadant'Kort! Julie er elſtverdig, men jeg har 
ofte tænft, at hun iffe er fri for Coquetterie. 
Valdorf. 

Jeg fjender Julie, ſom mig ſelv. Vi ere nærbeflægtede, og 
opbdragne ſammen fra Barnobeen. Hun var ikke fri for Coquet⸗ 
terie, men nu er hun det. J disſſe fidfte tre Aar er hun bleven 
ti Aar fornuftigere. Hun har een Dyd, ſom opvejer alle andre, 
fom er fjeldnere, end alle andre, og ofte indbefatter dem alle: 
Gun er et Fruentimmer, ſom forſtaaer at elffe. 

Arnold. 

Ja faa! Det veed De? 

Valdorf. 

Skal nu en ſaadan Pige blive et Offer for et i barnlig 
. Uerfarenhed udtalt Ord? for en Forbindelfe, der i Grunden er 
ingen Ting, et unaturligt, urimeligt Forhold? Skal hun bøde 
for en tilgivelig Vildfarelfe med et heelt Livs Fortvivlelfe? Deres 
Broder med alle hans gode Egenſtaber pasſer fig flet ikke for hende. 

Arnold. 

Ja ulykſalige ere Følgerne af Vildfarelfer af denne Natur. 
Sæt Dem nu paa den anden Side i hang Sted, der trofaft Har 
bevaret hendes Billede i fit elſtende Sjerte, haabet, arbeidet, fæms 
pet for denne Priis, og nn ved Maalet feer fig den reven af 
Gaanden! Sæt Dem i hang Sted! han bøder for en Andens 
Vildfarelſe. 

Valdorf. 

"Tro mig, Arnold! En ringere Priis vil gjøre ham lige 
faa lykkelig. Og hvad Lykke fan han vente fig med en Kone, 
der elffer en Anden? 

Arnold. 
Som elffer en Anden, figer De? 
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Valdorf. 

Ja nu har jeg ſagt det. 

Arnold. 

Da vilde jeg ikke være denne Anden, der traadte fom en 
ond Aand mellem disſe To, og bragte Forvirring og Ulyffe 
me mig. 

Valdorf. ' 
De vilde iffe være denne Anden? Det var flemt, det gjør 
mig forbandet ondt. 
Arnold. 
Jeg forſtaaer Dem, jeg har længe forftanet Dem. . 
Baldorf. 
Det troer jeg ikke. Forklar Dem! Vær ærlig! Jeg har 
talt ærlig med Dem. 
Arnold. 
Denne lykkelige Elſter, det er Dem felv. 
Valdorf. 

Hvad vil De nu ſige, naar jeg betroer Dem Sandheden? 
(San træber ganffe nær hen til fam.) Mei! denne lyffelige Elſter, det 
er Dem ſelv. . . 

Arnold. 

Er De rafende? 

Valdorf. 

Nei! meget fornuftig er jeg. Var De det Samme! Jeg 
anfeer Dem for den Mand, der ikke døer af Angſt over, at et 
Fruentimmer elffer ham. Julie er mig fjær, jeg Holder ogſaa 
af Dem. Jeg har viift Dem Fortrolighed, gjengjæld mig åen 
med Aabenhjertighed. Jeg veed, at Julie elffer Dem med en 
Kjærlighed, fom fun bliver faa Mænd til Deel. Og jeg vil fige 
Dem Mere. (Trader tæt hen til fam.) De elffer ogſaa Julie. 

Arnold. 
O Gud! hvad figer De? (Efter et Fort Ophold.) Nu vel! 
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De har Ret til min Fortrolighed. Ja jeg har iffe kunnet mods 
ſtaae Julies Yndighed; førft hun har lært mig, Hvad det er at 
elſte. Men tro mig! jeg har dog endnu Kraft til at forerrætfe 
Wre og Pligt for min Kjærlighed. Derfor har jeg truffet mig 
tilbage i faa lang Tid. Derfor vil jeg gane til Berlin, og aldrig 
mere fee hende. 
Valdorf. 

Saadanne Ideer ere overfpændte og pasſe iffe til den man⸗ 

dige Rolighed, der ſtedſe har behäget mig hos Dem. 


Arnold. 

.Skulde jeg live en Forræder mod min Broder? 
Baldorf. 

J Sortfol gjælder intet Broderſtab. 
Arnold. 

Mod en Son? 
Valdorf. 

Hillemend! Hvor kommer De til en Son? 
Arnold. 


Vilhelm er mig fnarere ch Son, end en Broder. Jeg er 
fun ti Aar ældre end ban, men jeg har været ham en Fader, 
og vil iffe ende mit Vark med at træde mellem ham og hans 
retmæsſige Onſter. 

Valdorf. 

Vil De da opoffre Julie? 

Arnold. 

Jeg vil gjøre hvad jeg bør, og overlade Bølgerne i en mægs 
tigere Haand. Saa alvorligt elffer Julie mig iffe heller. Hun 
er Tetfindig og coquet. Har hun endog et Slags Godhed for 
mig, faa vil hun dog fnart glemme mig for en Elſtvardigere. 
Nei hun elſter mig egenlig ikke. 

Valdorf. 

Jeg kan beviſe Dem dei. 
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Arnold. 
Nei, jeg vil iffe høre paa Dem. (Han gjer en Bevagelſe for 
at gage, men ſtanbſer.) Dereg Beviſer ere viſt iffe tilſtræklelige. 


Valdorf. 
De vilde jo gane? 
' Arnold. 
Nei, jeg betænfte mig; tal De fun. 
Valdorf. 


Jeg Fan neppe troe, at De iffe ſtulde kunne fee, hvad der 
faa længe har været mig Fart af tufinte Smaating. Men jeg 
vil blot fige Dem cen Ting: De flal jo tegne med hende i Cfters 
middag; gjennemblad den Mappe, hvori hun gjemmer fine Teg⸗ 
ninger, og betragt den Copie efter en nederlandſt Maler, ſom De 
engong gav hende at afcopiere. 

Arnold. 

Det Hoved i Tuft? 

Valdorf. 

Ja det meget omtalte, ſom vi disputerede om. Kaſt blot 
Deres Dine derpaa, og De vil gjenkjende iffe den ſalig Original, 
men Deres eget meget veltrufne og fmuft udførte Portrait. Og 
med dette Portrait taler Julie i fine eenſomme, ubevogtede Timer, 
Betragter det henſunken i Tanker, medens hun fidder og Vader, 
fom hun tegnede; gaaer aldrig nogen Aften tilfengs uden at have 
jagt det Godnat .... 


Arnold. 
Men hvoraf ved De? .... 

Valdorf. 
Man har ſine Spioner. 

Arnold. 
Fy! 

Valdorf. 


Aa! det er meget uſtyldigt. Julies gamle Pige betroede 
Xx. 14 
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mig Dette, af Religionsferupler; hun var bange, hendes Froken 
var bleven en hemmelig Catholik og tilbad et Helgenbillede. Men 
jeg tænfte nof, at den Helgen var iffe canoniferet, og fort fagt, 
jeg liftede mig til at fee Billedet, og gienkjendte firar min meget 
ærede Ven. 
Arnold. 

aAlt Dette, fjære Valdorf, betyder i Grunden iffe Stort. 
Det omtalte Hoved har virkelig en fjern Lighed med mig, og en 
gammel Pige Snak er iffe at lide paa. Det være nu, fom bet 
vil! Min Beflutning er tagen; jeg reifer bort jo før jo hellere. 
Lov mig blot, at denne vor Samtale bliver en Hemmelighed imellem 
og, at De aldrig under nogenſomhelſt Omſtandighed forraader 
for Julie hvad jeg har befjendt for Dem! 


Valdorf. 
Naar De fordrer det, er jeg nødt til at love det. 


Arnold. 
Taf for Deres Venſtab! berev mig bet aldrig! ſtriv mig 
til og giv mig Efterretninger om Julie, om .... Ak! der komme 
de Andre allerede; 


Tiende Scene, 
De Forrige. Miller. Julie. Bilhelm. 


Miller. 
Velkommen! Herr Arnold! Vi have forgjæves ventet —E 
og min Fætter, 
| Arnold. 
Jeg beder Dem om Forladelſe, og iler til Forpagtergaarden, 
for at gjøre de gode Folk min Undſtyldning. 
(Han gaaer.) 
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Ellerte Scene. 
De Forrige, undtagen Arnold. 


Vilhelm. 
Du er fan ſtille, min bedſte Julie! Er du iffe vel? 
Miller, 

Ja er det iffe fandt? Er bet et Anfigt for en Bud? Men 
nu flal vi nof opmuntre dig. Imorgen ſtal vi have Selſtab, 
Dands og Lyftighed; Life kommer her i Eftermiddag for at bjelpe 
med Tilberedelſerne, faa at du fan blive hos din Kjærefte; og 
idag otte Dage ville vi holde Bryllup med ſirfe Stads og 
Lyftighed. 

Vilhelm. 

Naa min Julie! Du ſmiler ikke engang til ſaa gladelige 
Planer? 

Julie. 

Jeg befinder mig flet ikke vel. 

Valdorf. 

Om jeg maa ſige min Mening, bør Brylluppet opfætte8, 

til min Coufine bliver friſt; hun er virkelig ſyg. 
Miller. 

Ti du flille, Doctor Sjelpeløs! Hun fommer fig nof, naar 
hun bliver gift. 

Julie. 

Nei Onfel! Jeg beder Dem om iffe at gaae fan overilet 
tilverko. Jeg ønffer iffe at have Bryllup faafnart, 

Miller. 
Snikfnak! J have længe nof været forlovede. 
Vilhelm (affides til Julie). 

Hvad ſtal jeg tanke, Fjærefte Julie! Du feer neppe paa 
mig; du undviger at falde mig Vilhelm, at fige du til mig! 
Er der Noget, hvormed jeg har mishaget dig? . 

14v 
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Julie. 
Nei! jeg har Ingen at anflage, uden mig felv. 
. Miller (til Valborf). 

Gør nu, Fætter! Jaften vil jeg gjøre det Erperiment med 
den Modgift, hvorom jeg har fortalt dig, og Hofraaden maa 
være tilftede, for at være Vidne til, at jeg hat Ret, og at du 
ikke forſtaaer dig paa Giftarterne. 

Valdorf. 

Kjære Onkel! jeg beder Dem, forſtaan os, og vær barm⸗ 
hiertig mod de uffyldige Gunde og Katte, ſom maae fætte Livet 
til for vore Disputers Skyld. 

Miller. 

Hvad vil det fige, om et Var ufornuftige Creature maae 
fætte Lvet til, naar mange Menneſters Liv fan frelſes derved? 
BValbdorf. 

Men de arme Greature ere jo døde tiltrods for Deres 
Modgift. i 

Mille 

Ja jeg ſtal fige dig, jeg havde iffe den rette Modgift, men 
nu har jeg faaet den fra England, og jeg har alt imorges prøs 
vet den paa en Kalv, og den lever alt hvad den kan. 

, Valdorf. 

Hvad fif den da for Gift? 

Miller, 
Den fif Opinm og Bulmeurt. 
Baldorf. 

Det ſtakkels Baſt! Den vil nof heller iffe fane den zeyftigs 
hed imorgen at fee Men veed De hvad? Havde den faaet et 
Var Draaber Blaaſyre, faa laae ben allerede i fin Grav, det 


flulde De fee. 
Miller. 


Nei det troer jeg iffe. Tredive Draaber af det Middel fra 
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England og en Syølfum Sæbe og Vand, det virfer ogſaa mod 
Blaaſyre. 
Valdorf. 

før, Onkel! inden De fan faae lavet Sæbe og Band og 
talt tredive Draaber af Deres Middel fra England, ſtal jeg fore 
give hele den engelſte Krigsmagt baade tillands og tilvands. 

Miller. ' 

Sa du feer ud til det. 

Valdorf. 

De veed ikke, hvad Blaaſyre er for en Gift. Om et Men: 
neſte blot faner nogle fan Draaber deraf, er han død i ſamme 
Dieblik, inden han faner Tid til at ſynke dem. 

Vilhelm. 

Hvilket grufomt Middel 

Julie, 

… Gr det grufomt? Man fan jo aldrig fane nogen lettere 
Død. At døe, hvad vil bet ſige? Men at lide, det er gruſomt. 
Vilhelm. 

Ut døe, er ikke Noget? Og bet figer du paa en Dag ſom 
benne? Og har du betankt, Hvad det vil fige? Cr du ret beredt 
til Døden, min Pige? Saadanne Ord ere ugudelige. 

(Dan gaaer hen og fætter fig under Traet.) 
Julie (til Valdorp). 
Har du denne Gift i dit Haandapothek? 
Valdorf. 
Ja til Tjenefte. 
Miller. 

Lad mig faae ten Flaſte. Jeg vilde imorges lade komme 

en Portion Blaaſyre fra Hamborg, men Budet glemte den. 
Valdorf. 

Deri gjorde Budet meget vel; Det er iffe værdt at have 

en ſaadan Flaffe i Huſet. 
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Miller. 
Nu er den jo i Hujet, ſiden du har den. 
Valdorf. 
Jeg tog den med, fordi jeg vilde bruge den til et uſtyldigt 
Crperiment med nogle Planter. 


Miller. 
Ja nu fan du flge mig den. 
Valdorf. 
Nei jeg vil ikke. 
Miller, 
Hvad for Noget! Vil bu fige mig Nei? 
Valdorf. 
Ja jeg vil. 
Miller. 
Vil du giore mig vred? 
Valdorf. 


Ja meget heller, end jeg vil gjøre en Ulykke paa Dem og 
Deres Huus. 
(Han gaaer; Miller marker det iffe, men vedbliver at tale.) 
Miller. | 
Aa Snak! pas du big ſelv. Man er intet Barn, og for⸗ 
reften ſtal du fee, at jeg nok flal faae den. Jeg er poliſt. 
(Tager fin Tegnebog op og blader i den) See her ſtal jeg viſe dig, 
hvad jeg har optegnet. Bild dig aldrig ind, at du veed de 
Ting bedre end jeg. J mange Aar har jeg ftuderet og erperi⸗ 
menteret med Gifter og Modgifter. 
(Han blader i Tegnebogen.) 
Vilhelm 
” (fom er bleven den Krands vaer, ſom ligger bag Træet, tager den op og 
løber hen til Julie). 
Hvad fer jeg! Hoilken Stat finder jeg her! Mit Ravn, 
bundet med Blomſter! Det har hængt her paa dette Træ, sg er 
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faldet ned. En misundelig Bind har kaſtet det paa Jorden. 
Jeg takker dig, min ſode Julie, for dette Beviis paa din Kjærs 
lighed. Det er mere talende, end alle Ord. Uden at vide, at 
jeg kom idag, bandt du mit Navi, helligede mig al denne Feſt⸗ 
lighed! Ja faaledes har jeg ogſaa tænft mig dig under vor Fra: 
vcrelſe. Din Kjærlighed henrykker mig. | 


, Julie. 
Nei, hvad Feil jeg end fan have, falſt er jeg ikke, bedrage 
gjør jeg ikke. Jeg har iffe bundet dette Navn i Krandſe. 
Vilhelm. 
Du undſeer big ved din Kjærlighed? Det er en falſt Und⸗ 
ſeelſe, min Pige! en Affectation, ſom du aldrig havde i fors 
dums Dage. 


Julie. 
Net for Affectation er jeg fri. Det, jeg ſiger, er fandt. 


Vilhelm. 
Hvem uden du? .... 


Julie. 

Liſe har bundet disſe Bogſtaver; men jeg kunde ikke lide 
det, fordi det ſyntes mig affecteert. (Hun gaaer hen til Huſet, men 
sender om igjen, gaaer hen til Vilhelm, tager hans Haand og figer.) Tilgiv 
mig! jeg vilde iffe fornærme min Ungdomsven for Alt i Verden. 
Men jeg Fan ilke forftile mig. O Gudl En Gift, der ikke er 
faa god ſom den, hvorom der nys blev talt, en langſom Gift 
fortærer mit Liv! (Hun gaaer ind i Huſet. Vilhelm ſtaaer lidt, og feer 
efter bende. Derpaa gaaer han ud til den anden Side.) 

Miller , 
(mærler Intet dertil, men vedbliver at tale). 
Her flal du fee, Fætter, at jeg har optegnet over halvhun⸗ 
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brede Exrperimenter, fom jeg har anſtillet. Men den nærmere 
Beſtrivelſe deraf har jeg liggende inde i mit lille Laboratorium. 
Kom nu med mig ind, fan ſtal jeg læfe det for dig. See her 
har jeg nu forſt fra Anno 1819, da begyndte jeg dermed, og 
jeg har .... (fan gaaer beſtandig talende ind i Ouſet, uden at bemartke, 
at Ingen følger.) 
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Anden Act. 


Samme Decoration, fom i forſte Act. 





Førfte Scene. 


Bilhelm fidder tanfefuld paa Banken under Træet, og holder Krandſen 
med Bogſtaverne i Haanden. 


Life kommer ud fra Hufet. 


Life. 
Herr Hofraad! Bil De iffe behage at Fomme ind i Haves 
falen og driffe Kaffe. 
Vilhelm (reiſer fig). 
Net Taf, Jomfru! Jeg vil ingen Kaffe have. 
Life caffibes). 
Herregud! hvor har han faaet fat paa de uſalige Bogſtaver? 
Vilhelm. 
Kjære Jomfru Life! Det er Dem, fom har bundet disſe 
Bogftaver med fan ſmukke Blomſter? 
. Life 
Jeg! Herr Hofraad! .... jeg beder Dem! tag mig ikke 
ilde op! Jeg indfeer nof nu, at det var dumt, maaſtee upasſe⸗ 
ligt .... ' 
Bilhelm. 
Indſeer De det? 
Life. 
Sa Herr Hofraad! De fan nok tænfe, at en ſtakkels Dige, 
fom jeg, ikke fan have den Forſtand og Smag, ſom Frøfen Julie. 
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Vilhelm. 

Men Frøfen Julie kunde iffe lide disſe Krandſe — bet bar 
hun felv fagt mig — og derfor, Jomfru Sie, kaſtede De dette 
Navnetræk paa Jorden. 

Life. ' 

Deres Mavnetræf! Nei Herr Hofraad! Det har jeg ill 
havt Hjerte til. 

Vilhelm. 

Mei det er fandt! Julie gjorde det? Cr det ilke fan? 
Life. 
$o jeg troer det. ” 

Vilhelm caffibes). 

Julie elffer mig ikke længere! Julie troløs, ubeſtandig! Hvor⸗ 

dan flal jeg nogenfinde fane den Tanfe ind i mit Hoved! 


Li fe. 
Herr Hofraad! Jeg begriber rigtig nok ikke hvad flor Synd 


— eller hvad Vigtighed der er i, at jeg har bundet. disſe Krandfe, 


men galt maa det være, det mærker jeg nof, og undſeer mig 
meget derved. Imidlertid fan De troe, at det er ſteet i al Uſtyl⸗ 
dighed og i en god Mening. 
Vilhelm. 
O fjære Life! De gjør Undffyldninger for Deres Godhed 
imod mig! Vær vis paa, at jeg er inderlig taknemmelig derfor. 
HGvoraf vidſte De, at jeg kom idag? 


Life. 
Det vidfte jeg iffe imorges. Men behøves det at vide Dem 
i Nærheden for at tænfe paa Dem? 
Vilhelm. 
Gar De været faa god at erindre Dem mig? 
Life. 
Sa tilvisſe. 
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Vilhelm. 
Jeg taffer Dem! Det er fan tungt at Blive forglemt af 
Dem, man ſelv aldrig forglemmer. (ufſibes.) O Julie! 
Life. 
Hvad fattes Dem? De feer bedrøvet ud! 
Bilhelm. 
Jeg er ogſaa ulyftelig. 
Life. 

Gud bevares! Er De ulykkelig? Der maa nok ſagtens være 
en flor Sorg, fom tryffer baade Dem og Frøfen Julie; thi hun 
er ogſaa bedrovet. Kſere Herr Hofraad, derſom der var Noget, 
jeg kunde tjene Dem med, jeg vilde gjerne løbe til Verdens Ende, 
gjerne taale Utak og Fortræd, om der blot var Noget, jeg kunde 
gjøre for at trøfte Dem. 


Vilhelm (affides). 
Hoilket elſtverdigt Barn! og hvor ſmuk! (Goit.) Jeg er 
inderlig rort over Deres Venſtab og Deeltagelſe. 


Anden Scene. 
De Forrige. Miller. 


Miller. 
Hvor mon Jorgen er henne? Nu huſter jeg ferſt paa, at 
Han iffe vartede op ved Bordet. 


Life. 
Jeg troer, han fif Feberen igjen og lagde fig. 
Miller. 
Det er umuligt. 
Life. 


Jeg ſtal gane ind og fpørge efter ham. 
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Miller. 
Jeg takker dig, lille Life! Bliv ikke vred, at jeg endnu figer 
du, ligeſom da du var lille, men du er jo min Guddatter. 
Life. 
Det er mig en Wre, Herr von Miller! 
' (Gaaer.) 


Credie Scene. 
Miller. Bilhelm. 


Miller, 

Hvordan er det fat, min unge Herre? De feer ud, fom der 
var Noget iveien. Og Deres Broder! Han fmagte jo neppe 
paa Maden imiddags, og løb fin Vei, faafnart han havde faaet 
den ſidſte Mundfuld. Det var flet ”iffe noget muntert eller fors 
noieligt Maaltid. 

Vilhelm. 

Tilgiv mig, Fjære Herr von Miller! Jeg ſynes, jeg er 
iffe vel. 

Miller. 

Lad mig føle Deres Puls! Giv De mig fun Haanden. Jeg 
forſtaaer Medicinen bebre end de flefte Læger nutildags. Sa hilles 
mænd! Deres Puls gaaer meget urolig. De har virfelig Feberen 
i Kroppen. Men jeg ſtal nok curere Dem. Jeg flal iaften lave 
Dem en Drik af Brunsviger Mumme, gammel Kom og Ingefær, 
Attammen glohedt og omrort med et Tallelys. 


Vilhelm. 
Jeg takker tuſind Gange. Nei med Guds Hjelp kommer 
jeg mig nok uden al Medicin. (Gaaer.) 


Miller (raaber efter ham). 
Ja Drikken ſtal De have. Jeg veed, den er god og end⸗ 
ogſaa velſmagende. 
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Fjerde Scene. 
Miller. Jørgen. 


Jørgen 
(fommer ud fra Gufet). 
Hvad har Herren at befale? 
Miller. 
Hvor har du været henne? 
Jørgen. 
Jeg har ligget i min Seng og havt Koldfeber. 
Miller. 
Har du da iffe brugt mit ſymphathetiſte Raad? 


Jorgen. 
Jo Kors bevares! Jeg har fpyttet Vædderen faadan i Fjæfet, 
faa han fan fige af, at han er bleven fornærmet. Derſom han 
var et Menneſte, havde han vel aldrig taalt det. 


Miller. 
Saa fan det heller iffe være Koldfeberen, du har havt. 


Jorgen. 

Aa Herre! Jeg fjender nok Koldfeberen; hun ryſtede mig, 
faa bet var fælt. 

Miller. 

Sa fan maa du iffe have fagttaget ale de Ting, jeg fores 
ſtrev, iffe pasſet de rette Verdenshjorner. Men hør nu om 
noget Andet. Du kommer jo hver Dag paa min Fætter Doctor 
Valdorfs Varelſe. Ved du, hvor hans baandapothet ftaner? 


Jørgen. 
Den brune Kasſe med de mange Djævelffaber ? 


Miller. 
Ja, der aasſe med Medicinflaſter. 
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Jorgen. 
Ja hvor den ſtaager, veed jeg nok; jeg tørrer aldrig Støvet 
af Bordet, for iffe at komme den nær. 
Miller. 
Hent den til mig, Jeg vil have Noget af deu. 
Jorgen. 

Ak Herre! Vær faa naadig at forffaane mig! Den Kasſe 
rører jeg iffe med min gode Villie. Man veed jo nok, hvad 
det er, ſom Doctorerne lave ſammen til Folk! brændte Dodninge⸗ 
been, Flaſter med det røde Blod af det ngudeige Pak, ſom 
bliver henrettet. 

Miller. 
Aa Sludder! Hent mig ſtrax Kasſen. 
Jorgen. 

Aa Herregud, naadige Herre! Det fan desuden ikke bjelpe 
Dem noget, thi den Satans Kasſe er lukket i Laas, og Doc⸗ 
toren gaaer med Noglen hos fig. 

Miller. 

Det er min mindſte Kunſt, Jorgen, at lukke den op. Gent 
tun Kasſen og bring den ind i mit Laboratorium, jeg flal nok 
faae den op. Jeg vil fun have en lille Flaffe ud af den, jaa 
fætte vi Kasſen op igjen. Tag fan den flore forte Hund og luf 
den inde til i Aften, jeg vil gjøre nogle Experimenter. 


Jørgen. 

Vil Herren gjøre Cryerimenter paa den forte Sund? ? 
Miller, 

Ja jeg vil, 
Jørgen. 


Aa naadige Herre! Paa mine Knæe, med grædende Taarer 
beder jeg for "den forte Hund. Den elffer jeg, ſom om den 
funde være min fjødelige Broder. Herren har taget Livet af 
alle Kattene heromkring! Hvad vil Rotterne og Muſene fige? 
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Herren har taget Livet af Porthunden Pandur, af den gule 

Moppe og alle hendes Hvalpe. Lad os dog conſalvere den gode 

Soldan. 
| Miller, 

Slidder Sladder! Den ſtal jo heller ikke døe! 

Jørgen. 

Aa gid jeg var fan vig paa mit Liv, fom jeg er paa dens 
Død. Naar Herren da endelig ſtal have et Kretur at øve Dem 
paa, vil De da iffe heller tage Poppegeien? 

Miller. 
Jo da vilde jeg komme net affted med min Niece. 
. Jørgen. 
Det er dog ikke noget Kretur af vore egne fom er født her 
tillands eller forftaaer vort Sprog. 
Miller. 

Cr du gal! Den taler jo ſaagar vort Sprog. 

" Jørgen. , 

Aa den forflaaér ved Gud ikke felv hvad ben figer. Den 
er fo dertil iffe til nogen Gavn, fom en Hund, en Kat og fans 
danne Dyr, ſom ere flabte til Menneffenes Nytte. 

Miller. 

Nu iffe et Ord mere, Flux hent mig Kasſen, og bring 

mig ſiden funden! | (Gaaer ind i Hufet.) 
Jørgen. 

O Naade! Naade for den forte Hund! Det bliver mig et 

Hjerteftød. Golger efter Miller.) 


Femte Scene. 


Julie pan Balconen. 


Arnold kommer ikke. Hvor kan han blive af? Han lovede 
io ſaaviſt at være ber til den beſtemte Tid. Klokken ſlog ſyov, 
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det er alt noget ſiden. Hvor ofte har jeg dog i fordums gode 
Tider hørt disſe fyv Slag med faa ſtor Glæde! thi neppe lød 
bet ſidſte, faa var han alt hos mig. J al den Tid han var 
fraværende, hørte jeg aldrig Uhret flane ſyo, uden at disſe Slag 
vare lige faa mange Dolkeſtik for mit længfelfulde Hjerte. (Om 
lægger Haanden paa Bryftet.) Ak arme Julie! Du gjemmer her en 
Ufgrund af Smerte. Det er allerede dunfelt i mit Kammer. 
Der er det. iffe længere lyſt nof til at tegne. Men herude er 
det bedre. Dernede under Marquifen fan vi endnu fee en Times⸗ 
tid. Jeg vil bringe mine Tegnefager derned, og endnu en lille 
Stund vil jeg haabe paa at fee den Sfiffelfe, ſom mine Tanker 
fletfe følge, ſom Skyggen følger Legemet. En Skygge er vel 
ogſaa Alt, hvad jeg er for ham. Sunde jeg dog forfvinde, naar 
han var borte! ” (Gader ind fra Balconen.) 


Sjette Scene. 
Jørgen kommer ud fra Hufet. 


Aa Gud hjelpe mig! Hvilken Hjerteſorg Herren der bar 
gjort mig! Jeg tankte, jeg ſtulde faaet min Hund faa liftelig 
bort, men faa marker han det da, og luffer den inde i fin egen 
Stue, Der fidder den nu, ſom en anten Synder, paa fit Liv. 
Naa! den Ulykkens Kasſe ſtaaer da igjen paa fit Sted, og den 
Helvedes Flaſte flaaer og gloer i Labetoriummet. Jeg far nu 
allerede begravet ſaa mange uffyldige Liv, ſom Herren har givet 
ſaadant farligt Toi ind, at te maatte crapere. Det kommer af 
disfe nye Lerdomme og Videnſtaber, ſom de falde det, og ſom 
Djævelen er Fader til. Jeg vil gane hen og raadføre mig med 
Smeden i Landsbyen; han fan mere end fit Fadervor, og er dog 
en Fiende af Fanden og hans Kunſter. 

(Gaaer ud til den modſatte Side af Huſet.) 
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Syvende Scene. 


Julie kommer ud fra Hufet med en Farvelade og en Mappe, fom hun lægger 
paa Bordet under Marquiſen, og fætter fig paa en Stol veb Bordet. Hun 
aabner Mappen, og tager et Blad ub. 


Dette Blad glemte jeg at tage ud. Jeg vil bære det op, 
og gjemme det. (Hun feer paa det.) Hvor langt er det dog fra at 
have hang Udtryk! (Efter en lille Pauſe). Kjære Billede! min 
enefte Ven og Fortrolige! Ofte har du trøftet mig og givet mig 
Raad. Hvor ofte har jeg forefat mig at betroe mig til ham 
ſelv. Til hvem i Verden fan jeg tage min Tilflugt, naar det 
iffe er til ham? Jeg forefatte mig faa beftemt at lade ham læfe 
i mit Hjerte; jeg tænkte, at dette Billede fulde lette mig'en 
Tilſtaaelſe, ſom dog vil falde mig tung. Naar han fane dette 
Blad, meente jeg, faa maatte han forftaae mig; men nu da hun 
er her, mangler Modet mig. Det fynteg mig mangengang faa 
afgjort at han elſtede mig. Gang Læber fagde det vel ikke, men 
hans Øine, disſe ubeffrivelige Øine, hvormed han fane ind i 
mine. (fun lægger Bladet igjen i Mappen, og reiſer fig.) Ak Sulie! 
Hvad vil du gjøre? (Hun folder Hænderne.) O Gud! hvor ofte 
bad jeg til dig: Af al den Herlighed, fom din Himmel og Jord 
indeflutter, beder jeg Fun om denne Mands Hjerte .... Men 
Life? .... Elffer han maaſtee Life! .... Jeg ſynes dog itfe, 
at jeg troer det. Imidlertid forefom det mig doͤg iformiddags, 
fom en Dolk gif gjennem mit Hjerte, ved hendes Ord, ved at 
fee hendes Portrait. Hun har fiddet for ham; hans Øine have 
med Velbehag hvilet paa hende! Gud i Himlen! Hvor ere 
dog ſaadanne Tanker fmertelige! .... AF, der kommer han! 


(Hun griber hurtig Mappen, og vil tage Bladet ud.) Forfilde! Der 
er han. 
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Ottende Scene. 
Arnold. Julie. 


Arnold. 
Jeg heder Dem om BForladelfe, min Froken! jeg kommer 
for ſilde, men mit Uhr har bedraget mig. i 
— Julie, 
Min Herre! Jeg beder Dem .... 
(De flandfe Begge, og fee pan hinanden.) 
. Arnold. 
Min Herre? Jeg ſynes, De taler til mig i en ſaa frems 
med Tone. s 
Julie. 
Det lærer jeg af Dem. Tilforn faldte De mig Sulie. 
Arnold. 
Min Søfter Julie! Saaledes vil jeg gjerne falde Dem. 
Julie. 

Det er vift for mørkt til at tegne. 

| Arnold. . 

Jeg feer, Deres Mappe ligger der paa Bordet. Det er 
endnu lyſt nok til at jeg fan fee, hvad De har tegnet i min 
. Fraværelfe. (De fætte dem Begge ved Bordet, Arnold aabner Mappen, 
og tager nogle Blade nd.) Jeg har allerede med Fornøielfe feet det 
lile Maleri, De har paa Staffeliet, men dog tilftaner jeg, at 
Deres Tuſk⸗Tegninger glæde mig meeſt. Den Reenhed, den Correct⸗ 
hed har jeg endnu iffe fundet hos nogen Elev. (Han Betragter 
nogle Blade efter hinanden.) Godt! meget godt! .... Endnu bedre! 
.... Dette Landſtab er ypperligt. Tillad dog, at jeg efter 
gammel Skik gjør nogle Strøg derpaa. (Han aabner Farvelader, 
øg tegner af og til under: den følgende Scene.) Med ſtor Fornøielfe 
feer jeg igjen disſe gamle Bekjendte, denne Farvelade og denne 
Mappe. 
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Julie. 
Der er den ſamme Penfel, hvormed De tegnede ſidſt. 
Arnold. 
Jeg foretræffer denne, hvormed De har tegnet. (Et ude 
Ophold.) Mit Portrait, det er at ſige, Deres Portrait, ſom jeg 
har malet, hænger jo iffe mere inde i Haveſalen? 


Julie. 
Nei min Onfel har hængt det op i det blaa Cabinet ved 
Siden af min afdøde Tantes. | 
Arnold. 
Det er en værdig Plads, thi Deres Tantes Portrait er et 
meget godt Maleri, det bedfte, jeg har feet af Maler Richard. 


Julie. 
Det er ogſaa malet af Kjærlighed8 Haand. 
Arnold. 
Gvorledes? 
Julie. 


Min ſtakkels Tantes Hiſtorie er ret ſorgelig. Maler Richard 
elſtede hende med en ſaadan Lidenſtab, at han fulgte hende over⸗ 
alt, og faa lidt formagede at ſtjule den Forbindelſe, der var 
imellem dem, at den vafte Verdens Opmarkſomhed. Min ops 
bragte Onkel flilte fig fra hende, hun kom tilbage til fine for⸗ 
tørnede Forældre, hvor hun levede et kummerfuldt Liv, ſom Døden 
fnart var faa barmhjertig at ende. 

Arnold. 

Seg har omgaaedes Richard i Rom, og jeg feer, jeg har 
ikke bedraget mig i mine Tanfer om ham: Jeg anſeer ham iffe 
før nogen ſand Kunſtner. 

Julie. 

Kan en ſand Kunſtner iffe begaae Daarligheder af —2 
lighed? 

15* 
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Arnold. 
ME fjære Julie! Cr det Kjærlighed at opoffre den Elſtede 
for fin blinde Lidenſtab? Er fan liden Selobeherſtelſe ikke uværdig 
for en Mand, og endnu mere for en Kunfiner? 


Julie. 
Gr en Sunfiner da hævet over de menneſtelige Adenſtaber 


Arnold. 

Met langtfra! Men Kunſten Hæver disſe Lidenſtaber op til 
en hoiere, en roligere Region. Muſerne træde beroligende til 
deres fortvivlende Ven, ligeſom Nympherne . til Prometheus. Hans 
tabte Elſtede bliver hans Steal, ban formaaer at ffjænfe hende 
Udøbdelighed, og ſaaledes bliver hun hans. Alle fige: Petrarcas 
Laura, Titians Elſtede. Disſe og fan mange andre Skjonnes 
øvrige jordiſte Forhold ere lidet eler flet ikke befjendte. Kun 
deres Forhold til Kunſtneren lever endnu. Haode den indre 
Rolighed været tabt for disſe Mænd, hvor funde de da have 
frembragt noget Skjont? Saa flille, fan ætelt ſorgede ogſaa den 
danſte Maler Juel for fin førfte Brud, den ſmulke franffe Pige, 
fom fulgte ham til hans Fædreland, og ſom Døden berøvede ham, 
inden hun blev hans Huſtru. Hun bed Sulie, ligefom De. 


Julie. - 

Lyffalig den Døde, der begrædes fom En af disſe. Men 
min ſtakkels Tantes Gag maa jeg dog tale hos Dem. Skjondt 
jeg altrig har fjendt bende, føler jeg mig hende nærbeflægtet. 
Gom en ung og uerfaren Pige forlovede hun fig med min Ons 
kel, og fortrød denne Forlovelfe. 

| Arnold. 

Men da hun indlod fig med Richard, var hun Deres Onkels 
Kone O fjære Julie! Deres Kjons Vildfarelſer bringe faa ofte 
Ulhkker og Splid i Familiernes Skjød, og undergrave ſaaledes 
. ben menneftelige Lykſaligheds helligſte og tryggeſte Støtte, (Gem 
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Blader i Mappen, tager et andet Sled frem, og figer afſides.) Hvad feer 
jeg! AE Valdorf! Det er. altfor fandt. 
Julie (Ligeledes afſides). . 

O min Gud! (geit,) Det er det Hoved, fom .... ſom 
De gav mig .... den Copie, fom .... Jeg frygter, det har 
ikke Deres Bifald. 3 

Arnold. 

Det har ikke Originalens ædle Skjonhed. Det er ikke tro, 
ſom De altid pleier at være. (En lille Pauſe. Arnold lægger Bladet 
paa Bordet, og tager et andet frem. Plubdſelig vender Han fig til Julie, 
tager hendes Haand, og kyeſer ben.) Ellers er det vift: De tegner fors 
træffeligt, og jeg ſtal aldrig glemme de Timer, jeg ſaaledes har 
tilbragt med Dem, heller ikke denne. 

Julie (afſides). 

Gan har forftaaet mig. ($eit.) Jeg veed iffe, hvorledes 
det er, men jeg ſynes , De er forandret imod mig. De er 
faa ſtreng. 

Arnold. 

Streng! og imod Dem? 

Julie. 

Streng i det Hele, fireng i Deres Domme over vort ſtakkels 
Kjøn; og Kjærlighetengs Forvildelfer ere dog, tænker jeg, tilgives 
Iigere, end andre Synder. 

Arnold. 
Ut ja! det tænfer jeg ogſaa. Men deres Følger ere ofte 
grufommere, end nogen andens. 
Julie. 

Der er faa megen Ulyffe i Verden, faa mangt et ſtakkels 
æruentimmer fortæres af Smerte over de conventionelle Forhold. 
Jeg Tan iffe finde mig i den Mangel paa Liberalitet, ſom Deres 
Kjøn vifer mod vort, i den Strenghed, hvormed De bedømmer 
æt. Jeg har begrædt min ubefjendte Tantes Skjabne, naar jeg 
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mangengang ſtod ene, og betragtede hendes Billede. Saa ædle 
Træf funne iffe pryde et uværdigt Veſen. 


Arnold. 

Seg er langt fra at fordomme hende. Desuden ere Fors 
holdene mig ubefjendte i benne Sag, fom i al Fald er mig 
fremmed. 

Julie. 

Men naar De dømmer haardt i en fremmed Sag, hvad 
vilde De da iffe gjøre, om faadanne Begivenheder tildrøge fig i 
Deres egen Familie? Om nu Deres Broder for Cr. havde været 
forlovet med en anden Pige, end mig, og nu denne ulyffelige 
Pige, ligefom min Tante, iffe havde været iftand til at holde 
faſt paa en Folelſe, fom hun barnagtig uvidende havde holdt for 
Kjærlighed; om nu iffe mindfte Spor af Omhed for fam var 
tilbage i hendes Sjæl; om hun følte, at, hvis hun desuagtet 
flulde give ham fin Haand, vilde hun komme til at hade og afſtye 
ham: fulde bun da af utidig Sfræf for Verdens Dom være 
flet nok til at bedrage fin Brudgom, fornedre fig felv og gjøre 
dem Begge ulykkelige? 

Arnold. 
Nei Himlen bevares! Men min Broder er fan god, har et 
faa ædelt, faa trofaft Hjerte; hvad ſtulde kunne gjøre ham faa 
forhadt for en god Pige, der engang havde havt Følelfe for 
hans Fortrin? 

Julie. 

Den Omſtcendighed, at hun var bunden til ham med et 
Baand, der for hende var en Lanke. 


Arnold. 
Sa Friheden er et Gode, ſom Ingen bør give Slip paa. 
Jeg vilde i dette Tilfælde iffe dømme denne BVige ufjærligt. Nei 
jeg vilde Rane hende broderligt bi. 
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Julie. 
Virkelig? Broderligt? Dette Ord ſiger Meget i Deres 
Mund. 
Arnold. 
Det gjør det. Men jeg vilde med Liv og Blod beſtytte 
og hielpe hende ſom en trofaft Broder. 


Julie. 
Ogfaa, om hun elffebe en Anden? 
Arnold. 
Ak Julie! Tal iffe ud! 
Julie. 
Og om denne Anten var Dem felv? 
Arnold. 
Retfærdige Gud! FE 
Julie. 


Om hendes hoieſte Onſte var blot den Salighed at vide 
fig elffet af Dem? Om denne Vished, ſom hun taus vilte gjemme 
i fit eget flile Hjerte, var Nok til at trøfte hende over ethvert 
andet Gavn i Livet? Om hun forældreløs, uden nøgen Støtte i 
Verden, fortvivlende over det Modſigende i hendes Forhold og 
Folelſer, tog fin Tilflugt til Dem, vilde De da foragte hende og 
fløde hende fra Dem? 

Arnold. i 

Nei nei! Jeg vilde fjøbe hendes Ro og Lyffe med mit 
Blod, hvis jeg dermed funde redde dem. Men hendes Elſter 
vilde jeg iffe være, om ogſaa mit eget Hjerte flulde briſte derover. 
— Gvorledes! Denne Broder, for hvis Sfyld jeg i faa mange 
Mar arbeidede, undværede og levede, der fom Dreng med Længfel 
ventede mig hver Aften, og fprang mig imøte med barnlig Glæte, 
der fom Mand elffer mig faa høit, anfeer mig fom et Forbillede 
pan alt Wdelt og Skjont, ſom endnu idag taknemmelig vilde 

kysſe min Haand, ham fulde denne Haand berøve hvad der er 
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ham dyrebareſt? og Hvad figer jeg? dyrebareſt er jeg ham felv. 
Tabet af den Elſtede vilde han maaffee med Tiden forvinde, men 
aldrig den Smerte, at jeg var troløs imod ham; det vilde dræbe 
hans Tro paa alt Gott, det vilde tilintetgjøre ham. Hvad Lyffe 
funte jeg føle, naar jeg vidfte, at jeg kjobte den for en ſaadan 
Briig? Mei om denne Bige end var faa elfkværdig, jag Yndig 
fom De fely, jeg vilde flye til Verdens Ente, jeg vilde, om jeg 
nogenfinde havde elffet hente, udrive hende af mit Hjerte, jeg 
vilde ſonderrive hendes Billede, ſom jeg fønderriver bette Vlad, 
(han river en Rift i Tegningen, der ligger pan Bordet,) thi det er Dem 
iffe værdigt. (Julie reifer fig, gaaer hen, og fætter fig paa Banken under 
Træet, ſaaledes at hun dreier fig fra Arnold, uden bog at vende ham Ryggen. 
Et lille Ophold følger. Arnold filer Gen imod hende med udftrafte Arme, 
men ſtandſer, og gaaer tilbage til Bordet; han tager Tegningen, tryffer den 
til fine Læber og ftiffer den til fig. Julie ſidder ubevægelig og mærker Intet 
til alt Dette. Arnold gaaer hen til hende, og figer med fagte Stemme.) 
Kjære Julie! Jeg begriber iffe, hvilken ond Mand, der har fors 
dærvet 08 denne gode Time, med at føre 08 i en faa beſynderlig 
Samtale. Jeg veed iffe, hvilfet Vanvid der greb mig og fors 
ledte mig til en Haftighed, der har fortørnet Dem. Jeg beder 
Dem tilgive mig. De tier! — Jeg reifer fnart bort. Jeg gaaer 
til Berlin, og maa endnu i denne Nat reife tilbage til Gamborg. 
De vil dog give mig Deres Tilgivelfe med til Afſked? (Sulie reiſer 
fig, og vender fig til ham, uden bog at fee paa ham. Han tager hendes 
BGaand og kyeſer ben.) Lev vel, fjærefte Julie! Alle gode ander 
omfvæve: Dem! (Han gaaer.) 


Aiende Scene. 
Julie allene. 

Gan gaaer! han er alt borte! Hvad fagde han? Han fagde 
mig jo Farvel! Jeg feer ham aldrig mere. Han foragter mig. 
O min Gud! Lad mig døe firar! 

i (Hun fafter fig ned paa en Stol.) 
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Ciende Scene. 
Julie. Baldorf. 


Valdorf (iler hen til Julie). 
Kjære Julie! Hvad fatteg dig? 
Julie (fpringer op). 
Frederik! Har du" den mindfte Grinbring tilbage af vort 
Barndom Venſtab? 
Valdorf. 
Kan du fpørge? Jeg har aldrig: ophørt at elſte dig ſom en 
Broder 
' Julie. 
Vil du ta beviſe mig en broderlig Velgjerning ? 


Baldorf. 
Om jeg vil? Tal! befal over mig ! 


Julie. . 

Giv mig nogle Draaber af den Gift, fom dræber faa hurs 

tigt og ſikkert. 
Valdorf 
(ſtudſer, og feer nogle Dieblikke taus paa hende). 

Det var rigtignof en net lille Bøn! hverfen meer eller min⸗ 
bre end at jeg fulde gjøre mig felv til Morder og Giftblander, 
og derpaa lade mig ynkeligt henrette, 

Julie, 

Du fpøger i et Dieblik ſom dette? 


Valdorf. 
Nei jan min Sjæl gjør jeg ikke. Er det Noget at fpøge med? 
Julie. 
Jeg troede, du var min Ven. 
Valdorf. 
Skal jeg beviſe det ved at tage Livet af dig? 
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Julie. 
Jeg troede, Frederif, at du havde et Fjærligt Sjerte. 
Valdorf. 
Jeg troede, Julie, at du havde en lys worſiend. 
Julie. 

Jeg har Intet mere at ſige. 

(Dun vil gane, Valborf holder hende tilbage.) 
Valdorf. 

Gør, fjære, gode Pige! Sæt mit Venſtab paa en anden, 
bedre Brøve. Du fortryder din Forlovelfe. Tillad mig, fom 
bin Ven og Frende, at bringe denne Sag i Orden. Lad mig 
tale med Vilhelm Arnold og med Onkel. Herr Hofraaden tager 
iffe fin Død over den Kurv, jeg med Fornøielfe ſtal bringe ham, 
og med Onkel ffal jeg ogſaa nok blive enig. Men fæt endogfaa, 
at han gjorte fig vred, faa er du jo i al Bald i din egen Herre 
ifølge din Faders Teftament. 

Julie. 
Ak Frederif! Min Forlovelfe er endnu ikke min værft 
Ulykke. Du veed iffe Alt. 
Valdorf. 
Jo jeg Fveed det Altſammen. Du elſter Maler Arnold. 
Julie. 
Ja, og han foragter mig! 
Valdorf. 
Foragter dig? Fanden heller! 
Julie. 
Vil du vide bet bedre end jeg? Jeg behøver fun at fige 
eet Ord endnu, faa foragter du mig med. 
Valdorf. 
Du veed ikke ſelv, hvad du ſiger. 
Julie. 
Jo jeg veed al min Ulykke. Jeg var ſtolt af at elffe Ars 
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nold, raſende nok til at troe mig elſtet, ugqvindelig nok til at 
tiltaae ham min Kjærlighed, og er nu fønderfnufet, fornedret 
nok, til at vælge: Døden fom min eneſte Tilflugt. 

Valdorf. 

Bedſte Julie! Kom til dig felv! En Kjærlighed ſom din 
er iffe at foragte. J mine Mine er den dobbelt interesfant, 
fordi ben er ulyffelig. 
. Julie. 

Jeg fan iffe leve forladt og foragtet af Arnold. 
i Valdorf. 
Man forvinder Alting i Verden. 
| Julie, 
Ikke Alle forvinde Alting. 
Valdorf. 
See, min fjærefte Julie! See hvor ſmukt Maanen ſtaaer 
op derhenne. Kaſt dine Øine paa hele denne ſtjionne Natur. 
Vil du forlade den? 
i Julie. 
Jeg fan iffe taale at fee den, naar Arnold er borte 
Valdorf. 

Og din egen Sfjønbed? Denne lette, ungdommelige Slkik⸗ 
Telfe, vil du, at den om faa Timer ſtal ligge bleg og død? Et 
Rov for Forraadnelfen ? ' 

Julie. 

Naar den iffe behager Arnold, maa den gjerne blive 
til Støv. 

Valdorf. 

Betæenk dig, Julie! Derſom du elſter ham faa hoit, bil du 
da faa dybt bedrøve ham? 

Julie. . 

Net nei! min Død bedrever ham ikke. Han vil udrive mit 
Billede af fin Erindring, fønderrive det, fom det Blad der .... 
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O Frederik! Plin mig ille længere! Jeg har Ingen, for hvis 
Skyld jeg ſtulde bære Livet, fom den utaaldigfte Byrde. Maaſtee 
fulde jeg fee paa, at han foretraf Life for mig? Vær barm⸗ 
bjertig! Giv mig den velgjørende Flaſte. 


Valdorf. 
For Guds Slyld, bedſte, Fjærefte Pige! Kom dog til dig 
felv! Lad mig dog tale et fornuftigt Ord .... 


Julie. 
Spar dine Ord! Du nægter mig min Bøn? Farvel! 
i (fun gaaer ind i Hufet.) 
Valdorf (vil folge efter). 
Min fjære, min egen Julie! Forlad mig ikke ſaaledes! 


Ellevte Scene. 
Baldorf. Bilhelm. 


Vilhelm 
(iler hen til Valdorf, og holder ham tilbage). 
Et Ord, Herr Doctor! Om Forladelfe, at jeg forſtyrrer 
Dem i en interesſant Dialog eller Monolog, jeg ved iffe, bvilfen 
af Delene jeg ſtal falde det. 


Valdorf. 

Kald det, hvad De behager; jeg disputerer ſjelden om 
eſthetiſte Materier. De ønffer at tale med mig, hvad har De 
at befale? Cr det i Hjertet, De har Deres Sygdom, eller i 
Hovedet? Jeg troer tet Sidfte. 

Vilhelm. 

Spar Deres Vittighed til en anden Leilighed! De har dodelig 

fornærmet mig. 


Valdorf. 
Saa? 
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Vilhelm. 
Og da Deres Fornærmelje er af den Natur, at den ikke 
fan drages for Domſtolene .... . 
Valdorf. 
Ja det maa De bedſt vide, ſiden De er Juriſt. 
Vilhelm. 

Saa kommer jeg for at fordre Satisfaction af Dem paa 

Kaarde eller Piftoler, paa Liv og Dod. 
Baldorf. - 

Ja fan? Sagde jeg det iffe nok, at Deres Hoved var ikke 
fundt? Men hvor er det muligt, at en faa orthodor Mand ſom 
De fan ville udgyde Menneſteblod? 

Vilhelm. 

Ut ſtraffe Laſten har endogſaa været hellige Engle over: 
draget. 

Valdorf. 

Men kunde jeg nu ikke forſt og fremmeſt faae at vide, hvad 
det er, jeg har giort? F 

Vilhelm. 

De har gjort alt Muligt, for at tilintetgjøre min hoieſte 
Lykſalighed. De har allerede for tre Aar ſiden misundt mig 
Deres Couſines Haand. 

Valdorf. 

Det er ſandt. 

Vilhelm. 

De har føgt at gjøre hende opmærffom paa, at hendes 
Valg var overilet. 

Valdorf. 
Deri ere Tiden og Fornuften komne mig i Forkjobet. 
Vilhelm. 

De har berøvet mig hendes Hjerte, og tilvendt Dem felv 

hendes Kjærlighed. 
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Valdorf. 

Nei. Her er De pan et galt Spor. Julie elſter mig iffe. 
Vilbelm. 

Vil De nægte, at De elfter hende? 
Valdorf. 


Enten jeg elſter bende, eller iffe elſter hende, det er min 
egen Sag. 
Vilhelm. 
Nei min Serre! Det er min Sag. Cen af og maa bøe. 


Valdorf. 

Sa vi mane døe engang begge To, det er viſt; men ilke i 
Duel. Jeg flaaes iffe. De er nylig kommen fra et af vore 
Univerfiteter, det mærfee man; men jeg har for længe ſiden 
overſtaaet den Criſis. 

Vilhelm. 
Hvorledes? De nægter at afgjøre en Wresſag? 
Valdorf. 

Betænf dog, hvor urimelig De er. Jeg er Læge, og har 
felov været med ved Dueller, for at bjelpe og forbinde de Saarede. 
Hvorledes funde det nu pasſe fig, at jeg vilde give mig af med 
at duellere? Det var jo ligefom om en Vægter vilde gane paa 
Commers, eller en Jordemoder komme i Barfelfeng. Alt ſaa⸗ 
dant Noget hører til de naturſtridige Ting; det fan De jo 
ſelv indſee. 

Vilhelm. 
Deres Spot opirrer mig fun mere. Jeg erflærer Dem for 
en Kujon. ” 
Valdorf. 

Det Fan være det Samme; faa giver jeg Dem en Doctor⸗ 
atteft paa, at De er lidt afſindig, fra man iffe maa a tage det 
faa noie med Deres Ord. 
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Vilhelm (med fterfte Haflighed). 
Min Herre! jeg ſiger Dem, jeg taaler ikke .... 


Colvte Scene. 
De Forrige. Arnold. 


Arnold. 
Hvad er her paaferde? Vilhelm! Hvad er dette for en 
Haftighed? 
Vilhelm. 
O fjære Frands? Du veed iffe .... 
Valdorf "(til Arnold). 
Deres Broder vil tvinge mig til at duellere med fig. Han 
figer, at jeg har berøvet ham Julies Hjerte. 
Arnold. 
Vær rolig, Vilhelm! Du gjør Doctoren Uret. 
Valdorf. 

Der fan De høre, hvad en fornuftig Mand ſiger. Naa i 
Guds Navn! Har jeg kranket eller fornærmet Dem, er det mod 
min Billie; men vil De her i Deres Broders Narvarelſe tage 
imod et godt Raad, ſom jeg for Julies Sfyld troer mig bes 
rettiget til at give Dem, fan viis Dem fom en Ven mod den 
ſtakkels Bige: giv hente hendes Frihed tilbage, thi deri er jeg 
enig med Dem, at hun elffer Dem iffe længer. 

Vilhelm. 

Hvorledes? Jeg ſtulde have været Eier af en Skat fom 
Julie, og fætte fan liden Priis paa den, at jeg af Skinſyge og 
egoiſtiſte Fordringer ſtulde flippe den af min Haand? Hun har 
fvoret mig Troſtab; fulde jeg tillade at hun blev en Meenederfte? 
Nei, har jeg været faa ulykkelig at mishage hende, uden min 
Brode, faa flal jeg nok vide ved Kjærlighed og Overbærelfe at ' 
føre den Vildfarende tilbage pan den rette Vei! 
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Valdorf.“ 

Den Vildfarende? De udtrykker Dem beſynderligt. Julie 
er jo iffe Deres Kone. Dét Baand, ſom binder Dem til 
hente .... . 
Vilhelm. 

Gr helligt for mig, og ffal blive det for hende. Heller 
maatte hun blive ulykkelig i bette forte Liv, end evig fortabt. 
Men hun ſtal heller ikke blive ulykkelig hernede; naar vi førft ere 
Agtefolk, vil hendes gamle Kjærlighed til mig vaagne paany. 
Hos ingen Anden flal hun finde den Omhyggelighed, den Op⸗ 
markſomhed, ſom hos mig. Jeg har lovet at være hendes Ven 
og Beſtytter; ſtulde jeg nu udfætte hende for at falde i Tetfins 
dige, fordærvede ænder, da jeg veed, hun ffal blive Iykfelig i 
mine Arme? 

Valdorf. 
Det ér en egen Gag at gjøre Folk lykkelige mod deres Billie. 
. Vilhelm (til Arnold). 

Du ſiger intet Ord, Frands? Tal du, ſtig din Mening. 
Jeg underfafter mig din Dom. Du, ſom er et Mønfter paa 
Troſtab, paa alle Dyder, bu mit Jdeal! hvad du figer, er en 
Lov for mig. 

Arnold. 

O tjære Vilhelu! om du vitfte, hvor din partifte Godhed 
forvirrer mig! — Jeg maa endnu inat til Hanborg; følg med 
mig, vi ville nærmere tale ſammen. 


Crettende Scene. 
" De Forrige. Miller. 


Miller (til. Valdorf). 
Sætter! Har du taget Flaſten? Det er meget flaut af big. 
Om du ogſaa er vred, fordi din Onkel har været faa driſtig at 
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gane i dine Gjemmer, faa kunde du dog gjerne føle en gammel 
Mand i en faa ringe Ting. 
” | Valdorf. 
Hvad mener De? Hvilfen Flaſte? 
Miller. 
Ih! Blaaſyren naturligviis! 
Valdorf. 
For Guds Skyld! Blaaſyren! Hvor er den? 
Miller. 

Ja det er juſt det, jeg ikke veed. Den ſtod før i. mit La⸗ 
boratorium, og nu da jeg vilde bruge den, var den væf. 

| Valdorf. 

Var Doren da aaben? 

Miller. 

Ja hvad andet? 

Valdorf (laaer Handerne ſammen). 

Gud i Himlen! Julie! 

Arnold og Vilhelm. 

Hvad figer De? Julie? 

Valdorf. 

Julie har taget den. Hun bonfaldt mig om en Draabe af 
den. Hun er dod. (Han lober mod Huſet.) 

| Miller (Holder Valdorf tilbage). 

Hvad for Noget? Har Julie taget Gift? Saa fan vi 
jo firar prøve min Kunſt. (fan raaber ind i Huſet.) Jørgen! 
Marcus! Dorig! | 

Valdorf (frider med ham). 
Slip mig! 
Arnold 
(vil gaae ind i Huſet, men ftandfer). 

Jeg tør ikke. Alt Mod forfader mig. 

(Han kaſter fig nedb paa Bænfen ved Træet.) 
X. 16 
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Bilbelm. 
Hvad er alt Dette? 


Fjortende Scene. 
De Forrige. Life. Jorgen. 


Miller. 
Gør, Fjære Life! Min Niece har taget Gift. 
Life (med et Skrig). 
Herre Jefus! . 
. Miller. 
. Gurtig! Sæbe og Vand! Jeg lober efter mine engelſte 
Draaber. 
Jorgen 
(ftiller fig for Doren med en for Stang i Haanden). 

Nei om det gjaldt mit Liv, intet Menneſte kommer ind, 
førend Herren har tilftaaet mig Soldans Liv. Nu mærfer jeg 
nof, at Herren har nye Kunſter for. Jeg craperer af Angſt for 
min fund. 

Valdorf (vil flyde ham tilſide). 

Afpeien Karl! 

Jørgen. 

Nei Herr Doctor! Jeg har en retfærdig Sag, og er faa 
befperat fom jeg fan blive. 

(Valdorf og Arnold ville flyde ham tilſide, han forfvarer fig med Stangen.) 
Vilhelm. 
Han er afſindig. 


Femtende Scene. 


De Forrige. Julie pan Balconen. 


Julie. 
"Hvad er det for en Støi? 
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Valdorf og Arnold. 
Julie! Gud være lovet! 
Arnold. 
Maanen flinner i hentes blege Anſigt, og ligeſom forklarer 
det. (Han løber hen imod Balconen og fræffer Armene imod hende) O 


Julie! 
Julie. 


Min Gud! Hvad betyder alt Dette? 
(Hun gaaer ind fra Baleonen. Life lifter fig ind i Huſet.) 


Sertende Scene, 
De Forrige, undtagen Life og Julie. 


Jørgen. 

Kan Herren, fom er en fornem Herre, være bekjendt at 
bræffe Laafen paa fin egen Fætter Kasſe og rent ud fagt at 
tyvftjæle hans forgiftige Kram, faa fan jeg fom en ſimpel Tjener 
ogſaa være befjendt at jeg har gjort Ende paa den forbandede 
Flaſte. | 

' Miller. 

Cr det dig, fom har taget Flaſten? 


Jørgen. 
Ja Herre! bet er mig. 


Valdorf. 
Hvor er den? 
Jørgen. 
Mange Alen nede i Jorden; derhenne paa Smedens Eng, 
hvor en Varulv er gravet ned med en Stang igjennem Livet; 
der er det rette Sted for ſaadan en Flaſte. 


Miller. 


Din Slyngel! Du underftod dig .... 
16" 
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Jorgen. 

Ja Herre! De maa gjerne jage mig paa Døren, giv mig 
blot min Hund med. Jeg er et Menneffe, ſom hverken har Fader 
eller Moder eller Søftende eller Kjærefte, eller nogen Verdſens 
Ting at holde af, uden denne famme forte Hund, og jeg frygter 
itffe for at lide Rød, faalænge jeg har den, thi feg fan vife ten 
frem for Venge. Den fan gjøre Kunſter og er ligeſaa klog ſom 
et Menneſte. 

Miller. 

Dit dumme Bæft! 

Valdorf. 

Jeg beder for Jorgen, fjære Onkel! (Slaaer Jørgen paa Skul⸗ 
deren.) Flaſten var min. Jeg tilgiver dig, Jorgen, og takker 
big ovenikjobet. Jeg ſtal beffytte baade big og din Hund. 


Jørgen (fysfer hans Haand). 

Gud velfigne Doctoren! (Afſides) Jeg vil dog for en 
Sikkerheds Skyld fætte Soldan i Koft hos Smeden, og felv flige 
op til Faredag. Fanden fulde blive i dette Guus. Hvem veed, 
hvad Herren fan finde paa for Kunfter ! 

(Han gaaer.) 


Syttende Scene. 


Arnold. Miller. Baldorf. Vilhelm. Julie og Life komme 
fra Huſet. 
Life. 
Gud fee Lov! Her er Frokenen friſt og vel. 
Arnold. 
Kjære Julie! Cr De virfelig uden af Fare? 


Valdorf. 
At Julie! Hvor har jeg været angſt for dig! 
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, Julie. 

Jeg forſtaaer Dem ikke. 

. Vilhelm 
(ber under den forrige Scene har ſtaaet i Tanker, nærmer fig Julie). 

Himlen bevare mig, Froken Julie! fra at være Aarfag til 
en ſaadan Fortvivlelfe hos Dem, til en Forbrydelſe ſom et Selv⸗ 
mord! Det er aldrig faldet mig ind, at vor Forbindelfe var Dem 
forhadt i ten Grad. Jeg beder Dem glemme, at vi nogenfinde 
have feet hinanden. Jeg har den re herved at levere Dem 
Deres Ring, og udbeder mig min. 

(Han flyer hende Ringen.) 
Julie (giver fam fin). 

Der er den. Jeg takker Dem. Jeg modtager Deres Ring, 
jom en Erindring om en tabt Ven, og beder Dem tilgive den 
ufrivillige Uret, jeg har imod Dem. 

i Miller. 
Hvad er det, I ſige? 
Vilhelm (til Inlie). 
. Jeg ønffer Dem at leve vel. Jeg reiſer nu tilbage til Ham⸗ 
borg med min Broder. 
Julie. 

Mine gode Onſter folge Dem. (Hun gjør en Bevagelſe for at 
gaae, men vender om, og figer til Arnold.) Jeg figer Dem Farvel, 
Herr Arnold ! 

Arnold. 

Nei! jeg fan iffe længer modſtaae. (Han griber hendes Haand.) 
Julie, elftede Pige! For min Sfyld vilde du døe? det var mig, 
fom nær havde dræbt big! 

. Vilhelm. 
Hvad ſiger du? 
Arnold (til Julie). 
Jeg vil ikke berige mig med en falden Vens Bytte, jeg feer 
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big iffe mere, men lad mig fige dig til Afſted, at jeg iffe var 
utafnemmelig, at jeg elſtede dig, fom jeg aldrig havde elſtet, al⸗ 
drig flal elffe, at dit Billede ſtal følge mig til Døden. Glem 
du heller iffe mig! 

Inlie. 


Nu har jeg Mod til at leve. Farvel, Arnold! 
(Dum Fafter fig i hand Arme.) 
Miller. 

Ere de Allefammen fra Forftanden ? 

Vilhelm (til Balborf). 

Herr Doctor! Oplys mig om alt Dette! Cr det min Broder, 
ſom Sulie .... 

Valdorf. 

Sa, Julie elſter Deres Broder, og han har forſmaaet hendes 
Kjærlighed af Kjærlighed til Dem, Nu har De Gaaden opleſt. 
Vilhelm 
(iler hen til Arnold, og omfavner Sam haftig). 

Min Broder! Det vilde du gjøre for mig! Saa høit elffede 
bu mig? Gvor jeg er lykkelig! Ak Julie! bedfte Julie! Cr det 
ham, du elffer? Sa deri har du Ret. O i hans Arme fan 
jeg fee dig med Glæde! Nu er du min Søfter. Og i Sandhed, 
jeg troer, at jeg altid har elffet dig fom en Broder, See, min 
Frauds! der er Julies Ring. Julie, tag den, og giv ham bin. 
See ſaaledes ſtal det være! (Omfavner dem Begge.) Nu er jeg rig 
og lykkelig. 

Arnold. | |. 

Bilbelm! Du er lykkelig? Ja paa dette Vilkaar tør jeg 
ogſaa være det. 

Julie (til Vilhelm). 

Kjære Broder! Nu er du mig fjærere, end nogenſinde. 
(Til Arnold.) Cr det ogſaa fandt? fan man være faa lykſalig her 
paa Jorden? 











De Forlovede. 247 


Arnold. 
O Julie! min Julie! 
(De tale ſagte ſammen, og gaae Arm i Arm ind i Huſet.) 


Attende Scene. 
De Forrige, undtagen Arnold og Julie. 


Miller. 

Jeg fan flet ikke forftane alt Dette. (Til Valborf.) GBvor⸗ 

ledes hænger bet ſammen, Fætter? 
Valdorf. 

Jeg ſtal forklare Dem det Altſammen. Lad et Bar Flaſter 
af Deres gamle Rhinſtviin fætte paa Bordet derinde i Haveſalen, 
ſaa ſtal Alting blive klart for os Alle. 

Vilhelm (til fe). 

Kjære Jomfru Life! De feer ganſte forſtrakket og angreben 
ud. Aftenen begynter ogſaa at blive fold; ſtal vi gaae ind 
i Salen? 

Life. 
Mei det er ſilde. Jeg maa gane hjem. 
Vilhelm. 
Tillad mig at følge Dem. Giv mig Deres Arm. 
Life. 
Jeg takker. 
(Hun og Vilhelm gaae mod Udgangen.) 
Valdorf (raaber efter bem). 
Forvild Dem iffe i de dunkle Gange. 
Vilhelm. 
Det ſtal ingen Nød have. 
Valdorf. 

Derſom De ſtulde møde en Dreng med en Fakkel, fan lad 

ham ſtrax lyfe Dem hjem. 
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Life. 
Jeg forſtaaer Dem ikle. 
Vilhelm. 
Bryd Dem iffe om ham, han ſpoger altid. 
(De gaae.) 


Nittende Scene. 
Baldorf. Miller. 


Miller. 
En Dreng med en Faffel? Er her Drenge med galler? 
Valdorf. 
Kan en faa Fog Mand iffe forftaae det? Amor, ben lille 
Stjelm, ved hvis Fatfel man altid finder Vei. Men lad 08 
nu gane ind og gjøre en Libation til Gudens re. 


> ag 
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